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کلیه حقوق برای دانشگاه شهید باهنر کرمان محفوظ است. 


® ه مب و ۰ 


® وه ه و هو و 


و هه ۰ ۰ 


۵ و وم هو و ه و وه و مه ۵ و وه و هو و و و و و و ۰ 


اه ما ها و اه و ها اه نج اه و اه و و و “noes‏ 


SE‏ هم هم و هم وه و هو هم و و و هو و و و و و و 


و مج و و و و هو هو و ه م هب و 9 


هو و هم هم ه وه و و اه ۰ 


4 و اج و ما اه و و و ام و و وا چا ها و و ها ما وا ها و وا ها و وا ها و ها وا وا ها وا و و وا وا وا چا وا وا وا وا نا و و چا نا وا ۰ 


RG» ¢‏ اه وا چا ها و نا و و ها وا ها ها ها وا و وا چا وا وا ها وا نا چا وا وا وا اج وا نا وا وا ها چا وا وا وا وا ها وا وا چا وا و وا نا وا چا چا وا و ما ها فا و 


® و 4 اه ما A‏ و و ها ما چا ها ها وا و اج مج ها و ها ها ان وا وا وا وا وا ها و و ها وا و چا نا و و ها ما اف ۰ 


%4 ها اه و و و CC‏ ها و وا ها و اج وا و وا ما ها وا وا وا و وا ها وا وا ها وا وا وا وا چا وا وا ها نا ها وا وا وا وچ وا وا وا وا لا و و وا ۵ 


اه اه و ما ام ما ما چا و و ما و و و و مه و را و ما و و و چا ها چا وا وا چا وا وا چا ها وا ها ها ها ها وا وا چا و و وا وا وا وا و وا چا ها وا وا وا ها وا وا ها چا وا 


¢ اه ها مه و و ام ما ما وا و اج وا ما و و ها و ما ها و و و وا و نا وا وا ها چا چا وا وا چا اج و وا و وا وا ened‏ 


و و ام ام ها ام ها ها ما و و اه وا و وا ها و ها و و وا وا وا وا وا وا وا وا ها وا وا وا وا وا وا چا وا وا وا ها وا وا ها وا چا وا وا ها وا وا چا وا وا چا وا ها وا اقا و 


چ و ما و ¢4 ما اه و اج و چا و و اه و ها ها چا نا و وا اج وا ها وا و وا وا ها وا وا ها وا نا وا چا ها چا ها وا وا وا وا وا وا وا وا ها وا وا و چا و وا ها وا وا وا چا وا اه ۰ 


۵ چا وا وا ا ا وا ف۹1‎ DSTORE VHGA HECO PCA GSA GG RECA RG» ¢ 


و مه و و و مه اه و اه و و اه ما و چا و وا وا ها و وا و وا ها ها وا وا چا ها وا ها وا وا نا چا چا وا چا ها و چا وا وا وا وا وا وا ها نا وا ها ها وا وا وا 5 


û ¢‏ 4 ها و ما و ام و و مه وا و اج و و ها وا ها و چا ما ها چا ها ها ها چا نا وا ها ها وا 9 ۰ 


¢ و A4‏ اه و و و هم و و ما ها ما و وج ها ها ها و اج و ها و و ها و و ها و وت ۵ ۷ 


اه و و و و ها وا ما و و ها و ما ها وا ها HOB‏ و و ها و و وا ها وا وا ها وا و 


ام و مه و و ها و ها ها وا اه و ها وا چا و اج وا ما ما وا وا و و چا وا وا ها وا وا وا وا ها وا ها وا چا نا وا ها وا ما وا چا چا وا وا ها وا وا وا وا وا وا ها وا چا ها ۰1« ۱ 


و و ام و اه ام ها ام ام و ها و و و چا ها ما و وا وا وا وا ها وا وا وا چا ها وا وا چا نا وا وا وا ها وا چا وا وا وا وا ها وا فا E‏ 


و مه و ها و چا ها ما اه و ما اج چا و و و و وا ها وا وا ما وا وا وا وا نا ما وا ها چا وا ها و وا نا وا نا ما وا وا وا وا وا وا ها چا وا وا وا ها ها وا وا نا وا وا وا اه ۰ 


Go ©‏ ما و ما اه و ها ما و ما ها و ها و ها ها وا ها ما ها و وا و ها ها وا ها و ها وا وا وا وا ها ما ها وا وا ها و نا وا وا ها ما وا وا وا وا و وا ها وا وا فا ۰1۹ و 


و و م و و و ه ه و م ه ‏ و و و ‏ ه ه وا وا و ‏ ه ا ها و وا ا ها وا و ‏ ها ا وا وا وا ها و ا و ا ها ا ها وا چا و وا وا ا ا ا وا ‏ ا ا وا وا‌ّهة‌ّ :۱ 


CENE OOO WOE EEG O وا و وا و چا نا وا ها وا وا وا ها وا‎ ewe ها وا اه و‎ E مه ام اه و ها و ها مج ها‎ TOE ام‎ ê 


ج و و ۱ 


® وه ام و ما ها مه و و و ما و اه ما ما ها چا ها و ها ها مه وا وا ها ها وا وا وا وا وا وا وا ها وا ها وا وا وا ها ها ها وا وا وا وا تا وا و ها وا وا نا وا وا وا و۰« 1 


ها و ما مه و مه ام ها و مه اج ها وا ها وا نا وا ها وا ما ها چا نا وا چا ها وا ها اه ۰ 


و و es‏ و هو و ام ام و مه و ام ام و و ها ها و مج ها ها ها و و وا وا وا و وا ها وا وا ما چا وا وا وا وا ها چا ها وا وا وا وا ها وا ها وا وا چا چا وا ها چا اه 


»¢ 4 ها aA‏ و اج وا و ها ها و اج ها OSO‏ و ها و ها ها ها وا وا و ها وا وا ها ها وا و CC 4 DNC‏ و و ها وا وچ وا چا ها و وا وا وا وا هه 


۵ 4+ 4 وج ها ها ها ما و و وا VA‏ وا وا وا وا وا GCE‏ وا وا وا ها ها ها ها وا DG‏ وا وا وا وا نا وا وا وا وا ها وا و ها وا وا وا enna‏ 


A SLA as AS SC Are E EER فهرست اماکن و شخصیت‌ها و واژگان‎ 


فهرست کتاب‌های مورد استفاده. ....... رت و هک و یرم هی هو 


بیشگفتار 


“¢ 


زبان فارسی یکی از شاخه‌های زبان مفروض هند و اروپایی است. با این توجیه بیشتر واژگان زبان 
فارسی با واژگان زبان‌های اروپایی وهندی ریشه یگانه‌ای دارند. 

کشورهای اروپایی با توجه به همین دیدگاه عموماً برای زبانهای خو دشان واژه‌نامه‌های ر یشه‌شناسی 
فراهم کر ده و در دسترس علاقه‌مندان و متخصصان این رشته قرار داده‌اند. رونق و رواج این واژه‌نامه‌ها 
چشمگیر بود. توجه به شناخت ریشه واژگان آن چنان زیاد بود که حتی در واژه‌نامه‌های معمولی پس از 
ذکر معنی واژگان ریشه و اشتقاق آنها را نیز آورده‌اند. بهره گیری ازین دست واژه‌نامه‌ها د رک معنی و 
مفهوم واژگان را آسان‌تر می‌کند و با اطمینان بیشتری می توان به آنها مراجعه کرد. 

متأسفانه در زبان فارسی تا کنون کار جدی و منظمی درین زمینه انجام نشده است کارهای دارمستتر 
به نام «تتبعات ایرانی» کتابی فراگیر نیست» هرن کتابی درین زمینه به نام راساس اشتقاق فارسی نی( 
فراهم کر ده است آن کتاب نیز بدون اشکال نبو د انتقادات فراوانی برین کتاب وارد شد. مهمتر از همه 
هوبشمان کاب «مطالعات فارسیم!۳* خود را با توجه به همین کات انجام داده و ایرادهایی بران وارد 
کرده است. کار هوشمان نیز بی‌اشکال تیک مه ازیین کارهای تکک‌نگاری و تفر شا عمده 
زبان‌شناسان بیگانه که درباره زبان فارسی انجام داده‌اند» گروه دیگری از همین زبان‌شناسان و 
ایران‌شناسان بیگانه بطور تفنن گاهگاهی رشه بعض واژگان زبان فارسی را بدست داده‌اند؛ اما کار آنها 
از وسعت در خور توجهی برخوردار نیست. صاحب نظران ایرانی نیز به منظور شناخت ریشه و اشتقاق 
واژگان زبان فارسی کوشش‌هایی کر ده‌اند» اما پژوهش‌های آنان آن‌چنان گسترده نیست که شامل کتابی 
جداکانه شو د. 


1. Horn,p. : Grundriss cler neupersischen Etymologie strassburg 1893. 
2. Persische studien von H.Hubschnann strassburg. 1895. 





به هر روی از زمان هرن و هوشمان به این طرف کارهای دیکری نیز پبرامون ریشه‌شناسی و 
اشتقاق واژگان فارسی انجام شده» و مجموعه آنها قابل ملاحظه است» اما تا کنون کسی در صدد 
جمع آوری و یک کاسه کردن آنها بر نیامده است. 
فراوانی در پیش است. امیدواریم آن کارها به همت صاحب نظران این رشته انجام شود. 

در این دفتر مجموعه مقالاتی در زمینه ریشه‌شناسی واژگان و مباحثی پیرامون زبان فارسی که به 
وسیله نگارنده در مجلات و فصل‌نامه‌های فارسی زبان ظرف سی سال گذشته به چاپ رسیده است با 
اندکی تغییر پیشکش دوستاران زبان و ادب فارسی می شود هر چند این نیز کاری س ناچیز و احتمال 


جواد بر و مند سعید 


فقه اللغه عاسانه(۱ 


نویسندگان ایرانی پس از اسلام بنا به ذوق و علاقه شخصی خود کوشش‌هایی پیرامون شناخت 
واژگان زبان فارسی و ریشه‌یایی آنها انجام داده‌اند» اما از آن جایی که آ گاهی‌های آنها مبتنی بر قوانین 
زبانشناسی و شناخت علمی زبان نبوده است غالباً بر خطا رفته‌اند. 

ایرانشناسان بیگانه نیز با اینکه از نظر علمی و شناخت زان دارای آ گاهی‌های در خور توجهی 
بودند» چون به تاریخ و فرهنگ باستانی ایران آ گاهی و توجه نداشتند آنها نیز گاهی بر خطا رفته‌اند؛ 
پیشنهادهای آنها با پيشینه تاریخی و نهادهای فرهنگی ایران سا زگاری ندارد نمونه این ریشه‌یابی‌ها را در 
پایین باد آور می‌شویم. 

گلدنر یکی از همین ایرانشناسان بنام تصور کرده است که ایرانیان باستان هر گاه در دعوی خود که 
شاهد و دلیل کافی نداشتند طرف خود را با آب گوگرد سوگند می‌دادند با این دید و برداشت پنداشته 
است که واژه سوگند به معنی گوگرددار و آن مایعی بوده است که دران گوگرد وجود دارد. درین 
صورت برین باور بودند که به متهم آب گوگرد می‌خوراندند اگر گناهکار نبود آب گوگرد درو 
تاًثیری نداشت» اما اگر گناهکار بود آب گوگرد در شکم او ایجاد نفخ و سبب هلاکت او می‌شد. 
متاسفانه این نظر نادرست به واژه‌نامه‌های زبان فارسی راه یافته است. اما بدیهی است که این ریشه بابی 
را تاریخ و فرهنگ ایرانی تأیید نمی‌کند و هم اینکه تشخیص اجزای این ترکیب نادرست است. زیرا 
در هیچیکک آثار بازمانده زبان فارسی اشاره‌ای به این گونه سوگند نشده است» بلکه سوگندهای 
باستانی همواره با آتش سوزان و دیگر مواد سوزنده انجام می‌شده است. ريشه این واژه را در همین 
دفتر ارایه کرده‌ايم. نمونه این سوگند را در مورد سیاووش مشاهده می‌کنیم داستان ابراهیم به همین 
روال است و در ویس و رامین نیز مراسم سوگند با همین کیفیت فراهم شد که انجام نپذیرفت. 


1. Folk ۰ 





,۱ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


نویسندگان پهلوی نیز ریشه‌یابی‌هایی کرده‌اند آن ریشه‌یابی‌ها نیز بعلت نداشتن آگاهی علمی از 
زبان بر خطا رفته‌اند از جمله «زروان» را پنداشته‌اند که سلاحی است ازان هرمزد که باان دروغ را نابود 
می‌کند و با اینکه سک را پنداشته‌اند «سه یکك» یا یک سوم انسان است(۱) 

ازینقرار در آثار نویسندگان ایرانی پس از اسلام به سبب اینکه آثار بیشتری از آنها بر جای مانده 
است. ریشه یابی‌های بیشتری نیز از آنها امروز در دست است که تادر کا این نوسندگان 
ان او ای و اقا رواد تفای ها و واه نوی تس و ماد 


اینک برای نمونه مواردی ازین گونه ریشه‌یابی‌های عامیانه را ارایه می‌کنيم. 
آذربایجان «آذر به جان» 


خاک ادرتحانهان آذر نة جان در زت د اى دوس ستان ال تما 
دیوان خواحو ص ۵۸۸ 
اردی بهشت «مانند بهشت» 
«اردی‌بهشت ماه این ماه را اردی‌بهشت نام کردند» یعنی این ماه آن ماه است که جهان اندروی به 
بهشت ماند از خرمی و «ارد» به زبان بهلوی «مانند) بو د.) 
نوروزنامه ص ۱۰ 
اسفندار مذماه 
راين ماه را بدان اسفندرمه می‌خوانند که اسفند به زبان پهلوی «مبوه» بود؛ یعنی اندرین ماه میوه‌ها و 
گیاه‌ها دمیدن گیرد» 
نوروزنامه. ص ۱۳ 
مايل «زیانهای دیگر شد» 
«چون نوح پیغامبر را علیه السلام فرزندان سيار شدند» شبی خفته بودند» بامداد که برخاستند هر 
کسی از گونه‌ای سخن میگفت با فرزندان و عشیرت خویش و ازان سبب آن جایگاه را «بابل» نام 
نهادند یعنی «تبلبلت الالسن زبانها بگر دید و ازان پس پراکنده شدند.» 
مجمل‌التواریخ والقصص ص ۱۴۵ 
بخارا 
«اصل کلمه بخارا کوه خوران بود» پس از مدتی «هر» و «واو» و «نون» برای تخفیف کلمه حذف 
شده است و کوه خوران تبدیل به «کجارا, گردیده است و بعد ازان ر ک» تبدیل به «ب» شده واژه 


۱- بادنامه دینشاه ایرانی ص ۱۷۴. 
۲ - دفتر جداگانه ازین گونه ریشه‌شناسی‌ها بوسیله نگارنده فراهم شده آماده چاپ است. 


فقه‌اللغه عامانه 


بخارا نو جود آمده است) . 


۰ 


۱۱ 


مقدسی ‏ خراسان بزرگ ص ۴۳ 


ختای نزدیک است که معابد ایشان که موضع بتان است بخار گویند» و در وقت وضع نام شهر بمجکث 


بو ده است) 


تاریخ جهانگشای جوینی ص ۷۱ 


۰ ۰ ۰ 5 ۳ 5 ‌ ۹ ۴ سے ج ۳ 
«رلفظ بخارا به معنی : «دارالعلم» است و در کشور توران بزرکُتر از وی شهری نست) 


بشر «به نس » 


هين مدان آن راز تركيب بشر 
کو تفای تست این ةه ماغات 
ز خیر بشر شرش اف زون ترست 


بغداد «یاغ داد» 


بستان السیاحه ص ۱۳۱ 


رباب نامه ص ۲5۶۸ 
اری به جان تو بشرم لیک بی‌شرم 
هفتورنگ ص ٩۱۲‏ 


راما بعد بغداد را بنیان کر دند و باغی بزرگ بود که طرحی انداخته بود و بی‌اضافه آن باغ نیکو 
نمی آمد و مالک آن باغ نمی‌فروخت و نمی‌داد و نمی‌خواستند که به قوت ازو بستانند» چند روز ازین 


ب رآمد» بعد ازان مالک باغ را راضی نمودند» باغ را بداد و بر زبان کارکنان و جماعتی از عجم که از 


اطراف آمده نو دند افتاد که «باغ داد و به این نام مشهو ر شد» 


هفت کشور ص ٦۲‏ 


رانوشیروان در صحرای آنجا باغی برآورده بود که آن را باغ داد م یگفتند» چه که دران باغ 


دادرسی می‌کرد بعضی گویند نام بتی بوده و آن شهر به نام بت مشهور است» 


بستان‌السیاحه ص ۱۴۵ 


«بلخ در اول وضع برخ بوده است و برخ نصیب و بهره باشد و بامی منسوب بود به بام مکان مر تفع 
باشد» یعنی مملکت و پادشاهی بلخ از رفیع ترین انحاء مملکت است؛ 


بوریا «بوی ریا» 
دور کن وی ربا ار خود که تا آزاده‌وار 


موس خانقهم تست که بیزارم از آن 


تاریخ حبیب‌السیر ج ۱ص ۱۷۲ 


مسجد و میخانه را محرم شوی چون بوریا 
دیوان سنایی ص ۴۴ 

بوریایی که درو بوی ریا می اشد 
دیوان عبید زا کانی ص ۱۴ 


۱ 


نطع کمال خوشتر از فرش پادشاهان 


بهمن «به همان ماند» 


ریشه‌شناسی ر اشتقاق در زبان فار سی 


کز بوریای رندان بوی ریا نیاید 


«بهمن ماه» یعنی این ماه به همان ماند» و مانند بود به ماه دی به سردی و خشکی و به کنج اندر 


ماند۵) 
بدستون «ندون ستون» 


تبریر: «تد ریز» 


هه هد وا ی 
تب‌ریزهای بدعت تبریز بركرفت 
ز شسسهر پر تب و لرزه بجستی 


1 ف بر 


فاا ھن کے س 


شیرین خسرو -هاتفی ص ۷۹ 


تسبریز شد ز تربت او روضة السلام 
دیوان خاقانی ص ۳۰۲ 

شد از تبریز تا کسرمان دریسفا 
دیوان عطار ص ۱۲ 

سە شادی اا کي دارالامان شو 
دیوان مولاناج۱ ص ۳۳۹٩‏ 

الخدار اى نيک سختان الخدار 


«لفظ تبریز در لغت به معنی «در فضل و هنر از همسران گذشتن است؛ و نیز به جهت خوبی اب و 


مه ۳ 1 ۳۹ سس 
هوا تب در انجا می‌ریزد؛ لهذا تبریز گفته‌اند» 
خراسان «آسان خوردن» 


بستان السیاحه ص ۱/۸۹ 


در خراسان مرا ,ور اسان سود 
حد بقة الحضقه ص ۷۳۸ 


«بعض گفته‌اند: «خورستان» بعنی آفتاب مانند؛ و بعضی گفته‌اند رخور آسان» معناه بالعر ببه: « کل 


سهلا» = خور آسان» 


حفغرافیای حافظ ابرو ص ۴ 


شسسد ۵ سر مردمان عيش و رخور اسان» 
ارداو پرافنامه ص ۳۴ 
خی 


قصه‌ی دره به در گاه رخور اسان که نر د 


فقه‌اللغه عامبانه ۳ 





خریزه «میوه بزرگ» 


«میوه خوشبودار کلان؛ چرا که «خر» بالفتح بمعنی کلان و «بزه» به صنم وحده و فتح زاد معجمه به 
معنی مبوه شیر ین و خوشودار» غباث اللغات لغت‌نامه 

«این عبار تی پارسی پهلوی است؛ بعنی هر بوزد ازان چه بوی او بر همه غلبه دارد» 
نزمت‌نامه علایی ص ۲۲۷ 


خدا «خودآ» 
«مخفف خود آ هم هست؛ یعنی شخصی که خود آمده است» برهان قاطم 
خرداد: خورداد 


تیه اكه توو امت آ رد جو مرغان مر ترا خرداد رخورداد 
کے اش وداد کسی مرد افش ازان ا ا شخ داد منت داد 

دیوان ناصرخسرو ص ٩۷‏ 
عد مارک رسد در مه خرداد خوردن بايد نيد و داد طرب داد 
نيمه خسرداد را نسخورم ساده باده خوردم نیم دگر از مه خرداد 


دیوان سروش اسفهانی ص ۱۱۲ 
داوود: «دردت را درمان کن» 


«دانی که یدرت را جرا داوود گفته‌اند؟ گفت: تا بگویی! گفت معنی داوود آنست که: رداو دائکک» 


درمان کن درد خویش را» ترجمه و قصه‌های قران ص ۷٦١‏ 
درویش: «درآویز. مانند در» 


رکلمه در اصل درویز بود «زا) را نه شین معجمه بدل کرده‌اند و درویز در اصل در آویز» بوده به 
معنی آویزنده از در» چون گدا به وقت سوال از درها می‌آویزد» یعنی درها را می‌گیرد. لهذا گدا را 
دروش گفتند» و بعضی محققان نوشته‌اند که درویش در اصل دریوز بوده در ميان ریاء» و رواو قلب 
مکانی کردند» درویز شد بعد «زا» را به شین بدل کردند» و یوز صیغه امر است از یوزیدن که به معنی 
جستجو کردن ... لهذا فقیر صاحب معرفت را به جهت تمیز درویش به ضم دال باید گفت درین 
صورت مرکب باشد از «در» که به معنی مرواریدست و «ویش» که در اصل «واش» بود مزید عليه 
روش)» که کلمه تشسه است» لت نامه د همخندا 
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دردا: «دریده آاب» 


«در با در اصل 9 در آب بو ده است بعنی در بل د آب به کثرت استعمال در با کر ده‌اند» 


المعجم فى معاییر اشعار العحم ص ۳۰۵ 


دیبا : «دیویافت» 
3 مر ۰ 2 ۲ ۰ سے ۲ 

«جهان بر وی | یت | رات کشت دیوان را مطیع خویش کردانید» و بفرمود تا گرمابه ساختند و 
دیبا را ببافند» و دیبا را پیش از ما «دیو بافت» خواندندی اما آدمیان به عقل و تجربه در روزگار بدینجا 
رسانیده‌اند که می‌بینی» Eas‏ 
ساربان : «شتریان» 

۰۰ ۳ شم ۳ ۳ ۳ ۰۰ 
«به معنی محافظت کننده 9 نکاهدارنده ستر باشد» جه رسار» نمعنی شتر و «بان» دمعنی محافظت 


کننده و نگاهدارنده اه است» برهان قاطع 


سمر قند: «سمر کند» 
«سمر باقر نام بادشاهی از اطراف فرغانه و ملک کاشغر بود» و چون با مردم این دیار دشمنی داشت 
بدین ناحیه آمد و دیوارهای شهر را بکند آن را ه همین جهت «سمرکند» گفتند و چون تاز یان بدانجا 


آماندة سمر فند گفشده المسالک والممالکك -محیط زندگی رودکی ص ۴۵ 
شراب : «شر + آب» 


دیوان سنابی ص ۲۵۳ 
کلیات سعدی ص ۵۴۰ 
آنی که به طبع آتش نابش خوانند نه نه غلطم روح مذابش خوانند 
خراب جهان است سر هر عاقل مردم ز سر جهل شراش خوانند 
نزمة‌المحالس ص ۱۳۹ 
شطرنج: «شط +ر سج» 
۹ ت ۳1 ی ۰ 
می‌بازد هر دو دست صد گنج شطرنج سخن درین «شط رنج» 
تحفه‌العراقین ص ۱۳۷ 
شطرنج تو مارا به «شط رنج» سپرد لجلاج لجساج با تو نتواند سرد 


دیوان او حدی مراغه‌ای ص ۴۲۱ 


فقه‌اللغه عامیانه ۱۵ 





شهریور : «شه + ریور» 


«اين ماه را از هر آن شهر بور خوانند که «ربور» دخل بود» بعنی دخل بادشاهان داش ماه 
باشد» نوروز نامه ص ۱۱ 


شیراز : «ننسی +راز» 


تا بر قول برخی از لغت‌شناسان م رکب است از «شی» به معنی خوب و «رازه به معنی رز «درخت 


انکور» شرح بوستان دکتر خزایلی ص ۵۳ 
«بدان که فارس بن فهلو بن سام بن نوح علیه‌السلام دران عهد مالک این مرز و بوم بوده و فارس به 
نام او اشتهار بافته» شبرازنامه ص ۲۱ 


اسم خویش موسوم کرد و عربان «پاء را به «فا, مبدل نموده و فارس کفتند» 
بستان السیاحه ص ۱۲۴ 


فروردین 


«فروردین ماه به زبان پهلوی است» معنیش چنان باشد که این آن ماه است که آغاز رستن نبات در 


وی باشد.» نوروزنامه ص ۱۰ 
کاریز : «کاه رس» 
ید کون در اصل کاه رر بود که برای امتحان جر بان آب کاه می ر بخته‌اند ۳ معلوم شو د.) 
لغت‌نامه دهخدا 


کاشان : «کاه + شان» 


«در زمان قدیم نام این ولایت چهل حصاران بوده و قلعه‌بندی مخصوص نداشته. در هنگامی که 
زییده خاتون منکوحه هارون‌الرشید خلیفه عباسی از زمین کاشان گذر کرد» در یکی از قلعه جات چهل 
حصاران منزل نمود و چون اهالی این حدود تازه به درجه اسلام مشرف شده بودند زییده خاتون را 
خدمت کرده و مراسم تعظیم و تکریم به تقدیم رسانیدند و زییده خاتون گفت مرا خیال آن است که 
درازای خدمات شما اظهار محبت و رأفتی بنمایم بهتر آن است که به خواهش خودتان معمول دارم» 
سهم خود را اعلام دارید تا در انجام آن کمال اهتمام بعمل آورده و از حضرت خلیفه نیز درخواست 
نمایم تا نهایت عنایت را همواره درباره شماها مرعی و مبذول فرماید. عرض کردند که چون منزل و 
مسکن معتبر مستحکم متینی نداریم و جمعیت ما درین جلگه متفرق است» سالی چند نوبت دیلمان بر 
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سر ما بتازند و مال و عیال ما را اسیر و دستگیر نمایند» اعظم مهمات ما آن است که رفع تصدی و دفع 
شر از سر این ضعفا نموده در پناه خود حفظ فرمایند. زبیده خاتون را ملتمس اهل چهل حصاران مقبول 
افتاده فی‌الفور به احضار معماران و مهندسان و ارباب خبرت و وقوف حکم فرموده و بر حسب 
استعداد و قابلیت همین موضوع زمین را تعیین نموده و طرح برج و بارو خندق را به همین وضعی که 
در نظر است در ساعت سعد که چنانکه معهود است از برای علامت و آثار طول و عرض و وضع هر 
بنایی کاه با گچ یا خاکستر ریزند. بنیاد قلعه‌بندی این بلد را کاه فشاندند لهذا به کاه فشان» موسوم 
کشا و بک ت استعمال پارسیان کاشانش گویند» تاریخ کاشان ص ۷ 


کاشان «حای شاه» 


رارجاسب فرزندزاده افراسیاب با لشکر گران بیامد و آن قصه معروف است و در شاهنامه بیاید» 
پارسیان به کاشان جای خویش ساختند و به کوه پناه گرفتند و بدین سبب آشیان خواندندی» ای «جای 
شاه) نزهت‌نامه علایی ص ۳۴۳ 

هنم اه کنر سای ا تو یی کک هچک داقن تی ده کا 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۵۸٩‏ 
لقمان : «لقمه» 
«در ميان خار و خاشاک با یک دو دم خشک و تر» چنانک می آمد قناعت کرده بودم و لقمان 
صفت بی لقمه در کله احزان خود سر می‌بر دم نزهت‌الارواح ص ۱۰١‏ 
له مسستان ز وسال هة شهار ك ان له داشت لمان غار 
دیوان او حدی ص ۵۳٦‏ 
مجوس : «نجس» 

«مجوس که گفته‌اند از نجاست مشتق است و مثل این است که کلمه نجوس بوده و نون چنانکه در 
غیم = (غین) و ابم = (ابن) تبدیل می‌شود در اینجا تبدیل شده) ترجمه آثارالباقیه ص ۵۵۰ 
مرداد: 

«مرداد ماه یعنی خاک داد خویش بلاد از برها و میوه‌های پخته که در وی به کمال بر سد.» 


نوروزنامه ص ۱۱ 


«در قاموس آمده «من چه نیک» یعنی من چه نیکم برای کارهام حاشیه برهان قاطع 





فقه‌اللغه عامیانه 


we 


موسیقی 


۱۷ 


«علم در طب در زمان او [جمشید] آغاز کردند ... علم موسیقی از اواز مو وععع 


کر 


میکائیل : «کیل کننده» 


ائ و کائل از کسیل اشتقاق 
همدان: «همه +دان» 
۱ ۰ ۰ اس و ۲ 
سول در ممدان شتا ا 
نو ار همدانى و لیکسن همه دان» له 


فش کات کے ی ار ههد ان 


همسایه «هم + سایه» 


کون ده اھ دز زا نا نمی‌خواهی 


تاریخ گزیده ص A1‏ 


ارد و کال هدر او یرای 


دفتر پنجم مثنوی ص ۸۱ 


خسط هسمه دان کسه ب رگرفتی ؟ 
تحفة العراقين ص ٩۱‏ 
از ماشنو ای دوست که سر همه دانیم 
دیوان شاه نعمت الّه ص ۵۴۰ 
مر سم 
مهیچکه رش کاو بسودستی 


هفتورنگ ص ۲۱۸ 


در خود تکرش ریا در دیده خود موی 


پیرایش زبان فارسی * 


ایران در گذشته‌ها» بس روزگاران تلخ به خود دیده و آمیزه‌های سیاسی و دینی و زبانی را تحمل 
کرده است. هیچ ملت و قوم زنده از این جبر زمان بدور نمانده است» منتهی بعضی ملت‌ها بوده‌اند که 
در گذشت روزگار» همه چیز» حتی زبان و دین و ... خود را درباخته‌اند و بر جای از پای فرو نشسته‌اند. 
اما ایران در همان روزگاری که در تب جداپیکری می‌سوخت و هر گوشة آن در دست بادشاه و 
فرمانروایی خودمختار بود» معهذا نیرویی مرموز بر سراسر مرز و بومش سایه افکنده بود و هیچکس 
این پیکرهای جداشده را رسماً جدا نمی‌شناخت. نمونة این وضع را در زمان آل‌بویه» آل زیار» اتابکان 
و ... می‌توان دید. 

این نیروی ناشناخته» زبان فارسی بود که نمی‌گذاشت پادشاهان متعدد ایران و مردم ایران خود را از 
همدیگر جدا بدانند» یکی از رازهای بقای ایران در طول قرنها و یکپارچگی آن» همین زبان فارسی 
است. 9 

با همه‌ی اینها آمیزه‌های سیاسی و فرهنگی سبب شد که تمدنها و زبان‌های دیگر اثراتی در زبان 
فارسی بر جای گذارند. زبان فارسی در نخستین سالهای نشر اسلام» به جان کندن افتاده بود؛ بعدها هم 
که قد علم کرد» نتوانست از زیر نفوذ زبان عربی خود را کنار بکشد. نيا گان ما نا گاهانه یا بعنوان 
افتخار» کلمات عربی را بجا و نابجا وارد زبان فارسی کردند و کار زیاده‌روی به جایی کشید که 
معادل‌های سیار مناسب بعضی واژه‌ها که فارسی بو دند» فراموش شده و از جریان به دور ماندند. 

بعض کتب قرن شش و هفت که باقی مانده‌اند» جز ادات و حروف اضافه و روابط و کمی لغات 
فارسی» بقیه واژه‌ها عربی يا ترکی هستند. زیاده‌روی در کاربرد لغات عربی بجایی کشیده بود که فقط 
دانستن لغات عربی فضل شمرده می‌شد. بدین ترتیب کار علوم به لغت‌بازی کشید. در تصنیف کتب از 


- دانش روزه نشر بة مدرسهة عالى علوم -ارا کث» شماره چهارم» ۲ 
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تصنع در لغت‌بازی» به خود علم نمی‌رسیدنده مثلاً تاریخ را بخاطر افاده فضل می‌نوشتند نه به خاطر 
ثبت علل وقایع تاریخی. 

این خود روزگاری بس دراز بود که زبان فارسی زار می‌شد و می‌خست و در دست حق‌ناشناسان 
روزگار» فگار می‌گشت. هنوز دست‌اندازی مستعربان فاضل‌نما کاملاً از سر این پیکر نیمه‌جان رفع 
نشده بود که بناچار دچار غول تکنیکك و تمدن غرب شد. از نخستین روزی که کالاهای صنعتی غرب 
از دروازه‌های ایران گذشتند» واژه‌های فرنگی هم جای خود را در کنار واژه‌های فارسی براحتی یافتند 
و از آنها نیز عریزتر شدند و کار این واردات زبانی چون کالاهای تحاری بی‌امان بود. و باز هم کار به 
زیاده‌روی کشید: بی‌جا و بجا واژه‌های فرنگی در رسیدند و واژه‌های فارسی را به کنار زدند. 

تاریخ دیگر بار با جهتی دیگر تکرار شد» زیرا کاربرد واژه‌های فرنگی علامت برتری و 
تحصیل‌کردگی به حساب می آمد. اما بعضی واژه‌ها هم واقعاً معادلی نداشتند و مجالی هم نبود که 
معادلی بر آنها یافت و پا کسی نبود که خود را مسئول این کار بداند. مثلاً پنی‌سیلین را نمی‌شد در 
قر نطینه نگاه داشت تا واژه‌ی معادلی برای آن پیدا شود. در هر صورت کار زبان فارسی امروز به جایی 
رسیده که واقعاً به حمایت احتیاج دارد؛ حمایتی خردمندانه و بی طر فانه. 

اگر رمز بقای سالیان ایران یعنی زبان فارسی از بین برود» جای بسی دریغ و افسوس است. کسانی 
که می‌گویند در مورد زبان؛ باید تعصب را کنار گذاشت. به نظر من این را نمی‌توان پذیرفت زیرا اگر 
در مورد سنت» زبان» میهن و ... تعصب را کنار بگذاریم بدین معنی است که هویت ملی و نژادی خود 
را از دست داده‌ایم)؛ آنگاه باید مثلاً زبان انگلیسی را به عنوان زبان رسمی خود انتخاب کنیم» چون 
زبان ملتی است که تکنیکك قوی دارند و بیشر فته ترند. این مثل آن است که جوان نبرومندی» مادر خود 
را که افلیج و پیر و ناتوان است و به کمک احتیاج دارد کنار بگذارد و زنی شیک ترا که سالم تر و بهتر 
است به مادری خود برگزیند. اما همه ما می‌دانيم که در آغوش این زبان بوجود آمده‌ايم و در آغوش 
همین زبان پرورش يافته‌ايم و بايد دين خود را به آن ادا کنیم. 

کار حمایت و جانبداری از زبان فارسی» امروز به قدری دقیق و فنی شده است که ا گر این حمایت 
عاقلانه و همه جانبه رهبری نشود» نه تنها سودی نخواهیم برد» بلکه باید برای همیشه با زبان فارسی 
خداحافظی کرد. دیری نخواهد پایید که این زبان بصورت لهجه‌ای درمی آید که برای صحبت کردن 
در خانه‌ها و میان خانواده‌ها بکار می‌رود و از آنجا به بعد راهی دیگر در پیش خواهد گرفت. 

حمایت از زبان فارسی باید منظم و بر اساس طرحی از پیش تنظیم شده صورت بگیرد و در 
انتخاب واژه‌ها باید راههای ممکن را بررسی کرد. همچنین برای ساختن هر واژه باید دید کدام راه بهتر 
و مناسس تر است. 


آنچه که در پایین می آید می‌تواند طرح کوچک يا پیشنهادی برای تحقیق بیشتر در تعیین راههای 
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ممکن واژه گزینی باشد. همچنین مراحل گزینش واژه باید بر حسب اهمیت و ضرورت واژگان و 
امکانات زبان تعیین گردد. 

۱- نخست باید به جای واژه‌های ناماًنوس و بیگانه که هم اکنون برابری در فارسی ندارند» واژه‌ای 
برگزید. مانند سمینار» استاندارد» کمیسیون؛ سوکمیسیون و ... برای این واژه‌ها در زبان فارسی اصلاً 
معادلی وجود ندارد. این دسته از واژه‌ها هنوز در اذهان مردم كاملا جا یگیر نشده‌اند و می‌توان با 
ارائه‌ی واژه‌ی معادل» آنها را از زبان بیرون راند. 

۲- در درجه دوم نوبت واژه‌های بیگانه‌ای است که در چند دهه‌ی اخیر وارد زبان فارسی شده و 
هم اکنون این واژه‌ها به دو صورت رایج شده‌اند» یا عیناً خود واژه‌ها بکار می‌روند بی آنکه احساس 
اما نوسی شود مانند: کلاس» تلفن» رفوزه و ... و یا برای آنها معادلی ساخته شده که واژه‌ی معادل 
ناز زبان دیگری است» مانند: ضط صوت ۲660۳6۲ ۱۵06 مساق ورودی 00000۲6 قطار 
train‏ ساعت ۷۵۸۱۵2 و ... 

۳ در مرحله سوم نوبت واژه‌هایی است که در طی قرنها وارد زبان فارسی شده‌اند. به منظور تأمین 
این نظر باید برای کتابهای فارسی میانه و فارسی نو بسامدی درست کرد و همه‌ی واژه‌ها و تعریف آنها 


را در دست داشت 
گزینش واژه 


در مرحله‌ای که باید واژه‌ای را جانشین واژه دیکر کرد مهمترین و اساسی‌ترین مرحله کار مربوط 
به زبان‌شناسان است. چون اکر کمترین لغزشی در این مورد بشود شاید بی‌اغراق بتوان گفت کار 
پژوهندکان زبان به هدر می‌رود» زیرا کاهی یک اشتباه به هیچ‌وجه مورد چشم‌پوشی مردم قرار 


نمی‌گیرد. در این مرحله از چند راه می توان واژه نو را ب رگزید؛ در بایین راه‌های ممکن بررسی می‌شود: 


۱- نخست می توان از واژه‌های موجود زبان فارسی استفاده کرد» بدین معنی که بعضی واژه‌ها را 
گسترش معنی داده با مفهوم تازه‌ای به آنها بدهیم» مانند» یخچال و با رکاب که قبلا این واژه‌ها مصرف 
دیگری داشته‌اند و بعداً مردم خو دبخو د مفهوم واژه‌ها را عو ض کرده و آنها را به پدیده‌های جدیدی 
اطلاق کر دند.این طبیعی‌ترین راه واژه گزینی‌است که به ذوق مردم نزدیکك است. 

۲ ترکیب واژه‌ها: در این مرحله از ترکیب واژه‌های متداول و فعال زبان فارسی می توان واژه 
جدیدی ساخت بطوری که رابطه‌ی معنوی بین شیء خارجی و واژه‌ی ترکیبی حفظ شود. مانند: 
مه‌نشین» دوچرخه. این نوع واژه گزینی نیز طصیعی است و با دوق مردم سا زگاری دار د. 

۳-واژه‌ی سگانه را می‌توان جزء به جز ء به فارسی ترجمه کرد مانند: 008161 به معنی هم‌بافت. 


۴ احاء رشه‌ها و سوندها و پیشوندهای فاررسی باستان» فار سی میانه و او ستا: این کاری است که 


۳۲ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





از آن گریزی نیست ولی آنها را عیناً نمی توان رواج داد» بلکه بر طبق قانون تحول زبان» بایستی به آنها 
تراش لازم را داد تا با ریشه‌های دیگر فارسی امروز که سیر تحول را پیموده‌اند هم‌ساز گردند. 

۵- بعضی واژه‌های فارسی به عربی یا دیگر زبان‌ها رفته‌اند» سپس با تغیبراتی دوباره وارد زبان 
فارسی شده‌اند. این واژه‌ها را می‌توان با بصورت نجستین با عا همانطور که هستند» نگاه داشت 
مانند: ازل = اسر » ابد = اید » فادوسبان = پادگوسپان » جناح = گناه. 

٦‏ برای جایگزین کردن واژه‌ی نو به جای واژه‌ی بیگانه نیز می‌توان بدین طریق عمل کرد که 
مشاهده کرد واژه‌ی مورد نظر در آن زبان از چه ریشه‌ی فعلی ساخته شده است» در فارسی نیز ریشه‌ی 
معادل آن را انتخاب کرد و بر اساس امکانات صرف و اشتقاق زبان فارسی» برای آن معادلی ساخت: 
مثلا" 6 از رشه‌ی فعل رافتادن» است» در زبانهای ابرانی ۳3۸۲ به معنی رافتادن» دار یم با صرف عربی 
از ریشه‌ی فعل به معنی «گردش» است که در فارسی می‌توان معادل آن را از ریشه‌ی رگردیدن» 
ساخت. 

۷- می توان کاربرد واژه‌ی بیگانه را در نظر گر فت» بدون توجه به این که واژه‌ی بیگانه جه 
رشه‌ی فعلی دارد و فقط نقش واژه را مورد نظر قرار داد. واژه معادل در این صورت ممکن است از 
ریشه‌ی دیگری ساخته شود که با ريشه اصلی واژه‌ی بیگانه مغایرت داشته باشد» مشلاً دانشگاه - 
۷ که واژه‌ی بیگانه آن از رشه‌ی جهان با کی ات ولی در فارسی از ریشه‌ی «دان» ساخته 
شده است. واژه‌ی راعتبار» نیز مفهوم‌های زیادی در فارسی دارد» ولی همه جا چون نوعی ارزش را 
می‌رساند» چه ارزش زمانی و چه ارزش معنوی و مادی. بنابراین می‌توان در فارسی از ريشه «ارز» 
استفاده کرد و ا واژه‌ی رارزا ک» را جانشین آن کر د. 

۸ استفاده از گویش‌های ایرانی : بسیاری از واژه‌های اصیل ایرانی که در زبان ادبی فراموش 
شده‌اند» در گویش‌های ایرانی زنده‌اند. از آن واژه‌ها نیز می‌توان استفاده کر د. 

٩‏ -زبان فارسی هم اکنون در خارج از محدوده سیاسی ایران امروزی کاربرد دارد. می‌توان از 
واژه‌هایی که در زبان آنان وجود دارد و در فارسی امروز فراموش شده است؛ استفاده کر د. این خود به 
وحدت فارسی‌زبانان کمک مو ثری می‌کند» اما در این کار زیاده‌روی ناسو دمند است. 

آنجه در بالا یاد شد کمترین راهی است برای واژه گزبنی در زبان فارسی, البته استادان ممکن است 
راه‌های دیگری هم برگزینند. 

بايد در نظر داشت به هر نحو که یک واژه ساخته می‌شود» شایسته است قدرت ترکیب و تعریف 
1 وازه را در نظر گرفت. بعنی یک واژه تا چه اندازه می‌تواند با واژه‌های دیگر ترکیب شود؛ بشو ند 
و پسوند پذیرفته و در حالتهای مختلف صرفی قرار گیرد. 

در مورد واژه‌های ترکیبی نیز این مطلب را باید یاد آوری کرد که در ترکیب بعضی واژه‌ها نباید از 
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درازی واژه بیم داشت زیرا استعمال و تکرار روزمره‌ی آن کامل" شرط است. بدین معنی واژه‌هایی که 
مورد استعمال زیاد نیستند و یا در بعضی موارد بسیار ویژه بکار می‌روند» برای اینکه واژه‌ها رساننده‌ی 
معنی باشند» هیچ باکی نیست که اندکی درازتر از معمول باشند. برای نمونه می‌توان واژه «نیست ایزد 
گوی, را نام برد. این واژه در نوشته‌های قدیم بکار رفته است. اگر آن را بجای واژه‌ی «کافر» بکار 
ببریم» رساننده‌ی معنی خواهد نو د. 

گذشته از اینها واژه‌های نو اید خوش آهنک بوده و تا سر حد امکان نشان دهنده‌ی نقشی که بر 
عهده دار ند باشند و در آهنگ صوتی و شکل با واژه‌های ناخو شی هیجگو نه شباهتی نداشته باشند. 
برای اجرای این منظور باید تمام واژه‌های زبان فارسی را یک جا زیر دست داشت تا بتوان واژه‌ای را 
در جای خود برگزید و بکار انداخت. 


نامه تنس * 


عنوان الا نام کتابی است که برای دومین بار به تصحیح استاد مجتبی مینوی در دیماه سال ۱۳۵۴ 
به چاپ رسیده و چاپ اول آن در سال ۱۳۱۱ صورت گرفته است. چاپ اخیر این کتاب با تعلیقات و 
تحقیقات جامع تری همراه است اما برای نخستین بار دارمستتر این نامه را از کتاب تاریخ طبرستان 
تالیف ابن اسفندیار استخراج و در سال ۱۸۹۴ بطور مجزا در مجله آسیایی منتشر کرده است» 
موضوع این کتاب نامه‌ای است که نام هیربدان هیربد دربار اردشیر بایکان برای پادشاه طبرستان نوشته 
است. از قرار معلوم اردشیر بابکان پس از روی کار آمدن و برانداختن حکومت‌های ملوک الطوایفی و 
ایجاد شاهنشاهی واحد موجب هراس جشنسف پادشاه طبرستان می‌شود. ازین نظر به منظور پیشگیری 
از ستیز و نبرد پادشاه کامکار و جهانگیر نامه‌ای برای هیربدان هیربد دربار او می‌فرستد و پرسش‌هایی 
را مطرح م ی‌کند» چنانچه جواب قانع کننده دریافت کند خود از روی میل تابع شاهنشاه گردد. 

هیربدان هیربد دربار به این نامه پاسخ می‌دهد و این پاسخ که به زبان پهلوی بوده تا دیرگاه و جود 
داشته و مورد استفاده مورخین و مترجمین قرار گر فته از جمله عبداله بن مقفع آن را از پهلوی به تازی 
ترجمه کرده است. اما آنچه در اینجا مورد بحث است واژه «تنسر, می‌باشد و آن نام هیربدان هیربد 
اردشیر است. برای معنی این واژه و قرائت آن آراء و عقاید متفاوتی ارایه شده است» از جمله ابن مقفع 
از قول بهرام فرزاد در معنی این واژه چنین آورده است راو را تسر برای آن گفتند که به جمله اعضای 


۱) 


اینکه توجیه ابن‌مقفع و توضیحات دار مستتر را رد می‌کند احتمال داده است رکه لفظ تنسر عنوان و 


ا ‌ 2 ۲ 
منصبی از قبیل رئيس و مقدم بوده است! 


+۰ ت ۲ جح ھ هد . ت ۰ 


» - محله سخن؛ دوره ببست و پنجم؛ ۲۵۳۵. ۱- نامه تتسر چاپ استاد مینوی صفحه ٩‏ ۴. 
۲ ناکت همان کتاب ص ۳۷ 
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این واژه را که در پهلوی بصورت ۶ ر وولانوشته‌اند نه گونه‌های سیار متنوعی خوانده‌اند از 
جمله تنسر» توسر» دوسر» تسار تنشر» بیشر» نیشر» سند» تیمسن و غیره. 

بعضی از این واژه‌ها معلوم است که در خط فارسی تصحیف شده است و بعضی ناشی از خط 
پهلوی است بهر حال این شکل واژه بهلوی امکان قرائت‌های بیشتری دارد از اینقرار تنگیر» تنسل» 
تکل تومل و کل وول و ری ووو د کل یدل فرشا ر کل تر دل دنسر دتگل» 
دوگل» دودل» دندل» دودیر» دندیر و .... 

در هر صورت احتمال انواع قرائت این واژه بسیار است لکن همه این قرائت‌ها و معانی که بر آن 
ذکر شده است ذهنی و خیالی است و موردی که بتواند موید این قرائت‌ها باشد ارایه نشده است. 
بنابراین نمی توان به هیچکدام از قراثت‌ها و معانی اعتماد کر د. 

به نظر من می توان از متن خود نامه برای قرائت این واژه و حدس معنی آن استفاده برد. در صفحه 
۳ متن هیربدان هیربد دربار اردشیر خود را برای پادشاه طبر ستان چنین معرفی می‌کند: «و من ترا در 
این حکایتی کنم که دانم که نشنیده باشی و لکن می‌ترسم که این حکایت من باقی ماند در اعقاب ما و 
عاری بود ماو» رای ما راء با این همه یاد خواهم کرد تا علم تو را زیادت گردانم» بداند که ما را معشر 
قریش خوانند و هیچ خلت و خصلت از فضل و کرم عظیم تر از آن نداریم که هميشه در خدمت شاهان 
خضوع و خشوع و دل نمودیم و فرمانبرداری و طاعت و اخلاص و وفا گزیدیم» کار ما بدین خصلت 
استقامت گرفت و بر گردن و سر همه اقالیم بدین ب رآمدیم و از این است که ما را «خاضعین» نام نهادند؛ 
در دین و کتب با دیگر مناقبی که ما راست بهترین نامها و دوسترین در اولین و آخرین مذکر و واعظ 
ماست و عز و مکرمت و فخر و مرتبت بدین نام بر ما باقیست و ذل و مهانت و هلاک در تکبر و تعزز 
تجبر و اولین و آخرین ما بر این انديشه و نیت بوده‌اند و هرگز از شاهان جز خیر و نیکویی ندیدند و 
نیز پادشاهان ازیشان مطاوعت و موالات؛ لاجرم آسوده و آرامیده محسود اهل جهان بودیم و 
اي ا 
آنچه از عبارات نقل شده در بالا فهمیده می‌شود از اینقرار است. 
١‏ نامی که به خانواده این هیربد داده شده " خاضعین " بوده است. 
۲ نامها و القاب دیگری هم داشته است که از همه بهتر لقب "خاضعین " را می‌پسندیده است. 
۳ از ذ کر علت این نام گزاری که ذل و خضوع در برابر شاهان است می‌هراسد چه می‌ترسد که در 
اعقاب وی عاری بماند. 
۱- در تأیید این پیشنهاد باید یاد آور شد که فارس نیز ,بلادالخاضعین, نامیده می‌شده است از ابنقرار رجزو چهارم این 


زمین منسوب است به پارس و لقب ,بلادالخاضعین» میان جوی بلخ تا آخر آذربایگان و ارمینیه فارس». 





نامه تنسر ۳۷ 


۴ از دی رگاهان این خانواده دارای عنوان و منصب بوده و مورد احترام و مشورت شاهان قرار 
می گر فته‌اند. 
۵ اين لقب را از آن جهت دوستر دارد که مذکر و یادآور خضوع و فروتنی او باشد زیرا مهانت و 
هلاک در تکبر و تعزز و تجبر است و اولین و آخرین این خانواده بر همین روال بوده‌اند. 

با توجه به آنچه در بالا نقل شد اگر پذیرفته شود که "خاضعین " لقب خانوادگی این هیربد بوده 
است» بنابراین لقب خود او که فردی از آن خانواده است باید «خاضع) باشد. از آنجایی که این نامه از 
پهلوی ترجمه شده بدیهی است این لقب هم باید در پهلوی معادلی داشته باشد. 

هم اکنون در پهلوی واژه 71201۳ ایرتنیه " به معنی "خضوع" وجود دارد و از همین ترکیب 
واژه 01101 «ایرتن؛ را به معنی «خاضع؛ می‌توان تشخیص داد و آن از دو جزء ایر ۲© و تن 121 
می‌باشد که 1310 + 87 ت رکیب شده است. اگر اجزای اين ترکیب مقلوب شوند» باز هم همین مفهوم را 
خواهد داشت» یعنی 67 رتنیر) نیز به معنی «خاضع» حو اهد ۱ در این صورت شکل کلمه 
پهلوی این واژه که در دینکرد آمده است؛ قرائت آن بصورت تنسر خالی از اشکال نیست. بنابراین اگر 
اندک تغییری در آن داده شود یعنیگ ر فول بصورت ۴( مر[ در آید می‌توان آن را 216۲] 
«تتیر» خواند و معنی «خاضع» را از آن استنباط کر د. / در این صورت مسأله قرائت و معنی این واژه 
از صورت کاملاً ذهنی و خیالی خارج خواهد شد. نظیر این ترکیب در پهلوی باز هم به چشم 


می حور د. 


۱- سنج: دلتنگ و تنگدل» تندرست و درست تن» قد بلند و بلند فد. 

۲- این ترکیب صفت برای کسی است که تن او مطیع فرمان این سرکشی ق دیرآهنگی .در کار او شنت و این صقت 
برای کسی که در خدمت پادشاه و پیر کار می‌کند ضروری است ازینقرار «... نخستین زیرک باید باشد تا رشادت پیر 
بداند دوم «مطیع تن» بود تا فرمان بردار پیر بود». اسرار التو حید» ص ۱۱ ۳. 

















زبان فارسی کفتاری * 


زبان گفتاری از آغاز پیدایی تا چند سالی پیش که نایره‌ی جنگ جهانی دوم فروخوابید» در هیچ 
نقطه از جهان مورد توجه و بررسی علمی نبود» ادیبان و پژوهشگران این رشته دریغ داشتند که وقت 
خود را صرف چند و چون زبان مردم عادی کنند. ازین نظر اطلاعات ما از زبان گفتاری دوران گذشته 
تقریباً اقص و کم است و از حدود حدس و بازسازی تجاوز نمی‌کند. 

خوشبختانه این روزها بررسی و پژوهش در مورد زبان گفتاری و گویش‌ها جنبة علمی به خود 
گرفته و رونقی تازه يافته است» تعدادی از گویش‌ها جمم آوری شده و باز هم کسان دیگری 
دست‌اند رکار جمع آوری هستند که خود از نظر حفظ میراث فرهنگ ایرانی کاری ارزنده است. 

اما آنچه در اینجا بحث می‌شود سخنی مختصر پیرامون زبان گفتاری فارسی دری و تغییرات 
آوایی آن است. ازین رو مناسب است نخست بدانیم زبان اصولا" یعنی چه» و چه نقشی دارد. 

زبان‌شناسان به مجموعه علایم و نشانه‌های آوایی که بر طبق وضع و قرارداد موجب ارتباط بین 
افراد انسان می‌شود» زان می‌گوبند. زبان به اين مفهومی که بیان شد» رفتار انسانی است که در نتيجة 
زندگی اجتماعی انسانها و بر حسب ضرورت زندگی اجتماعی پدید آمده است. از آنجایی که زبان 
یک پدیده اجتماعی است» با تغیبرات و تحولات اجتماعی دگرگون می‌شود. دگرگونی زبان غالباً در 
دو سطح انجام می‌شود» یکی در سطح آوایی و دیگر در سطح واژگانی. تغییراتی که در سطح زبان 
اف شوی ا کان ند امت که ان او فل سا ار کک در و ان | و وار 
کرد. تغییر در سطح واژگانی نیز به چند نحو انجام می‌شود که اهم آن را می‌توان چنین خلاصه کرد: 
۱-واژه در زبان می‌میرد و آن به علت بیرون رفتن بدیده‌ای از جامعه است» بدیهی است که واژه آن 


مه ۰ | ۰ | . 0 ی و ۳ ۰ 9 ۰ 
ا ا ان از محموعه واژ کان زبان خارج می‌شوده مانند: قباء چاقجور» نیزه» کرز» کمان و غیره. 


۷ - دفتر نخست هشتمین کنگره تحقیقات ایرانی» ۰۱۳۵۱ 








۳۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





۲ - گاهی بدیده‌ای در جامعه وارد می‌شود در نتیجه واژه‌ی آن هم وارد می‌شو د» مانند: رادیو» سینماء 
ساندویچ» کامپیوتر و ... 
۳ گاهی ممکن است واژه‌ی مرده‌ای دوباره با بیدا شدن پدیده‌ای که نقش آن با نقش واژه‌ی مرده 
نزدیکی و مشابهت دارد زنده شده و نقش پدیده‌ی جدید را به خود منتقل کند در اینصورت مفهوم 
قد یم را بکلی از دست می دهد. مانند: چرح» سیر» رکاب» بخجال» گلگیر و 
۴ به علت بیدا شدن پدیده‌های جدید واژه‌های تازه‌ای از داخل خود زبان به وسیلة تر کیب با اشتقاق 
بیدا می‌شوده مانند: ستنی» کشت دو چرخه» دربا زکن» چرح خیاطی و غبره. 

علاوه بر تغیبر و تحول که در بالا بدانها اشاره شد» تغبیرات دیگری در زبان ایجاد می‌شود که از 
درون زبان ایجاد می‌شود» بدین معنی که آواهای زان از داخل بافت واژه‌ها تغییر کرده و واژه‌ها 
صورت جدید تری پیدا می‌کنند و صورت جدید واژه‌ها یا کو تاه‌تر و تلفظ آنها آسانتر و از نظر صرفه 
جویی نیروی انسانی و زمان به صرفه‌تر است یا آوایی به آوای دیگر تبدیل می‌شود که این نوع تحول 
هم موجب سهولت تلفظ کلمه می‌شود. 

این نوع تغییر آوایی موجب پیدایی زبان گفتاری شده و از زبان نوشتاری یا لفظ قلم متمایز 
می‌گردد. زبان نوشتاری چون اثر مکتوب دارد و آن خود الگوییست برای تقلید» ازین‌نظر تجاوز و 
تصرف در صورتهای مکتوب واژه‌ها غیرمجازوخطا شمرده می‌شود و به همین دلیل است که 
صور تهای نوشتاری کمتر تغبیر کرده و دیرپایی آنها بیشتر است. 

طرفداران لفظ قلم سعی می‌کنند گفتار و تلفظ کلام خود را با اعراب ضبط کتابهای لغت منطبق 
کنند و ازین نظر بین خود و دیگران که اهل قلم نیستند تمایز و بر تری قائلند. 
با تحول و دگرگونی زبان گفتاری و عدم تغییر و ثبوت زبان نوشتاری گاهی آن چنان تفاوت و 
اختلاف زیاد می‌شود که واژه‌های لفظ قلم ناآشنا و بیگانه جلوه می‌کنند. شعر زیر که از سعدی نقل 
می‌شود گویای این مطلب است: 

گل هین پنج روز و شش باشد وین گلستان هميشه خوش باشد 

واژه‌های «شش» و «خوش» در این شعر قافیه شده‌اند» تلفظ امروز این واژه‌ها طوری است که 
نمی توان آنها را قافیه قرار داد و خواننده‌ی غير متخصص هم گاهی در قرائت این واژه‌ها مردد است. 

اما روزی که سعدی این دو واژه را قافیه کرده هیچ اختلاف و تمایزی در اعراب آنها محسوس 
نبو ده است و ازین نمونه واژه‌های رسخن,» با «ین» و «خوده با رید و «خورد» با ردرد» و .... قافیه شده 
است که امروز تلفظ آنها تغییر کرده و این نوع تغییر درونی است و در طول زمان و بر حسب 
ضرورت ایجاد شده است» پرهیز از پذیرفتن این تحولهای آوایی تا مدتی ادامه پیدا می‌کند» یعنی 
کسانی که سنت‌گرایی می‌کنند تغییرهای زبانی را به سختی می‌پذیرند و در برابر آنها مقاومت 


می‌کنند اما از آنجایی که این تحولها مطابق با طبیعت زبان و دستگاه گفتار گو پندگان زبان است دیر با 
زود عمومیت پیدا کرده و در زبان نوشتاری هم وارد می‌شوند. بنابراین تحول زبان نخست از زبان 
گفتاری آغاز می‌شود همین که واژه تحول یافته تکرار شد و عمومیت یافت سپس وارد زبان نوشتاری 
می شو د مثلاً واژه‌ی «آور» مطابق اصول اشتقاق زبان» فعل امر از «آوردن» است اما می‌بينيم که 
بصورت ,آره در آمده است. و پس از مدتی «آر» وارد زبان نوشتاری شده و جای «آور را گرفته 
است و اگر گاهی باز هم , آور» را مشاهده می‌کنيم» بیشتر به زبان شعر اختصاص دارد و در نثر از آن 
بندرت استفاده می‌شود. بعضی واژه‌ها هستند که هم اکنون در زبان همةٌ مردم حتی لفظ قلم گویان هم 
تحول یافته ولی در زبان نوشتاری صورت قدیم را حفظ کرده است» مانند: می‌گویم و می‌نشینم» 
شمیران و ... که در زبان صورت «می‌گم» : می شینم) » رشمرون» و ... در آمده است, 

با همۂ اینھا کسانی که با لفظ قلم سخن می‌گویند این تغیبرات را با اکراه تلقی کرده و سعی در آن 
دارند که تلفظ اولیة واژه‌ها را حفظ کنند. ازین روی تلفظ کلمات را سطابق ضبط واژه‌نامه‌ها ادا 
می‌کنند» بنابراین گاهی تلفظ‌هایی به گوش می‌خورد که نا آشنا و گاهی بیگانه جلوه می‌کند» مانند: 
عط عو ض» تکرار» تعداد» مهربان» کنا عطار د و غبرد. 

موضوع دیگری که لفظقلم گویان بدان توجه می‌کنند و آن موجب تصنع در زبان می‌شود» زنده 
کردن تلفظ قدیم واژه‌ها است» مانند: رامرداد» » «ابر» و غیره. احتمالاً به این دلیل است که «مرداد» به 
معنی مردنی است و رامرداد نمردنی معنی می‌دهد. 

این استدلال وقتی درست است که نقش معنایی واژه دلالت بر وضع معنی لغوی بکند» اما امروز 
همه مردم از این واه «ماه پنجم سال» را اراده می‌کنند و معنی میرایی یا نمیری به ذهن کسی گذر 
نمی‌کند. وانگهی اگر معنی لغوی آن هم مطرح بود» باز ایجاد اشکال نمی‌کرد و مردم همان معنی 
«نمیری» را از «مرداد» استنباط م یکر دند و نظیر این واژه باز هم در زبان فارسی هست و آن واژه‌ی 
«برنا, است که همه ازین واژه معنی «جوان» را می‌فهمند» حال آن که در اصل واژه «ابرنا» به معنی 
جوان است و «برنا» به معنی بیر است. 

مطایق قانون زبان صورت «ا» از اول سیاری از واژه‌های زبان فارسی افتاده ولی در معنی واژه‌ها 
تاثیری نداشته‌است. مانند: انو شه» ايرء ابیء ااء از یر ازبر» امر داد» اناهید» ابر نا که به صورت بر بی» باه 
زیر» زیر مرداده ناهید و برنا در آمده و صورت جدید همان معنی قدیم را حفظ کرده‌است. این‌قانون 
کلیت دارد و در همه‌ی‌واژه‌ها صادق است. هر گاه واژه‌ای با مصوّت شروع شود و بلافاصله بعد از 
صامت باز هم مصوت باشد» مصوت آغازین واژه می‌افتد. 

دوباره به جای خود گذاشتن آن جزیی که از واژه‌های زبان افتاده است با طبیعت و قانون تحول 


می‌شود که زبان ببرویه تحول بافته و از نقش اصلیش که ارتباط و تفاهم است دور شود و آن قانون 
برخورد دو بروی متضاد است. 

از یک طرف تمایل به کم‌کوشی در انسان است که می‌خواهد تا آنجا که ممکن است صورت و 
تلفظ واژه‌های زبان را به حداقل ممکن برساند از طرف دیگر تمایل به ایجاد ارتباط مانع می‌شود تا 
صورت واژه‌ها آنچنان کوتاه و منحرف نشود که ایجاد ابهام کند. بنابراین با توجه و رعایت این دو 
اصل زبان آنچنان تغیبر و تحول می‌یابد که در عین اختصار و کو تاه شدن؛ هیچ ابهام و نقصی در ار تباط 
ایحاد نمی کند. 

زبانی که در تحت نظارت و رعایت این اصل طبیعی و ضروری تحول يافته و به صرفة زندگی 
زوزانه در آمده است»ا گر در مسر تحول تر خی واطیعی. ان مانع و انحراف ایجاد کنیم» خالی از 
اشکال نخواهد بود» زیرا هر نوع دستکاری در این مسر گذشته از این که موجبات آشفتگی و اشکال 
زبان را فراهم می‌کند هیچ کمکی به تفهیم و تفاهم بهتر نمی‌کند و خطرناک است و آن خطر پیدا 
شدن وسواس این است که کسانی به فکر برگشتن به صورتهای قدیم واژه‌ها افتاده و روز هر روز 
واژه‌ای قدیم تازه شود و چون حد و مرزی ندارد که کدام صورت واژه اصیل است. بنابراین احتمالاً به 
صورت دوران کورش و داریوش برگشت خواهیم کرد چون بسیاری از واژه‌های زبان فارسی در مسیر 
تکامل و تحول خود چند صورت را به خود گرفته‌اند. 

مثلاً واژه‌ی «برناء به صورت را -پرن - آیوء بوده است» بعد به صورت «اپورنای» و در مرحلةٌ بعد 
به صورت ,ابرنام درآمده است. حالا اگر قرار باشد به اصل برگردیم هر چه صورت واژه قدیم تر باشد 
اصیل تر است و این ب رگشت برای زبان بی‌سود و تکلف آور است. 

موضوع دیگری که در زبان لفظ قلم مطرح است» مسالةٌ تلفظ درست اصوات و رعایت تکیه 
واژه‌های بیگانه است» کوشش در رعایت این موارد نیز موجب تصنع و تکلف در زبان می‌شود؛ زیرا 
هر زبان دستگاه صوتی و تکیة مخصوص به خود دارد و برای ساختمان واژگان از اصوات موجود در 
شبکهً صوتی خود استفاده می کند. 

وارد کردن صوتی تازه در شبکة صوتی یک زبان» فراگویی آن برای دستگاه گفتار در رابطه با 
اصوات اصلی زبان بی‌زحمت نخواهد بود. مثلااً تلفظ صحیح اصوات: ث ذ - ظ -ض برای فارسی 
زبانان کار ساده‌ای نیست. از این رو ساده‌ترین و طبیعی‌ترین راه آن است که | کر صوتی در واژه‌ی 
بیگانه وجود دارد که آن صوت در زبان فارسی نیست» صوتی که مشابه آن داریم و از نظر فراگویی 
نزدیکك به صوت بیگانه هست جانشین آن بکنیم تا از ورود غیرلازم اصوات زبانهای بیگانه در زبان 
خود جلوگیری به عمل آورده باشیم و این کاری است که تقریباً هم زبانهای دنیا از دیر ترین ایام انجام 


داده‌اند. در زبان عربی به علت کثرت ورود واژه‌های دخیل و تبدیل و تغییر اصوات آنها عنوانی برای 
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این کار وضع کرده و به آن «معرب» می‌گویند. 

عرب زبانان هر گاه از واژه‌ی بیگانه‌ای استفاده بکنند که دارای صو تی باشد که آن صوت در زان 
عربی نباشد؛ آن صوت را به نزدیک‌ترین صوت مشابه تبدیل می‌کنند» مثلاً گاهی به جای «چ» صوت 
رص» را گذاشته‌اند. 

مثلاً واژه‌هایی از قبیل چین» چنگ» به صورت صین و صنح در آمده و به جای « گ» که در عربی 
شنت کاهین «ق) و گاهی «ج) را جانشین کر ده‌اند» لا دهگان - دهقان و ورک - ورق و پنگان = 
فنجان. 

در بونان باستان چون «ش» نبوده است صورت «س» را به جای آن قرار داده و کورش به صورت 
سیر وس در تا 

در دوران گذشته به هیچ وجه کوشش بر این نبوده است که واژه‌ی بیگانه را مطابق تلفظ اهل آن 
زبان فراگویی کنند. 

به هر حال این تغییرات آوایی از زبانی به زبان دیگر جایز است و زبان فارسی هم در سطح گفتار 
این جانشین سازی‌ها را انجام داده است» مثلاً بین صوتهای ص» س» ث در گفتار فارسی زبانان هیچ 
نوع تمایزی نیست و از صوتهای ظ» ض» ذ» ز نیز یک صوت شنیده می‌شود اما در خط فارسی این 
تمایز حفظ شده است و همین امر موجب دشواری در سیستم املای فارسی برای دانش آموزان حتی 
گاهی برای بز رگترها شده است. 

حفظ این تمایز از نظر اقتصادی اصولاً به صرف آموزش مملکت نیست» زیرا نویسنده باید صوتی 
را بنویسد که آن را نمی‌شنود ولی در زبانهایی که خط آنها اصلاح شده باشد نویسنده همان صو تی که 
می‌شنود می‌نویسد. اگر روزی اصلاحی در خط پدید آید این تمایز که در گفتار نیست در نوشتار هم 
نباید رعایت شود زیرا هم از نظر اقتصاد مملکتی و هم از نظر صرفه‌جویی وقت سواد آموزان کاملاً به 
صر فه است. 

به هر حال همانطور که در بالا یاد آور شدیم زبان گفتاری این تحولات را زودتر می‌پذیرد و این 
تحول منحصراً به منظور سهولت در بیان و صرفه‌جویی در نیروی انسانی است و این به چند صورت 
جلوه می کند. 
الف -مشابه شدن واکه‌ها در واژه 
هر گاه واژه‌ای دارای چند سبلاب باشد و هر سیلاب آن دارای واکه مختلف باشد وا که سیلاب اول که 
تکبهٌ ضعیفتر ی دارد مشایه واکه سیلاب دوم که تکیۀ قوی تری دارد می‌شود» مانند: ژوان» جُوان» کُمان» 
کا تا شمان ترومند» وّالله» خور» که بصورت ژوان؛ جُوان» گمان» گواهی» توان شان 


و ت 
ُرومند» والله و خور درمی آید. 


هر گاه «ب» به اول فعل امر در آید به خاطر سهولت. تلفظ واکه آن از نوع وا که مجای بعدی می‌شود؛ 
مثلا: رو = برو » دو = بدو» خور = بخور » کن = بکن 

هر گاه واکه فعل ۵ و آباشد» تبدیل به 6 می‌شود مانند: گیر -بگیر» ریز -بریز » بین =ببین ده بده. 
این قانون در افعالی که هجای اول آنها دارای واکه 2 باشد صادق نیست و به صورت 6 تلفظ می‌شود » 


ب -غده‌ای شدن واکه 

هر گاه بعد از واکه 2 واج 1 یا 170 باشد» واکه تبدیل به لا می‌شود و این بدان شرط است که موارد 
استعمال واژه محدود و منحصر نباشد و اسم و فعل فرقی ندارد» مانند: تیفون» تکون» پنهون» افسون؛ 
انسون» PC‏ مهربون» برسون» برسون» دکون» خبابون» خونه» جون» اطمینون» شیطون؛ 
تموم» حموم» دوماد» حروم» بادوم» آروم» خوم» اومد» روزنومه. 
گاهی واکه ۵ در مجاورت یک بستواج تمایل‌دارد تبدیل به 1 بشود مانند: کو چک - کو چیکف» آتش 
د اتيش 6 مردکه = مر‌دشکه ۾ کک ها کا کک ا کک وک 
اگر واکه € هم باشد گاهی به صورت 1 در میآیده مانند: نگاه - نیگاه» جگر - جیگر. 
بعد از واج سایشی و پاشیده هم واکه 6 گاهی تبدیل به | می‌شسود مانند: شش - شپش» سپید - 
سییید» شبش - شیپیش ؛ و گاهی هم به صورت ع در می آید» مانند: شکته یکو کل = کش» 


م7 2 
کد کف یک د کر 


ج -حذف واج در وازه: 

واج «هم هر گاه در وسط واژه باشد قبل یا بعد از واکه بلند قرار گیرد» تمایل به حذف شدن دارد. 
مانند: شاه عبدالعظیم = شاندول عظیم» شها - شبا» روزها = روزا» می‌دهی = می‌دی» می خواهم 
می‌خوام» چهار - چار» شوهر = شوور» باهم = بام» خواهر = خوار» بهانه = بونه» لحاف = لاف 
صباحی = صبایی 

«چار صبایی اونجا آب خنکک از گلمون پایین بره». (ولنگاری‌ص ۱۰۰) 
البته در این مورد استثناهایی هم هست که امکان دارد در وسط واژه در جوار هر واکه این تمایل آغاز 
شده باشد» مانند: چهل - چل» محمد = ممد» مذهب = مسب. 
در آغاز واژه ازین قاعده مستثنی است و در پایان نیز حذف می‌شود. مانند: صح = صب» تسبیح = 
تسی» کا سباه - سباء گناه گنا. 
واج ری بعد از واکه 4 در افعال تمایل به افتادن دارد» مانند: می آیم = میأم) می آید = ماد« برایم 9 


برام می زايد = می‌زاد» می پا ید = می‌باد. 
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واج «و» هر گاه قبل از واکه 2 و ۵ قرار بگیرد تمایل به افتادن دارد» مانند: می‌روم = می‌رم» می‌روی = 
می‌ری؛ می‌توانم = می تونم» می‌شوم = میشم» نشود = نشه» کاروانسرا = کاروسراء رواندن ‏ راندن. 
در این نوع حذف گاهی علاوه بر سهولت تلفظ یک هجا از کلمه کم شده و به معنی واژه و تفاهم نیز 
لطمه نمی‌زند. 
واج «ع» به استثنای اول واژه در وسط و آخر واژه تمایل به افتادن دارد» مانند: با الله = بالا انشاالله - 
ایشالا» جمع - جم» دفعه = دفه معامله - مامله » پیعانه = پیونه » معتتابه = متنابه؛ گاهی که «ع» می‌افند» 
واکه آن کشش بیشتری می ابد مانند: معلوم - مه‌لوم» مع رکه = مه رکه نعناع = نه نا. 
واج «د, در آخر واژه گاهی تبدیل به «ن» می‌شوده مانند: باشید = باشین» دارید = دارین» بردید = 
بردین و ... و اگر در وسط واژه و در جوار «ت» قرار بگیرد تمایل به ادغام دارد» مانند: زودتر = زوتر» 
بلند تر - بلنتو» چند تا د چندا... گاهی هم در آخر وازه می‌افتد؛ مانند: 

کلید ‏ کلی؛ چند = چن .... 
در صفغه‌های مضارع مفرد واج (د) می‌افتد و وا که قىل از آن تىدیل به 6 می‌شوده مانند: برود = 
بره» بکند = بکنه؛ ببازد = ببازه و ... 
گاهی بعد از ییک واج بی‌واک واگرفته می‌شود؛ مانند: مسجد (سچد) = مسچت. مهدی - 
مهتی؛ جلد = جلت ... 
واج «ر» در آخر واژه تمایل دارد که حذف شود و واکه قبل آن تبدیل به 6 می‌شود و این به شرطی 
است که با واژه‌ی دیگر یکسانی پیش نیاید و موجب اشکال نگردد. مانند: مگر» اگر دیگر و آخر که 
می شو د مکه» اکه؛ دیگه آخهی ... و گاهی به «ل» تمد بل می‌شودء مانند: دیفال» سولاخ. انجیل» 
زنجیل» تلفون» بلگك» زهله و ... 
گاهی هم تمایل به قلب دارد مانند: داریه و برفوش که مبدل از دایره و بفروش است. 
واج «ر» در حرف ,رام هر گاه بعد از واژه‌ای قرار بگیرد که به صامت ختم شده باشد «ر» حذف و 
مصوت بعد از آن به 0 تبدیل می‌شود» مانند: دفترو» میزو» کتانو و ... در واژه‌های دفتر راء مبز راو 
کتاب را 
واح «رب» در وسط واژه در مجاورت واجهای سایشی تمایل دارد که به «ف» تبدیل شود مانند: کفتر» 
زنجفیل» ظفت و رفط که مبدل از کبوتر؛ کفتر» زنجبیل ظبط و ربط است. 
واج «ق» در مجاورت یک واج بی‌واک تمایل دارد به «خ» تبدیل شود مانند: وخت» بخه و تخ‌تخ که 
مبدل از وقت» بقه و تق‌تق است. 
واج «چ» در مجاورت بی‌واک تمایل دارد که به رش» تبدیل شود مانند: هیشکی؛ مشتهد و اشتماعی که 
مبدل از هیچکس؛ مجتهد و اجتماعی است. 


واج رت) وا نعناد از رس» و «ش» تمایل دارد که حذف شود مانند: ست ‏ نیس واست = 
وایس» عرستان = عرسون » ماست ‏ ماس؛ سرراست - سرراس» مشت - مش» دشت - دش 
خشتمال - خشمال» دشتکار := دشکار و و 
قبل ازواجهای رز و ش» اگر یک بستواج قرار بگیرد و در وسط واژه باشد» تمایل دارد حذف شود 
مانند: یگذار - بذار» بادیزن ع بادزن» بنشین ‏ بشین» پادزهر - بازهر و ... 
واج «ن» قبل از «ت» تمایل دارد که به «م) تبدیل شود مانند: اثبر = اسره سنبه = سمبه» دئبه = دمبه. 
واج « کک» بعد از «رش» تمایل دار د که بصورت «گک» در آید» مانند: خشکك » لشگر و مشک که مدل 
از خشکت» لشکر و مشک است. 

به هر حال آن چه در بالا ذکر شد جنبة طرح و پيشنهاد دارد به هیچ وجه جنبة قطعی و کلی ندارد» 
به منظور رسیدن به یک نتیجۀ قابل قبول بررسیهای بیشتر و عمیقتری مورد احتیاج است که انشاالله 


بژوهندگان این راه بار بها خواهند کرد. 


پیشنهاد به سازمان لغتنامه دهخدا * 


سرانجام پس از سالها انتظار کار تهیه و تألیف لغت‌نامه دهخدا به پایان رسیده است و قریباً دوره‌ی 
کامل آن در دسترس مشتاقان قرار می‌گیرد. دانشمندانی که با سازمان لغت‌نامه همکاری داشته و 
دست‌اندرکار تهیه این لغت‌نامه بوده‌اند» همه مردمی اهل پژوهش و دانش هستند. باداشتها و 
توضیحاتی که مرحوم دهخدا فراهم آورده بسیار ارزنده و قابل اعتماد و بی‌نظیر است. 

مرحوم دهخدا با تحقیق و مطالعهةً جدی و دیردرنگ خود با تسلطی که به ادبیات فارسی داشت 
متوجه شده بود که واژه‌نامه جامع و فراگیری برای زبان و ادب کهن‌سال و پربار این مرز و بوم بسیار 
ضروری و گزیرناپذیر است. از این روی بنای کتابی را پی افکند که بسیار عظیم بود و همین عظمت 
موجب شد که خو د نتواند آن را به پابان برساند. خوشبختانه دنباله‌ی کارش رها نشد و استادانی شایسته 
تام خی مان راه تاد شید اما اراھ ا یار ان دست کا در ران فارسی ی سا غه و تم 
تجربه بود» کاری بس دشوار می‌نماید. بناچار نمی تواند بی‌عیب یا کم عیب باشد. در کشورهای پیشرفته 
که کتابهایی ازین دست را منقح و قابل‌اعتماد ارایه کرده‌اند» تجربهٌ نخستین آنها نیست» بلکه در طول 
سالیان دراز است که همه ساله این کتب را مورد تجدیدنظر و تصحیح و تنقیح قرار داده و بتدریج 
معایب‌شان را بر طرف کر ده‌اند. 

سازمان لغت‌نامة دهخدا هم برای رسیدن به آن‌چنان کمال مطلوبی باید هم این چنین راهها را طی 
کرده و از همان فراز و نشیب‌ها بگذرد و انتقادهای علمی و اصولی را بپذیرد و در بی‌عیب‌سازی و 
تکمیل این اثر» سلیم و بی‌تعصب باشد. خوشبختانه تا آنجا که من می‌شناسم همه دست‌اندرکاران 
دانشمند این سازمان وی گیهای یک پژوهشگر راستین را دارا هستند. 

اکنون که کار تألیف و ارایه این اثر به انجام رسیده و در آینده احتمال تصحیح و تجدیدنظر و 
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احیانا تجد ید چاپ آن انتظار می‌رود؛ از این روی فرصت را مناسب دانسته یاداشتهایی که در ین ز مینه 


فراهم اورده‌ام بتدریج در دسترس خواهم گذاشت تا ا گر مفید افتد مورد استفاده قرار گیرند. 


الف: شیوه تدظیم کتاب 
۱- نامی که بر این کتاب نهاده شده با محتوای آن تطبیق نمی‌کند» زیرااین کتاب از دو قسمت 
تشکیل شده که یک قسمت آن واژه‌های زبان و قسمت دیگر شامل نامهای خاص» اشخاص و اما کن و 
اشیاء است که این هر دو دسته در هم و بطور الفبایی تنظیم شده‌اند. حال آنکه رسم بر این است که این 
دو بخش را در دو مجموعة جداگانه فراهم می آورند. آن قسمت که مربوط به واژه‌ها و کاربرد و معنی 
آنهاست» به نام واژه‌نامه معروف می‌باشد و قسمت دیگر یعنی آن بخش که مربوط به توضیح و تو جیه 
اسامی خاص می‌شود نام دانشنامه را بران نهاده‌اند. معمولاً شیوه‌ی تألیف دانشنامه‌ها از این قرار است که 
یک اسم خاص مربوط به هر علمی که می‌شود تحقیق و توضیح آن اسم را به دانشمند همان رشته 
وا گذار می‌کنند. اما در تدوین این کتاب چنین شیوه‌ای رعایت نشده است. این نحوه‌ی کار بدیهی است 
نمی تواند از دقت و تخصص برخوردار باشد» چه» در یک ردیف الفبایی ممکن است واژه‌های 
پزشکی» گیاه‌شناسی» ریاضی» فلسفی و غیره وجو د داشته باشد. بدیهی است یک نفر هر چقدر هم که 
محقق باشد نمی تواند در همه‌ی رشته‌ها صاحب‌نظر باشد» بنابراین گاهی بعضی توضیحات که با 
تخصص نوستده فاضله‌مندتر است توضبحاتش نمی‌تواند آنطور ناشد که واقعاً حق مطلب ادا شده 
باشد. ازین روی مطابق سنت بین‌المللی بهتر است که این دو قسمت را از هم جدا کرده و تألیف و 
تتظیم بخش دانشنامه آن را به صاحب‌نظران و متخصصان رشته‌های مربوطه بسپارند تا آن کتاب بهتر 
مورد اعتماد باشد. ۱ 
۲ - بیشتر نظرات زبانشناسی که ارایه شده صحیح به نظر نمی‌رسده مثلاً در جلد «س» صفحة اول 
نوشته شده است: رو گاه ش و س بهم بدل شوند ... فرست وگ = فرشت وگ» فرسته = فرشته., در 
این مورد که ذکر شده رش و س» به هم تبدیل نشده‌اند» بلکه این تفاوت مربوط به اختلاف لهجه‌های 
شمالی و جنوبی زبانهای باستانی ایران است. گاهی در بعضی واژه‌ها یک «ش» در لهجه‌های شمالی 
برابر یکت «س» جنوبی قرار می‌گیرد. همچنین آمده است: «گاه «س» بدل رھ » آید چنانکه ... اگاس 
(اصل پهلوی) = اگاه» اگاسیه = اگاهی» دشاگاس د دژاگاه و غیره». 

این مطلب نیز به توضیحی نیازمند است زیرا آن «س» که به « ه» بدل شده است این «س» آمروزی 
نیست و آن یک نوع «س» مخصوص زبان شمالی بوده است تقریباً معادل «ث» عربی یعنی سایشی 
دندانی که در زبان جنوبی معادل آن «س» دیگری بوده است با کیفیتی دیگر. آنجا که رس» به ره بدل 
شده همان «س» شمالی است. بنابراین واژه «پوهرم که نوشته شده به «پسر» تبدیل شده به نظر نمی‌رسد 


درست باشد» زبرا واژه «یوهر» شمالی است و «یور» امروزی محتملا از ان است و «یسر, واژه جنوبی 
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پشنهاد به سازمان لغتنامه دهخدا ۳۹ 


است که از «پُس» آمده است. علاوه بر آن این تبدیل و ابدال‌ها مربوط به فارسی نو نمی‌شود. این نوع 
تبدیل‌ها خود نشانگر تحول یک دوره از زبان به دوره‌ی دیگر است. یعنی آنها نشانگر تشخیص 
دوره‌ی میانه‌ی زبان فارسی از دوره‌ی جدید است. بدین جهت آنها را نمی توان به حساب فارسی نو 
گذاشت یعنی در فارسی دری واژه «اگاس» وجود نداشته که مبدل به «آ گاه, شده باشد و این خلط 
سحث از آنجا ناشی شده که به ادوار تاربخی زبان توجه نشده است. بهر حال موضوعات زانشناسی 
ابرانی که بحث‌انگیز هستند در این کتاب فراوان است که بحث ببرامون آنها را یکایکک در جای خود 
مطرح خواهیم کرد. 
۳ - در انتخاب و تشخیص واژه‌های زبان فارسی دری شیوه آگاهانه و قابل‌قبولی بکار نرفته» در 
نتیجه واژه‌هایی در این لغت‌نامه راه یافته است که هرگز فارسی دری نیستند. سیاری از واژه‌های 
اوستایی درین کتاب آمده است که این واژه‌ها یا به فارسی امروز نرسیده و یا اگر رسیده هویت و شکل 
آنها آنجنان که در لغت‌نامه آورده‌اند؛ نیست. تنها از طریق تغییرات آوایی و علم ریشه‌شناسی می‌توان 
هویت آنها را تعیین کرد. مثلاً واژه‌هایی نظیر «سپنته‌متینو, یا رسپنت‌مد» اوستایی هستند و این واژه‌ها به 
هیچ صورت در آثار فارسی امروز نیستند. از طرفی واژه‌هایی نظیر «سپنته ارمئیتی» که ذکر شده» گر 
چه به فارسی رسیده اما هرگز این صورت و شکل را حفظ نکرده است» بلکه امروز به صورت «اسفند» 
در زان جاری است. لغت‌نامه باید لغات را از متن کتب فارسی دری استخراج کند؛ نه از کتابهای 
اوستایی و پهلوی؛ در مورد این نوع واژه‌ها چنانکه اطلاع بیشتر مراجعه کننده موردنظر باشد در زیر 
واژه‌های متداول فارسی می‌توان صورتهای گذشته آن را نیز ذکر کرد و اطلاعات بیشتر را به کتب 
اختصاصی مراجعه داد. 
۴- اصولاً اطلاعات مربوط به زبانهای ایرانی قبل از اسلام آنچه نقل شده ناقص و سبهم و 
ناآ گاهانه است. از جمله نقل هزوارشهای فارسی میانه را می‌توان نام برد» زیرا قرائت این واژه‌ها 
آنطور که در لغت‌نامه آمده درست نیست. هزوارش بطوری که مسلم شده به واژه‌هایی گفته می‌شو د 
که به آرامی نوشته و به پهلوی خوانده می‌شده است» یعنی اگر « گدمن» فرضاً می‌نوشتند آن را «فره؛ 
که معادل پهلوی آن است قرائت میکردند نه « گدمن». 

همین مواضعه و قرارداد موجب شده است که به این نوع واژه‌ها هزوارش بگویند. برهان 
قاطع نخستین ناقل این واژه‌ها ازین مساله بالاجبار غافل بوده است. اما این روزها که مساله 
هزوارش کاملا"ً شناخته شده است. نباید آن اشتباه تکرار شود. صرفنظر از این مسایل ضبط و 
ربط هزوارشها مربوط به واژه‌نامه هزوارشهاست نه به لغت‌نامه‌ی فارسی دری. 
هت گام ره OEE O‏ مرانک سم SE‏ 
رگ لگیر» به معنی «مقراضی که گل شمع و چراغ را بدان گيرند, آمده است. اما احتمالاً «گل» در این 
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۴۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





غ کیب « کلاویز را م رکب از و گلو آو یز داده‌انده احتمالا آنن تر کیب باید از ر کل + آویزه باشدء 
«گل» به معنی «گریبان, و گل کردن در بازی فوتبال که یک واژه خارجی است زیر گل‌کردن به معنی 
نمو دار شدن آورده‌اند. 

٩‏ - در تشخبص ترکسات روش آ کاهانه‌ای وجود ندارد. زیرا عصی واژه‌ها را مرکب انگاشته‌اند 
که مرکب بودن آنها بسیار تردیدانگیز است» مانند گل‌باقلی» گل بھی» گرزگاوچهر» گردش خون. 
۷- در نظر به‌های ارایه شده تضادهایی دیده می‌شود که این از ميزان قطعیت آنها می کاهد. مثلا 
ترکیب «گلاویز» به معنی دست به گریبان را مرکب از «گلوم و «آویز» دانسته‌اند. اما همین ترکیب را در 
جای دیگر دکر کرده هر کب از «گل» و «آویز آورده‌اند. 

۸ روش معین و یکنواختی برای ارایه شاهد مثال وجود ندارد. مثلاً برای واژه «گر» «مسخفف 
اگر» در حدود بيست بیت شعر آورده شده و برای سیاری از وازه‌های دیگر هیجگونه شاهد مثالی 
ذ کر نشده است. از طرف دیگر پیشتر شواهد واژه‌ها از نظم گر فته شده» شاهد نثر کمتر دیده می شود» 
یعنی همه توجه به جنبةً ادبی واژه‌ها شده است تا جنم زبانی آنهاء و در ارایه شواهد ترتیب تار یخی 
آثار زنان فارسی رعایت نشده» گاهی همه شواهد یک واژه منحصر به یک دوره ادبی می‌شود و از 
یک شاعر. 

٩‏ - گاهی تشخیص معنی به نظر نمی‌رسد درست باشد» مثلاً در زیر ترکیبات «گل» نوشته شده 
است وگل بر سر داشتن» = شتاب کردن؛ عحله: 


که کر کل شش داریا کون وی کی تو کن مه وسسمای روف 


در اینجا «گل به سر داشتن»؛ عجله کردن نمی تواند باشد بلکه ,گل بر سر داشتن و نشستن»» نشانه 
عجله و شتاب است که وقت را صرف شستن گل نکند» مانند: ,گل به دست داشتن و نبوییدن» به معنی 
عجله و شتاب کردن است. به این مفهوم که وقت را صرف شستن گل نکند و با همان حال که گل بر 
سر کرده است» ناشسته حرکت کند. 
۰ گاهی شواهدی که در زیر بعضی واژه‌ها به منظور نشان دادن کاربرد آن واژه آورده شده 
واژه‌ی مورد نظر مطلقاً در آن شاهد دیده نمی‌شود. مثلاً در شعر زير از امیر خسرو دهلوی شاهد برای 
واژه‌ی گل آورده شده است. 

مم‌ نان کسان حلال خورده هم خورده‌ی خود حلال کرده 
که اصلاً واژه «گل» در آن نست. 
و این شعر شهید بلخی را به شاهد واژه سپریغ آورده‌اند: 

به ناز باز هسمی‌پرورد ورا دهقان چو شد رسیده نیامد ز تیغ تيز دریغ 


که در این شعر نیز واژه «سپریغ» وجود ندارد. 
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۱ برای نشان دادن معانی متفاوت یک واژه دو خط عمودی بکار رفته است» حال آنکه اگر 
بجای دو خط عمودی شماره گذاری شود هم می تواند بهتر توجه مراجعه کننده را به همه‌ی معانی واژه 
جلب کر ده و هم اینکه مراجعه را آسان‌تر می‌کند و این شبوه‌ی متداول همه واژه‌نامه‌های معتىر 
بین‌المللی است. 

۲- بعض واژه‌ها در طول زمان تحول معنایی یافه‌اند؛ بطوری که گاهی معنی جدید با معنی قدیم 
آنها متفاوت شده است» در این صورت خوبست کاربردهای قدیم و جدید واژه‌ها طوری ذ کر شود که 
تر تیب تاریخی معنی واژه روش باشد مانند: افسوس» شوخ بیمارستان و غیره. 

۳ مشخصات و توضیحات و آمارهایی که از فرهنگ جغرافیایی ابران نقل شده است از چند 
جهت قابل‌اعتماد نبستند. نخست اینکه بیشتر آن توضیحات و آمارها دستخوش تغییرات بسار شده و 
امروز هیچ کدام از آنها صدق نمی‌کند. دوم اینکه احتمال بسیار می‌رود که در جمع آوری آن 
اطلاعات و آمار شیوه علمی قابل‌قبولی بکار نرفته باشد. چنانچه فرض شود که این آمار به طرز 
صحیحی جمع آوری شده‌اند. امروز فقط ارزش تاریخی خواهند داشت نه اینکه بتوان به عنوان دانش 
روز از آنها استفاده بر د. 

۴د وازژه‌هایی که دارای صورت مشاه بوده ولی معانی و شادهای متفاوت دارند؛ در زیر یک ماده 
ارایه شده‌اند» یعنی معیار تشخیص ظاهر کلمه بوده است. مانند «سان» به معنی سنگی که بدان کارد و 
شمشیر و امثال آن را تیز نمایند. فراتر معنی طرز روش و رسم و عادت را زیر همین واژه اضافه 
کرده‌اند. هم چنین در زیر واژه «گوی» به معنی گلو له چوبی ؛ «گوی» مصدر مرحم از گوینده را نیز 
آورده‌اند. حال آنکه شیوه معمول و پذیرفته آنست که چنین واژه‌ها را جدا از هم ذ کر نمایند. 

۵ - بعضی واژه‌ها صورتهای گوناگون املایی و تحولات آوایی دارند. بهتر اینست که همه جا در 
زیر هر یک ازین واژه‌ها به صورتهای دیگر آن واژه‌ها مراجعه داده شود. این مراجعه در بسیاری از 
جاها دیده می‌شود» اما مبتنی بر قاعده‌ی منظم و روش ای نیست. چه وازه‌هایی وجود دارد که ارين 
مراجعه غفلت شده است. متلا «ساریح» ره «سالیح» و «سپر یغ) ره ,سر یغ ) مراجعه داده نشده است. 

۶ درباره‌ی شکل و هویت و اعتبار واژه‌ها تحقیق انتقادی به عمل نیامده است. بسیاری از واژه‌ها 
عبناً از واژه‌نامه‌های قدیم نقل و تنها به ذ کر نام واژه‌نامه‌ی مأخذ اکتفا شده است. به کار بستن چنین 
شیوه‌ای امکان اینکه اشتباهات دیگران تکرار شود بسیار است. مثلاً واژه‌ی «سپرگی» را مصحف 
سپ زگی و «سپ زگی» را مصحف سپ رگی دانسته‌اند. سرانجام بروشنی نمی توان یقین کرد که کدام اصل 
است و کدام مصحف. هم چنین واژه‌ی «گرزش» را مصحف گزرش و مخفف گزارش به حساب 
آورده‌اند که نمی تواند درست باشد. 


۷ روش آ گاهانه و یکنواختی در چگونگی و حدود ضبط صورتهای واژه به کار نرفته است. 





بدین معنی که برای پاره‌ای از واژه‌ها فرم‌های اوستایی» فارسی باستان» پهلوی ارمنی» افغانی و دیگر 
صورتهای لهجه‌های ایرانی آن را ذ کر کرده‌اند و برای بسیاری دیگر به هیچیک از این صورتها اشاره 
و ات 

۸ سباری از توضیحات و توصیفاتی که برای لغات آمده» از کتب علمی جدید نقل نشده است. 
مثلاً توضیحی که برای واژه‌ی «سپرز, نوشته شده است» بجای آنکه برای توضیح آن واژه از کتب 
پزشکی امروزه استفاده شود از کتاب شرفنامه که مربوط به گذشته‌هاست» نقل شده است. 

۹- گاهی برای واژه‌ها شاهدهای دقیق ارابه نشده‌است مثلاً در زیر واژه‌ی «سربرداشتن» اشعار 


لو آورده شده است. 


چسونکه نور صبحدم سر بر رند کرکس ررین گکردون پر رند 


مولری 

ملک شاه تا فتاه شتا کت تا لو مش ات رده بت اشستتا دق 
مسجو 5 عت 

بنگر کز اعتدال چو سربرزد باخور چه چند چیز هویدا شد 
ناصر خسرو 


در اینحا واژه مطر ح شده سر برداشتن است اما شاهدها را برای «سربرزدن» آورده‌اند. 
8 سیاری از واژه‌ها که از حیث صورت یکی بوده ولی منشاً و ريشة متفاوت دارند و یکی پس 
از دیگری در لغت‌نامه آمده که مطابق معمول واژه‌نامه‌های معتبر بهتر است به منظور تمیز و آسانی» 
مراجعه این واژه‌ها را شماره گذاری کر د. 


ب : افزون و کاست وازه‌ها 
۱ - باداشتهایی که درین بخش ارایه می‌شود مربوط به واژه‌ها و معنی و کاربرد و اشتقاق و افزون و 
کاشیته | تواست 
۲ - این یاداشتها فراگیرنده‌ی همه‌ی واژه‌ها و بطور منظم فراهم نیامده است؛ بلکه منحصراً مربوط 
به واژه‌هایی که تصادفاً با آنها سروکار پیدا کرده‌ام می‌شود. این مختصر بهیچوجه ما را از بررسی و 
تجدیدنظر اساسی این کتاب عظیم بی‌نیاز نمی‌کند. 
۳ -اینکه نخست سخن ما مربوط به جلد «س» می‌شود از آن جهت است که این یاداشتها آماده‌تر 
بو ده‌اند. 
سایقت گرفتن : این ترکیب در لغت‌نامه به نظر نرسید: 
« آن‌حسدست میان ایشان بر محمد را صلی‌الله‌علیه وسلم و اگر نه آنستی که 
سخون از خدای تو «سانقت گرفت» به تاشر کر دن عدذاب.» 


(تفسیر کمبر یج ج ۲ ص ۱۳۱) 
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ساتر : 


این واژه ذ کر شده اما برای آن شاهد نبافته‌اند. 
اه «سب‌أتر» است عب می بو شد و راز قست رزق معی‌دهد. سه این معرفت 


شواهد بهشت واج کند.» (طقات الصوفيه ص ۵۵1( 


ساختگی کردن: این ترکیب به معنی وعده و قول و قرار هم آمده است. 


(بهرام از آمل دیگرباره باری شد و با اسماعیلیان ملاحده «ساختکی کرد» 
و گفت شمارا ولایت و مسال بدهم اگر علأالدوله را بکشید» ایشان او را 
جواب باز دادند.» (تاریخ طبرستان قسم دوم ص ۵۴) 
برای این واژه که به معنی خشمگین ذ کر شده کاربردی ارایه نشده است. 
«خداوند مرا در هر حال که داشته است کاره نبوده‌ام و مرا از هیچ حال به 
حالی دیگرنقل نکرده است که من در آن حال «ساخط, بوده‌ام.» 
(تذکرةالاولیا ج ۲ ص ۴۹) 
بر این واژه نیز شاهدی نیافته‌اند. 
رنسفس انسانی فی نضسه هوای رسادج» است و چون به مخارج حروف 
می‌رسد ملیس به لباس‌صور حروف می‌گردد».(شسرح گساشن راز لاهمیجی ص ؟) 
به معنی برازنده و زیینده. شعر زیرین کاربرد مناسب‌تری است. 
دست تدیبیرت خداوندا عروس ملک را 
بس نو آور زیوری بسته‌است خوب و «سازوار) 
ازرقی ص ۲۵ 
این واژه را به معانی و مفاهیمی از قبیل: گدا» فقیر» ن رگدا» کلاهبردار و تقل ب‌کار» مجر د 
و تنها و عزلت‌گزین و خلوت‌نشین و غیره ذکر کرده‌اند. 
این همه معانی و مفاهیم گوناگون که همگی آنها صفات ناروا و نامناسبی هستند» 
نمی‌تواند معنی موضوع عليه این کلمه باشند. زیرا این واژه نام یک خانواده‌ی ایرانی 
است که از نظر سنت و آداب پیشین در نام‌گزاری سخت به مفاهیم و معنی خوب واژه‌ها 
عقیده‌مند بودند و این اعتقاد تا حدی است که واژه‌ها از نظر آنها به دو دسته تقسیم 
می‌شدند: واژه‌های اهورایی و واژه‌های اهریمنی. واژه‌های اهورایی به آن دسته از 
کلمات گفته می‌شد که بر مفاهیم نیک و انسانی و واژه‌های اهریمنی بر اعمال و اعضا و 
صفات زشت و بد اهریمنی دلالت داشتند. کٌدابی و فقر و تقلب از واژه‌های منسوب به 
اهریمن است. ازین رو به سادگی می توان قبول کرد که «ساسان, نباید واژه‌ای باشد که 
دلالت بر معانی ناروا و ناسند داشته باشد. معانی فوق‌الذکر فقط می تواند نشان‌دهنده‌ی 


۳۴ 


سالار : 


ساکن : 


سامان : 


ریشه‌شناسی و اشتقاقی در زبان فارسی 


ادبار و فلاکت مردی باشد که از اوج عظمت و احترام و از یار و دیار به سبب خیانتی 
هولناکث به دیار غربت افتاده و برای نجات جان خویش به هر ذلت و خواری تن درداده» 
گاهی گدابی و کلاهبرداری و گاه به کار چو پانی و سگبانی و میمون‌داری پر داخته است 
و گاهی مأیوسانه سر به گریبان فرو برده و بر گذشته افسوسها خورده است. علیرغم 
معانی مذکور واژه ساسان باید دارای معنی پسندیده و نیکی باشد. ازین روی از نظر 
ساخت لغت و تحولی که پذیرفته می‌توان حدس زد احتمالاً از رة - 32۷ (بارتو لومه 
۲۱ به معنی سودرسان و نجات‌بخش و با سوشیانس موعود زردشتی هم‌ریشه باشد. 
بخصو ص اینکه در فارسی دری زردشتی واژه‌ی ساسانش متحول از سوشیانس با ساسان 
که واژه‌ی مورد بحث ماست از نظر صورت و تحولات آوایی بسیار نزدیک است. 
شساست اق کاندرین نبه هترار شسود تار ودی نهی جار ساز 
از اول زراتشت اسفیتمان ز حق دين به آورد 9 
دوم ره هشسیدر کسند دين قبول سيوم بار ماه هشیدر رسول 
چهارم چو ساسانش نیکو سرشت جهان را کند پاک همجون بهشت 
زراتشت‌نامه (مولود زرتشت) ص ۳۲ 


بر این واژه نیز معانی متعدد و نزدیکك و مشابه بهم داده شده است که تقریباً تفاوت 
معانی چندانی با هم ندارند» به استثنای یک مورد که با دیگر معانی سازگار نیست و آن 
معنی پیر و کهن و کهنه و سالخورده است. در شواهدی که برای معانی این واژه ارایه 
شده موردی دیده نمی‌شود که کاربردی به معنی پیر و سالخورده از آن استنباط شود. 
نابراین معنی بير و سالخورده از آنجا دست داده است که تصور کرده‌اند که جزء اول 
این واژه «سال» است» طبیعتاً جزء دوم آن «آر» بایسد باشد. از این روی زیر ترکیبات 
رسال» این واژه را بصورت (سال + آر) نو شته‌اند. اما بطوری که تحول آوایی زبان نشان 
می‌دهد در اصل ریشه «سالار, واژه سال وجود ندارد و آن متحول از «رسردار, است 
«سر» به معنی رییس و «دار» به معنی جمعیت و گروه است و رویهم معنی رییس گروه و 
اتقو ای لشحر ات دها: 

به معنی قانع و خورسند نیز دیده شده است. 
گفت تو کل آنست که اگر چیزی بود» و اگر نبود در هر دو حال «ساکن» بود.» 

(تذكرة الاولیا ج ۱ ص ۲۳۷) 


آنجه که درباره ریشه‌شناسی این واژه ارایه شده) مطالبی اشت کم روم و 


پشنهاد به سازمان لفتنامه دهخدا ۴۵ 


معین بر حاشیة برهان قاطع فراهم آورده و از آنجا نقل شده است. بهر حال هر ریشه‌ای 
هم که پیشنهاد شود از حدود حدس و گمان بیرون نیست. هم اکنون آنچه که می‌تواند 
مبنای حدس و گمان باشد منحصراً معنی و کاربرد آنست که فعلاً در دست داریم. سامان 
از نظر معنی در زبان فارسی میانه تقر یباً با فارسی نو تفاوت چندانی ندارد و در بیشتر موارد 


معانی نظم» انتظام» پسندیده» مورد تحسین و خواستنی از آن فهمیده می‌شود. 


سیدحسن غزنوی 

هنر به طبع تو جوید به برتری بنیاد خرد ز رای‌تسوگیردبه‌مردمی سامان 
ازرقی هروی 
از تو جاه وبزرگی وحشمت بافته نسظم ورونق وسامان 
مسعود سعد 


بی‌سامان» ناسامان به معنی ناسندیده و زشت و ناخواستنی است. 
عاقت هامان سی‌سممان دون رای پیش آورد و کردش رهنمون 
مثنوی دفتر ۳ ص ۵٩‏ 
«مردمان را بازهمی‌فروختند و کالای مردمان همی‌ستدند و بی‌سامانیهای بسیار همی‌کردند.» (زین 
الاخبار ص ۲۵) 
با توجه به صورت باقیمانده این واژه در فارسی میانه کتیبه‌ای و ارمنی که قدیمی‌ترین صورت موجود 
آن می‌باشد صورت "9211121 دیده می‌شود که در هر دو صورت وجود - 12 را می‌توان تایید کر د. 
احتمالاً اید - 8210 در این کلمه اصلی باشد. در فارسی میانه فعل 521168127 «سهستن» به معنی 
سندیدن وجود دارد و از همین فعل در فارسی نو واژه‌های «سهیم احیاناً سهیت (- عمارت عالی) 
پسند؛ خورسند از ریشه 52190 (بارتولومه ۱۵۵۹) مشتق شده‌اند. احتمال دارد که سامان از ستاکث 
- 3210 یعنی از همین ریشه با بسوند رمان بصورت سامان در آمده باشد. از همین جهت معنی 
موردپسند و پسندیدنی را افاده می‌کند و معانی موجود در زبان فارسی هم این حدس را تایید می‌کند. 
پسو ند «مان» در زبان فارسی با بعضی‌از ستاکک‌های فارسی ترکیب شده و تقریباً معنی اسم‌مصدر ازان 
فهمیده می‌شود مانند درمان -زرمان» شادمان. 
سان کردن : این ترکیب به معنی تيز کردن دیده شد. 
به خون مخالف فلک داده آش به عزم مسخالف قسضا کرده سانش 
عنصری ص ۱۵٩‏ 
ساو : شعری که به منظور شاهد بر معنی خالص این واژه آورده شده: 


۶ 


سیر 


۴ 


ک : 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


هم از زر ساو و هم از بسته نیز هم از در و ياقوت و هر گونه چیز 
چند تسامح در این وجود دارد: نخست اینکه شعر باید بصورت زیر باشد 
هم از زر ساوه هم از رسته نیز هم از در و ياقوت و هر گونه چیز 
انیا کر منظور از فرهنگ اسدی که در زیر این شعر نوشته شده همان لغت‌نامه‌ی فرس 
اسدی باشد» این شعر در آن نیست. این شعر در گرشاسب‌نامه‌ی اسدی است. الا این شعر 
باید شاهد مثال ساوه باشد نه ساو. رابعاً اینگه «رسته, است که آن نوعی زر است که با 
کاک وھک مان هرا اتسار و ی ل دو قال رر سای سا وم گر مرو 
فزون زانکه بخشی به زایر تو زر نه ساوه نه رسته برآید ز کان 
فرالاوی 
این وازه دیده نشد. 
«دقایق احتاط سجای آورده شده و هرج بیش از این آورده می‌شد از حد 
اختصار به درجهة ستامت و ملالت می‌انجامید.» (اسرار التوحید ص ۲۰5۰) 
به معنی بنگ شاهد مثال ندارد. 
«یاران ما به سب زکث گرم شوند» آن خبال دیو است» خیال فرشته اینجا خود چیزی نیست. 
خاصه خیال دیو ...این سب زک را در عهد پیغامبر علیه‌السلام نمی خوردند صحابه؛ و اگر نه 
کشتن فر مودی.) (مقالات شمس تبریزی ص ۲۱) 
به معنی سایق و گذشته دیده شده است. 
«مردی ذواللون مصری را گفت: که مرا دعایی کن. گفت ای جوانمرد ترا کاری در سبق 
پیش شده است» بسیار دعاها ناکر دہ کی ترا مستجاب‌وار جز ازان غرق شده را در آب 
بانگ چه سود.» (طبقات الصوفیه ص ۲(۹) 
این ترکیب در لغت‌نامه دیده نشد. 
راما حجت باید گرفت بر افواج که روند آنچه من فرستم و آنچه ایشان فرستند» تا رعایا را 
نرنجانند و بعد از آن سبکتازی‌ها امید دهند تا راحتی به دل خلق رسد.» (تاریخ بیهقی ص ۱5 .)٩‏ 
از اصطلاحات بانکداری و آن پولیست که به منظور دریافت بهره به بانکف می‌سپار ند 
و بر دو نوع است سپرده‌ی ابت و موقت. این مفهوم اخیر از لغت‌نامه فوت شده است. 
معنی این واژه در لغت‌نامه نبامده است. احتمالاً بابد سهوی دست داده باشد. 
هویت و صورت این واژه در لغت‌نامه روشن نیست. زیرا سپزکی را مصحف سپرگی 
و سبرگی را مصحف سپزگی دانسته و این رابه آن و آن را به این مراجعه داده‌اند. علاوه 


بر این معنی درد و رنج و سختی و محنت که بر آن ذ کر شده نمی تواند درست باشد. چه 


سشنهاد به سازمان لفتنامه دهخدا ۴۳۷ 


این وازه در فارسی میانه به معنی تهمت و افترا است» به احتمال زياد به فارسی نو هم با 
همین معنی رسیده است نه به معنی‌های دیگر. 

درباره بعضی واژه‌های زبان فارسی بحث‌هایی در زمینة ساخت و ریشه‌ی آنها مطالبی 
از حاشيه برهان قاطع تصحیح دکتر معین در لغت نامه نقل شده اما در خصو ص این واژه 
هیچ سخنی نر فته است. حتی این واژه در سشتر وازه‌نامه‌های قدیمتر دیده نمی‌شود. 
رویهمرفته هویت آن روشن نیست. تقریباً هم واژه‌نامه‌هایی که آن را دارند معانی «پس» 
پستر و بعدم را بر آن د کر و به همین اکتفا کرده‌اند. در فار سی باستان و اوستا چنین واژه‌ای 
شناخته نیست. در پهلوی برای این واژه همه جا یک شکل خاص دیده می‌ شود که 
هرارش ماه د ول ری واناه ی شوه فعط تا کان تاک مرو وه د 
که شکل دیگری به کار رفته (بصورت مذکور در متون پهلوی اندرز آذرباد ماراسفند بند 
۵ می‌توان حدس زد منظور نویسنده «سپس» بوده است. اما چون تاکنون همین یک 
نمونه دیده شده وانگهی کتابت متن که حاوی این صورت می‌باشد به بعد از اسلام منسوب 
است و احتمال تصرف کاتب بسیار می‌رود» بنابراین تا نمونه‌هایی ودنکر ارایه نشود 
نمی‌توان با استناد به همین یک نمونه اصالت این واژه را در پهلوی تائید کرد. 

از نطو کت هصاخ رزوی ان حا زد اا ای وروی کال 
فارسی نو بوجود آمده باشدء زیرا در کتب ادبی کلمات از پس؛ ز پس و سپس بعنوان 
گونه‌های آزاد یک واژه بجای یکدیگر و به یک معنی کاربرد دارند. 


سپس 
سپس یار بد نماز مکن 
مصحف و تسبیح را سپس چه زنی 
ر پس 


بسیش و دز مسی‌زود این کین ور 


که سس خفته است مار در محراب 
ناصر خسرو ص ۳۵ 

چون سپس بربط و مى و غزلی 
ناصر خسرو ص ۲۴۷ 


توز پس او چه دوی شستابان 
سم ۲ 8 ۳ ۳ ۳ سر 


ناصر خسرو ص ۴۵۱ 


از پس «غثیان از پس طعام بدو ساعت پدید آید.. (الاغراض الطبية ص ۴۰۳) 


راز پس طعام اندکی شراب ریحانی بکار دارند.» 


(الاغراض‌الطبية ص ۴۸۳) 





احتمال می‌رود این واژه همانند قرینه‌های خود یعنی «زیر» و «زیر» ساخته شده باشد. از ینقرار 

(از + ایر = ازیر = زیر) و (از + ابر د ازبر = زیر) و (از + پس = از پس = زپس = سپس). تاہید 
دیگری که می‌توان بر این بيشنهاد ارایه کرد ترجماةً عبارت «من بعد» عربی معادل (از پس) در 
تفسیرهای آغازین زبان فارسی است. چه در برابر این عبارت از بس» ز یس» سپس و از همه سهمتر 


۳ سسس ) دید ه می شو د. 
من بعد = سپس 


ثم اتخذتم العجل من بعده و انتم ظالمون. «دوباره گوساله را به معبودی گرفتید» سپس رفتن وی 


و شما ستمگارانید) (تقسیر نسفی جلد اول ص ۱۵) 
مختلف شدند ایشان.» (تفسیر نسفی جلد اول ص ۱۵) 


بعثنا من بعدهم موسی . «باز فرستادیم سپس ایشان موسی را (تفسیر نسفی جلد اول ص ۲۲۹) 

من بعد - از پس 

ثم اتخذتم العجل من بعده «پس جدانتان از س ازان که غات شت سوسی سمل ند کو اله 
را.) (بخشی از تفسیری کهن ص ۱۰) 

الذین بنقضون عهدالله من بعد میثاقه رآنها که بشکستند عهد و پیمان خدای را از پس استواری 


لویردونکم من بعد ایمانکم کفاراً مر شما را به شک افگنندی اندر دین شماء تا مرتد شویدی 


اسپس گروش» (بخشی از تفشیری‌کهن ص ۲۰) 
قبله‌ی کعبه گر دانیدم....» (بخشی از تفسیری کهن ص ۴۰) 


گاهی حتی در متن واحد دیده می‌شود که واژه‌های» سپس از پس؛ ز بس؛ اسپس بصورت 
گونه‌های آزاد یک واژه بجای یکدیگر بکار رفته و ازین تنوع صورت تفاوت معنی احساس نمی‌شود. 
«نخستین غزوی این بود مر مومنان را اندر مسلمانی از پس غزو بدر بوده مهتر کافران به حرب 
بدر عتبه بن ربیعه بود و سپس او غزوینی نضیر بود اسپس حرب بدر بیکث سال و مهتر کافران آن روز 
بوسفیان بود و اسپس ازان حرب صغری بود و ز پس ازان حرب احزاب بود و اسپس ازان حرب احد به 
دو سال» (بخشی از تفشیری کهن ص ۸۷) 
خضود سپس آرزوی تسین مسرو چون خره‌نسرز پس ماکیان 
ناصر خسرو ص ۳۱۸ 


“car* 


این واژه می‌تواند ريشة «چراع»» چربی» چربو» چربش» چار» جار و چرونده باشد که همه جا 
مفهوم سوختن و آتش افروختن پا وجود آتش و روشنی از آن استنباط می‌شود. 

پرهان قاطع در معنی «چربش» می‌ویسد: «به معنی چربی باشد که «پیه, سوختن است» و در معنی 
«چربو» آورده است: «به معنی چربه باشد که پیه چراغ است».در این واژه به روشنی معلوم است که 
«چربی» دو جزء دارد: جزء اول «چر» و جزء دوم «ییه, است که در چراغ می‌سوزد. معنی جزء دوم 
یعنی «پیه, روشن است و در این جزء مفهوم سوختن وجود ندارد. پس محتملاً در واژه «چریبیه»؛ 
«چرء باید افاده‌ی معنی سوختن بکند. 

واژه «چرونده» به معنی فانوس و مانند آن آمده است. مفهوم آن در واقع جایگاهی است که 
چراع یا روشنی را حفاظت می‌کند. در این واژه نیز وجود روشنی و سوختن بايد در جزء اول باشد» 
زیرا «ونده» سوندی است که معنی محتوی و حاوی و دارنده را می‌دهد. 

«چار» به معنی کوره‌ی آجر و آهک و کوزه‌پزی است که مفهوم سوختن و آتش به تنهایی از 
همین جزء استنباط می‌شود. 
«چرغند, که به معنی چراغدان و چراغ پایه است» از همین ريشه می‌باشد. 


آوزدتسامی که راما اتو نرق در خانه ما هیچ نه دودست و نه «چرغند» 
دیوان سوزنی ص ۲۸ 
واژه «جار» نیز به معنی چلچراغ که در آن شمع برای روشنی می‌سوزنده با تبدیل «چ» به «ج» از 


× - محله چیستا؛ ۳14 


۵۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


بنابراین جزء دوم «چراغ» یعنی «آغم که افاده‌ی معنی جایگاه و مکان سوختن و روشنی را می‌کند» 
باید از واژه ر ۵×۷» بهلوی و «- 2100 اوستایی باشد. موید این حدس؛ وجود واژه‌های «چراخ» و 
«چراخ‌واره» به معنی «چراع» و «چراع‌واره» ات 
در تأیید جزه دوم «چراغ» واژه «دماغ» را می‌توان مثال زد. این واژه که در زبان فارسی به معنی 
«بینی» است و واژه‌نویسان از ذ کر هویت آن سرسری گذشته‌اند؛ از همین نوع ترکیب است. جزء اول 
«دع) از دمیدن به معنی نفس و تنفس و جزء دوم «آغ» به معنی جای و مکان است و روی هم رفته 
«دماع» معنی و اه نفس» می‌دهد. تىد یل (2) به غ در زیان فارسی وجود دارد» مانند: ستیخ 9 
ستیغ» سماروخ - سمارو غ؛ الفختن - الفغتن» و چرخ = چرع. در نتیجه» وضع نخستین چراع» به معنی 
جایگاه و ظرفی است که برای روشنایی در آن بیه می‌سوختند و به آن ماده‌ی سوختنی که در آن قرار 
می‌دادند «چر سه) کفتتانه 

واژه‌های چرفه» چرذه و چرده که همه را به معنی «رنگ مایل به سیاهی» در واژه‌نامه‌ها ذ کر 
کرده‌اند و در ترکیب «سیه چرده, به معنی سیه پوست و سیاه‌رنگ دیده می‌شود» گونه‌های تاریخی از 
همین ريشه هستند. یعنی اسم مفعول از مصدر «چردن» به معنی سوختن است و «چرده» به معنی سو خته 
و ساه می | فان آنگاه ترکس «سبه‌چرده» درست همان مفهو م «سیاه‌سو خته» که در تداول عامه به کار 
می‌رود؛ معنی می‌دهد و آن را به کسی می‌گویند که رنگ پوست او سیاه باشد. در این صورت می توان 


مصدر فعل «چردن,» را بازیابی کرد. 


«ایشان گفته‌اند آدم سياه چر ده بو د.) تسیر سورآبادی؛ ص ۲۹ 


۲ مضیر ۶ 

قوی اس تخوان‌هاو سینی بزرکگك رسبه چرده» گسردی دلو و اس فا 
شاهنامه ص ۴۹۷ 

سو مشو غره کو سيه چرده است کان سااهه» سید بر کرده است 


حد بقة‌الحقیقه ص ۳۹۵ 


,جرقه» که یک واژه فارسی است و به شکل واژه‌ی معرب درآمده و به معنی شراره و ستاره‌ای 
هر کی ا و 

در لهجه‌های کوهستانی چهار گنبد بردسیر کرمان» «چر دادن» به معنی سوختن و آتش زدن است. 
هنگام طلوع آفتاب را «چریق» روز می‌گویند. در فرهنگ بهدینان کرمان گرد آوری جمشید 
سروشیان» «چرز» به معنی سوز دل آمده است. 

در سیاری از گویش‌های ایرانی» وازه «چراع) را از همین رشه و بسوندهای متفاوت دیگر 


ساخته‌اند که در همه آنها روشنایی و افروختن از همین جزء «جر» فهمیده می شو د» از بنقرار: اورامانی: 
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باق نی یمالکیر ی چا وی رف قاس رای فان شش اند 
کھک: جرا - آمره: چرا. 

از زبان‌های هند و اروپایی که با زبان فارسی خویشاوندی داشته و دارای منشاً یگانه‌ای هستند؛ 
درین گونه موارد می توان یاری‌ها گرفت. از جمله در سیاری از زبان‌های ارو پایی فعل «چره ۵1297 به 
معنی سوختن است. در زبان انگلیسی 00۵7 به معنی سوختن و نیمه‌سوز کردن و 00270021 به معنی 
زغال‌سنگ و در فرانسه 010۵۲000867 به معنی سوختن و 012۵700۳ زغال‌سنگ؛ از همین ریشه‌اند. در 
زبان آلمانی واژه 687014 از این ریشه» در لاتين 6۸۲00 و ایتالبایی و اسپانیولی 0۸۲0017741 به معنی 


*abe 


أيه / اوه 

سوند آبه / اوه در واژه‌هایی مانند : گرمایه» سر دابه» پزاوه» باوه؛ ساوه» سو دانه» رودابه» جناره 
و ... وجود دارد» صورت قدیم‌تر آن در EET E‏ روتایکك (- رودایه) نه 
صورت ریک در فارسۍ مأنه به کار رفته است. 

آبه / آوه می‌تواند از تحول طبیعی آپکك = آوک / آبکث - آوج د آبه / آوه به دست آمده 
باشد. بعضی از واژه‌نویسان این بسوند را در ترکیب همان «آب» مایع معروف تشبخص داده‌اند؛ اما 
بطوری که می‌بينيم در ساختمان واژه‌هایی به کار رفته است که مفهوم آب در بسیاری از آن واژه‌ها 


نمی تواند نقشی داشته باشد. از جمله : 


قاطع). جز ء اول این ترکیب به طوری که روشن است ریز» از رشه بختن است. نابراین جز ء دوم با 
توجه به نقش معنایی که دارد نمی‌تواند به معنی «آب» مایع معروف باشد» بلکه مفهوم مکان و جایگاه 


ها ۹ ے ۰ 
از ان استنباط می‌شود و ریزاوه» روی هم به معنی «جایگاه یختن» است. 


کجاوه : اتاقکی دو لنگه بوده و برای نشیمن مسافران آن را بر روی فیل یا شتر می‌بستند تا مسافر رنج 
راه و سختی سفر را درک نکند. این واژه به صورتهای کجابهء کزاوه» گژاوه» غژاوه» قزاوه و ... در 
ادبیات فارسی دیده می‌شود. جز ء اول این واژه در ترکیب‌های دیگری با همین تنوع وجود دارد و آن 
کذاغند» قزاغند» غژاغند و ... است. این جزء به طوری که روشن است «کژ» به معنی ابریشم خام 
کم‌بهاست که در زیر لباس جنگی می‌پو شید ند. آنندراج در شرح , کجاوه با تأ کید وجود ‏ کج» ( = کز) 


× - محله چستا؛ ۰۱۳۲۱۲ ۱- بندهشن؛ 1122 : صفحه ۱۳ ۲. 





۵۴ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


به معنی ابر یشم خام می‌نویسد: «نشیمن و جایگاهی است که بر استر و شتر بار کنند و در هر طرفی یکی 
بنشیند و در اول کرسی‌واری از ریسمان ساختند و با ریسمان کجین از پهلوی استر آونگ کردند و در 
آن نشستند و «کژاونگ» و رکژاوه» خواندند. چون «زاء» بارسی با (جیم) تبدیل می‌یذ برد کجاوه 
گفتند و او را ا «یأء) عربی مسدل نمودند» « کجابه) نیز نامنده شد.) 

روشن است که این فقه‌اللغه نمی تواند درست باشد» زیرا ر آونگ» در زبان فارسی به ر آوه» يا و آبه» 
تبدیل نمی‌شود. دیگر توجیهات نیز برهمین‌قیاس بی‌اساس است. بنابراین اگر «کجاوه» را م رکب از 
« کج) )= ابر یشم خام) و رآوه, ( = جایگاه و محفظه) بگیریم» در توجیه آن می توان چنین تصورکر د که 
داخلاتاقکف را از «کژ» می‌پوشاندند تا برای نشیمن مسافران راه‌های طولانی» نرم و راحت بوده و 
بتوانند حتی دمی هم در خواب بیاسایند. 

گر تشنگان بادیه را جان به لب رسد توخفته‌دررکجاوه,به‌خواب‌خوش‌اندری 


سر دابه : برهان قاطع می‌نویسد: «به معنی سرداب که خانه زیرزمینی باشد و خانه تابستانی بسیار سرد را 
نیز گویند.» اقرب‌الموارد این ترکیب را از سرد به معنی بارد و آب به معنی ماء آورده است. ادی‌شیر 
رای ea E‏ افو اه ام ات ال انا اهاز آن اس 
که آنها صورت معرب این کلمه را نظر داشته‌اند. زیرا «سردابه, در تعریب به صورت «سرداب» تغییر 
م ی کند. در حالی که «سردابه) جایی است در ز برزمین و گاهی اوقات مکانی است که آب اصلاً در ی 
جانیست: 

رپس او را به زندان کردند و حیله کردند و به زیر زندان رسردابه, کندند تا بگریخت.» 

ترجمه تاریخ طبری به نقل لغت‌نامه 

بنابراین رسردانه, را می‌توان از سرد به معنی بارد و «آبه) به معین جا و مکان دانست که روی هم 
افاده‌ی معنی وسر دخانه» با جای سرد را نی کنك: 
یاوه :این وازه از «پا» ريشه فعل پاییدن و حافظت کردن و پسوند و آبه» به معتی جایگاه و مکان ساخته 


شده و روی هم دارای مفهو می مانند بادگان نظامی» با جایگاه پایبدنی می‌باشد. 


۱ 
ساو ه :این واژه نیز مرکب از «سه + اا هه دید ری ر a‏ 


اینکه در آنجا سه یادمان روی قبر سه پادشاه با سه مجوس با سه فرزانه بر پا شده بوده‌است. 


جنابه : به ضم اول و ثانی به الف کشیده» فتح یای ابجد» دو کودک را گویند که به یک بار از مادر 


۱- نکک: نشریة انحمن فرهنگ ایران باستان» دوره اول» شماره ۳» مهر ماه ۱۳۴۳. 
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متولد شده باشند و عرب توآمان گویند (برهان قاطع). در این واژه اگر پسوند «آبه, یعنی جزء دوم 
ترکیب را به معنی جایگاه و محل» يا به طور خاص‌ترء زهدان بدانیم جزء اول آن «جن» می‌تواند 
صورت دیگری از «جم» باشد و «جم» در بیشتر گویش‌های ایرانی به معنی دوقلو است» به صورت 
«جملو» در گوش کرمان و و E‏ ذز کوش بهدینان کرمان نیز وجود دارد. تبدیل «م) به «ن» 
در زان فارسی معمول است؛ مانند : جمدرخانه = جندرخانه و نردیام = تردیان. در این صورت (جنایه 


به معنی دو کودک از یک شکم است: 


دولت و مسلت ,جناه, زاد خو جوزا مادر بخت بگانه زای صفاهان 

یلکه چو جوزا دو میوه‌انسد «جنابه, عرش و جناب جهانگشای صفاهان 
دیوان خاقانی ص ۳۵۳ 

قسصه چسه کستم که در ره عشقی بامسحنت وغسم«جنابه» زادیم 
دیران سنایی ص ٩۵۲‏ 


سودایه :این واژه نیز از دو جزء ترکیب شده است که جزء دوم آن «آبه» می‌تواند به معنی جایگاه یا 
زهدان باشد. جزء نخست رسو تام می‌تواند صورت دیگری از «ستی» باشد. در این تحول قلب واکه در 
زبان فارسی و جود دارد» مانند: در بوزه = درویزه. 

چون بر بالا نشیب برآید و فرود آید تکبیر گوید و در راه «درویزه, نکند الا آنک به ضرورت 
باشد.» اورادالا حباب ص ۱۰۲ 
و تسدیل 1 ات وش ارو مانند : شنیدن = شنودن. 
در زبان سانسکریت» واژه «سیتا, تقریاً معادل واژه «ستی, است. برهان قاطع می‌نویسد: «ستی 
بهز بان‌هندی» زنی را گو بند که خود رابا شوهر خود که مرده‌باشد»در آتش اندازد و سوزد.» 

لغت‌نامه دهخدا و استاد مینوی در کلبله و دمنه «ستی» را متحول از «سَیّد تی) عربی دانسته‌اند. این 
تحول هرگز با قوانین تحول زبان فارسی تطبیق نمی‌کند. 

بنابراین «سودابه, از ترکیب سوتا (- ستی) + آپکك - سوتاپک - سودابه» حاصل شده مفهوم زن 
(- دخترزا) از آن استنباط می‌شود. 
رودایه : نام دختر مهراب کابلی است که زال او را به زنی گرفت و رستم ازو تولد یافت 
رو از ه‌نامه‌ها,. 


در وجه اشتقاق این نام فرهنگ شاهنامه نوشته است: «آب در آخر کلمه به معنی تابش و جلوه» و 


اک ای تک بهد یان» تال ميك شرو‌شیان. 











رود به معنی فرزند است. رودابه بعنی فرزند تابان» يا این که دارای رشد و نمو و قامت تابان. چون رود 
به معنی نمو و روییدگی است.» فرهنگ نظام می‌نویسد: «حرکت حرف اول رودابه» مشک وک است؛ 
در سنسکریت روس [ر ] به معنی بهشت است و آب به معنی حاصل کردن و معنی ترکیبی رودابه 
«داده‌ی بهشت» است.) 

اين هر دو توجبه» بر خطاست» ژ برا آنان مبان «آب» و «آبه» تفاو تی قابل نشده‌اند؛ از این روی 
گمان‌های بعدی‌شان نیز بر همین قیاس نادرست است. 

به هر حال» «رودایه» واژه مر کسی است که جزء اول آن «رود» است و «رود» معانی متعددی دارده 


از جمله: روییدن» زاری کردن» جاری شدن» بالا رفتن و به معنی بسر نیز آمده است. 


دل بدان «روده گرامی چه کنم گر ندهم مادر دهر سدارد ری هتر از این 


از آن دمی که ز چشمم برفت «رود» عزیز کار دامن من همچو رود جیحون است 
دیوان حافظ 

آنندراج در معنی «رود» می نو سد: «فرزند و بسره و آن را در وقت تصغير› «رودک» گو بند. 
در این صورت واژه «ریدکك» که در پهلوی و فارسی نو کاربر د دارد» بايد از همین وازه ساخته 
که ات که ل و0 حور ران قاری وه دار تانق ارود ور انتها همع سر ابیت 
از این قرار «رودابه» از ترکیب «رود» ( = سر) و «آبهم (- جایگاه) به دست آمده و مفهوم «پسرزا» 


از آن استنباط مي سو د. یه طوری که از شاهنامه ۳ می آید» رودابه «پسر زا» مادر تس است. 


گرمابه : ساختار این واژه شاید منشاً این تصور بو ده است که ر ابه جر ء پابانی این واژه و واژه‌های 
~~ سم سم سم 

مشابه را «آب» بدانند. در صورتی که نقش این ترکیب بیشتر مبتنی بر جای کرم است نه بر اب کرم 

آن» زیرا در زبان فارسی هر جا منظور منحصراً از آب گرم بدون توجه به جای آن باشد» به آن 


«آبگرم» گویند. 


x * tap 


این ریشه در آثار باز یافتة زبان‌های باستانی ایران منحصراً به معنی گرم شدن و تب کردن آمده 


1 و واژه‌هایی از قبیل تب» تبفور» تفسیدن و ... ازین ريشه مشتق شده‌اند» اما واژه‌های دیگری 


اش 
در زبان فارسی وجود دارد که به نظر می‌رسد از همین نوع ريشه مشتق شده باشند. ولی از نظر معنایی 
مفهوم گرمی و داغی و تب از آنها فهمیده نمی‌شوده مانند: تپانچه» تبر» تبورء تبوراکث» تبیره» تپک (- 
و تفنگ)» تپوز (- تبز) و ... این واژه‌ها از همین ساخت» منتهی با مفهوم و معنایی دیگر مشتق 
شده‌اند و از بررسی مجموع واژه‌های این دسته» در همة آنها مفهوم ضربة همراه با صدا استنباط 


می شو د» از ین قرار: 


تپانچه : به معنی ضربه است و در عربی معادل لطمه را بر آن ذکر کرده‌اند و معنی جديدتر آن به 


این وازه؛ به روشنی مفهوم ضربه و صدا استنباط می‌شود. 


سفال را به «تپانچه» زدن به بانگ آرند بسا نانک گرد دا مکستکی. ز اذرست 
رت سمرفندی 

ز کار هر دو شمان بت سل بان تسیانچه) 4 ب کر با می زدند 
شاهنامه ص ۵۳۲ 

«مریدان گفتند: یا شبخ کسی را با حق چنین حالی بود فریاد کردن و «تبانچه, زدن چه معنی دارد.؛ 


تذکره ج ۱ ص YAY‏ 


× - چیستاه سال دوم» شماره ٩‏ ص ۰.۱۳۱۴ 
۱- نک : بارتولومه. 631 .۲ .Altiranisches worterbuch.‏ 








۵۸ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


گه از «تسانچه, هيبت دل جهان بشکن گهی به ناخن قدرت رخ فلک بخراش 


دیوان ظهیر فاریابی ص ۲٦‏ 
«تپانجه» زنان سر سر و روی و دوش 


تیور : به معنی طبل باشد که مزارعان به جهت رسانیدن جانوران از کشت‌زار نوازند (برهان‌قاطع). 


5 ع 5 ۴۳ ۱ تم 
صورت دیکر این واژه رتبوراکك» است. در این واژه نیز ضربه و اوا مشاهده می‌شو د. 


۰3 ت 4 ۰ 
ال تز سو رها تارک خواندی 


بش او چبود «تبوراک» تو طفل 


نبیره و تشر : از همین ريشه هستند» با ابدال ر 1ا 


وتسر 5) رن رد طیل نس حستین 


خضروس غنوده رو کوفت بال 


رنسسره»)رن از کوهه‌ی رده یل 


۰ 
0 


وین سر در خانه‌ها «تبوراک» زردی 
رودکی 

که 56+ او ط ما لطان ب ت کف 

پیش آن چه دیده استت ات دبدها 


دفتر سوم مثنوی ص ۱۹۹ 


= ]». این واژه‌ها نیز به معنی طبل و دهل هستند. 

شستربانان هسمی بندند مسحمل 
دیوان منوچهری ۵۳ 

دهل زن سزدسر «تسره» دوال 
شرفنامه ص ٩۴‏ 

به فرش درآورده کوس رحیل 
ا AF‏ 


تدر : آلتی است آهنی که برای شکستن درخت و چوب به کار می‌رود رواژه‌نامه‌ها. این واژه اگر چه 


بیشتر برای کاربرد ضربه زدن وضع شده است» مع‌هذا ضربات آن همراه با صدا هستند. 


ز س نعره‌ی جاک چک ورتير 
گفت بهرام که من گورکن خصم توام 


سر چاوشان دید و تيغ و «تبر» 


تا بت کی ای تفیل س 
شاهنامه ص ۴٩۳‏ 

اورت تھ یی نلک و کر «تبرع) 
دیوان کمال اسماعیل ص ۱۸۹ 


اهائ اظ میتی کس وهای رن 


کلیات سعدی ص ۳۰۳ 


1 *2 tap 





4 وس 
یدگ : 
۰ 


در جد قريشانم لیکن بگاه هزل من کوس خسروانم و ایشان دف و «تبنگ» 


تپک : واژه دیگری است ازین ریشه به معنی چکش و تفنگ. در این ساخت هم ضربة آوایی وجود 
دارد. صورت دیگر فک ات 
ف ج که کفت دورد کی و باز اندر دهان نهنين چو گل‌مهره در «تفکك» 
دیوان سوزنی ص ۲۳۴ 
GS EE CET ES‏ «رتفک» چون کان بے ورو ارو 
دیوان محمدقلی سلیم ص ۵۷۵ 
تییدن :به معنی ضربه و زنش» با صدای خفیف همراه است و از همین ساخت واژه «تیش» و جوددارد. 


. ی مه سم سے 
نیز » نیوز : کرز و سلاحی است که در جنک به کار می‌رود. 


سوند «02) که در «تبز» دیده می‌شوده در اوستا به صورت -17 و -18» در فارسی باستان -00 در 
سانسکربت -1 به معنی بالا و ۱ است. در واژه «شپوز» (- خفاش) نیز وجود دارد و آن 
جانوری است که شب بیرون می آید. 
به هر حال «تبور» به صورت («دبوس) کر امه است. مرحوم د همحد | در مورد «تیز» می نو بسد: «اين کلمه 
فصیح نیست ولی بعید نیست که اصل کلمه دبوس عربی باشد. اما این واژه در زبان عربنی ریشه‌ای 
ندارد و المنحد «دیوس» را فارسی می‌داند. «دبوس؛ به معنی گرز آهنین آ دهاش 

دندانش به گاز و دیده به انگشت پهلو به «دبوس, و سر به چنبه 


لبیبی لغت‌نامه 
«آن ردنوس»های آهنین ندان در می ر نند تا آن نوم یاجوج و ماجوج چنان دانند که اکر 
آانحاست.» طقات ناصری ج ۱ ص ۱۵۰ 


از عسلم و خسرد سسپرکن وخود وز فسضل و ادب ,دب‌وس, و ساطور 
دیوان ناصرخسرو ص ۱۹۷ 
گفت: , کسی را زهره نباشد که بدین ده درآید و اگر کسی درآید بناگوش او بدین دبوس خرد 
کنم) مقامات ژند پیل ص ۱۵۴ 
چونکه از عقلش فراوان بد مدد چند «دبوسی, قوی بر خفته زد 
خفته از کرات کزان چون برجهید یک سوار ترک باردسوس؛ دید 
دفتر دوم مثنوی ص ٩۰‏ 


.)(۱0 Persian ۳۰۱/۸ ۰ نک‎ ۱ 











Fo‏ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





واژه‌ی ردف» که فرهنگ‌ها آن را عربی دانسته‌اند» ادی‌شیر آن را معرب و فارسی و ماخوذ از آرامی 
به معنی «لوح» می‌داند» اما این واژه در زبان عربی ریشة خاص در این معنی ندارد. بنابراین می‌تواند از ۱ 
تپ ےه دپ -ه دف ر ساخته شده باشد. در زبان انگلیسی ۱۵0 به معنی ضربه زدن همراه با صدای 
ملایم است. در زبان فرانسه نیز 14٥‏ به معنی زدن است و در زبان روسی 10۳00۲ به معنی تر و از 
همین ریشه مشتق شده‌است. 
همچو چنگ از پیش برنارم سر اندربندگی ور ز چنگ او خورم دایم قفا مانند «دف» 
دیوان ابن یمین ص ۱۱۷ 
روزی‌از خانه به‌بازارروم با ردف» و چنگک تاه مه خلق بدانند که قلاشم و ست 


دیوان جنید شیرازی ص ۸ 


دفه / دفنه / دفتدن : آلتی فلز ی که دارای دسته‌ای است شبه شانه که نساجان هنگام بافتن بارچه آن 


را در دست گیرند و لای تارها زنند. 
دفک : نشانه باشد که تیر بر ن رنندء جزء اول û‏ «دف» مدل از «تف» است. 


دنور ` ال آوایی است که در کف به کارمی‌رود. جر ء اول 1 (ردس) مدل از ردف» است. این 

وازه در لغت‌نامه‌های فارسی نىامده‌است. 

e‏ عرم يدان کردند آواز و صوت کره‌نای و «دسورا) و شیور از لشکر خورشیدشاه 

بر آمد.» سمک عیار ج ۱ ص ۳۸۷ 
2 ۳ کے ۰ 1 ۳ ۳" 

(ربه سان فلت کر امد بایستاد و بانک کره‌نای و شیور و «دبور» ... به فلک بر امد.» 


سمک عبار ح ۱ص ۱۴۳ 


دیدیه : آواز عظیم و صدای دهل و نقاره ۵ اما ان وا که تا این واژه از تگرار رشه («دب) 
سدل از « تپ ساخته شده است. 

سابه‌ی ازدی و «دسدبه» دولت است چترت ار بر رتر و نوبتت ار بر در نیست 
دیوان قوامی رازی ص ۱۳ 

در ذل و در دی دو دنو و ری ردسسدبهای سر سسلیمان مساست 
دیوان مولانا ج۱ ص ۲۰۳ 

تا ردبدیه»ی حسن تو افتاد در آفاق نامت نفسی بی غم دل بر لب عشاق 
دیوان ابن یمین ص ۲۵۲ 

از ردسدبه,ی جاه تو بر گوشه نهادند بس کوس پرآوازه‌ی بدریده دهان را 


دیوان نظیری نبشابوری ص ۳۸۲ 


۶۱ *2 tap 


د مد مه : این واژه با اندال ((ل)) ده م ساخته شده و نه معنی شهرت و آوازه در واژه‌نامه‌ها مهاست 


نو داری س اطنت در تحت عشاق فک ندی ردمدمه) در نت آفاق 


«دمدمه, در جهان افتادکی جمشید دعوی خدابی می‌کند همگان از وی نفور شدند». 
فارس‌نامه ص ۳۳ 
روباه لنگ رفت که بر شیر عاشقم گفتم که این «دسدمه, و هایهوی نیست 
دیوان مولانا ج ۱ص ۱۸۴ 
بهمن پدید نیست وگرنه ز بانگ رعد در مغز چرخ «دمدمه» کوس بهمن است 


دیوان خواحو ص ۱۴۲ 


طفل :این واژه را عربی دانسته‌اند» اما در آنجا واژه‌ی فعالی نبست و اشتقاق درخور توجهی ندارد. 
احتمال دارد ازین رشه ساخته شده و با همین صورت معرب شده باشد. 
یره زنان طل تنواخته غو کسوس در عسالم انسداخسته 
همای و همایون ص ۴۵ 
دلم گرفت ز سالوس و «طبل» زی رگلیم خوشادمی که به میخانه برکنم علمی 
خواهی چو قلب لشکر عشاق را شکست هویی بس‌است‌حاجت «طبل» و نقاره‌نیست 


دپوان امیرعلیثیر نوایی ص ۱۰۳ 


**kap 


واژه ۸4۲ * در ساخت سیاری از واژه‌های زبان فارسی بکار رفته است و معنی گرفتن» بند کردن» 
یوشاندن و بنهان کردن از آن استنباط می‌شود. همچنین به صورت 1405" با بسوند (8) در تعداد 
واژه‌های دیگری به کار رفته است که از آنها نیز همین معانی را می‌توان تشخیص داد. بنابراین بسیاری 
از واژه‌هایی که در زبان فارسی هویت آنها نامعلوم است» می‌توان ريشه و ساخت آنها را با توجه به این 


ریشه‌ی پیشنهادی روشن کرد از اینقرار: 


کپیدن ۸۵1130 : این فعل را برهان قاطع به معنی ربودن و ناظم‌الاطبا به معانی دزدیدن و گرفتن داده 
است. 
در خون جگر بسی تسپیدم تابوسه‌ای از لبش «کس‌پیدم» 
عنصری -بنقل جهانگیری 


دهخد | معانی خفتن و قاییدن را نیز بر آن افزوده است. 


قاییدن :این واژه را دکتر معین از «قاپ» ترکی به معنی ربودن و گرفتن به جلدی می‌داند. اما این واژه 
می‌تواند صورت دیگری از «کییدن به معنی ربودن و گرفتن باشد. بدین نحو که از ريشة «کپ» 
می توان ر کاپ» را ساخت.مانند:«بر = بار,ورمر = مار». همچنین تبدیل « کك» به «ق» در زبان فارسی زباد 
دیده فة اس ایکا مصدر دوم از ر کپ می‌شود «قایبدن»» بنایراین این فعل می‌تواند فارسی 
باشد. در زبانهای هم خانوادة فارسی نیز این رشه به همین معانی وجود دارد. در زبان اکا 
Capture‏ . در آلمانی kape"‏ » در فرانسه 2۵01۲67 ایتالبایی ٤3013‏ » در لاتین ۴۲° ٤٥4P‏ و 


اسپانیو لی C41۲4‏ است. 


٭ - چیستا» سال دوم» شماره ٦‏ ص ۰.۱۳۱۵ 








کینک : لغت‌نامه‌ی دهخدا به نقل از غیاث‌اللغات می‌نو سد: «نمدی که مردم سوا در زمستان بر دوش 
گیرند» و به نقل از آنندراج می‌نویسد: «پوشش پشمینه‌ای که درویشان پوشند و آن تا کمر است و 
آستین هم ندارد. و چون کفن‌واری است که آن را «کفنکث» گفته‌اند و «فا» به «بابی فارسی تبدیل یافته 
اس 

دا اخت نامه ی ی ی ی که کوان وتعضی روا نان روخ 
دیگر جامه‌ها دارند. جامه‌ی زیرین شبانان و و روستابیان از نمد جامه خشن نمدین نیم تنه یا جبه‌ی 
نمدین با از جامه‌ی خشن کرده.) 

این توضیحات نشانگر جامه‌ای خشن است که نقش پوشاک را دارد و ریشه‌ی 1680 * به معنی 
بوشیدن نیز در این ساخت کلمه به کار رفته است. 
کم‌بها و خرقه‌ی درویشان از آن فهمیده می‌شود. 
نمدی است. 

ما که با یک فتنی ساخته‌ایم و ,کپنکف» 


در شواهدی هم که در دست داریم» معنی پوشش 
در لهجه‌ی شوشتری «کپنک» به معنی نوعی قبای 


بدادایی چه کشیم از فلک و پیر فلک 
فرهنگ دکتر معین 
چتر درویش بود موسم باران کپنکف 
گرچه پوشند ز عشق تو گدایان کپنکث 
بگذراند ز سراطش به حق آسان کپنک 


حله حور بود فصل بهاران « کپنک» 
پادشاهان جهان جمله نمد می پوشند 
کوهیا هر که کفن از رکپنک» می‌خواهد 
چون به زنار دو زلف تو ميان دربندد خرقه‌ی فقر بود در بر مردان کپنکث 
کردم از موی سر خود» نی عریان کېپنک 


دیوان بابا کو هی ص ۸۳ 


پوست بوشیده به نظاره لیلی؛ مجون 


دولت وصل تو تا یافته‌ام در کپنک» 
بافتم در کپنک آنچه طلب می‌کردم 
کپنک پوشم و از طایفه‌های دگرم 
مکن‌ای خواجه‌مرادر کپنکک پوشی؛ عیب 
چون نسیمی کپنک پوش شد از فضل اله 


نظر لطف خدا یسافه‌ام در کپنک 
تو چه دانی که چه‌ها یافته‌ام در کین 
شرف این بس که ترا یافته‌ام در کپنک 
زانکه من نور خدا یافته‌ام در کپنک 


جنت و حور و لقایافته‌ام در کپنک 


دیوان عمادالدین سیمی ص ۲۰۰ 
کفن : واژه کفن در زبان عربی» ریشه‌ای در معانی یاد شده در بالا ندارد و مشتقات صرفی هم از آن 
دیده نشده است. لغت‌نامه‌ها برای این ریشه معانی رشتن و غذای بی‌نمک و لباس مرده را داده‌اند. 
دوربودن معانی این ریشه از یکدیگر» نشانگر جدا بودن منشاً این واژه‌هاست. احتمال می‌رود هر یک 


از این ریشه‌ها از زبان با گویش منطقه‌ای خاص در ردیف واژگان عربی جمع آوری شده‌باشد. بدین 


۶۵ *kap 


سب محتمل است واژه « کفن» به معنی لباس مرده» از زبان فارسی معرب شده‌باشد» آن‌چه این حدس 
را تقو بت مب کل این است که واژه «کفن» با اینکه ضرورت داشته در قرآن که تنها بشتوانه‌ی 


زبان‌عربی است؛ به کار رفته باشد» دیده‌نمی‌شود. 


قدا : این واژه را بعض واژه‌نامه‌ها عربی می‌دانند. آقای دکتر معین در حاشیه برهان قاطع با استناد به 
منتهی العرب تصریح می‌کند که عربی است و جمع آن «القبیه, است و می‌نویسد: آن جامه‌ای است که 
از سوی پیش باز است و پس از پوشیدن دو طرف پیش را با دکمه به هم پیوندند.» لغت‌نامه‌ی دهخدا به 
نقل از «معجم الثیاب دزی آن را معرب 5۵021 به معنی جامه‌ی شب و گرفته شده از زبان هلندی 
می‌داند. جوالیقی قبول ندارد که اصل واژه «قباء فارسی است. وی می‌گوید: «این واژه عربی صحبح 
است» و وجه تسمیه آن را بدین دلیل می‌داند که اطراف جمع می‌شود و آن را از ريشه «القبو» معرفی 
می‌کند. فرهنگ البسه‌ی مسلمانان می‌نویسد: «قبا؛ لباس روی مردانه است که ایرانیان می پوشیده‌اند» 


بعد‌ها صفت اسلامی بیدا کرده است.» در با فا این نظر دلایل دیگری نیز می‌توان ارابه کر د: 


قباچه : به معنی نوعی کلاه است که از برای دفع سرما پوشند؛ این واژه نیز از همین ريشه است و معنی 
پوشش هم می‌دهد. 
نابراین «قبام اگر جامه‌ی ایرانی باشد» واژه آن هم باید فارسی باشد و اشتقاق آن از ريشه 68 با 
تقش معنایی آن تطبیق می‌کند. پوشش دیگری که خاص ایرانی‌ها می‌باشد» کلاه است. از این جهت 
ارو اوم کا و که دو ادمات فارسن کان وھک ارا انیت 9۷ 
سرو و مهت نخوانم» خوانم» چرا نخوانم هم ماه با کلایی هم سرو بارقبا یی 
دیوان فرخی ص ۳۹۱ 
نگار چینی تابارقبا؛ و باگلهی ‏ بهار گنگی تاباکمان و باکمری 
دیوان ازرقی هروی ص ٩۴‏ 
ا پیشتر كلاه و دواج سید داشت اکنون وشی کلاه و سهایی «قسا, شده‌است 
دیوان ناصرخسرو ص ۵۲ 
از جور تو پیراهن عشاق «قبا, شد تانام تراسرو قباپوش نهادند 
عبدالواسع جبلی 
چو پیر مغ را بیند کلاه کج بر سر کند در آرزوی آن کله؛ قسمیص وقباء 
دیوان سوزنی سمرقندی ص ۷ 


۱- یک گره را خود معرف جامه است روشاه کو د کات ات 


دفتر دوم مثنوی ص ۱ ۷ 
تا مدتها ابرانی‌ها را اعحمی و عامه می‌ناسدند و قباپوشی را به عامه نست می‌دادند» پعمی اکتریت ایراسان. 








۶۶ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


کله کژ کرده می آیی «قباری فستقی بر تن 
کمان کش چشم بادامت چو نر کس کز کمین خیزد 


که دار فسلک از عشسق خطت 
بس کله داران دولت را «قا,ها خرقه شد 
چون گل کلاه داری خود ترک می‌کند 
در بر «قباری شاهی پیروزه گون چو ماه 
دوستکامی هم با یاد گله‌دار خوریم 
یغمای عقل‌ودین را بیرون‌خرام سرمست 
نگاری» چابکی» تفا 
بگش‌ایند ,قبا ای مه خورشید کلاه 
(قبا, بیوش و کمر بند و باش درویشی 


سە دور تو صوفی قبابوش شد 


دیوان خاقانی ص ۵۹۹ 

چو گل کرده «قبا, بيراهن آورد 
دیوان عطار ص ۲۰۸ 

تا سر این تاج خوبان زیر دستار آمده‌ست 
دیوان سیف فرغانی ج ۳ ص ۲۱۱ 

بر ما عجب نباشد اگر پیرهن «قباست 
دیوان او حدی مراغه‌ای ص ۱۲۸ 

بر سر کلاه شمعی زرکش چو آفتاب 
دیوان خواحو ص ۱۷۵ 

عیش در سایه‌ی آن سرو «قبا,پوش کنیم 
دیوان ابن یمین ص ۲۰۱۷ 


در سر کلاه شکن در در «قما) بگردان 
ظریفی» مسهوشی» ترکی» «قبا» پوش 


تا چو زلفت سر سودازده در پا فکنم 
حافظ 

چه حاجت است بدین تاج و خرقه‌ی عسلی 
دیوان شاه نعمت‌اله ولی ص ۵ ٦۷‏ 

که از دست تو بیرهن‌ها ر قباست 


دیوان کمال خحندی ص ۱٩۹۱‏ 


بوشیدن رقبا, نشان ایرانی بودن است؛ قا لباس می‌فروشان و عاشقان است و در بزم و سرود و 


سماع با «قبا, می‌روند. خرقه و عبا لباس غیرایرانی است و پوشش آن هم نماد همین مساله است. 


خرقه‌پوشان ورع را خر از عشق کحاست 


حل این نکته ر مستان «قبا,پوش کنم 


دیوان اهلی شیرازی ص ۳۳۱ 


«... و چون یکی را در «قبا» و کلاه دیدند حکم کنند به فساد. کسی هست در «قبام که اگر او را از قبا 


سرون کنی بهشت را شاید.) 


مقالات شمس ص ۱۵۸ 
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حافظ سرود مجلس ما ذکر خیر تست بشتاب هان که اسب و «قسا, می فرستمت 


در ايتن غ م الو اسف خوشاوقت «قبای می ‌فروشان 


حافظ 
س 
ستن «قبا, به خدمت سالار و شهریار امیدوارتر که گنه در عبا کنيم 


سعد ی 


کار می‌رود. امروز واژه « پو شکف» را معادل آن وضع کرده‌اند. 


مه مه 


فواره :این واژه از ريشه ۳60 به معنی بوشش» مشتق شده است و معنی «واحد یوشش, از آن استتباط 
می‌شود که معنی آن در واژه‌نامه‌ها نیز تقریباً نزدیک به همین معنی است. فرهنگ دکتر معین می نو یسد: 
رواحد مقیاس برای بخش پارچه».لغت‌نامه‌ی دهخدا می‌نویسد: رنه مقدار یک دست جامه» یک قواره 
فاستو نی به مقدار یک دست کت‌وشلوار» قواره به معنی قدوقامت هم کاربرد دارد.» این معنی نیز 
نمی تواند از نظر معنی‌شناسی از این ریشه جداباشد. در این معنی نیز مفهوم اندازه‌ی یک واحد پوشش 
القاء می شو د. 

بر «قوارهبی ما سحری کرد چرخ تاس راز خواب گران بر کرد صبح 

تاکند سیمین «قواره» در زمین سرز جیب آسمان بر کرد صسبح 


د یوان خافانی ص ۴۹۰ 


خفتان : صورت دیگر این وازه» «خفدان» است» این نیز از همین ريشه و به معنی «یوشش جنگی» 
است. این وازه در اکب 0 در روسی »K41۵4۸‏ در فرانسه به صورت 108 وجود دارد و 
در ترکی به صورت رخفتان» آمده است و می‌تواند از ریشه‌ی 1۸8 - 6۵0 ساخته شده باشد. تبدیل 
و کک به «ح» در زان فارسی فراوان دیده شده است» مانند: کند کك - خندق» کرنای = خرنای. 

«خفتان» پوششی است که در جنگهای قد یم به کار می‌ر فته و آن را برای جلوگیری از ضربه‌های 
شمشیر و تيغ و پیکانهای مبارزان و جنگاوران می‌پوشیده‌اند. 

زره را و «خسفتان» را بسپوشید شاد یکی تس رک رومی به سر برنهاد 

فرد و سی 
زره زیر و «خفتانش» از کر کمود ز پولاد ساعدش و از درش خود 


اسديی 


واژه «خفتانه, اشتقاق دیگری از همین ریشه است و آن نیز به معنی پالون خر يا به معنی پوشش 
خشن به کار رفته است. اما این واژه در واژه‌نامه‌های زبان فارسی دیده نشد» از جمله لغت‌نامه‌ی دهخدا 
هم آن را ضبط نکرده است. 

یز مارد گان وا سه تاه ههن رخ فتانه» خسر» خز و برنبان است 


سم 9 ۰ ۰ ۰ 
گر من انم که چو دیباچه نو بودم چون که امروز چو «خفتانه, خلقانم 
دیوان ناصرخسرو ص ۱۳۸-۱۳۸۷۲ 


قفس : آن طور که برهان قاطع زیر این واژه می‌نویسد: «آن جایی باشد شبکه‌دار که از چوب برنج و 
امثال آن بافند و جانوران و پرنده وحشی را در آن کنند و معرب آن «قفص» باشد به صاد بی‌نقطه.» 

آقای تقی‌زاده در مجله‌ی یادگار این واژه را از اصل بونانی (6892) و لاتینی (2058) می‌داند» اما 
مولف تفسیرالالفاظ الدخیله فی اللغة العربیه این وجه اشتقاق را نمی‌پذیرد. ادی‌شیر مولف کتاب 
الالفاظ المعربه» این کلمه را آرامی‌الاصل از ریشه‌ای به معنی «ذخیره و حس‌وقبض و بنهان‌کردن» 
می‌داند و مترادف 08۳08 بونانی» 040818 رومى› 1620118 آلمانی» 2۵0012 ایتالیایی» 680 فرانسوی 
و 02866 انگلیسی می‌شمارد. 

در کتاب المعرب من الکلام الاعجمی على حروف‌الم عجم آمده‌است که این کلمه عربی 
صحیح‌است و به ادی‌شیر ایراد می‌گیرد که به صرف اینکه چند حرف مشابه در یک کلمه وجود دارد» 
نمی توان آن را معرب دانست و ادی‌شبر دلیلی بر این ادعای خود ندارد. 

به هر صورت تغبیراتی که در این واژه وجود دارد» تبدیل « ک» به «ق» است. این ابدال در زبان 
فارسی بسار دیده می‌شو د» مانند: کزاوه - قزاوه و کر ته = قرطه. کاب وک» هم به معنی قفس است که از 
درخت آونزان کنند:. 


کفش : واژه‌ی دیگری که می توان از ريشه 18 به معنی پوشیدن بازیابی کرد؛ واژه‌ی « کفش» 8 - 1۵ 
است. جوالیقی این واژه را فارسی و معرب آن را «قفش» و اصل فارسی آن را «کفچ» می‌داند. 
ادی‌شیر معرب کفش را «رخفت) می‌داند و دلیل نام گزاری آل اسک می داند و صورتهای معرب 
دیگر آن را «قفش؛ و «کوث» معرفی می‌کند. صورت «کوث» نیز می‌تواند موجه باشد» چه «ف» به 
«و» در زبان فارسی تبدیل می‌شود» مانند: کفش - کوش و کفتر = کوتر. 
او می‌فاگیر ید رکو تر» خانه‌ها او منظره‌ها مگر شما جاوید می‌بمانید درین جهان؛ 
ترجمه قرآن موزه پارس ص ٩٩‏ 
دست آبسده مجاورانش ارزن ده برج «کسسوترانش) 
تحفه‌العراقین ص ۷۹ 
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رهرروزی بامداد در مسجدی روم که مردمان نما کنند. من ر کوشها» بدزدم کسب من تن کت 


امروز نیز نعلین من بردار که‌از دیکر کوشها بهتراست.» ستان‌العارفین ص ۲۷۱ 
منوچهر را نز شناخت , کوش که زربنه ودش همه ساز و کوش 
کوش‌نامه ض ٩۵۲‏ 


کیر : ۵۲ - 040 این واژه به معنی پوشش و آلاچیقی است که از بوته و شاخه‌های درختان با چیزهای 
دیگر ساخته و از آن به منزلة اتاقکی استفاده می‌کنند. این واژه در گویش بردسیر کرمان به صورت 
ب کوار» به کار می‌رود. لغتنامه‌ی دهخدا زیر واژه «کپر» می‌نویسد: در لغت مردم بلوچ خانه‌ای است از 
نی و بوریا و مانند آن. خانه‌هایی است که اسکلت آنها از چوب خرماست و اطراف آنها با حصیر 
سته می‌شود. نام خانه‌های حصبیری که در ناحبه‌ی خوزستان کنند. در لهجه‌ی شوشتری نیز «کپر» 
سایبان از چوب و نی و ب رگ و پوشال را گویند. صورت دیگر آن «گبر» 0807 است. لختنامه‌ی 
دهخدا به نقل از آنندراج و برهان و انجمن آرا می‌نویسد: «خیمه‌ای است که به یک ستون بر پا 
کنند.» دهخدا معتقد است که این واژه باید به کاف عربی و بای فارسی (- کپر) باشد؛ چرا که « کیر» در 
فارسی خانه را گویند که از چوب و علف و شاخه‌های درختان و نی سازند و تابستان آب بر آن ریزند 


تا هوا برودت بیدا کند. 


کدر : ۷۸07 واژه‌ی دیگری است که از این ريشه مشتق شده و معنی پوشش را نیز حفظ کرده است و 


کیره : ۵0۵۲6 این واژه مفهوم پوشش را دارد و آن طور که فرهنگها نوشته‌اند» عبارت است از: 
پوسته‌ی نازکی است روی زخم بسته» لخته خونی که روی زخم منعقد شود پرده‌ی الیافی خونی که 
پس از زخم‌های سطحی بر روی پوست و مخاط پدید آید» پوست کف دست یا جای دیگر که به 
سبب بسیاری کار و تماس با اشیا کلفت شود. در گویش بردسیر کرمان « کفنه» 16۵106 گویند که آن نیز 
از همین ریشه K4‏ به معنی پو شیدن اشتقاق یافته است؛ در لهجه‌ی خراسان « کبره» به کار می‌رود و در 
لهجه‌ی لار « کوره» گو بند. 

کواره : ۵۷۵۲6 این واژه نیز با تو جه به معنایی که دارد؛ بايد از ريشه 18 به معنی پوشیدن و حفظ 
کردن گرفته شده باشد. برهان قاطع می‌نویسد: «سبدی باشد که میوه و غیره در آن کنند و بر ستور 
بار کنند و از جایی به جای دیگر برند و به عربی دوخله گویند.» مرحوم دهخدا می نویسد: «سبد 
دراز که در آن انگور و دیگر میوه‌ها کرده و هر یک را یک لنگه بار خر و مانند آن کنند.» در گویش 


۷۰ ریشه‌شناسی واشتقاق در زبان فارسی 


شوشتر «کپر» به معنی سبد کو چک بیضی شکل که برای نگهداری بعضی لوازم مانند نخ و سوزن یا 
مهر و تسبیح است. 

آنگسه آرند کشته را به ,کواره, بر سر بازارشان نسهند به زاره 

وان کشتگان سخت‌کوش نکوشند پس به «کواره» فرو نسهند و بیوشند 

دیوان منوجهری ص ۱۰۵ 

« گفت: یا حسن؛ «کواره, به سر باید گرفت و به سر چهارسوی کرمانیان باید شد و هر شکنبه و 
جگربند که یابی بباید خرید و در آن کواره باید نهادن ... حسن؛ «کواره» در پشت گرفت و به حکم 
اشارت شیخ برفت.» اسرارالتوحید ص ۲۱۳ 

صورت دیگر این واژه «کباره» ۷۵9۵۲6 است و آن نیز مفهوم پوشاندن را همراه دارد. لختنامه‌ی 
دهخدا به نقل از برهان قاطع و ناظم‌الاطبا می‌نویسد: رابری که در شبهای تابستان بر روی هوا پدید 
آید» ابری که در شبهای تابستان به هوا پدید آیدء گویند امشب هوا کواره» دارد و کواره به معنی سبد 
هم به کار رفته است.» 

ترااین تن یکی خانه سپنج است مور بل مغر بل چون «کباره) 


* *ca 


ریشه ۵۵* در ساخت بسیاری از واژه‌های زبان فارسی دیده می‌شود که بیشتر آنها مفهوم شعر و 
سرود و آواز و آهنگ موسیقایی را افاده می‌کنند. 

آوایی که از این ريشه ساخته می‌شود» خواندن شعر و آواز معمولی نیست» بلکه شعر و آوازی 
حزین و تضرع آمیز است تا دل شنونده را برای منظوری که دارد؛ نرم و به خود جذب کند. در زبانهای 
هم‌خانواده با زبان فارسی هم این ريشه با همین معانی دیده می‌شود: 
انگلیسی 0۵81 در فرانسه ۵8176 در لاتین 4114۲٩‏ و ۵8676 ایتالیایی 4110 اسپانیولی 
6 و رومانی cinta‏ دو زان تر کے ر ف را و ceng‏ به معنی سر و صدا و دعوا 
وجود دارد. 

در زبان فارسی واژه‌هایی که از این ريشه می‌توان بازشناسی کرد از این قرار است: 
چه‌چه : به معنی آواز بلبل و پرندگان خوش آواز دیگر و غلطاندن آواز در گلو و تحریردادن صدا 


است؛. 


1 5 مسر ۷ سس سس ۰ ۰ ۰ ۰ 
چه نست با بهار و گل بود اشعار رنگین را مکو از «چه‌چه» بلبل ز من بشنو ز من بشنو 
آنندراج 
چه‌چهه : نام سازی است در خراسان. لغت نامه 


چامه : سخن منظوم و موزون معادل غزل کمتر از هفده بیت و نام دستگاه موسیقی نیز هست. 
خضود بدویدی سان د شتا نو تن خدمت او را 3 فته رجامه» به دندان 


رودکی 


۲ - چیستاه سال دوم شماره 3 ص ۱۳۵۹۵ 


۷ 


سے سے 
همو میکسارست و هم چنگ زن 


سے 


اک نده مسحتم به نوعی 


جای گزک لعل چو شکر مزید 


تساستوان رجنمه» دلکتن سرود 


سید در حرف حرف «رچامه, من درج 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


همو رجسامه» گوی است و ان ده‌شکن 
یکی ر«چامه» باید مرا بسی درنگ 
شاهنامه ص ۴۰۹ 

کز «چامه, فشار گور بینم 
دیران طالب آملی ص ۷۳۰ 

ثنای نامه خسرو ز حد فکرت دانا 
دیوان قاانی ص ۵٩‏ 

نکسوهش مکن چرخ نیلوفری را 
دیوان غترت اتی س ۲۷۳۰ 

اراو ا و سا کے کے ت 
تسا تون ا كرفت 
دیوان حاحب شیرازی ص ۱۴۷ 

حکمت چندان و علم عرفان چندان 


دیوان صفای اسفهانی ص ۱۰۴ 


e‏ م 2 ۰ ع 
چون ‌ز بوردوشیز کان‌دررقص کر دد «جامه» خوان 


۰ ۰ نس ۳ 0 ۰ 
زان «جامه» کاندر کلستان مسر عم نواخوان پبرورد 


تفه شانروز اننلدران خاه 


سر ماه عشقند جو بر «رجامه» سرایند 


ووت وط ور در چ کترفت 


دیوان ادیب پیشاوری ص ۳۸ 

گاه رجامه» سرود وگه جسانه 
. لعت‌نامه 

پیرابه نازند چو در خضدمت بارند 
سنایی . لغت‌نامه 

سراییدن رچسامه» اندر گرفت 


او بهی - لغت‌نامه 


چو 0: سر و صداء هياهو» شایعه برااکنی» چو انداختن» چو افکندن» چو افتادن. در زبان فارسی رسمی 


کاربردی دیده نشد. در گویش فارسی هروی «چاو انداختن» به معنی شایعه‌افکندن است. 


چاویدن : به معنی زاری کردن با آواز حرین است. این وازه معادل « تصرع) عربی بکار رفته است. و 


+ ۰ و ع ۰ 3 
چابیدن نیز صورتی دیکر از همین واژه است. 


«... هر که سلامت این دنیا جوید» ظاهر و باطن باید که از قرینان بد دوری گزیند. این نتواند کرد مگر 


۷۳ *Ca 


... شب و روز «بجاود» پیش خدای عز و جل تا مگر توفیق پایك. ... چون آن انباردگان و نازیروردگان 
را و گردن آوران را بگرفتیم به عذاب‌های گوناگون ... زاری کردن گرفتند و «چابیدن, گرفتند ... 
چندین «مچابید» و زاری مکنید پیش من ... که شما را عذاب من کس نتواند رهانید.,تفسیری بر عشری از 
قرآن مجید ص ۳۰/۳۰۵|۱۳ 
ای عاشق دل‌سوز و ز کام دل خود دور می‌نال و همی «چاو, که معذوری معذور 
ابو شعیب -شاعران بی‌دیوان ص ۱۱۵ 
مردی بالدی» و ممالک بگریدی مردی «رسحاودی» و جهانی بزاردی 
سید حسن غزئوی -لغت‌نامه 
رجوات: آنکه خلق گفته می شو د الله خاک در دهنش که چه‌ها رچاوید, است. 


نقطویان و بسخانبان ص ۳۵ 


چاوچاو : شور و غوغا و صدا و بانگ گنجشک را گویند» وقتی که جانوری قصد گرفتن او کرده 


مرع دی دی که سه زو سبرند رج اوجاوان») درست جونان است 
رودکی 


e ۲ ۳ ۱۳-2" 1‏ ۸ ۲ : 
آن دوشیز گان با شوهران جوان خود می«چاوند» و در زیر غير می‌لرزند.» 
سی‌خانمان و بی زن و فرزند دشمنت ‏ گسنجشک‌وار دارد بو سته رجاو جاو» 


شمس فخری . لغت‌نامه 


چاووش :به معنی کسی است که آوازی را با ناله و زاری می‌خواند و این حالت فاعلی از «چاو» است 
بضورت هلا - 40۷ این سوند در زبانهای باستاتی ابران نشان فاعلی است مانند: کوروش؛ دارینوش» 
در بوش ر« = درویش». احتمال دارد این واژه به همین صورت از دوران باستانی به این دوره رسیده باشد. 

دکتر معین در حاشیه برهان قاطع این واژه را ترکی می‌داند: «در ترکی به معنی فراش و فراش 
حضور است. سایق این کلمه به معنی دسته‌ای بود م رکب از ۰ فراش که در خدمت دیوانهای دولتی 
بودند و در راس موکب شاه در مراسم عمومی حرکت می‌کردند. پیش آنان چاووش‌باشی نایب رئیس 
دیوان صدراعظم وزیر نظمیه عمومی معرف سفیران و رییس تشریفات بود.» سرانجام دکتر معین 
«چاووش, را با ريشه 0۷ ترکی به معنی اعلان و خطاب مرتبط می‌داند. 

لغت‌نامه دهخدا بقل از دزی آورده است: «جاویش با رچجاووش» لغت ترکی است. جمع 1 


جاوشیه است. در مصر در زمان ممالیکك جاویشیه‌ها ۴۰ تن بودند که جزو سربازان بشمار می‌رفتند و 


به سب جرأت و جلادت خود امتیازی داشتند و رسم برین بود که هنگام حرکت سلطان در مواقم 
رسمی پیشاپیش آواز می‌خواندند. اينان به دو دسته تقسیم می‌شدند و هر یک ترجیعی می‌خواند که با 
آنیجه دیگری تکرار م یکر د» اختلاف داشت.» 

به هر حال آن گونه که از مجموع کاربردهای «چاووش» فهمیده می‌شود؛ به معنی شخص 
خوش آهنگ و خوش‌خوان است و ریشه آن هم موید همین معنی است. 

در گویش بردسیر «چاووش, به کسی گفته می‌شد که پیشاپیش دسته زوار مشهد و کربلا حرکت 
می‌کرد و با آوازی خوش اشعاری به نام «چاووشی» می‌خواند و آنان را برای رفتن به زیارت ترغیب 
می کرد» از ینقرار: 

ز تسربت شهدابوی سیب می‌آید ز توس بوی رضای غریب می‌آید 


هر که دارد هوس کرب و بلا بسم الله هر که دارد سر همراهی ما سم الله 
در آثار ادات فار سی «چاوو ش» به کسی گفته می شده است که پیشایش شاه ح ر کت م یکر ده است و 
بانگ و فریاد دورباش دورباش سر می داده» تا مردم از سر راه شاه دور باشند و اگر در رهگذرها 
هستند سر خود را به دیوار کر ده یا به پایین بیفکنند تا نتوانند به یادشاه نگاه کنند تا مهابت و شوکت شاه 

همچنان در دل آنها باقی بماند؛ از نقرار: 

رچون در میان بازار رسیدم؛ امیر شهر به جایی می‌رفت و «چاووشان» فریاد «روارو» می‌زدند و بانگ 
می‌زدند که زود روید و راه خالی کنید و مرا طاقت نبود که زود برفتمی یکی از چاووشان برسید 
تازیانه‌ای بر من زد.» پند پیران ص ۱۷۵ 

برزد از نفس «چاوشان» درگه بار چهار حد حدود از صدای نفخه صور 
دیوان ظهیر فاریابی ص ۱۵۱ 

مش راش خراج از هندوچین آورده‌اند رجاوشانش» دست بر چسال و خان افشانده‌اند 
دیوان خاقانی ص ۱۰۸ 

بەخدایسی که دست قدرت او ناوک مجرى قدر فگند 

کز ملاقات مردک «جساووش» بيخ شادی ز جسان بكند 
دبوان انوری ص ٦۲۰‏ 

بر سر مسیدان فتح تعبیه سازد نعره «چاووش» حشمت تو حشم را 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۸۰ 

ز صد «چاووش, پیاپی چوب خوردی که نه فریاد و نه آشوب کردی 


الهی نامه ص ۴۹ 


*Ca 


رعد «رجاووش» وار مقرعه‌زن 


سے 
سانک رجاووشان» چو در ره شنود 


ور ند روی آن مب جرم شود 
تو می‌روی و خسرو نعره‌زنان به بشت 
خسروش «چساووشان, از در درآامد 
نیک و بد پیشت چو «چاووشان؛ شده 


هر جارسی چو شاه رقیست به پیش راه 


۷۵ 


دى ES‏ نحایان من ان 
دیوان کمال اسماعیل ص ۲۹٣۴‏ 

تسایند رو به دیواری کند 

آنه تسد تر بر مسر او انرود 
دفتر سوم متنوی ص ۴۴ 

سلطان و صد تجمل ,چاووش, و هایهوبی 
دیوان امیر خسرو ص ۵٦۵‏ 

سر خوان روم از در دوا 
دیوان سلمان ساو جی ص ۵۲۵ 

بسی زب‌انی ورو گویان شده 
رباب‌نامه ص ۱۱۰ 

بر عاشقان سیاست «جاووشی» آورد 


دیوان حامی ص ۳۷۴ 


می‌رود آن شوخ و عاشق های هویی می‌کند 


بخت سلطان خوش که ما راهم به«چاو و شی, خوش است 


دیوان اهلی شیرازی ص ٦۸‏ 


سے ے2 1 ۲ ۱ 
با کر پرسند که «چاووش, به که می‌رسد» جواب کو: در شب معراج به پیغمبر که به معراج می‌رفتند 


چاووش راه معراج جبر ثيل بو د که در هر زمان حر می‌داد.» 


اس قلنداری: اض ۳۹۸ 
ر 0 
هر که را عقل کُشته رجاووشش» 


دیوان مدهوش ص ۱۱٩۹‏ 


چاپلوس : بر هان قاطع می‌نویسد: «شخصی را کو یند که به چرب‌زبانی و سخن‌های شیرین و فروتنی 


کردن مردم را فر یب دهد.» این واژه نیز از «چاو - چاب» به معنی زاری و تضرع و «لوس؛ ترکیب شده 


است. جزء دوم ۳ نه معنی مرد طمع کار و فر یب ‌دهنده است. «لو س» به تنهایی نیز کاربرد دارد. 


مرد قانع نه مرد ر«لوس» بود کز طمع گکربه رچاپلوس» بود 


حان سامند ا کرت 


حديقةالحققه ص ۷۲۷ 


E ۴‏ عم 0 
دست و بای و سرش به بوس کرفت 


عتصر ی - لت نامه 


۷۶ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


س باه ص 
«ربر ای برامدن این غرض ,جایلوسی,ها کرد و دوستی‌ها نمود و بران سو کندان خو رد.) 


چسراپیش او چون سک «چاپلوس» 
همان تخیر کر بیش كاو و حروس 
ص 


رچساپلوسی) بسی نسمودش جفت 
ابا صسدری که آمد چرح تا 
چو منیا کسیر دون دونت در کون 
از هواداران ماو تو چو مستغنی است بار 


ردك انب وف زر تانب انار 


۳ سے 
چون شیر و چون پلنک نه‌ایم رام کس 


تمسیر بصایر یمینی ص ۲۵۱ 

نرفتی تدای اسر خاک بوس 
شاهنامه ص ۴۲ 

هنت تا ناب 5 پر ستنده و «چ‌ایلوس» 
گرشاسب‌نامه ص ۱۹5 

اک دزاس ا 
دیوان مجیر بیلقانی ص ۳۲۱ 

سک گسربه شود به «چساپلوسی؛ 
لیلی و مجنون ص ۱۱۹ 

به زان شکر فروشش گفت 
هشت بهشت ص ۲۲۹ 

یکسی از بسسندگان «چاپلوست» 
دیوان کمال اسماعیل ص ۵۸۷ 

چراسرمایه سازی «چاپلوسی» 
وان واو ف ۱۹ 

ای رقیب این «چاپلوسی, و لوندی تا به کی 
دیوان کمال خحندی ص ٩۱۳‏ 

دک کیرات نوت اس 
دیوان جامی ص ۴۴۸ 

چون گربه«چاپلوس» و چو سگ لابه گر نه‌ایم 


دیوان صوفی مازندرانی ص ۴۷ 


ار بنقرار: 


چکاوک : نام مرغی است خوش اواز و نام نوایی از موسیقی. 


سر «چکاوک» را رسته ز بر سر کله‌ای 


بر مدح و ثنای تو زبان‌ها بگشادند 


زاغ در باغ گرفته به يک کنج پناه 
دیوان منوجهری ص ۱۸۷ 
بل به سمن زار و رجکاوک» نله فان 


دیوان امیر معزی ص ۴۹۱ 


*Ca 


بنگر به هوا بر به رچکاوک» که چه گوید 
بسرای شعر بنده چو بلبل که پر شود 
تس وگسویی کمال الزمان می‌سراید 
صفیر صلصل و لحن ,چکاوک, و ساری 
به گوش انسدرش از هوای تسموز 
از نسوای رچکاوک» اندر کوه 


هسواساقی و خار وگل قدح‌نوش 


چکاوه رچکاوک» است: به عربی («قسر ۵) خو انند. 


واوق س وکس ار زر کله 


چڪاو : چکاوه 
همی تار کروی به دام «چکاو 


مج امك از چرح بانگ «چکاو 
وقت سحر که رجکاو) خوش زنك در تکاو 
سحرکه که در کوش کردون فتاد 


۷۷ 

خير و حسنت باد خیرات و حسان را 
دیوان سنابی ص ۳۱ 

سسمع خدایگان ز نوای «جکاوکی» 
دیوان ظهیر فاریابی ص ۳۴۱ 

در ایسوان خسرونوای «جکاوک» 
دیوان اثرلدین اخسیکنی ص ۱۹۹ 

فر فاخته و نسغمه هزار آوا 
دیوان خاقانی ص ۲۹ 

وای رچکاوک» یامد هنوز 
اقبالنامه ص ۲۲۱ 

کبک در رقص کردن آمد باز 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۲۱۲ 

رچکاوک» نسغمە‌زن دیوار در نوش 


دیوان عرفی ص ۴۴۰ 


ك رق س رجکاوه یک هشت کاه 


دیوان منوجهری ص ۱۸۴ 


بسبینی کسنون خسنجر مغز گساو 
گرشاسب امه ص ٩۸‏ 

و کي ندارد م کاو تاو 
شاهنامه ص ۲۸۹ 

ساعتکی گنجکاو» ساعتکی گنج باد 
دیوان منوچهری ص ۱۹ 

خضروش خروس و نسوای رجکاو» 
دیوان ابن یمین ص ۵۰۴ 

ه‌مسابه عقاب گرفت شان «چکاو» 


دیوان محد همگر ص ES‏ 


۷۸ ریشه‌شناسی ر اشتقاق در زبان فارسی 


سے ۰ ۰ 2 سس + 
اگر بازی اندر «چکک, کم نگر وکر ناته ای تهاگن طان مر 
بوشکور لت نامه 
دبوان منو چهری ص ۸۸ 


چکوک : گ: یش کنجشک. 


ایغ وک چنگل وک وم رغکی چو پژ مر دەب رگ کوک 
خواهی که چون «چکوک»بپری سوی هوا 


چون ماهی شیم کی خورد غوطه چغوک 
کی دارد جغد خیره سر لحن «چک وک 
لبیبی - شاعران بی‌دیوان ص ۴۸۱/۴۷۷ 
ا د ان ی کرو حور گس تا 


چفوک : چکا وک » گنجشک. 
ز زعفران و سقنقور و مغز چلغوزه به مشک و عنر و مغز «چغوک» امیزد 


«رجغ وک مانند طبور دانه چنند و بی آنکه ناخن درنده داشته باسد.» حبیب السیر ج ۴ ص 1۹۸ 


چکامه : قصیده را گویند و آن مطلعی است با ابیات متوازنه و متشارکه که در قافیه و ردیف زیاده بر 
هفده ست. 
عم مه ۰ و د 1 م 4 ۰ ۰ 
اگر قبول ملک افتد این «چکامه»ی نغز به اب سیم نکارمش بر صسحیفه زر 


قا آنی ص 


چغانه : نام‌سازی و نام پرده و نغمه‌ای از موسیقی و مبدل از چکانه و چگانه است که از رچک» ساخته 
شده است. 
زاد همی ساز و شغل خویش همی پز چند پزی شغل نای و شغل «چنانه» 
اشعار کسایی مروزی ص ۴۱ 
بلبل «چغانه, بشکند» ساقی چمانه پر کند مرغ آشیانه بفکند اندر شود در زاویه 


دیوان موچهری ص ٩۱‏ 
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۷۹ 





کعب پیاله بگیر» قد قنینه بپیچ 


دامن شوه کال سوه کی فا 
مسطرب از کار چون فسرو ماند 


ز یک سو مطرب و ساز و دف و نی 


او ویو اه سور بسن ترانگک رجغانه) 
دیوان ناصرخسرو ص ۳۸۱ 

گوش «چغانه» بمال» سینه بربط بخار 
دیوان خاقانی ص ۱۸۳ 

تاه ار کد تاه کش 

چشم تیر وه ا یرل 
ابن یمین لغت‌نامه 

به صوت و نغمه چنگ و «چغانه» یاد آرید 
دیوان حافظ 

ر شسعله ق زب اه 

وزیسن سو شاید و چنگ و «رچغانه» 


دیوان روحالقدس ص ۹٦‏ 


«یکی از مقربان شیخ را گذر بر خرابات افتاد» شنید که آن غزل را خراباتیان با چنگ و «چغانه) 


می گفتند.» 


نفحات الانس ص ٩۰۰‏ 


مر 2 سم 5 5 ۳ سے 2 vw‏ 
چیک : واره دیگری که ازین ر شه می توان بازشناسی کر د» رجنکد) است و ان از cak‏ رچک» به 


معنی ضر به‌زدن و آوادرآوردن است. معمو لا درین ساخت‌ها ه رگاه قل‌از حرف آخر واژه فعلی ر ۸) 


افر و ده‌شو ده اسم آلت ساخته می شو د. در ین صو رت «جنک اسم ابزار موسیقابی می تو اند باشكد. 


غریویدن «چسنگ, و سانگ رباب 
سوی کیوان رفته از میدان و از ایوان تو 
سرد زمسانه‌ی نساساز از سرم بیرون 
صنم خوب یگانه؛ بزن آن «چنگ» و چفانه 


غلام دولت انم که هر چه ستاند 


معشوقه به چنگ آر و می و «جنک» و چغانه 


سرام ز ایسوان افراسیاب 
شاهنامه ص ۲۱۸ 

نعره کوس و تبیره» ناله‌ی «چنگ» و رباب 
دیوان اسرمعزی ص ۲۸ 

هوای ناله‌ی نای و نشاط نغمه‌ی «رجنگ 
" دیوان ظهیر فاریابی ص ۱۷۸ 

نفسی قول و غزل گو که منم مست مدامت 
دبوان سلطان ولد ص ٩۷‏ 

به شمع و شاهد و «چنگت,و دف و چغانه دهد 
دیوان عبید زا کانی ص ٦۰‏ 

کاحوال جهان جمله فسون است و فسانه 


دیوان حلال عضد ص ۱۷۸ 





۸۰ 


روزی از خانه به بازار روم با دف و «چنگ» 
ما می به بانگ «چنگ» نه امروز می‌کشیم 
گر بگویم قصه‌ی شوق تو با «چنگت» و رباب 
گر پنبه برکشی چو صراحی ز گوش هوش 
بباشاهد و مسی» حریف و همدم 
روغن بر آتشم زن و همدست شوق کن 
از مسوج تازیانه گلگون می بس است 


۰ 2 ۰ 5 ۰ 
جون جنک حر و سد دلم از سر پیری 


»ا ار 


سے ص 
ژیگ : با اندال (چ) به «ز) واره جنک ) به «زنکت) 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

تاهمه خلق بدانند که قلاشم و مست 
دیوان حنبد شبرازی ص ۸ 

بس دور شد که گنبد چرخ این صدا شنید 
دیوان حافظ 

ناله‌های زار از چنگ و رباب آید برون 
دیوان نسمی ص ۲۹۱۴ 

داين که سر ناله‌ی «چنگك» و چغانه چیست 
دیوان حامی ص ۲۱۳ 

با( نگ» و چسغانه‌ایسم مادام 
دیوان اسیری ص ۲۰۳ 

با شعر تر ترانه‌ی «چنگ» و چغانه را 
دیوان فضی ص ۲۰۱ 

حاجت به ساز کردن «چنگ» و جغانه نیست 
دیوان صائب ص ۱۰۱۷ 

کان تازه جوانش بنوازد که چغانه است 


دیوان صفی علیشاه ص ۸ 


سے 
تىد یل می‌شو د. رز نک نیز نام سازی است که در 


جو آواز زنک ol‏ از يشت يل 
سم - کے 
عم ک سس 
ی انگ يلان ر اوای «ز نک 
دل شاه روم از ی ان عسروس 


نه همین محمل لیبلی گذرد چشم به را 


خسروشیدن کوس از چند ميل 
شاهنامه ص ۸۰ 

همچو کبکگان را باز ملک از ناله‌ی «زنگ» 
دیوان فرخی ص ۲۰۵ 

وشت و جامی ۳ از می به «چنگ» 
گرشاسب نامه ص ۲۳۳ 

شد از چهره مهر گل رنگ رنگ 
شهر بارنامه ص ۲ 

به شورش درافتاد چون رزنگ» روس 
شرفنامه ص ۲۵۳ 

ن_اقه ه مگ وش به رز نگ »اس ت که مجنون بر سد 


دیوان مج وب علیشاه ص ۹۹ 


۸.۱ *Ca 


چک چک : آوا و صدای برخورد دو چیز و سوختن فتیله چراغ که تر باشد و سخنی که در افواه مردم 
افتد. 
رچک‌چکی» زو فتاد در مسجد عربی هزل و مسضحکه» کز سر جده 
حد بقة الحقیقه ص ٩۷۲‏ 
مرا ز «چک‌چکل, چخماغ یافه باز رهان فرست صیزم تادیگ برنهد طباخ 
دیوان سوزنی ص ۴۲۰ 
,چک چکلودودش چراست زانک دورنگی بجاست 
چونک شود هیزم او ,چک چک» نبود ز لاف 
دیوان مولانا ج ۱ ص ۵۳۰ 
آب نور او چو بر آتش چکد ,چکل‌چک, از آتش برآید برجهد 
چونکندر چک چک» تو گویش مرگ و درد تاش ود این دوزخ نفس تو سرد 
دفتر دوم مثنری ص ٩۰‏ 
جیک جیک : آواز پرندگان خصو صا گنجشکان. 


حد بقه الحشبقه ص ۱۱ ۷ 
جمله مرغان ترک کرده «جیکك جسک» سا اماق 5 کشته افصح من اخیکك 


دفتر ارل مثنوی ص ۷۵ 


جیغ : فریاد » آواز نازک و سخت. 


سمند طبع به میدان مرزه تاراندم که بر سواری من زد زمانه‌ی دون ۱جیخ ) 
۱ فوقی بزدی - لغت‌نامه 
غم «چیغ چیغ» کرد چو در جنگ گربه موش گو «جیغ‌جیغ» می‌کن و گو چاغ‌چاغ» چاغ 


جیق : با ابدال رغ» به «ق»» جیق به معنی جیغ و داد و فریاد است. 
و کشت اس هت که در وطنش نععمتی است و «جیق» و واقى نیست 
دیوان ابن‌بمین ص ۳۴۰ 
زغڑغ :این واژه مبدل از رچکچکف» است و به معنی آوازی است که از برخورد دو چیز با ساییدن دو 
س 7 2 °" .2 EO E‏ زب 
یکویمت که ازینها کیان رون ایند شنودم از تکشان بانگ ,ژغژ خلخال 


«زغعزع» آن عقل و مغزت رابرد صسدهزاران عقل را بک نشمرد 


«ز(غعزغ» دندان او دل م کیت جان شسرران سيه می‌شد ز دست 
۱ دفتر سوم مثنوی ص ۵۷/۱5 
گېسىرنە خوش آوازی منئزی سود «زغفژغ» آواز قشسری که اشسنود 
ر فی آن زان تسحمل می‌کنی تاکه خاموشانه پر مغزی زنسی 
دفتر پنجم مثنوی ص ۱۱۷ 
«چو بادام‌ها را در کف جمع کنی و بجنبانی بانگی و «ژغژغی» می‌کند» درین مغز و روغن این صفت‌ها 
نست.) معارف سلطان ولد ص ۲۲ 


۰ 


ا 3 e‏ هه 
زغزغه :این واژه از «زغژع» کر فته شده و به همان معنی است. 


2 .ت 6 رنه OE‏ و ۰ ۰ 
وانکه که سخن کوید با من ز نهیب عشق در «ژغژغه» دندانم می‌لرزد و می‌ریزد 


ژیغ زیع :با ابدال «رج» به «ز» از جیغ بدست می آید و به همان معنی است. 


ی ۰ ۰ نی ۰ ت + 
صد دریچه و در سوی مرک دریغ هنت كل ات كان ريع زریع» 
hs‏ و خ 2 ت ۰ ے ۳ ۱ مس 
«ژیغ‌ژیغ» تلخ آن درهای مرگ نشنود کوش حریص از حرص برک 


دفتر چهارم مثنوی ص ۱۴۹ 


ژخ :به معنی ناله و آوازی حزین است و مبدل از «چکث». درین واژه «چ» به «ژ» و «ک» به «خ» تبدیل 
شده است. ۰ 
موی برانگیخت گل چو عنبرامشب بانگ برآورد مرغ با «ژخ» طنبور 
منحبک - لغت‌نامه 


ژکیدن : از «چکیدن, بدل شده است. آوای حزین از روی خشم و ناراحتی است که امفهوم باشد يا 
تند باشد. 
«خواجه آغازید هم از اول به انتقام مشغول شدن و «ژکیدن» و از سر ببرون می‌داد ... و بیشتر در شراب 
«می‌ژکید, و سخنان فراخ‌تر می‌گفت که این چه بود که همگان بر خویش کردیم.» 
تاریخ بیهقی ص ۴۰۰/۲۰۸ 
آزو شاه انسوان فتراوان وک .بترآشتفت و از روزیه لب کر 


هتتسبمه ارو راتا سی لته مک نیا فرود امد از اسب و جندی «ژکید 
شاهنامه ص /۰ ۰ ۴دیوان 


AY *Ca 


ای طبع سازوار چه کردم ترا چه بود بامن همی نسازی و دایم همی‌رژکی» 
کسایی - لغت‌نامه 
ژکان : مبدل از «چکان, از چکیدن. حالت فاعلی از ژکیدن و زیر لب سخنان حزین با خود گفتن 
شتا 


3 ی ۰ 5 سك ۳ 
هشوار از تخمه و ان که بر درد و سختی نکردد «ژکان» 


ببس رافتند از ایسوان رژکان» و دزم لبان پر زبادو روان پسر زغم 
شاهنامه ص ۴۹۲/۱۱۲ 

شسوتسین یامد یاده رژکان» شده خسته وز بای‌ها خون‌چکان 
۱ بهمن نامه ص ۲۵۰ 

یکث‌چند بی‌کام‌وزبان باخویشتن‌بودی «ژکان چندی چو مریم بر دهان مهر سلیمان پرورد 


دیوان ادیب پشاوری ص ۳/۸ 


ژعند : این واژه از ر.جکد) ساخته شده .(cak + and)‏ دربن واره «( چ رك رز) و وک به د ندل شده و 
ره معنی آوای حزین گفته شده است در هنگامی که حبوان به دام می‌افتد. 
کرد روبه یوزواری یک «ژغند. خویشتن را زان مسیان بسیرون فکند 


رودکی - لعت‌نامه 


۳ ت a‏ 
زعیک : با اندال «د» به « کث) مىدل از رر عنل) است و به همان معنی. 


شاکر بخاری ‏ لغت‌نامه 


زنجیدن : از «زنگ» به معنی آوا و ناله ساخته شده و به معنی زاری کردن و گربه و نوحه است. 
بیتی دو سه برای تو خواهم به نظم کرد وانگه فرو روم به ره «زنج» و مسخره 
از سدح تو تماخره و زنج بر گرم هر چند دوری از ره «زنج» و تماخره 
دبوان سوزنی ص ۸۳ 

هم از جمله سیه‌رویی است آن نیز کسه بیش رومیی زنجی ربسزنجد 
دیوان مولانا ج ۱ ص ۲۹۸ 
زنجموره :این واژه از «زنج» مشتق شده و به معنی زاری و نوحه و تضرع از واژگان عامیانه است. اما 
در آثار مکتوب فارسی دیده نشد. اینکه این واژه را تصحیف و تحریف «ضجه, دانسته‌اند» درست 


تفت 


۰ 


۰ 


Af‏ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





زخیدن : ناله حزین و زاری کردن اسٽ. این وازه از را شه .جک و «ژکدن» فان در انحا اندال 
۰ ‌ س ۰ 
ر ک) به «رج) صورت کر فته است. 
۲ ۱ ۲ ۲ بر سے 
جانب تبریز رو از جهت شمس دين چند درین تیر کی همجو خسان می«زخی» 


زخم : از ریشه‌ی 6 با پسوند ٩۳‏ به معنی ضربه است. 
«به دست هر یکی ازیشان جرسی يا دهلی. هر وقت که آفتاب برخواهد آمد ايشان آنها را به «زخم» 
گیرند تا آواز گردون آفتاب به گوشهای ایشان کمتر رسد.» 
تفسیری بر عشری از قران مجید ص ۱۷ 
سید علیه‌السلام خود فرو رفت و میتینی بستد و به سه «زخم, آن سنگ را در هم شکست و به هر 
زخمی کوغی آتش بجست که یک طرف از اطراف عالم بدان روشن شد.» 
تفسیر بصابر پمینی ص ۳۳۰ 
«در مثل است که چون بر رز خم) کد نیه صر نتوانی کردن چرا به جای سندان باشی.» 
ترحمه رساله قشربه ص ۴۲ ۷ 
از آن چرم تاه وان شت پاي پوه مهلام «زخم» درای 
شاهنامه ص ۳۲ 
نه «زخم» ناميه با زخم اوست قوت یار نه زخم حادثه با زخم اوست کاریگر 
دبوان عثمان مختاری ص ۸۱ 
بر می‌طبد گرد ميان پای من به خشم چون کودکی که بر طبد از «زخم, اوستاد 
دیوان سوزنی ص ۴۴۷ 
رلیس بصادق فی دعواه من لم یصبر علی ضرب مولاه : صادق نیست در دعوی خویش هر که صبر 
نکند بر «زخم» مولای خویش.» تذکرةالاولیاء ج ۱ ص ۷۵ 
2 راهگذر و موضع را می‌ساخت به هر «زخم» کلنگ بخ باره‌ای می‌جهید و بر سر محاسن و 
جامه می‌افتاد.)» مناقب او حدالدین ص ۴۷ 
تبسسالهی نای سوزناک ترست گرچه رزخمی» که هست بر دهل است 


دیوان جامی ص ۲۷۳ 


lo. *‏ » .۰۰ ن ۰ ى ۷۹ ۳۹ ۳ ۰ ۰ مهو 
زخمه : از «زخم» به معنی ضربه گرفته شده و بیشتر به کار نواختن ابزار موسیقی بکارمی‌رود. 
کوس تو «زخمه»ای نگند ا صدای کوه از همست توتادم کهسار نشکند 


دیوان ظهیر فاریابی ص ۰ 





*Ca 


A۵ 





رطل‌کشان صبح را نزل و نوای تازه بین 


تلو و ای ايت 


«زخمه»‌زنان بزم را ساز و نوای تازه بين 
دیوان خاقانی ص ۴۵۸ 
به یک رزرمه) سر همهم شکن 


دیوان سیف اسفرنگی ص ۳۵۷ 


خو شک خو شک می می خورد و نرمکك نرمکك سماعی و «زخمه,ای و کفتاری می‌شنید.» 


شهد از «رزخمهی کاسه و زخم کوس 


دل حو جنک است و عشق رز خمه) 


تاریخ بیهتی -فیاض ص ۵۳۹ 

خو دران مجه | توش 
شرفنامه ص ۳۲۴ 

س دل به جه دل فغان نسسدارد 


دیوان مولانا ج ۱ ص ۳۷۸ 


چخیدن :از چکیدن ( = چک) به معنی ضربه و با ابدال ک» به «خ» بدست آمده و آن به معنی ضربه 


زدن و چک زدن است» همچنین مفهوم ستیزه کردن و زد و خورد را می‌رساند. 


کسنون تایکی شهریاری پدید 
بسی شهر که مردانش بامن بچخیدند 
چنو دست زی تیغ و ترکش کشید 
از دولت تو دست حسد کوته خواهم 
شرران تا ناچح قصضصا ( نسجحیك نل) 
چون به جنگ اندر شو درخشان سنان‌وناچخش 
همیشه تانبود بی زمانه گردش روز 
دل از شره نفس تو در بای فتادست 


چو کرم کشت نیارد «چخید» با او برق 


نیاری فزون زین نباید «چسخید» 
شاهنامه ص ۲۹ ۵ 

کس‌امروز نسیینند درو جز زن بی‌شوی 
دبوان فرخی ص ۳۹۳ 

که بارد به نزدیک تیعغش «چسخید» 
کاش نامه تن ۵ 

با دولت تو خود که رچخد, با که رجخید.ست 
دیوان ابوالفرج رونی ص ۴۲ 

جز تو که بان اچخ قضاب چخیدی 
دیوان فطران ص ۳۷۳ 

باسنان و ناچخ او شیر نتواند «چخید» 
دیوان اسرمعزی ص ۱۳۵ 

هميشه تا رنچخد» با ستاره دیو رجیم 
دبوان ادیب صایر ص ۱۳۱ 

هر جند درین واقعه مردانه «چخید» ست 
دیوان عطار ص ۲۰ 

چو تند شد نتواند برو نشست غبار 


۸۶ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


مه په هه و ۰ ی و مه ۰ 
قسمت قسام بين» هیچ مکو و «مچخ» کار بتر می‌شود کر تو درین می‌چخی 
shat a *‏ 3 ۰ ۰ سم 
چت : 1121 این واژه در زبان فارسی رسمی کاربردی ندارد» اما در گویش کرمان و بردسیر بصورت 
4 2 ۰ ع = 2 2 ۳ له ۰ : 
رچت چت» به کفتگوی خصوصی و درکوشی کفته می‌شود. این واژه می‌تواند از همین ريشه 0۸ * 
آمده باشد. در زبان انگلیسی 1181)به معنی صحبت خصوصی آمده است. در طبقات‌الصوفیه بصورت 
ت u‏ ۳ ۰ 8 99 ۰ ۰ 
«چتی کر ی» به کار رفته است» اما مفهوم روشنی از آن جمله نمی توان دریافت کرد. ازینقرار: 
رح و ۱ ۹ سے 
«من این «چتی کری» به حرفت که اکنون آمده نمی‌شناسم مرا بر ک آن نمی‌بود.» 


شطح: در گویش بردسیر «شتاگری» کاربرد دارد و آن هنگامی است که شخص سخنان ناگفتنی و 
ناروای دل خود را آشکار کند که دیگران را خوشایند نباشد. درین صورت می‌گویند شتاگری کرده 
است. احتمال می‌رود واژه‌ی «شطح, که در آثار عرفانی کاربرد دارد» مبدل از همین واژه چت /شت 
باشد. زیرا در شطح زبان عربی ریشه‌ای درین معنی ندارد. 

در عرفان نیز «شطح, به سخنانی گفته می‌شود که نباید گفت. بنابرین اگر کسی آن سخنان را بگو ید 


موجب اخوشایندی دیگران و سب آسیب و آفت برای خود گوینده خواهد بود. 


۲ 4 س ص سے سے ص 
جع جع : صدای همهمه و وراجی و درهم‌برهم است که از جک جک» و ان هم از رچک چک» 


گرفته شده است. 


جق جق : با ابدال رغ» به «ق» واژه «جق جق» به همان معنی کاربرد دارد. 
زاهد ز حسد «جق‌جق» باطل کند آغاز عاشق ز سر سوز چو زدنعره حق حق 
بجز از سستی و رندی چه خبال است اینجا «جق‌جق» و کلمکل و قال و مقال است اینجا 


جگی جگی : لفظی است که در وقت جزع و فزع در طلب و مبالغه در اخذ گویند. 
رو بر یارم ای صبا بهر خدا «جگی‌جگی گوی که هر نفس به ما روی نما جگی‌جگی 
گر چه به عاشقان خود مهر و وفا نمی‌کنی ترک جفا و جور کن بهر خدا جگی‌جگی 
دیوان اسیری لاهیحی ص ۲۸۴ 
بگذار «جگسی‌جگی, ببوسم خاکی که بر آن جگی‌جگی کاه است 


صائب لغت‌ نامه 


*Ca 


AY 





استخوان‌ها می‌خورد در لرزه چون دندان به هم 


چانه از حلاجی نرف اش جون رچکد رعشه دار 


دید کز پنبه غفلت شده گوشم لبریز کرد زاهد به رچکث» و چانه مرا حلاجی 


دیوان اشرف مازندرانی ص ۳۱۱/۱۰۲ 


شخیدن : مسدل از جکیدن است و ا اندال ج به رض) 9 رک به (ح) ند ست می أ ید. شخىدن یه 


معنی ضربه زدن و خراشیدن از ريشه 6۵ * به معنی ضربه و اواست و نیز به معنی شخم زدن زمین 


است. 


هر آن تسخمی که دهقانی بکارد 


رمسسسین 9 اسمان ارد رشکخیدن») 


دیوان ناصر خسرو ص ۳۹۵ 


شخودن : با ابدال [ به 1 رشخودن» به همین معنی در زان فارسی کاربرد دارد. شخاو بدن و شخایدن 


ار همین ريشه اشتقاق دار د. 


ا بو ست بو د که بیافریدیم اندر وی کوشت تا مر او را از رشخاو بدن» نگاه داشت.) 


دلی کو ز دود یرادن وشنکود) 
از فراوان که بگرید به سر گور تو شاه 
مان خاک و خضاکستر نشسته 
یکی چون دل مهربان کفته پوست 
نه جای رشخودن» سماند از دو رح 
ز پشت اسب جدا گشته شاه رخ بر خاک 


سوالی کرد که ابن یمین چه عیب بود 


تفسیری بر عشری از فرآن مجید ص ۲۸۵ 

عسسلاج بسزشکان نداردش سود 
شاهنامه ص ۲۴۱ 

آب دیده ربشخودست» مر او را رخسار 
دیوان فرخی ص ٩۲‏ 

( سس خو د ۵)) لاله و ا کت نف 
ویس و رامین ص ۱۰۱ 

کت چون رشخوده» زنخدان دوست 
گرشاسب نامه ص ۲۱ 

نه جای دریدن سماند از قا 
دیوان سعود سعد ص ۵۸۲ 

بیاده مانده سرش بای ييل «نشحو ده) 
دیوان کمال اسماعیل ص ۲۸ 

که روی بخت ترا ناخن زمانه رشخود» 


دیوان ابن یمین ص ۳۷۲ 


AA‏ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
شخانیدن : نیز از همین ریشه و ساخت است. 
عباشق و رنسجور بودوبسی درم ان شخوده رخ رش خانیده» ز زم 
رابعه ‏ شاعران بی دیوان ص ۷۵ 
که نه کس‌رابکوبدسر نه کس‌راروی‌«شخاید» 


بچ » 2 رس ۷ ۰ 1 
شخم : وازه‌ی دیگری است که ازین ريشه می‌توان بازشناسی کرد و ان نیز به معنی خراشیدن و شیار 
کردن زمین است. 
چگور : نام نوعی ساز روستایی است که دو رشته تار دارد. 

: 1 3 2 ے ۱ 
چکر : مرغی است که در هنکام پرواز صدای او شنیده می‌شود. در گویش بردسیر کسی که لاف 


می‌ز ند م یگویند «چکری می‌خواند). 


زمزمه : به آوازی گفته می‌شود که از دور شنیده شود مانند بانگ مگس و رعد» این واژه را بعض 
لغت‌نویسان عربی دانسته‌اند» اما به این معنی ریشه‌ای در زبان عربی وجود ندارد. در زبان فارسی 
می‌تواند از ريشه ٥۵+۳‏ ساخته شده باشد بصورت 6810 با ابدال چ به ز 7818 بدست می آید» با 
تکرار ریشه زمزم بدست می آید و آن به معنی آوای حزین و زیر لبی گفته می‌شود که زردشتیان در 
مراسم بازخوانی در حالی که برسم بدست داشتند دعاهای دینی را می‌خواندند. شواهدی از شاهنامه 


سی زر بر آتش افش‌اندند 
نسسهاده سدو نامه زند و است 
بزرگان برو گسوهر افشاندند 
چو از دور جای پرستش دید 
فرود امد از اسب وبرسم بدست 
توان پیش آتش نیایش گرفت 
گرفند بار و نخوردند نان 
چو کشکین سخوردند و می خواستند 
جهاندار بگرفت باژ جهان 
همی گفت باژ و چسلیا بهم 


به «زمزم» همى آفسرین خواندند 
مه آواز س رخواند موید درست 
به («رمزم) هسمى آفرین خسواند ند 
شد از آب دیده رخش نایدید 
به «رمزم») همی گفت و لب را ببست 
سا ان ا و اد ر 
طارة نس ان تصاندازان ر تان 


زبانها به «زمزم» بياراستند 


مه «ز مزم») ش_می رای زد در نسهان 


ز قیصر بودبر سيحاستم 


شاهنامه ص ۴۳۹/۲۷۴ ۵۱۲/۵۱۱/۴۵۵ 


با افزودن ۸1 سوند اسم‌ساز به 2۵0102210 واژه 16 سرانجام با حذف 6 در پایان کلمه 
زمزمه بدست می‌آید و این واژه به معنی نوای موسیقی و آوای حزین زیرلبی گفته می‌شود که معنی 
آن روشن نباشد. در آثار بازمانده زبان و ادییات فارسی کاربردهایی که این معنی ایا تک کف می‌توان 
بازشناسی کرد: ازین قرار ۱ 
«رسروش نخستین کسی است که مردم را به «زمزمه» امر کرد و زمزمه آن است که شخصی آهسته 
آوازهایی بخواند بدون اینکه دانسته شود چه می‌خواند» 
ترحمه آثارالبافیه ص ۲۸۵ 
افس_رده ش‌دیم و سرد گفتيم از رز مس مه) د و راي 
دیوان مولانا ج ۳ ص ٩۱‏ 
وحثی نگر آن «زمزمه» از چنگ برآید کز عهده شکر می ساقی بدر آید 
دیوان وحشی ص ۳۱۸ 
پند حکیم بیش از این در من اثر نمی‌کند کیست که برکند یکی «زمزمه, قلندری 
کلیات سعدی ص ۱۸۱ 
فک رر ای عراز وعیراق.. ای بابک غت لهای:سافط ار شتم‌از 
دیوان حافظط 
ماه چون با تو دم از خوبی رخسار زند مگر این زمزمه در پرده پندار زند 
دیوان صیدی تهرانی ص ۱۲۱ 
ق او فد ز خنانه هماکان كد مسطرب ز سکه «زمزمه,را پست می‌کند 


شنگ : واژه دیگری که از ريشه ها میتوان تشخیص داد رشنگ» و آن سدل از چنگ است به معنی 
ê ۰ ۳ E‏ ۳۹ ۳۹ ۳ ممم ۱ ۰ 

اواء و نوای مو سیقنایی. در ین اندال (ج) به رس تىدىل سد ه است و این کونه اندال در زان فارسی 
(۱) 


فراوان دیده می‌شود مانند 


چنگل - شنگل : ,آن گاوی است که همه‌ی بوست او زردست... زرد تا رشنگلهام و سرونش نیز 
زردست» ۱ تسیر فر ان با کت اضر 1/۵ 

ریک گروه را «شنگل» و شاح چون کاو» و گاومیش و گ رک و آنچه بدین ماند ...» 
آداب الحرب و الشحاعه ص ۱۷۴ 


کاچکی کاشکی -کاچفر کاشفر - کچکول - کشکول - لخجه ۔ لخشه و ... 


۲ ۳ ۱ جر رس 
۱ - در زبان مانو ی سز معادل «جنگک» شتف و حود دار د. 








۹ ۰ 


رىشەشناسى ر اشتقاقی در زبان فارسی 


از اینقرار واژه شنگ مبدل از چنگ با حفظ بقابای معنایی از ريشه *٨4_‏ به معنی آواو نغمه گاهی 


آوای بشکن با دست از کاربردهای 11 فهمیده می‌شو د. 
به زهره که ایزد چنگک و موسیقی و چنگک نوازست صفت شنگی داده شده است که همان زهره 


که گرد زهره رعنا به ترک شوخی و شنگی 


دیوان این یمین ص ۱۸ 


در آثار بازمانده زبان و ادبیات فارسی معمولاً کاربرد شنگ با نواء پرده موسیقی» سماع» و قوالی و 


شغ و ا شم اه ات 


«رآن کودک را اسماعیل خواندندی از لطف صنع بهره‌ای داشت» حامد او را ندید و بر وی فتنه 
شد» اسماعیل کودکی رشنگ, و دغا و قوال و بای‌کوب و مردفریب بود» پس حامد اف کھت 


شنیده‌ام که تو شعر خوش می‌خوانی و قول لطیف می‌کویی!» 


ووا ر ات از سس شک ون اة 


در پرده نورور بدین ورن رل قت 
ا . n‏ ۳ 
شنکی کن و سنکی زن بر شیشه عقل ایرا 
ے ۰ 2 ۰ ۰ 
می کیر و پیاپی خور»چون زد زفلک سرخور 
نس نيوشيم ند زاهد خشک 
ما و ۱ 
کوش جانم بر سماع بلبلان صبح خیز 


نگار شنگ و سماع» و سماع چنگ و رباب 
1 وای م و شاه شک 


سنواخت و رو جمله نواها هدرآمسد 
دبوان سوزنی ص ۲۹ 

می چون بری از شیشه دبدار نمود آنک 
دبوان خاقانی ص ۴۹۸ 

مستی کن و شنگی کن در بزم فکن غوغا 
دیوان سلطان ولد ص ۲۳ 

جسان دهيم از ترا اعد شیک 
دیوان او حدی مراغه‌ای ص ۲۵۴ 

چشم عقلم بر جمال گلرخان رشنگ» نود 
دیوان خواجو ص ۴۱۰ 

شراب لعل و صبوح؛ و صبوح و عیش بهار 

می زد راف اتر ود چک 
دیوان سلمان ص ۵۰٦/۱۱۳‏ 

وای گر چون ما زبان نکته پیوندش بود 


د یوان غالب دهلوی ص ٩۲‏ 


شنگول: واژه شنگ با پسوند 07_ شنگور سپس با ابدال «ر» به «ل» شنگول نسبت به موسیقی و آوای 
مو سیقیابی را می‌ر ساند و شنولیان کسانی هستند که در کار موسیقی می‌باشند و راه قلندری که نام 


*Ca 


۹۱ 


(ر بر ده مو سبقایی» است می‌زنند و آنها رندان و عاشقانند که که با سماع سر و کار دارند. 


شب که جسهان است نت از لولبان 


مه 3 


و و 
فلام همت شنگولیان و رندانم 
فلام مجلس بربط زنان شنگولم 
شنگولیان که راه قلندر همی روند 


صا زان لولی «شنگول» سرست 


زمره زرد رده شنگولیان 
خ جر و ش مشیر كکند در مان 
دیوان مولانا ح ۲ ص ۳۰۵ 

نه زاهمدان که نظر می‌کنند ینهانت 
کلبات سعدی ص ۵۷۲ 

که همچو چنگم در گردن افکنند کمند 
دیوان نزاری ج ۱ ص ۱۱۲۲ 

در آتش بلا چو سمندر همی روند 
ار اوی ۴ 


حافظ 


شم 6 « 3 ے ی ۰ ۳ ۰ ۰ ت 
شنگان : واژه دیگری است در همین معنی و از همین ریشه صفت فاعلی است از شنکیدن 


شمع در پیش و جهانی زن و مسرد 
كا برآورده ز خاک 


رتم ۲ لکن ا ن 
ددم 21 نز حا قو می کا ۳ 


شده‌نظاره ا شم پک 

پای مستانه فرو برده به گل 
دیران مجیر بیلفانی ص ۲۲۹ 

کار سس ان ور کار رت 
دیوان سیف اسفرنگی ص ٩۱۵‏ 

ریت خوردم بت وان بت کان 

کش ته ز ساغر خ ره و وکن 


کے 
کلای * 


۰ 


‌ِ ۱ 
در سیاری از وازه‌نامه‌های زبان فارسی واژه , کلات؛ تنامده ات در بعضی واژه‌نامه‌ها که این 


واژه فو ا ۲( 


دمم ۰ اس ۰ 
معنی «عرق کل‌سرخ» یا «ماءالورد» را سر ان ذ کر کرده‌اند. این مسعنی در 


هه 2 ۰ ۰ و ۷ کے س 
بیشتر مو اردصدق می کند اما بعضی کاریردهای این وازه چنان نبست که معنی «عرق کل سرخ» از ان 


قهمیده شو ده مانند: 


هم مردم چشم است که از روی ترحم 
فرشتة عشق نداند که چیست ای ساقی 
به روی مازن از ساغر وک 
فسا ت و ر 
سهی سرو از دو نرگس ژاله انگیخت 


۰ س 
در عسید بهار ار افشاند « کلابی) 


٭ - محله جبستاء ۲ ۱۳ 


۰ ۰ سم 
سر دح رندم دمبدم از دسده « کلابی» 
۲ سے ت 
بخواه جام و « کلابی» به خاک ادم ریز 


۰ ۰ سم 
ز جرعه بر رخ حور و پری « کلاب» زده 
حافظ 


سے ص ۲ 
« کلایی» چند بر برک سمن ریخت 
دیوان سلمان ساو جی ص ۳۰ 


۱- از حمله در لغت فرس اسدی» صحاح الفرس » فرهنگ قو اس محموعةالفرس» فرهنگ رشیدی» برهان قاطع» 


ر هنک حعفری این واژه دیده نشد, 


۲ - لغت‌نامه دهخدا را می‌توان به عنوان مثال یاد کرد. 











اتر چون آناروی دزنتتا داسسكل اب بسر روی ماروان سخشد 

۲ ۳ ع ۳ ۰ ۰ ۰ مك ۳ ۳ 

خوش ر« کگلابی» به صورت و معنی بر رح حوب همسمکنان باشد 
دیوان شاه نعمت‌اله ص ۲ 


۰ ع ‘ll.‏ ۰ 4ھ .۰ به ۰ 1 ۰ س_ ۰ 
از صبوحی مطلبم جز گریه مستانه نیست سخت خواب آلوده را بر رخ « کلابی» می‌زنم 


سباقی مکن از گریه مستانه خموشم ب‌اشد به رخ بخت بپاشیم «گلابی» 
دیوان مجذوب علیشاه ص ۲۳۳/۱۹۹ 

شب «گلابی»بر رخ خوابم ز چشم ترزدند از سجود درگه عشقم گلی بر سر زدند 
دیوان نظیری‌ص ۵۳۹ 
در اشعار یاد شدة بالا همه جا گلاب به معنی جرعه است زیرا از جام و ساغر است که جرعه بر خاک 
می ر بختند» جرعه بر خاک ریختن یکی از آداب و مراسم باستانی ايران بوده و در ادبیات فارسی 
فراوان بدان اشاره شده است.!" همچنین بر رخ کسی که خواب آلوده است جرعه‌ای آب می‌ربختند 
که بیدار شود. ازین قرار بنظر می‌رسد این واژه مرکب است و از دو جزء «گلو» + رآب» ساخته شده و 
آن به معنی مقدار آب کمی است که در گلو ريخته می‌شود و معادل عربی آن «جرعه» است. با 
دگرگونی آوایی که حاصل کرده است و با حذف واکه 1 در ترکیب 201020 واژه 20120 رگلات؛ 

حاصل می‌شود. 

در گویش مردم تهران واژه «قلب» به معنی یک جرعه آب به کار می‌رود. این واژه می‌تواند از 
« گلاب» آمده باشد از ینقرار: 

«گ» تبدیل به «ق» شده است» این ابدال در زبان فراوان است» مانند: دهگان = دهقان؛ بدین 
ترتیب واژه «قلاب» حاصل می‌شود. در مجاورت یک صوت دو لبی ۸ «آ» تبدیل به لا می شود و 
«قلب» بدست می آید. در این حال «ب» در مجاورت «ق» تبدیل به «پ» می‌شود و «قلپ» بدست 
شاك 

در گویش بردسیر همین واژه به صورت «گلم» (0101۳)) به معنی جرعه آب کاربرد دارد. در 
گویش بردسیر گاهی «ب» تبدیل به «م» می‌شود» مانند: کبریت = کمریت» که در این صورت واژه 
گلاب تبدیل به «گلام» می‌شود. در اینجا نیز در مجاورت صوت دولبی «م» واکه ۵ «۲) تبدیل به لا 
می‌شود و گلام تبدیل به گلوم و بعداً گلم می‌شود. 


4د جرعه بر خاک همی‌ریزم از جام شراب حرعه بر خاک همی‌ریزد مرد ادیب 
ناحوانمردی سبار تود گر سود خا ک‌را از قدح مردجوانمرد نصیب 
دیوان منوچهری ص ٩‏ 


گلاب ۹۵ 
به شر حال گلاب» بك معنی جر عه با ید از نظر معنی‌شناسی» اصلی غبر از «گل + آب» داشته باشد 
که از آن ماءالورد فهمیده می‌شود.ازینقرار گلو را با قطره آب یا جرعه آب تر کردن همان مفهوم 


و گلاب به معنی جر عه) را متادر دهن مي کند. 


از دجله کرهه‌ایم گذر با دهان خشک هر چند کرده تازه گلویی نکرده‌ایم 


تازه کرد آهنگ بلبل» ای دل نالان تو نیز کم ز بلبل نیستی. آب گلویی تازه کن 
دیوان طالب آملی ص ۸۱۷/۷۷۲/۷۰۴ 

پس از عمری که از نیسان گرفتم قطره آببی گره شد چون گریز تشنه چشمان دره گلو آبم, 
دیوان صائب ص ۲۰۵۸ 

همهفت دریااگګر شسود پسر می ‏ کسمترین جرعه‌ی گلوی من است 


زیفال* 


این واژه منحصراً در یک بیت رودکی دیده شده است: 
شکفت لاله تو «زیغال بشکفان که همی به دور لاله به کف برنهاده به زیغال 
تقریباً همه واژه‌نامه‌هایی که این واژه را نقل کرده‌اندء ۲۱" آن را بصورت «زیغال؛ با «غ» میانی ضبط 
کرده و همین شعر رودکی را بعنوان شاهد مثال آورده و نوشته‌اند که به معنی «قدح‌بز رگک» است. تقریاً 
در معنی آن تردیدی نیست. ظاهراً این واژه در آثار دیگران دیده نشده و کاربردی هم نداشته است. 
بهرحال اگر آن را بصورتی که ارایه کرده‌اند یعنی «زیغال» به رغ» بخوانيم» ريشه و هویتی نمی توان 
برآن تصورکرد. اما اگر آن را «زیفال» با «ف» میانی بخوانیم» در این صورت می‌توان اصل آن را 
«سوفال, پيشنهاد کرد و آن ظرفی است از گل پخته که همه نوع کاربردی داشته و در آن شراب هم 
ر بخته‌می شده‌است. صورت‌قدیم تر آن«سوفار؛ است. در ادببات فارسی صورت اخبر دیده‌شده‌است: 
زو برگرفت جامة پشمینی زوبرگزید کاسة «سوفارش» 
دیوان ناصرخحسرو ص ۲۰۹ 
شخصی که تر از شربت تو شد جگر او لب خشک نماند به همه عمر چو «سوفار» 
دیوان سنایی ص ۱۹۴ 
رسوفال» می تواند به صورت «سفال»!) درآید و این صورت اخیر در ادبیات فارسی کاربرد زیادتری 
داشته و به معنی «قدح) و بیشتر به معنی «ظرف شراب» به کار رفته است: 
ریحان به «سفال» اندر سیار تو دانی آن جام «سفالی» کو و آن راوق ریحانی 


+ - محله چم جستا: ۰۱۳۲۱۷ 
۱- لغت فرس اسدی -برهان قاطع -لغت‌نامه دهخدا - فرهنگ نفیسی و ... 
۲- واکه‌های 1 در زبان‌فارس یگاهی‌به ۰ تبدیل می‌شوند مانند پول -پل»شنگول = شنگل»نوشادر = نشادر و گوم -گم. 





۹۸ 


خورده‌به‌رسم مصطبه» می در رسفالین) مشر به 
چو می در «سفالینه» می فروش 
از پسی جرعه دان مجلس تو 
در رسفالین» کاسه رندان به خواری تک ان 
گهش گفهام جام شیرین من 
گر «سفالین» ساغرش پردرد باشد رند مست 
کی لازم است باده کشیدن ز جام زر 
طالب مباش گو به كفت جام زرنگار 


درین میخانه آن دردی‌کشم کز صافی طینت 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


قوت مسیح یک شبه» در پای ترساریخته 
دیوان خاقانی ص ۳۷۸ 

ز ریحان ریحانی امد به جوش 
شرفنامه نظامی ص ۲۰۴ 

تست آدیی رسفال») شده 
دیوان عراقی ص ۲۰۰ 

کین حریفان خدمت جام جهان‌بین کرده‌اند 
حافظ 

جم وقت و جام «سفالین» من 
لغت نامه دهخدا 

در نظر هرگز نیارد سباغر جسمشید را 
دیو ان اهلی شیرازی ص ۱۲ 

مقصوداگر می است قصور «سفال, چیست 
دبوان عرفی شیرازی ص ۲۴۲ 

ظرفی‌برای‌خوردن می چون «سفال» نیست 


«سفال» می فر و ش از داوم ساغر جم شد 
طالب آملی ص ۵۵ 


ظرفهای سفالی را به صور تهای گوناگون و برای کارهای مختلف می‌ساخته‌اند؛ یک نوع آن که به 
کار شراب می‌رفته» علاوه بر قدح» خمره بوده است. 
بنابراین در لخت اول شعر رودکی» «زیفال» به معنی «خمره سفالین شراب است که می‌گوید سر آن را 
باز کند و در لخت دوم آن به‌معنی «قدح‌بز رگك» است که می‌توان آن را بر کف نهاد. 


عم مس , ۰ 1 3 1 س ۳ / 
دکر کونی‌هایی که «سوفال» را بصورت ,زیفال» در آورده» می توان چنین توجیه کرد: سوفال 


می‌تواند در مرحله اول «سیفال» شوده زبرا در زبان فارسی تبدیل لا و ] وجود دارد» مانند شنودن = 


شنیدن» فردوس - فرديس» دریوزه = درویزه» بود = بيد و سو = سی (= زی). در مرحله بعد؛ تىدیل 
«سیفال» به صورت «زیفال» در زبان فارسی طبیعی به نظر می‌رسد» زیرا تبدیل «س» و «ز» بسیار دیده 
شده است» مانند: سمارو غ = زماروغ؛ اسپریس = اسپر بز» دیس = دیزه سو (= سی) = زی و سلیقون - 
زرقون. در این صورت «زیفال» با «ف» میانی باید درست باشد( )و اين اشتباه به خاطر مشکلات خط 


1 ے A n‏ 
فارسی است» زیرا «غ» و «ف» هر گاه در میان واژه قرار بگیرند» شکل میان واژه‌ای آنها بسیار به 


۱- فرهنگ تحفةالاحباب نسخة بدل زیغال را بصورت زیفال داده است. 


بررسی جند واژه گویش کرمان * 


گویش کرمان شاخه‌ای از زبان‌های ایرانی باستان است و زبان‌های ایرانی خود از زبان هند و 
اروپایی مشتق شده‌اند و زبان هند و اروپایی زبان مفروضی است که مادر بیشتر زبان‌های موجود در 
هندوستان و ارو با می‌باشد. ایران نیز جرو همین محدوده قرار دارد. بیشتر زبان‌هایی که در این محدوده 
قرار دارند از همان زان مفروص جدا شداند. ایرانبان در آغاز ورود به این سرزمین» دارای زبان 
واحدی بودند. بعدها که در اطراف فلات ايران پرا کنده شدند» زبان آنها نیز متفاوت شد. این تفاوت‌ها 
را با توجه به قانون دگرگونی آواهای واژگان می‌توان بازشناسی و توجیه کرد. 

اینک در زیر چند واژه گویش کرمان را که ريشه واحدی با چند واژه اروپایی دارند. مورد بررسی 


قرار خواهیم داد. 


*tra- 


از ریشه ۲۲۹* در زبان‌های ایرانی به صورت 47 در واژه‌های زیادی دیده می‌شود. در همه 


واژه‌هایی که این ريشه وجود دارد» مفهوم و معنی عبور و کریز و غارت دیده می‌شود. از این قرار: 


| ترات 14781 : این واژه در گویش‌های کرمان به معنی راندن اسب و الاغ به سرعت است. در کتب 
ادبی به صورت «طرید» نوشته شده است و لغت‌نامه دهخدا به نقل از واژه‌های زبان فارسی این واژه را 
از «طر د» عربی دانسته و معنی آن را سرون راندن و دور کردن داده است؛ اما کاربرد این وازه این معنی 
را نمی دهد. بلکه «ترات» و «طرید, هر دو به معنی این است که سوار اسب؛ با اسب خود ترات یا طرید 
می‌کند» از این قرار: 


×> - محله چم جبستاه ۱۳۹٩‏ 














۱۰۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





رپس از آن پهلوان شهجان به میدان آمد. «طر ید کرد و لعب نمود و هنر نشان داد.» 


«ساعتی اسب را جولان کرد و «رطرید» و ناورد کرد. لعب نمود. مر د خواست.) 

سمک عیار ج ۰۳ص ۳۱۷/۳۷ 

وطسرندی) کے ورود زنگی نمود کاتسر فة گار شنک تود 
شرفنامه ص ۱۲۸ 

«طریدی» برآورد و باروس گفت که خواهی همین لحظه در خاک خفت 
کا ھن 

که در عرص فکر صیدی کنم رجزخوان به میدان «طریدی» کنم 
ظهوری ترشیزی - لعنت‌نامه 

چه مرکبان را بر هم زند «طرید, ونبرد چه سرکشان را در هم کند طعان و ضراب 
دبوان مسعود سعد ص ۲۹ 
پیداست که در این کاربردها هیچکدام به معنی راندن و دور کردن کس دیگری در میان نیست. 
بلکه در همه جا سوار همراه با اسب خود «طرید») می کند. ابن اشتاه از آن جا ناشی شده است که این 
واژه را به «ط» نوشته‌اند. در این صورت نا گز یر شده‌اند که اشتقاق آن را از «طرد» عربی فرض کنند. اما 


اگر به صورت «ترید, نوشته و آن را از ريشه ۲| فارسی بدانیم معنی آن کاملاً تطبیق می‌کند. 


۲-ثترت و مرت ۲۵71 - 0 - 1۵۲1: جزء اول این ترکیب از همین ریشه و به معنی فرار و گریز و 
جز ء دوم آن از ریشه «مر ۲2۲ به معنی مرگ و مردن است؛ اما لغت‌نامه‌ی دهخدا جزء دوم این 
ترکیب را از اتباع دانسته است که نمی‌تواند درست باشد. روی هم رفته از این ترکیب مفهموم فرار و 
مرگ استنباط می‌شود» و کاربرد آن بیشتر در کتاب‌های تاربخی است و آن هنگامی گفته می‌شود که 
لشکری دچار شکست بشود. در اینصورت بخشی از لشکر کشته و بخش دیگر فرار می‌کنند. 
«خیل قبجاق را شکست و لشکر ایشان را «ترت و مرت» کرد.» راحةالصدور ص ۳5۲ 
زین‌یکی ناصر عبادالله خلقی«ترت و مرت وز دگر حافظ بلادالله جهانی تار و مار 
دیوان سنایی ص ۱۸۴ 
در زم‌انیشان بسازد «ترت و مرت» کس نیارد گس فتتش از راه پسرت 


دفتر ششم مننوی ص ۳۳۹ 


۳-تار و مار ۳۹۲ - 0 - 18۲: این ترکیب صورت دیگری از ترت و مرت و درست به همان معنی 


است. 





بررسی چند واژه گویش کرمان ۳1 
عالمی کردی ز تاب تیغ بران ترت و مرت کشوری کردی ز سهم تیر پران «تار و مار» 
محمد هند و شاه لت نامه 
بسا سپاه گرانا که پی سپار شدند ز جنیش قلمی «تار و مار» و زیر و زیر 
فرخی سیستانی ص ۱۱۸ 
زلف مشکین کی حجاب گردن او می‌شود پرده‌ی شب را فروع صبح سازد «تار و مار» 
صائب ص ۵۸۱ 
۴-ثار فا:این واژه به همین صورت به معنی فرار و گر یز وجود دارد اما متاسفانه در واژه‌نامه‌های 
زبان فارسی از جمله لغت‌نامه دهخدا دیده نشد که باید این واره نیز در واره‌نامه‌های معتبر افز وده شود. 
این واژه از همین ريشه گرفته شده‌است. 
زمن بدیدی بادی بجسته» گفتی خير مگس بدیدی بر من نشست. گفتی «تار» 


۵ -تاراندن 0 : این فعل به معنی راندن و دور کردن حبوانات از مزرعه و کشتزار به کار 
۶-نریوندن :tarpundan‏ این واه در گویش‌های کرمان به معنی عبور دادن چیزی در جایی ده 


0 ۰ 2 ۰ ۳ ۰ 2 ۰ و ما ۲ 
سختی و زحمت و فرستادن کسی به جایی به زور و اجبار است و از همین ریشه کرفته شده است. 


۷-تراویدن ۱۵۸۲۵:۷140 : این واژه نیز از همین ریشه اشتقاق یافته است و در معنی عبور و انتقال 
آب و مالیات از ظرف‌های سفالی و غیره به کار می‌رود. به معنای بروز و آشکار شدن عمل يا اندوه 
نبز نه کار رفته است. 

دل سوخته جون نهان “اراز کش نے )ناود اشکك غ از 
مجنون و لیلی امیر خسرو دهلوی ص ۲۲۹ 

کسی را که عشق نگاری است در سر ز سیمای او غم «تراویده» باشد 
دیوان فیض کاشانی ص ۱۱۸ 

طراوات در این باغ رنگی ندارد مگر انغفعالی «تسراوی‌ده, باشد 
دیوان بدل ص ٦۲١۹‏ 


گردنم کج به تمنای می از تاک نشد جز «تراویده» دل نیست شراسی که مراست 


می«تراود» ز لبم زمزمه بی خواست حزین می توان بافت درین برده سخن سازی هست 


دیوان حزین لاهیحی ص ۲۷۲/۲۵۴ 





۰۲ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





تراوش نیز از مشتقات همین فعل است و همین معنی در ان دیده می‌شود. 


راز عشق است‌اینتراوش»می کندا زمن مرنج 
زخمم ال رو به رتسراوش» نهاد باز 


گر بود روحالامین محرم که یهار ی :کد 
دردی که صبح بود مرا شام تازه شد 


4 سر 
۸-نلاییدن ۱211001۳ : صو رت دیکری از تراسدن» است که ((ر) تىد يل ره رل شده است و به 


کیک اد چون یری زاب و آ در 


خالی از خود بود و بر از عشق دوست 


مسر چه از کوزه «(تلاند» سر :ترون 


ز سبو همان «تلاید» که درو کنند بانی 
دیوان شمس تبریزی ج ۰۲ ص ۱۰۸ 

پس ز کوزه آن رتسلاند, که دروست 
مولوی نامه ص ٩۱۳‏ 

متحتتن ان تاش کته داز تفن درون 


رباب نامه ص ¥ 


هم از آب دریابه درا کار 


۳ ۳ عم 
«تلاوش» کهی داسك جون چشمه سار 


اقالنامه ص ۱۸۸ 


۰ -تالان 1۵1۵00 :این اشتقاق به معنی غارت و بردن چیزی از جایی به زور و اجبار است و از ریشه 


1 مشتق شده و رر» تىد بل به «ل» شده است. 
خسطا بس‌اشد که چشم تسرکتازت 
عقل هسندو درد سسر میداد و ما 
ان بر که چشم و غمزه‌اش از عاشقان بی‌نوا 
در آن بازار جان کز رونق جنس بلا کرده 
محبت تاجر پرمایه‌ای بود از متاع غم 


همین که دزد به سرمایه برد دست حرام 


دل مردم كذد بکااره رتالان» 
دیوان خواحوی کرمانی ص ۷۵ 

خبانه‌اش تس رکانه «تالان» کرده‌ایم 
دیوان شاه نعمت‌الله ص ۵۰۲ 

رخت‌دل و جان‌نا گهان بردند در «تالان» عشق 
دبوان اسیری لاهیحی ص ۱۷۳ 

متاع عافیت ارزان‌تر ازکالای «تالانی» 


من‌ودل» این دو دزد روسیه کردیم تالا تن 
دیوان طالب آملی ص ٩۳۴/۱۰۲‏ 

چه نان حوده سحی هر چه بود «تالان» کرد 
دیوان ررحالقدس ص ۳۴ 


بررسی چند واژه گویش کرمان ۱۳ 





۱ قارات ۱۵721 این واژه تنها یکبار در تحفةالعراقین دیده شده است و به معنی غارت و تاراج به 
کار رفته است. 
خسود بر سر خاکش از کرامات تساتار همی رود به «تارات» 
رضسوان نه دو عبد اضس و فطر از خاک مسقدسش بردعسطر 
ارواح که عسسوی شسعار ند زان خاک گسیای صسطر آرند 
تحفه العراقین ص ۱۱۴ 
دربرخی لغت‌نامه‌ها «تارات» را جمع «تارة» به معنی «دفعات, گرفته‌اند که نمی تواند درست باشد. 
(رجوع کنید به لغت‌نامه دهخدا زیر واژه تارات) اما در واقع از این شعر چنین برمی آید که س کا 
که خاک حضرت علی‌علیه‌السلام دارد» با اینکه قوم تاتار به دین اسلام معتقد نیست مع هذا از خاک او 


برای تیمّن و تبر کف تاراج می‌کند.از خاک مقدسان به عنوان تریا ک اکیر بردن سابقه دیرین دارد. 


۲ -طریدن ۱۵110970 : این فعل نیز به معنی غارت و چیاول و از همین ریشه اشتقاق یافته‌است. 
مر او را خودز جنس خود رهاندی که شد طرار در ایمان ,طریدن» 
ناصرخسرو ص ۳٣۹‏ 
لغت‌نامه دهخدا این واژه را به «طریده» عربی رجو ع داده است. احتمالاً با این ارجاع آن را عربی 
فک وواد اا کی رات در ا 


۳ - تاراج [۵۲۵) :این واژه نیز از همین ریشه اشتقاق یافته و با «تالان» و «تارات» در معنی یکی 
است. 

عشق ما تحقیق بود؛وشرب ماتسلیم بود حال ما تصدیق بود و مال ما رتاراج» بود 
دیوان سنایی ۱۱۳ 

جسود تس و کسه دایگان دنیاست «تاراج» ده ستيم دریسساست 

ای چون عقا یستیم پسرور تاراج» تیم بحر کمتر 
تحفه العرافین ص ۱۸۸ 

صد هرارن جان و دل «تاراج» رفت تسام حمد یک شسبی معراح رفت 
منطق الطیرص ۱۸۴ 

«تساراج» رفت ملک دل از جور نیکوان ای دل برو که بر ده ویران خراج نیست 
دیوان‌امیرخسرو دهلوی ص ٩۷‏ 

ای سا زر کا تاش كا نبا شسود امن ر زاراد و کن 


دفترششم مثنو ی ص ۱۳۴ 





1۰۴ 


ریشه‌شناسی ۴ اشتقاق در زبان فارسی 





اش ریق ریک 
هر آنچه مغربی از کاینات حاص ل کرد 
فریاد از آن معلم که آموخت در دبستان 
صبروهوش‌و دل و دین‌رفت. همین حالی‌ماند 
مستاغ جان ودل ارزدبه «تاراج» 
این دست که عشق تو» به «تاراج»برآرد 


بسودفیض پیش ماجان ودل‌وصسبرو خرد 


۱ ۲ سم ۳ 1 سم 
خراب نرکس مست سهی قدان کردم 


برخسته غوغا می‌کنی: نشنیده‌ای باساق را 
دیوان خواحوص ۱۸۲ 

بکرد بحر محیطش به یک زمان «تاراج» 
دیوان شمس مغربی ص ۱۱۳ 

«تاراج» دیسن ببران؛ طفلان دلربارا 
د جا ی ۱۰۳ 

کهبه یک عشوه مستانه بهرتاراج»برند 
دیوان‌اهلی شیرازی ص ۲۲۴ 

حکسایت بامن ازیغمامگو ثید 
دیوان عرفی ص ۲۹۱ 

مشکل کے به ما خرقه هه کار 
تیان ات ۴۲۷ 

عاقبت «تاراج» غم شد آنچه مااندوختيم 
دیوان فسض‌دکنی ص ۳۵۸ 

که داده‌اند یه «تاراج» عمزه دل هارا 


دیوان حزین لاهبحی ص ۲۳۴ 


۴ -گذر. گذار. گذشتن و گذاره: از همین ریشه 1۵7 + آ۷ و پیشوند ۷۱ ساخته شده. بعداً ۷۱ تبدیل 


به 80 شده است. 


۵ - نترابری ۵۵۲ این ترکیب معادل ,حمل و نقل» و از ساخته‌های فرهنگستان است و 


هم چنین معادل واژه ]1100500۲ قرار دارد. 


ارویایی مشتقات فراوانی وجود دارد که نقل همه آنها سخن را به درازا م کشد اما جند نمو نه از 


واژهای سبار معروف آن را نقل سی‌کنیم: مانند: «Traverse ۰ Travel « transmit “Transit‏ 


Tranıway cTransfer Transfusion «“Transmigrate‏ و 


*pak 


2 ۹ ۲ سم ۲ ۱ ۳ ۳ ۳ 2 د ۰ ع 
از ريشه 041 درگویش‌های کرمان واژه «پنز» 2۸2 داریم و آن به زمینی می کویند که مناسب 


زراعت نست و خالی از کود می‌باشد. با ابدال تا به 7 وازه «ینگ» نبز در این گویش به کلاف نخی 





بررسی چند واژه گویش کرمان ۱۰۵ 
گفته می‌شود که وسط آن خالی است. صورت دیگرآن «پنج» 0۵ است و آن نیز به معنی توخالی 


۱- یوک 0۷16: نیز از همین ريشه مشتق شده است. بدین نحو که با ابدال ۸ = 1 و واژه‌ی 021 تبدیل 


به ڄا شده و این نیز به معنی توخالی است. 
«هر دو گرسنه بودند با یکدیگر گفتند رپ وک» طعامی به ما می‌دهد که طعام او از جایگاه حلال بود.؛ 


تذکرةالاولیا ج ۱ ص ۱۸ 


۲ پوچ :این وازه مىدل از پ وک است و در زبان فارسی رک به (ج) تىد بل می شو د د پوچ ره 
دورست این جهان و آن جهان «پوچ که چه در دست تست این پوچ و آن پوچ 
نقطوبان و پسیخانیان ص ۳۴ 


1 مج ت هط‎ a 
۳-پوت ۲1 : در کویش کرمان به جای رپ وک واژه «پوت» متداول است و آن نیز از پ وک حاصل‎ 
شده است» ند ین نحو که « کت تمدیل به رت» شده است و این تسدیل در ربان فار سی نمو نه‌های دیگر‎ 


نیز دار د. 


۴ یود / پوده ۵ : نیز از همین واژه است که در آن «ت» تدیل به «د» شده است. همه این 
واژه‌ها به معنی خالی و پ وک است. از همین ریشه و همین معنی در زبان‌های اروپایی مشتقاتی 
وجوددارد» مانند: یونانی 00806 لاتين ع01814 فرانسه 1۲e‏ آلمانی 00110۲ ایتالیایی 


.pica dura انکلشن 6 و اسيانيو لى‎ «puntura 


۵ سیسنج sepan]‏ : این واژه در ادیبات دوره‌های آغاز ین زان فارسی فراوان کاربرد داشته‌است. 
به سرای («سسپنج) مهمان را دل ادن سم کین نة روات 
گزینه سخن پارسی - رودکی ص ۴ 
این واژه از ريشه 021 و از صورت 04118 با بیشوند ۵5 - 36 به صورت ۹0۳0218 ساخته شده است و 
5 بیشوندی است که در زبان‌های هند و ارویایی معنی «سر تاسر, و راز میان» می‌دهد. روی همرفته 
این ترکیب به معنی «سرتاسر توخالی» آمده است و اینکه دنیا را به سرای سپنج تشبیه کرده‌اند» از آن 
جهت است که دنبا؛ عدم و نایایدار است و همچون باد و ابر وجودی ندار د. 
باد و اسر است این جهان فسوس بساده پیش آر هر چسه باداباد 


گزینه سخن رودکی ص ۷ 


۱۰۶ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


۶-اسفنج [6:/00: صورت دیگری از این ترکیب است. این واژه نیز به معنی سرتاسر توخالی 
است. این خود مویدی می‌تواند بر معنی واژه سپنج باشد. واژه‌نامه‌هایی که سپنج را مرکب از سه + پنج 
دانسته‌اند» به خطا رفته‌اند. 

این ترکیب در زبان‌های اروپایی با همین معنی و مفهوم وجودارد از اینقرار: 

انگلیسی 6 فرانسه 6۳00186 لاتین ۳0۳8۵۵ بونانی 5018805 اسبانیولی 65۳014 
ایتالیابی 60۷08۳08 ارمنی 2502[416810. 


*pat- 


از ریشه ۲۵1" در زبان فارسی واژه‌هایی داریم. بعضی از این واژه‌ها در گویش کرمان نیز کاربرد 
دارند» از این‌قرار: 
۱ -یادیه 0۵0176 بادیه به ظرف بزرگی گفته می شود که به کار گاودوشی یا برای خمبر کردن بکار 
می‌رود. لغت‌نامه دهخدا این وازه را به نقل از ناظم‌الا طباء ترکی دانسته و اصل آن را «باطیه» و معرب 


فرض کر ده است. اما این واژه از ربات») مشتق شده و (رت) به رد) تىد بل شده است. 


۳ - باطیه batiye‏ : در ادات فارسی واژه رنادبه» به جای صورت «باطیه» آمده‌است و درست به 


برخیز هان ای جاریه» می درفکن در «باطیه, آراسته کن مجلسی از بلخ تا ارمینیه 


محکم کند سرهای خم تا ماه پنجم یا ششم وانگه بیاید بافدم وانگه بیارد «باطیه, 
دیوان منو جهری ص ٩۲/۹۰‏ 
مجلس عش دل افنروزد ا رس‌اطبه» کت و جسام أفتاد تار 


دیوان عراقی ص ۸۴ 


۳ -پتنگو 26162 : به پارچه‌ای گفته می‌شود که پول یا چیز قیمتی را در آن پنهان کنند و از همین 
ریشه 0۵1 با پسو ند ۸۳8 0۵10۳02 ساخته شده و بعد پسوند اسم‌ساز لا به آن اضافه شده و «پتنگو) 
ویر ام است. این واژه صورت دیگری دارد و آن «افتتگ» است و آن از صورت 0۸1018 
«پتنگ» با قلب صوت‌های نخستین آن به صورت ۵012108 و بعد 01147 و بعد 011608 «افتنگ» به 
همین معنی به دست آمده است. 

۴-پاتیل / پاتیله 021116 : واژه دیگری که از همین ریشه مشتق شده است «باتیل» می‌باشد و آن 


: ا 5 4 س فر س 
ظرف بز رک سی است که معمو لا به کار رنکرزان می‌رفه‌است و صورت‌دیکر ان «یاتبله, است. 


بررسی چند واژه گویش کرمان ۱۷ 
۸ ۳ 3 ے TA‏ ی ° شا ۰ 
خاموش‌باش‌دلا مگوج زآنکه حق‌بخشدمجو جوشان زحلوایرضابرچهره‌چون «پاتیله‌ای» 
۳۹۹ سے 
«ان را کرد کردی همجون کلیچه و اندر «باتبله» بریان کردی.» تاریخامه طبری ۲۱۲ 
1 ج تیم ت_ 
عاریت‌ها از مردمان همی باز دارند چون تبر و تيشه و بیل و طشت و «پاتیله» و دیک و ا نسحه 
سدین‌ماند.) تفسیر قران محید حلد ۲ ص 1۴۲ 
«پس از آن در «پاتیله, باید کرد و بر آتش نهادن و نرم نرم می‌جوشاند... » 
فرخ‌نامه ص ۳۴ 
۵ -بط bat‏ : واژه دیگری که از همین راشه ]ون است» ربط) می باشد و 1 از ( بت )) آمده است و 


در ادبیات فارسی به معنی ظرف بزرگک شراب کاربرد دارد. 
طت ر را سار هی او ددا در گکلوی او ربط باده فرو کردنا 


«بطی» گیر تو در مشت» چون آتش زرتشت به می دار قوی بشت که می پيشه مردست 
دیوان منو چهری دامفانی ۲۱۷/۱۷۸ 

هیچ مرغی به نهانخانه ما پر نزند جز «بط» باده که طاووس خرام است اینجا 
دیوان فبضی دکنی ص ۱۷۸ 

بهردفع خمارهمجر)بتم نيم شب باربط» شراب آمد 
دیوان صفی علیشاه ص ۷۸ 
این واژه از آنجایی که به «ط» نوشته شده است» با «بط» به معنی مرغابی اشتباه شده» بسیاری از 
لغت‌نویسان در وجه تسمیه آن نوشته‌اند که: «ظرف شراب را به شکل مرغابی ساخته و به آن «بط» 
گفته‌اند, و لغت‌نامه دهخدا و دکتر معین نیز همین نظر را نقل کر ده‌اند. اما این نمی تواند درست باشد» 
زیرا دلیلی ندارد که ظرف شراب را به صورت «بط» سازند و بعداً نام آن را «بط» بگذارند» این اشتباه 

از آنجا ناشی شده است که از ريشه و اشتقاق واژه غلفت کر ده‌اند. 

از همین ریشه در زبان‌های اروپایی نیز اشتقاق‌هایی دیده می‌شود. در زبان انگلیسی 001 در زبان 
انگلشتن قدیم 0011» آلمانی میانه 001 در ایسلندی 00117 در لاتین ۳00103 در فرانسوی قدیم 
01 لا تین قدیم 00119» در سوئدی 1۲م و 0011 در همه این زبانها به معنی ظرف به کار رفته است. 


*vak 


از ریشه ۷۵ که مشتق از ۷۵ است در گویش کرمان واژه‌های خاصی می‌توان تشخیص داد. این 


ریشه به معنی صوت آمده است. 


۸ + ۱ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





۾ تمدیل به 0شده و ۷۵1بدست آمده و تعدا رک تبدیل به «گک» شده و 801 بدست آمده است. 
این قاعده کلی است که در واژه‌های زبان استاندارد نیز صدق می‌کند» واژه‌هایی که با ۷ آغاز می شو ند» 


این صوت با به و گک» با ه «ب» تد یل می‌شود و رگکل» به اعتار صدای 1[ نام‌گزاری شده است. 


۲ -غوک نار :این واژه نیز از همین ریشه مشتق شده است. در اینجا صوت 8 تبدیل به لا شده 
است و بندست أك بعداً 5 ابدال «و) به رک وکوک و با اندال وگ به ع رغ وک به دست 
آمده است. این نام گزاری به اعتبار بانگ او بوده است. 
رن گاه ,غوکی, از آب ب رآمد چیزی به دهان گرفته مرغک چون بانگ آب بشنید دهان با زکرد.» 
بستان العارفین ص ۳۸۴ 
چو دریای قسدر جسنش نماید ز بانگ «غ وک بی‌سامان چه اید 
هفتورنگ ص ۷۴۴ 
خر چه داند قدر عیسی دد چه داند جبرئیل باغو «غوکی» سر بانگ هزاران داشتن 


دیوان صفای اسنهانی ص ۱۱۱ 


۳- کوک 1 : در گویش‌های کرمان کوک کردن به معنی سر و صدا راه انداختن است و در زبان 
تبدیل به ۷۷01 و بعد لاع و آنگاه 1600 شده است. در متون به معنی سرو صدا نیز دیده شده است: 
ا سم سر 

«دقاق را شوری بود» گرم بود» وی گفتی که می‌باید به خدابان هری «ک وک» کنم یعنی بانگ کنم.) 


۴-دوق 010 :این واژه به معنی صوت و آوای شدید نیز از همین ریشه آمده است» بدین نحو که 
6 تبدیل به ۷۱01 شده؛ بدا وت اول مطایق روال زبان تندیل به رب شده و ر ک) آخر تبدیل به 
0رق» شده است. آقای دکتر معین در حاشیه برهان قاطع آن را از عربی و لان مشتق دانسته‌اند» اما این 

بس‌فرمود کاووس تابوق و کوس دمسیدند و امد سپهدار توس 
شاهنامه ص ۱۱۱ 

۰ ۰ ۰ ۰ ۰ * ۰ ۰ . عم 4 ت 

ز بوق و دهل وز جرس وز خروش رس‌اندند بر چرخ گردنده جوش 
گرشاسب‌نامه ص ۱۹۷ 

غو كوس وغريو «سسوق» مرا لحن نای است و نغمهى طنبور 
دیوان مسعود سعد سلمان ص ۲۹۱۸ 





بررسی چند واژه گویش کرمان ۳۹ 

2 س ۰ ۰ 2 مه ۰ ن + بو ه‌‌ ۰ 

مرا چو شیر علم کر ز باد باید زیست چو طبل و «بوق» دم از حلق و از شکم نزنم 
دیوان جمال عبدالرزاق ص ۲۴۸ 

۲ ۳ ۰ 4 و ی مس ۳ 

چون دوست کرفتی چه غم از دشمن خونخوار کو بوق ملامت بزن و کوس شجاعت 

کلیات سعدی ص ۵۷۲ 
قومی انبوه رسول را برنشاندند و آوردند و آواز بوق و دهل و کاسه پیل بخاست. 

در زبانهای اروپایی که همر یشه زبان فارسی هستند» این واژه از همین ریشه مشتق شده است. از ینقرار: 


در انگلیسی 0۷16 » در لاتین bucIna‏ و 0۷000118 و در ایتالیایی ۷۱۷۵۵111۵ . 


۵ -وزغ ۷422 :این واژه نیز می‌تواند از همین ریشه آمده باشد» بدین نحو که به ريشه ۷۵* پسوند 
> - اسم‌ساز اضافه شده و بصورت ۷۵۸۵ آمده است» آنگاه 1 وسط بصورت تا و بعد بصورت 7 
«ز» درآمده و 1 آخر بصورت ر بغ» درآمده است؛ آنگاه «وزغ» بدست آمده است. این واژه نام 
دیگر غوک و قورباغه است. 
اگر خود شود غرقه در زهر مار نخواهد نهنگ از «وزغ» زینهار 
شرفنامه ص ۲ ۱۷ 
دریسن ره سیف فسرغانی نگسنجد ‏ «وزغ؛ در آب حسسیوان می نگنجد 
دیوان سیف فرغانی ج ۲ ص ۲۱ 
۶-یق 2 :این واژه از صورت ۷۵ به ۷۵8 روگ تبدیل شده که روگ وگک» به معنی صدای 
سک دیده شده است. این وازه بعداً بصورت £ درا مده و «ق‌ق» در ادسات فارسی دیده شده است. 


«سگک ووک وک ر و ان از دهان می‌افر و خت.) 24 عیار ج ۲ ص ۳۲۵ 


صسفت کفر به شعر تو در افزود «سقبق» از فاضلی و طنطنه از خاقانی 

فتوحی -بنقل دیوان انوری ص ۷۵۴ 

۷-وغستن ۷4/۵813۸ : این واژه و مشتقات آن در طبقات‌الصوفیه بکار رفته و همه جا به معنی 
راظهار کر دن» و «ببان کردن» آمده و از همین ریشه ۷۵6 ساخته شده است. از ینقرار: 

۷۵6 + astan ج‎ vakastan ج‎ vagastan ی‎ ۱ 

رآن شب کی حسین منصور را بر دار کردند» الله تعالی را به خواب دیدم» گفتم: خداو ندا این چه بود 

کی با حسین کردی بنده خود؟ گفت: سر خود به او باز «وغستم» با خلق بازگفت.» 
طمّات‌الصو فیه ص ۳۱۹ 


واره‌های دیگری نیز از این ر بشه در گویش و در ادبیات فارسی اشتقاق بافته است؛ مانند: 





11١‏ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
آوخ avax‏ : این وازه با پیشو ند وار شە ۷2k‏ درست شده» بعداً « کث) تمد بل به «ح) شده و «آوخ» 


9 3 ع ۰ ط + 
بدا ست أمده است. ر اوه» صورت دیکری از همین واژه اسٽ. 


آواز ۵۷22 :این واژه از ۷21 = ۷22 با پیشوند 2 ساخته شده» این پیشوند به معنی بلند و بالا است» در 


نتیجه «آواز, معنی صدای بلند می‌دهد. 


تواز 0۵۷22 : این واژه از ۷۵ - ۷۵2 با بیشوند 93 ساخته شده است. این پیشوند معنی فرود دارد و 


معنی صدای آرام و آهسته را می‌رساند و «نواختن» از همین ساختار آمده است. 


بانگ 9۵02 : از ريشه ۷۵1 آمده است. گاهی اوقات برای ساختن اسم در زبان فارسی به حرف ماقبل 
آخر بعضی کلمات رن» اضافه می‌شود. در نتیجه از 7516 ۷۵81 و بعد 04۸8 «بانگ» بدست می آید. 
واژه‌های دیگری ازین ريشه که معنی صوت و صدا از آنها فهمیده می شود» ساخته شده که مختصراً 
آنها را نام می‌بریم: 

گواژه -واژه -واکه ۔ واک -وق -واق -واغ‌واغ - پژواکث . 
این ریشه در زبانهای اروپایی نیز منشاً اشتقاق واژه‌های فروانی است: درانگلیسی ۷۵306 در 
انگلیسی قدیم ۷۵7 فرانسوی‌قدیم ۷38 اسپانیایی ۷02 ایتالیایی 006 روسی 90206 و لاتین ۷۵06۲0 


VOX و‎ 


رند 


این واژه از دسته واژه‌هایی است که پیدایی آن و معنی نخستین آن در زبان» کاربرد مشخصی داشته 
و مورد شناخت عموم بوده است. اما اهل تصوف مطابق روالی که در ساختن زبان خود داشته‌اند!۱) به 
سبب مشابهتی که میان معنی اولیةٌ واه رند و باورها و جهان‌بینی آنان وجود داشته است» ازین واژه 
برای بیان مبانی فکری خود بهره‌جویی کرده‌اند. در نتیجه واژه رند» علاوه بر معنی عمومی مفهوم 
اقا خن کر فی را ر دارا شوه شتا 

از آن جایی که ريشه و اشتقاق این واژه تاکنون روشن نشده» معنی و مفهوم «وضع اول» و 
کاربردهای عرفانی آن در هم آمیخته و مبهم است» تا جایی که شناخت درست این واژه با اشکال 
رورو است. 


ما درین مبحث سعی خواهیم کرد ريشه و اشتقاق «رند» را مورد بررسی قرار دهیم. 


رند در واژه‌نامه‌ها 
در واژه‌نامه‌های زبان فارسی» تعر یف‌های متنوعی بر واژه «رند» داده شده است. به نظر می‌رسد 
این تعاریف راکلاً از کاربردهای عرفانی و اصطلاحی آن استنباط کرده؛ به ريشه و اشتقاق و وضع اول 
آن توجهی ننموده‌اند. از ینقرار: 
۱ لغت فرس اسدی که قدیم ترین واژه‌نامه زبان فارسی است» واژه «رند» را ندارد. 
۲ فر هنگف قواس که در اوایل قرن هشتم تالیف شده نیز واژه «رند» را نیاورده است. 
۴ صحاح‌الفرس که در سال ۷۲۸ تالیف شده در معنی «رند» نوشته است: «منکر باشد. 
۴ دستو رالافاضل که در سال ۷۴۳ تالیف شده واژه «رند» را نیاورده است. 
۵ مجموعةالفرس که درنیمه دوم قرن هشتم تالیف شده نیز واژه «رند» را نیاورده است. 


٦‏ تحفة‌الاحباب که در سال ۹۳۹ به اتمام رسبد ۵ واره («ر دك )) را ندار د. 


۱- نک : زبان تصوف» ص ۳۵و ۳۱. 








اش ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
۷ فرهنگ جعفری که در قرن ۱۱ تالیف شده در معنی رند نوشته: ربه وزن هند» لاابالی و بی‌قید است. 
۸-سرمه سلیمانی تقریباً پس از ۱۰۱۵ تالیف شده می‌نویسد: «منکر و لاابالی و بی‌قید و از آن جهت 
رند گویند که منکر اهل قیدند.؛ 
٩‏ تصوف و ادببات تصوف می‌نویسد: «در باختن طاعات بدنی و در گذشتن از عبادات نفسانی را گویند.» 
۰ فرهنگ رشیدی که سال ۱۰۹۹ به اتمام رسیده» واژه «رند» را ندارد اما ترکیب «رندخا ک‌بیز» را 
به معنی: «دانابی که دقیقه‌ای از دقایق تحقیقات فرو نگذارد» آورده است و «رند دهل دریدهم رابه 
معنی: « کسی که از شرع بیرون رفته باشد». 
۱ لغت‌نامه دهخدا به نقل از واژه‌نامه‌های برهان قاطع؛ غیاث‌اللغات» آنندراج» ناظم‌الاطباء 
زمخشری و دهار می‌نویسد: «مردم محیل و زیرک» زی رک و محیل» غدار و حیله‌باز و زی رک» شاطر 
یکی از اوباش» یکی از سفله» یکی از اراذل ناس منکر و لاابالی و بی‌قید» ايشان را از این جهت رند 
خوانند که ظاهر خود را در ملامت دارد و باطنش سلامت باشد» بر گروهی گویند که بی‌قید و لاابالی 
بوده باشند و رندان و مجردان و صافان و بی‌علاقگان را گویند» منکری که انکار او از امور شرعیه 
از زیرکی باشد» نه از جهل.» در یاداشت‌های دهخدا آمده است: «هوشمند» باهو ش» هوشیار. آنکه 
با تیزبینی و ذکاوت خاص مرائیان و سالوسان را چنانکه هستند شناسدء نه چون مردم عامی». 
۲-فرهنگ مصطلحات عرفا به نقل از شرح گلشن راز می‌نویسد: «در اصطلاح متصوفان و عرفا به 
معنی کسی است که جمیع کثرات و تعینات و جوبی ظاهری و امکانی و صفات و اعبان را از خود 
دور کرده و سرافراز عالم و آدم است که مرتبت هیچ مخلوقی به مرتبت رفیع او نمی‌رسد. 
ریشه‌یابی و اشتقاق واژه «رند» 

به طوری که در بخش پیشین گذشت؛ در تعریف «رندم معانی ,بی‌قید و لابالی» تقریاً در بیشتر 
واژه‌نامه‌های زبان فارسی دیده می‌شود. اما به نظر می‌رسد این معنی را بدون توجه آ گاهانه به ريشه و 
اشتقاق آن نوشته‌اند. با همه اینها این معنی می تواند دربردانده همه کاربردهای عرفانی و غیر عرفانی آن 
باشد و به این معنی بشتر می‌توان اعتماد کر د. 

با توجه به این معنی» باید ریشه‌ای را در نظر گرفت که این مفهوم را بتوان در اصل آن بازیابی 
نمود» از نظر صوتی و قوانین اشتقاق نیز با ساختار واژه «رند» تطبیق کند. 

در اوستا ۲20 به معنی آزاد و مطلق (بارتولومه» ۱۵۰۵) می‌تواند مبنای ساختار واه «رند» به 


۳ ۰ ۳ ۰ مر a‏ ى زا ۲ 
همین معنی باشد» زیرا وجود ترکیب «رند مطلق» می تواند توجیه دیکری بر همین اشتقاق باشد: 


به هیچ چیز مسقید نباشد آن مطلق کجا مقید علم و کتاب باشد «رند» 


دیوان شاه نعست‌اله ولی ص ۲۹۱ 





رند ۱۳ 


ك ت عاف و «رند مسطلق) زقید کفر ودين کلی جداباش 





کردم نثار مقدم عشق تو عقل و دين من «رند مطلقم» نه مقید به این و آن 
دیوان اسیری لاهیحی ص ۲۳۸/۱۲۳ 

این ریشه را در سایر زبان‌های هم خانواده فارسی نیز می‌توان بازیایی و شناسایی کرد. ازینقرار در 
زبان مفروض هند و ارویایی به معنی رها کردن و در لاتين به صورت 5 - redder‏ وجود 
دارد. در زبان‌های اسکاندیناوی باستان ۵[ 1۷718 در زبان ژرمنی 40[ ۲۷0 در هندی باستان 1۵11۵11 
و در زان انگلیسی به صورت 110 و ااا 0 وجود دارد. در انکنشین مبانهٌ غربی ۲006 و 
اگاس میانه شمالی و شرقی 6 به معنی جوان» شجاع و فعال وجود دارد. 

در زبان روسی ۲۴۲۸0و در زبان سو ئدی ۰۲3007 به معنی سلحشور و سوارکار آمده است. با 
تبدیل ۲ به واژه 1 در فرانسه 1۵٩4‏ به معنی پسر و شجاع و جوان و انسان شریف وجود دارد. در زبان 
انگلیسی 0 به معنی جوانمرد و در اكات مبانه ىه صورت 12006 دیده شده است. در زبان 
انگلیسی نتوانسته‌اند ریشه‌ای بر آن بیابند ۱ و احتمال داده‌اند از ريشه زبان‌های اسکاندیناوی 1200 به 
معنی پسر بی‌بندوبار آمده باشد. این ریشه در لاتين به معنی پسر و خدمتگزار می آید. در ایتالایی 1۵0 
به معنی مرد جوان؛ جوانمرد و در اسپانیولی 180 به معنی جوان و مرد خدمتگزار آمده است. در آلمانی 
نیز 1۵0 به معنای جوان و شا گرد مدرسه وجود دارد. در پونانی هم 130 وجود دارد که معنی جوانمرد را 
می‌دهد. این ریشه تقریاً در همه زبان‌های هند و اروپایی هم‌ریشه با زبان فارسی به معنی جوانمرد؛ 
آزاده و بی‌قید کاربرد دارد. 

واژه «رود» به معنی پسر شجاع و نام آور و «رودک» و «ریدکث» که صورت‌های دیگر همین واژه 
هستند» می توان از همین ریشه بازشناسی کرد. واژه «ریکا) در گویش گیلانی به معنی پسر جوان» هم از 
همین ريشه است. 

ازین قرار با افزودن میانوند «0) پیش از صوت پایانی ريشه - 134 واژه ۲۵1٩۵‏ ساخته می‌شود که 
این میانوند نقش اسم‌ساز را دارد و واژه «رند» به معنی رها و مطلق و آزاد به کار گرفته شده است. این 
ساختار در واژه‌های دیگر» نمونه دارد» مانند: «0۵0) ریشه ینت ۱ که به همان تر تیب ا افز ودن مانو ند 
(0) به حرف ماقبل آخر ریشه واژه رند» ساخته شده است. 

در کتسه تون 0302163 به جای ۸00216 به کار رفته است و ماضی آن با افز دون «), ماضی‌ساز 


به بایان ریشه 0۵۵1 - 0201 «ست, و بعد رستن» بدست می آید. در ريشه فعل مورد نظر ما نیز 1251 = 


1- The Oxford Dictionary of English Etymology. P.511. 
2- Kent. old persian. P. 199. 


1 ررست» و بعد «رستن» حاصل شده است. این قانون در مورد ۲2100 + 220 «خند» و بعد «خستن» 
و 80۳0 - 880 و گسست نیز صدق می‌کند. 
از ین قرار» «رند و «رسته» گرفته شده از یک رشه و تقریباً ه یک معنی هستند و «رهاء نیز با این 
و ازه‌ها هم‌ريشه است. کاربر دهای عرفانی و غیر عر فانی ررند» نیز با این رشه و اشتقاق» سا زکٌاری دار د. 
از این ريشه واژه‌های دیگری در زبان فارسی می‌توان بازیابی کرد که از نظر معنایی با «رندم 


2 ۳ ۰ ۳ = ۰ ۹ ت مه اد ۳ 
هماهنکی دارند. ازین روی» برای روشن شدن مبحث؛ ما این مشتقات را در زیر بررسی می‌کنیم: 


ر 

واژه «رد» از همین ریشه آمده است. در واژه‌نامه‌های زبان فارسی مجموعاً این معانی بدان داده 
شده است: بخرده داناء دارنده رای قو ی حکیم دانشمندء خواجه پهلوان؛ دلاوره نهادره شجاع: 
فىلسوف» عاقل و عالم» سخی» جوانمرد» بز رگک» سرور» حاذق» هنرمند و بیشوای دین زردشتبان. 

در اوستا به صورت ۲۵1 به معنی سرور و داور به کار رفته است. در گاهان» سنای ۲۹ بند ۲ و ٦‏ 
نیز و جود دارد. در آنجا زردشت «رد) خوانده شده است و از آن داور و رهبر ایزدی اراده می‌شو د. در 
کتاب وسیرد» کرده ۲ پاره ۴ اهورامز دا ررد» جهان مینوی است و زردشت در جهان خاکی «رد» به 
شمار می‌رود. 

کذشته از اهو رامز دا و زردشت که «رد» نامسده شده‌اند» ال هر آفر بده‌ای که از سان هم‌نوعان 
خود بهتر و برگزیده‌تر باشد» «ردم آن نوع نامیده می‌شود. 

ازین قرار» هوم» برد گیاهان و کستی (- کمر ند زردشتیان)» «رد» بوشیدنی‌ها» رود دائیتی» «رد» 
رودهاء کوه هکره «رد, کوه‌ها؛ گندم ررد» دانه‌ها» شتر سضدموی زسازانوی دوکوهان؛ «رد» 
شترهاء ماهی کر» «رد» جانداران ا قاقم» «رد» جانداران زیرزمینی» چرغ «رد) پرندگان و 
خ رگوش وره دسته‌ای از جانداران است که آزادانه در گردشند. بنابراین همه آفریده‌های جهان 
هستی » دارای «ردی» هستند. «رد» مردان و زنان نا به معباری که در کتاب موی حرده جاپ 
سنجاناء فصل ۱۰ ندست داده» چنین است: 

« برسید دانا از سنوی خرد که ورد مردان که و ورد زنان کست؟ موی خرد باسخ کرد که مرد 

دانای دین استوار» خوب سباس» راست گوی» بر همالان ررد است. و زن جوان درست کوهر» 

استو ار» خوشناع» خوب خیم» خانه افروزء با شرم و م٠‏ زک دوستار بدر و شا و شوی و سردار 

خویش» خوب چهر یک بر زنان و همالاان خویش ورد است.» 

آن گونه که از آثار ادبیات فارسی پس از اسلام برمی آید» «ردان» گروه ویژه‌ای بو دند که در همه 
ا این واژه دز مشن پهلوی: آشفتگی دارد و ما با فرایتی که سباق عبارت برمی‌تابد» قرائت رنمکین, را 

















رند 


11۵ 


علوم دشن و تجربی تح صا ت عالی داشته و ارزش نان معادل رمو یدان») نوده است و در هنگام 


i ۰ ۳ ۰‏ وس 
ضرورت در امور مهم مملکتی از رای انان نیز مانند موبدان بهره گیری می‌شده‌است: 


همه موددان و رردان» را سخواند 
شدند انجمن موددان و «ردان» 


سر 


سے 
E‏ وی یز ان رراتشت (رر د) نيكام 


مب 


«ردی» دانش ارای ردان برست 


واد 


همه راز دل بش اشان سراند 
دفتر اول شاهنامه ص ٩۸‏ 

هشوار دانْ و هم بخردان 
دفتر دوم شاهنامه ص ۲۷۷ 

ررد) و مويد و تاک دستور شاه 

که تاچاره آن چه گوید به جای 
دفتر سوم شاهنامه ص ۳۹۴ 

که در زند و وستا بگفت این کلام 
زراتشت‌نامه ص ۲ ۸ 


زمین حلم و درا دل و راد دست 
گرشاسپ‌نامه ص ۱۳ 


۶6 ۰ ۰ ۳ عم ۰ ۳۹ ۰ ^ 
واره رراد» نبز از ر شه 0 کر فته شده» بد ین نحو که مصوت ك تسدیل به 4 شده است. در 


دوره‌های باستانی و میانه زبان فارسی با ابدال 2 ر شه به اسم ساخته می‌شده است و این اشتقاق را 


در ريشه 141 - ۵۸] و بعد رتاز, و ریشه ۷۵۱ - ۷۵۸ بعد واکه» واژه و ... ساخته شده است. از ربشه 


^ ^ سم 
1 = 04۲ و ریشە 4۲ = 164۲ ر کار» به معنی جنک در زبان و جود دارد. 


نابراین واره «راد) ا همین قانون از ((رد) بد ست امده است. «راد) در وازه‌نامه‌های زبان فار سی به 


معانی سحی» صاحب همت. کریم» جوانمرد و گشاده‌دل آمده است. این معانی با مفهومی که از ريشه 


اشک نمونه‌ای چند از کاربرد واره «راد» در ادیبات فارسی در زیر ارایه می‌شود. در این کاربر دها 
س ۲ یرم خر ت 
«راد» از نظر بخشندگی با «رند» سازگاری دارد» بطوری که بعدا به آن خواهیم پرداخت» یکی از 


صفات بارز «ر ند)» د بخشن دگی اقا 
حاتم طبایی تویی اندر سخا 
E‏ حاتم نست ا جود تو رراد» 


تشتر «راد» خوانمت ےک است 


ای بدل ذويزن» بوالحسن بن الحسن 


رسستم دستان تسویی اندر نبرد 

نی که رستم نیست در جنگ تو مرد 
رودکسی 

او چو تس و کی بودبه گاه عطا 
دیوان دفیقی ص ٩۱‏ 


فاعل فعل حسن » صاحب دو کف «راد» 


دیوان منوچهری ص ۲۰ 


11۶ 


از آن داماد کایزد هده دادش 
دل شادت چو عقل سی زلل است 


سال ےی کی اه کسری گنفت 
تفا ک ماه باه بگشادیم 


اکت ج دة جاه دسر می‌ماند 


ببادست درفشان تو ابر بهار را 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

زفتان گردند ساساست او «راد» 
قطران تبریزی ص ۱۳ 

دل دان ا و صمصام 8 کف «رراد» 
5 ا رو 

کف رراد.ت چو علہ نی آهوست 
دیوان مسعود سعد سلمان ص ۵۸۲۰ 

کسایر بر خلق شد به باران زفت 

اا وتف با رراد,یسم 
حديقة الحقيته ص ۵۸۱ 

به شعر تسکت نود زنده نام مردم «راد» 
یت شک E‏ 

این ا غفل که کوج زان 


دیوان ابن یسین ص ۵۲ 

رایگان 

واژه دیگری که می‌توان از ریشه ,۲۵0 بازیابی کرد و با «رند» از نظر ساختار و معنی هم‌ریشه 
دانست» واژه «رایگان» است. هر چند واژه‌نامه‌های زبان فارسی واژه «رایگان» را مرکب از دو جزء 
«راه + کان دانسته و آن را تجن معنی کرده‌اند: بچیزی است که در راه بیانند با مفت به دست آید و 
آن را عوض و بدلی نباید داد.۱٩‏ 

اما این تعریف از نظر آوایی و معنابی نمی تواند درست باشد» زیرا از نظر آوایی؛ ابدال آوای ره 
) به «ی» بعید است» چون بدون داشتن شرایط لازم» امکان تبدیل صوتی به صوت دیگر ممکن نیست. 
لازم‌ترین شرط ابدال دو صوت به یکدیگر این است که نحوه تولید و محل تولید آن دو صوت تقریباً 
یکی يا نزدیکك به هم باشد یا حداقل اختلاف را داشته باشند. اما درین تبدیل؛ آوای «ه » گلویی و 
سایشی است» اما ری» پیشکامی و نیمه‌مصوت است. بنابراین هم نحوةّ تولید و هم محل تولید این دو 
آوا به دور از یکدیگرند. 

از نظر معنایی نیز هر جا این واژه به کار رفته است» معنی يافتن در راه را نمی‌رساند» بلکه غالبا 


۱ به نظر می رسد نخستین بار شمس قیس رازی این تعریف را داده و پس از او به واژه‌نامه‌های زبان فارسی راه یاعته 














رند ۱۷ 





شده است. ز را رادمردان 9 ره خاطر آزاد شدن از رنج نگاهداری مال دنبایی» نروت و داراښی 
خود را بلاعوض به دیگران می‌بخشیدند این چنین: 
ررادمسردی» ک ریم يش يسر داد جسندین مار سدره زر 
پسرش چون دید بسدل پدر تر زبان شد به عيب و عدل پدر 
یازا پل ا و کن اق وز ور سس ا من 
حد بقة الحقيقه ص ۵ ۷ 
ازین قرار: اگر «رایگان» را مرکب از «راد + گان» پسوند نسبت بپذيریم» همه این مشکلات 
بر طرف خواهد شد. در زبان فارسی؛ ادال «د» به ری» وجود دارد و نمونه‌های فراوان مانند: 
اسفندداد - اسفندبار»ء شد بار - شبار؛ خدو - خبو» پادگاه = پایگاه مه دار که 
از نظر معنایی نیز به طوری که در زیر ملاحظه خواهد شدء مفهوم بخشیدن از یکسو و ستدن از 


سو ی دیگر در کاریرد این واژه دیده می‌شود و این همان بخشش ررادان» است؛ نه یافتن چیز ی در راه. 


س سے 
۳ «ورایگکان» حر ند هد نه کس همی ود او رر دهد «رایک‌ان» 


اندر ایران‌از عطای تو نوادی رین یس زر نستانده ستاننده از دهمنده واکان 
دیوان عنصری ص ۲۲۹/۲۱۵ 

دنیا را نسستانم به «رایگان» من زیراکه جهان «رایگان» گران است 
ناصرخسرو ص ۷۱ 

قدر جان را می ندانی ای فلان که بدادت حق به بخشش «رایگان» 


دفتر شم مثنوی ص ۱۹۲ 
در مس جلس عش ی مس غلسی را سر کین دو سه رطل «رایکانی» 
شاید که دھے سه دوستداری آز ا ر دوس کات 


دیوان عرافی ص ۲۴۲ 

زسته 

وازه «رسته» اسم مفعول از ریشه ,7۵4, و با برند» از یک ریشه است و از نظر معنایی نیز تفاوتی 
در این دو وازه دیده نمی‌شود. رند کسی است که از همه قید‌ها و علایق و بندها آزادست و به 
هیچ چیز «بسته» نیست. 

از «رسته» نیز همین مفهوم در یافت می‌شود و این صفت آزادگان و عارفان است که از همه چیز به 
طوری که در زیر میآید. برسته,اند: 
,بوالفضل ترمذی گفت: هر کی به جای تو نیکویی کرد؛ ترا رسته, خود کرد و هر که با تو جفا کرد ترا 


( ر سك ) خود کر د. (رر سه ) یه از (ردسمتَ ))۰)) طقات الصو فبه ص ۵۲۲۱ 


۱۲۸ 


من آن روزی که نام عشق بردم 


ریشه‌شناسی ۴ اشتقاق در زبان فارسی 


۰ 4 4 ت ۰ ۰ 
ز قید ننک و نام خویش «رستم) 
دیوان عطار ص ۳۵۳ 


سس ۰ ۰ 
دیوانکان‌خسته بین از بند هستی «رسته» بین 
در بیدلی دل‌بسته بین کین دل بود دام بلا 


عاقل متفکر بود و مسصلحت اند یش 
عاقل‌بر«رسته» تویی عاشق بر «رسته» منم 
گویند که دیوانه‌ی این دور کمال است 
همه در رده خویش را جویان 
عقل از سر نادانی دردسر ما میداد 


از غم و فکر در جهانی (زر سه ) اشت 


دیوان شمس تبریزی ج ۱ ص ۱۸ 

درمذهب عشق آی وزین جمله«سرستی» 
دیوان سعدی ص ۲۰۷۳ 

جان تو انبان تهی؛ پر در و آگنده منم 
دیوان سلطان ولد ص ۲۱۹ 

شک اه که از جمله تکلیف رسر ستیم» 
دیوان کمال خحندی ص ۷۵۵ 

عسارفی «رسسته, از حجاب کجاست 
دیوان شمس مغربی ص ۸۳ 

عشق آمد و روارستیم» تا باد چنین بادا 
دیوان شاه نعمت‌اله ولی ص ۱ 

عسباشق دسسواسهی او اکن 


دیوان قاسم انوار ص ۱۹۳ 


فارع‌است‌ا زک فر ودین وررسته, از جمله قود 


به بند زلف تو از قید عالمی «رستم؛ 


بوديم به صلاح و ورع و زهد گرفتار 


رها 


دیوان اسیری لاهیحی ص ۱۹٩۹‏ 
۰ ا ع ۰ ع ۰ مه 
ز عشق «بستکیم» کم ز رستکاری نیست 
فان سانشان ص 2۱ 
صد شک رکه عشق آمدو زین جمله رب ر ستم» 


ف پر اه ع ۰ ۰ ۱ - ت 
اشتقاق دیکری که از ريشه «رد» می‌توان ذ کر کرد واژه «رها» است؛: ان نیز معنی ازادی و 


بی‌قبدی را می ر ساند. نقش معنابی «ر ند و «رها» یکی است؛ این اشتقاق می تو اند تاسد دیگری بر این 


از تو دیوست.چندین جورها جوبی ز دیو 


تو رها کن دیو را تا زو ساشی خود «رها» 


ناصر خسرو ص ۲۳ 


رند 


۰ مست ر رنج راحت دنا 
به بند دهر چه ماندی بمیر تابرهی 


سوال نیک و بد از ما نمی‌کنند به دهر 


۱۹ 

خنک آن کس که کرد هر دو «رها» 
حديقة الحفیقه ص ۳۵۲ 

که طوطی از پی این مرگ شد ز بند ورهام 
وان فان من ۱۳۷ 

خویشتن را از همه بندی «رهایی» داده‌اند 
دیوان رفیع للبانی ص ۱۸۲ 

گناه اهل محبت به جز «رهایی» نیست 


دیوان عراقی ص ۲۵ 


۰21۲۵۰ - 


ريشه مفروض - 2*۳8 را می‌توان احتمالاً هند و اروبایی دائست. ازین ر هه واژه‌هایی مشتق 
شده است که در همه آن اشتقاق‌ها» مفهوم آوا و صوت را می‌توان تشخیص داد. در زبانهای اروپایی 
هم خانواده با زبان فارسی نیز اشتقاق‌هایی می‌توان ازین ريشه در نظر گرفت که در آنها صوت و آوای 
موسیقایی و گاهی آوای نامنظم استنباط می‌شود. 

۱- ۲۸011101): در معنی این واژه آمده است: رانتقال شفاهی و سینه به سینه سنت‌ها از نسلی به 
نسل دیگر.» در این واژه ريشه - 1۸* که رساننده‌ی مفهوم شفاهی و زبانی است» وجود دارد. در زبان 
انگلیسی ریشه این واژه را از 1۳206176 به معنی انتقال دادن» گر فته‌اند! که نمی تواند درست باشدء 
زیرا مفهوم شفاهی و زبانی بودن که مبنای این انتقال است» در این ريشه وجود ندارد. بنابرین معقول تر 
به نظر می‌رسد که آن را از ريشه - 2*174 بدانیم که به معنی صورت و آواست. 

tragedy ۲‏ : اصطلاحاً به معنی داستانی است که پایان آن غم‌انگیز باشد. این واژه را از 
4 بونانی و از ترکیب دو جزء 1۲۵808 به معنی گاو و 01018 به معنی صوت و آوا گرفته و 
درین اشتقاق تردید کرده‌اند!۲. اين تر دید می‌تواند بجا باشدء زیرا به جزء 1۳۸* که مفهوم صدا و آوا 
را می‌رساند؛ اشاره نشده است. 

۳ به معنی میز خطابه و قضاوت آمده است. در این ترکیب نیز ریشه آن را نیافته‌اند و 
احتمالاً آن را از 210001] لاتین دانسته‌اند.!۳" در این واژه هم مفهوم خطابه و نطق را می‌توان در 
2*٣۵ -‏ دانست که در این ساختار به کار رفته است. 


۴ از ریشه - 2*۲۵ به معنی آوا با ابدال ,1 - 7 می‌توان مشتقات ۵16 به معنی قصه و داستان و 


AYY نشوبه دانشگاه آزاد اسلامی کرمان»‎ - * 
1- The Oxford Dictionary of English Etymology 1, 2 و‎ 3. 





و talken‏ و a tell‏ معنی گفتن را تشخیص داد. در کتاب ریشه‌شناسی اک ا اشتقاق این 
واژه‌ها را از ريشه «tal,‏ دانسته‌اند که این ر شه می تو اند مسدل از *tra‏ باشد. 
١تار tar‏ این واژه از ريشه - 2*۲۵ می‌تواند مشتق شده باشد. بدین نحو که واکه ۸ میانین 
تمدیل به شده و رتار» که اسم نو عی 1 مو سبقی است ساخته شده است. این اشتقاق در زبان 
فارسی نمونه دارد. از ريشه 67 به معنی جنگ کردن؛ 16۵۲ «کار» به معنی جنگ و از ريشه 1 به معنی 
حمل کردن» ۵۲ رار به معنی حمل به همین نحو ساخته شده است. 
٣تار‏ برآوردن :اين ترکیب در واژه‌نامه‌های زبان فارسی نیامد. است» اما مفهوم آواز خواندن از 
آن فهمیده می‌شود: 
«حصری از ایشان درخواست کی چیزی برخوانید ار دانید! یکی از ايشان «تاری برآورد, حصری 
بیقرار گشت در سماع.» طبقات الصوفیه ص ۴۵۰ 
٣‏ تال :tal‏ ا ابدال (ر - ل( صورت دیگری از «تار» است و آن نام سازی است در هند که از روی) 
سازند» زنگی که رقاصان به انگشتان خود بسته وقت رقص بر هم زنند. 
ے ۰ ۰ ۰ r‏ و َه 
کی ساز برنجين نام ان «تال» بر انگشت بریرویان قتال 
م 
گرفته چون پااله رتال» در دست نه‌از می از سرود خوشتن مست 
امیرخسرو -لغت‌نامه دهخدا 
۴ تالاپ تالاب 0 1212 : صدای برخورد کفش در گل و لای. 
۵-تالاج [۵1۵ا : بانگ» فریاد» غوغاء هنگامه و نغمه. 
۶ تال زن 1۵121 : نوازنده تال. 
دهم ست رال زن» اصا که این نافه‌سای است و آن نغمه‌سا 
ظهو ری لغت‌نامه 
۷-تان ۲21: با ابدال «ل -ن)» واژه «تان» بدست می‌آید. در زبان هندی به معتی آهنگك»؛ 


صدای مو سیقی » دانگ صداء پرده» صدای همنواخت با صدای بی زیروبم است. لفت نامه 


می‌شود. صفت شعر موسیقابی و اوای دلنشین است. 
۱- در کتاب رموسیقی ایران, و به تبع آن در لغت‌نامه دهخدا چنین آمده است: ,تار در لغت به معنی رشته است. در 
آلات موسیقی همان است که به اصطلاح امروزی سیم گفته می شو د.» موسبقی ابران ص ۷۹ 
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مسطربا آن غسزل نسغز و دلاویز بيار 
خشکی روزه بجز باده عیدی تسد 


کنون در انتظار گل سراید هر شبی بلبل 


«طبعی بغایت نیکو داشت و شعر خوش گفتی و چنگک «تر) ردی.) 


از تائ وتر تارتن 
س 
ای سای کان م اح كران 
چون رسول روم اين الفاظ «تر» 
سساقی؛ قدحی می مغان کو 
از می و مطرب مکن مدعیا منع من 
کی شعر «تر» انگیزد خاطر که حزین باشد 
طالب آتش زبانم ساغر معنی به کف 
بلبلان گر سر هم‌چشمی صائب دارند 


1۲۳ 


ور ندانی بشنو تاغزلی گویم «تر 
دیوان فرخی ص ۱۰۵ 

خاصه آن‌وقتکه‌مطرب غزلی «تر» گوید 
دیوان امیر معزی ص ۲۱۵ 

غزلهای لطیف «تر,به‌نغمت‌های زار خوش 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ۵۴۲ 
ھا اله ت ۵ 


هر دوه خاستند نازکنان 
هشت بهشت ص ۲۷۲ 


شسعر «تر» و قصيده غرا سوخته 


وی مسطربی که آن غزل «تر» گرفته‌ای 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۱۷۱/۴۲۷ 

در سماغ آورده شد مش تاق تر 
دفتر اول مثنوی ص ۸۷ 

مسطرب غزل «تر» روان كو 
دیوان عراقی ص ۱۲۹ 

تا غزلی «تر» بود قول تو خواهم شنید 
دیوان سلمان E‏ ص ۳۰۰ 

یف نکته ازین معنی گفتیم و همین باشد 
دبوان حافظ 

زیین‌سبب شعر «تر» ناخن‌زنم‌ستانه است 
دیوان طالب آملی ص ۲۹۴ 


مادرین بستان‌سرا با نغمه «تر» قانعيم 
دیوان صائب ص ۲٣۵۰/۱۷٦۴‏ 


٩-تراغ‏ 14۲۵۷: با ابدال رک غ» «تراع» از تراک ساخته می‌شود و آن بنا به تعر یف لغت‌نامه دهخداء 


آواز بلندی است که از شکستن يا افتادن يا به هم زدن دو چیز سفت برآ يده مجازا صدای رعد و امثال 


۰ فواق ۱۲0 : باابدال «ع - ق» از تراع ساخته شده است. لغت‌نامه دهخدا می نو سد: «بر وزن 


رواق» صدا و آوازی باشد که از کوفتن و شکستن چیزی همجو استخوان و چوب و مانند ان :ا ون 


آوازی که از ردن تاز بانه بر آید.») 


چو ییک و نامه‌ی رامین دراك 


ا و ا 
ویس و رامین ص ۳۴۳ 
رتراقی» زان سرون امد ر پشتم 


الى نامه ص ۱۲۳۸۰۱ 


ا سے س 
«زمین بجنبید و کوه‌ها بلرزید و «تراقی» بر امد چنانک رنک از روی حضرت پرید.» 


ژصص ص ۷ -لغت‌نامه دهخا! 


۱ نواک ۱۵۲۵6: آوازی را گویند که از شکستن با شکافته‌شدن چیزی ب کشر این واژه ار 


رشك (« تر ) و يسو ند ) | کمن ساحته شد‌داست. 


وان ج و ن رو ت 
بر دل شیر و پلنگ افتد آنگاه «تراک» 
«تراک» دل شنود خصم تو ز سینه خوش 
از دل و پشت مبارز می‌برآید صد رتراک» 
هر لحطه دلم کند رتراکت؛ ار ن تو 


تا گنه E‏ ها E‏ و 


EN‏ از اشتتیان تا نو نزن وراک 
خسروی - شاعران بی دیوان ص ۱۷۹ 

که به شست تو برآید ز کمان تو ترنگ 
لولوی -شاعران بی‌دیوان ص ٩۲۸‏ 

چو از کمان تو آید به گوش خصم ترنگ 
دیوان فرخی ص ۲۱۲ 

کز زه عالی‌کمان خسرو آید یک ترنگ 
دیوان عنصری ص ۳۵۱ 

ی ی مه ۳ ار بسن 3و 
دپوان ازرقی ص ۱۰۵ 

از تن سوت تو زهره رتراکك» 
دیوان طالب ص ۱۰۲۷ 


۲- تراکاتراک ۱۵:۵ - ۱2۲۵۵ : کثرت و تکرار صدای تراک. 


خیم 
سس خفت و سغلتد سر سنک و خار 


بهمن نامه ص ۲۰۲ 


۳ نرانه :tarane‏ این وازه ار ر نشك « بر ) ده اضمافه يسو ند «ائف) ساخته شده است. معنبی لغوی ات 
واژه همان گو نه که از واژه‌نامه‌های زبان فارسی کو اا نعمه» سرود» صوت. خوانندکی و 





ان 


۱۳۵ 


رپس تا کودکان و زنان و مردان لطیف طبع تر بی‌بهره نباشند. «ترانه, از بهر این قوم تصنیف کردنده تا 


این قوم نیز راحت ایند از آنکه از وزنها هیچ وزنی لطیف تر از وزن «ترانه» نیست.» 


سدانی چو درسانی آنجاکز انجا 


حکایت تو برین شبوه تا برون افتاد 


شوت ی ورود رهاوی 
چون ناله شبانه عاشق کشبدنی است 
خاک و خس این خانه همه عنبر و مشکست 
دیسدم نگار خود را می‌گشت گرد خانه 
حدت عقل کم گو کان فسانه‌ست 
برآمد زهره در چنگش چغانه 
مراز آب خوش آید که می‌زند هر روز 
بسن نک وان که تا موه ور تشگ 
به قصد ظلم هزاران بهانه پیش آرند 
می خور که غنیمت است ای فرزانه 


ماو سرود عشق که براوج لامکان 


إت فواره‌اش وت اة س رای 


قابو سنامه ص ۱۷۵ 

نه سربط رهاند تراء نه «ترانه» 
دیوان ناصرخسرو ص ۳۸۲ 

«ترانه» گشت در آفاق قول بطلمیوس 

مستانه بزن ی ترانه 
دیوان سیف اسفرنگی ص ٦٦۴/۲۷۴‏ 

مطرب که صد «ترانه) مستانه ساخته 
دیوان امسر خسرو ص ۵۲۰ 

انگگ درین خانه همه بیت و «ترانه.ست 
دیوان مولانا ج ۱ ص ۱۳۴ 

برداشته ربابی می‌زد یکی «ترانهم 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۴۲۴ 


جه قوست این که سر تاسر «ترانه» ست 


اوا کد از همابون انين «ترانه) 
گل و نوروز ص :۲۳۴/۱۰۵ 

«ترانه»‌های دلاویز و صوتهای حزین 
دیوان سلمان ساو حی ص ۲۱۳ 

ز عاشقان به سرود و «ترانه, یاد ارید 
دیوان حافظ 

rE OEE Sa‏ کته 
بهارستان جامی ص ۴۹ 

اتکی نی رترانه» مستانه 
لوامع و لوایح -جامی ص ۱۸۰ 

ارواح قدس رقص کنان زین ر«ترانهاند 

سر صدای رترانه» جسته ز جای 


دیوان جامی ص ۷۷۷/۴۰۲۱ 


۲۶ 


هر مرغ سخن که در «ترانه, است 
آه این چه «ترانسه» می‌زنم مسن؟! 
هر کس به زبانی صفت مدح تو گوید 
میان ما و تو مطرب عجب تماشایی است 
ز نوبهار ک‌جا کل شکفته سی‌گردد 
طالب من و توایم که رنگین «ترانه»یی 
آن گل که عاشق از غم او دارد این فغان 
سرود مجلس اگر نیست گفته‌ی شاهی 
دست بر آن نهاد مطرب ما 


۰ ۰ 5 
ز نای مرع مرا صبحدم رسید به کوش 


۳ ۲ سر 
تساشب همه این «ترانه» سی کوک 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

وح ان تساه اس 
هفتورنگک ص ۷۵۳ 

عمری است که جان همی كنم من 
مثنویهای امیرحسینی ص ۸۰ 

مسطرب به سرود نی و بلبل به رترانه» 
دیوان هلالی ص ۱۷۷ 

تو از خموشی و من از «ترانه» می ترسم 
دیوان ناظم هروی ص .۳ 

گل از «ترانه»ی بلبل شکفته می‌گردد 
دیوان صاب ص ۱۷۸۳ 

گاهی به گوش رغبت احباب م یکشیم 
ص 4٩۴‏ 

گ و گوش کن ز بلبل شیدا «ترانه»ای 
دبوان عاشق ص ۳۴۴ 

جگو نه دیده‌ی خلقی تر از «ترانه»ی اوست 
دیوان امیرشاهی ص ۱۵ 


ص 
مست کشستیم از رتح ایی او 


«ترانه,ای که دل کوه را صدا آورد 
دیوان صفای اسفهانی ص ۲۱۱ 


ناصر بحه‌ای ‏ نامگانی سامی ج ۲ ص ۲۹۱۹ 


۴ نرنیل 1 خواندن قرآن با آهنک و صوت خوش موسیقایی. این واژه در قران نیز کاربرد 


دارد و احمالاً از واژه‌های دخیل باید باشد. که از فارسی به عربی راه یافته است. 


«مراد از نزول قرآن تحصیل سیرت خوبست. نه «ترتیل, سورت مکتوب.» 


دور اش از هتک و تعجیل 


کلیات سعدی ص ۲۰۹ 
E E‏ امن ورزشتر یز 


هفتورنگ ص ۷۸ 
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۵- ترزاده ۱۵۲2۸06 : ,آواز باریک باشد و لرزان چون آواز سگ بجه.) 


د خبره خوارزمشاهی - لعت‌نامه 


۶-نرغه 60 با اندال کک - غ) وازه «ترغه» بدست می آ بد و از این واژه مفهو م صوت و آوا 
فتیله آن منفجر شده و صدا می‌کند» وجه تسمیه صدای ترغ آن است و ترغه شدن به معنی نا گهان به 


عصب من است!.) 


۷- ترق ۱۵۲0: رجوع به تراغ و ترغ شود. لغت نامه 


4 ت و 


۸-ترفه 60 : لغت‌نامه دهخدا می نو بسد: ر کاغذی به چند تای مثلث تاشده» در ميان آن باروت 
سياه و در شکم آن سوراخی و در سوراخ فتیله باروت آلوده تعبیه کنند و چون آن فتیله را آتش دهند 


۹-ترقىدن :taraqIdan‏ شکافته شدن و ترکیدن و اين مبدل ترکیدن است. لت نامه 


رخدای تعالی یک ذره از دیدار خویش بر کوه اوکند و کوه از هیست او «بطر قید.) 
تفسیر طبری ص ۱ ۷ 
نظر حسود مسکین «طرقید» از تفکر نرسید در تو هرچندکه تو لطف عام داری 
دپوان مولانا ج۲ ص ۱۱۹ 
۰ ترک ۵۲۵ا: صدای رعد و هر صدا و آوازی که از شکستن و ترکیدن چیزی آید. 
ری آواز رط ر کست» a‏ شیح ابوطالب گفت: شبرازی این جه آواز بو د.) 
نفحات الانس ص ۲۵۴ 
۱- تر لاملا ۱41۵1۵11۵ : این واژه در واژه‌نامه‌های زبان فارسی نبامده است. می تواند از همین ر بشه 
آمده و مفهوم آوای ضرب و موسیقی داشته باشد. 
طب جهانی» عجب قبرانی توسماعغ جسان را «تسرلایلایی» 
بزنی ز تلا «تسرلایلا/ لا تونه یک بلایی تو دو صد بلایی 
۲ ترناس 14۲045: صدا و آوازی باشد که به وقت تیر انداختن از چله کمان برآید. 


برهان قاطع 





۱۳۸ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


۳-ترنگ 131278 : این واژه از ريشه رتر» و پسوند «انگ» ساخته شده و ازین ت رکب همه جا مفهوم 


صوت و آوای موسیقی فهمیده می‌شود؛ اما واژه‌نامه‌ها منحصرا در معنی آن» آوای تیرانداختن و 
صدای ابزار جنگی آورده‌انده ازینقرار: وبانگ کمان است»» «صدا و آواز کمان باشد به وقت تیر 


ی ۳ " 7 ۰ ۳ ۰ ۹ وس ۰ ۳۹ 5 3 
اند اختن»» رصدای رسىدن پیکان و سر خوردن کرز و سمسیر به جایی» و رصدای شگستن 


تيغ 
ودل شر و اانا افتد. آ ناه کف 


۰ 4 ۰ مه 4 ۰ 4“ ا 

ز زخسم تسبرزین و از بس «ترنک» 
۰ تفت ۰ ۰ سك ۳ ا ۹ 
ز تف دنک و رسرنکد, کمان 


مسر ۳ 
«ترنگک) نم و چاکاجاکت سمشر 


لغت‌نامه 

که به شست تو برآید ز کمان تو «تترنگ» 
شاعران بی‌دیوان ص ٦۲۸‏ 

همی موح خون خاست از دشت جنگ 
شاهنامه ص ٩۸‏ 

ز زخسم عسمود و ز طسعن سان 
ورقه و گلشاه ص ۵٩‏ 

پیش «ترنگ» چفانه لحن ترانه 
دان اسر مرو ۸ 

دریده مغز پیل و زهره شیر 
خسرو و شیرین ص ۱۰۱ 


4° ۰ ۳ ۰ و 0 5 ۰ + ۰ ۰ ۰ مم ۰ 
«پرده بی نشان چند زنی! به «ترنگک» زخمه اسرار» به نوای زند و پازند عشق در بتکده خودپرستان چه 
۰ ا »و مه ۰ ۰ 9 e‏ ۰ 8 
خواهی.» (( ,۰ «ترنگی» که از رحمه مو سبقار ازل برخاست جز کوش اناالحق نسنك .) 
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کفتا: تو جنگ مابی واندر اش کف مابی 


شرح شطحیات ص ۱۳۸۸/۷۸ 

و اة سسو دول ار ا تکفی) 
دیوان مولانا ج ۱ص ۵۰۵ 

پس چیست زاری تو چون در کنار مایی 
دیوان مولانا ج ۲ ص 1۱۳ 


«ایشان در نوا و آهنگک» ارقم آفت در قصدحان لر و ایشان در رحمه و «تر نگ 


مر سوی سماع‌های دلکش 
کمان جفا می کشی سحت و ترسم 
شور شکست شیشه درین بزم قلقل ست 


در دو کل وی ا ون سافت 


نفثةالمصدور ص ۴۹ 
۰ ۰ مس 
ار نای و دف و رتسرنکد) اوتسار 
دیوان سلطان ولد ص ۱۸۵ 
2 ت 
کریزان شوی چون «ترنگی, براید 
دیوان او حدی مراغه‌ای ص ۲۲۴ 


1 عم 
چندی به جام وهم شراب «ترنک» ریز 


گر قلقل میناست «ترنگی,ست درین باغ 





*2tra 


۱۳۹ 





هه لحسی کر سفاهان یاد دارد 


«تسرنگی» کزین ساغر راز جست 


کز غبارم‌تاقیامت صوت خیزاند«ترنگ» 
دیوان بیدل ص ۸۰۵/۷۹۰/۷۲۰ 

ز قاش این «ترنگ» تنبک آرد 
دیوان قائم‌مقام ص ۱۹۰ 

به هرسو گدذر کرد مینا شکست 


محیط اعظم ص ۱۳۹۰ 


۴ ترنگاترنگ ۱21218001474۳8 : صدای انداختن تیرهای پی در یی و آواز چله کمان و تارهای 


ات ناش 


ی ۱ ص س 
سه مغز اندر افتد رترنکاترنکك 
E. “‏ سك ۰ ۰ 
زتتمت کا کی کے زد ساز او 
همه صحن میدان ز شمثیر و از تیر 
ej 2. ra ۳‏ & 
سسسنو ر سه «ترنکاترنکد» اوازص 
بگردان شراب ای صنم بی‌درنگ 


۰ ۰ سم 
شاهنامه ص ۲۹۸ 

تة از رتس رردشت. اواز او 
شرفنامه ص ۳۰۵ 

۰ سے مه سے‎ E. 
1¥ دیوان عبد الرزاق اسفهانی ص‎ 

لخن آنبه دن کترفت آغبازشن 


سے ص ص 
که بزم است و جنک و «ترنگاترنک» 


دیوان مولانا ج ۱ص ۵۴۲/۵۴۱/۵۲۳ 


۵-ترنگان :tarangan‏ در حال سرود و آواز خواندن. 


به می‌خواران فتادم از قضا دوش 
سه اه نا «ترنگان؛ از در اق 


E‏ از ایا از او کم تک 
پکی کی تن لاه رک 


۶ ترنگانیدن 14۲4۸83۸143۸ : مصدر ترنگ است و به معنی به صدا در آوردن جله کمان باشد. 


۰ ۳ هھ ر ۰ 
سس از شعرش ربسرترنگانی» 


برهان قاطع 
یه تتاضا قسدم بسانگانی 


۷ ترنگیدن 1۵1۲0121047 : آواز دادن چله کمان و شمشیر و گرز و مانند آن. 


لت نامه 


۱۳۰ 


ر کوت کور و «ترنگیدن» حسام بود 


۲ کے سے سے 
دلم از جنک غمت کشت چو چنک 


۸- نترنم 0 سرودن نیکو و وشن کر دا تشون صدا. 


مسدح تو ضسمیری از تفکر 
زر س «ترلم) و الحان مطربان در وی 
نگنجد آن «ترلم) اندرين ساز 
در «ترلم» خوشک همی خوانسدم 
از بسرگ‌ریز یاد کن و دل منه به باغ 


ای ټل که وقت «ترنم) ر نغمه‌ات 


ریشه‌شناسی و اشتقاقی در زبان فارسی 
اثیر او مانی ‏ لغت‌نامه 
سے 
نخروشد رن ترنکد» چه کند؟ 


شکر تو زبانی از «ترم) 
دیوان انوری ص ۳۳۳ 

همیشه مغز فلک پر نوای موسیقار 
دیوان ظهیر فاریابی ص ۱۳ 

مس خالف ساشد ار سرداری آواز 
خسرو و شیرین ص ۴۰۱ 

نه چسان ساکن و نه بر آواز 
۱ دیوان قمر اسفهانی ص ۱۳۴ 

از بلبلی که بر سر گل در «ترتمی» 
دیوان امیرخسرو ص ۵٩۳‏ 

سطح محیط گنبد پیروزه پر صداست 


دیوان عبدالرزاق اسمهانی ص ۳۸۸ 


e 6 ۹ ۳ ‌‏ لا ص 
رشب شراب در سر و شباب در بر؛ از تنعم نخفتی و «ترنم» گفتی: 


امشب مگر به وقت نمی‌خواند این خروس 
مطرب بلبل نوای چرخ می‌زد بر رباب 
ببانسواس ز بزمگاه سپهر 
بی عشق گلرخی نسراید غزل کمال 
جامی از لطف «ترنم) به غزل‌های کمال 


داشت در سس رده شاهدی نو خیز 


عشاق س نکرده هنوز از کنار و بوس 
کلیات سعدی ص ۱۷۲ 

هر «ترنم» کز «ترنم) ساز طبعم می‌شنود 
دیوان خواجو ص YY‏ 

ببس رکشیدم (ترنم) از سر مسهر 
خمسه خواجو ص ۱۹۵ 
دیوان کمال خحندی ص ۳۸۲ 
هفتورنگ ص ۲۲۷ 





*2tra 
آبروی ابدم» گرد سحود ره تست‎ 


اث رکننده‌ی جانست صوت مستی مطرب 
لبم گر با «ترئم» آشنا گردد درین مستی 
آب در چشم قدح گشت چو امشب سنجر 
عاشقان را دلگشایی چون سرود ناله نیست 
از هر «ترئمی» دلش از جای می‌رود 


زر 
۰ 


سے 
نه در مبکده مستی به «ترنم» می کفت 


سے 5 ۳ اما 3 ۰ 
کے لمر تسود ( سر نم » ر ک۶ نک فسانه‌ام 
حي «ترنم) کور بود 


زهره به رقص آمد از سماع «ترنم» 


۱۳۱ 


ر ۳ " پ ۲ 
عاقىت او عادت به ( تسیر دم» افتاد 


که آب دیده‌ی ما خواهد آمدن به «ترلم» 
دیوان آصفی ص ۱۱۰/۹۴ 

صد آتشخانه از یک نعره باهو سوزاند 
دیوان عرفی ص ۲۵۲ 

رت از وی NE‏ توس انش 
دیوان سنجر کاشی ص ۵۷ 

رفع دلتتگی به این دلکش «ترتّم؛ می‌کنم 
دیوان شفایی اسفهانی ص ۵۸۷ 

هر کس شستیده است تدای الست را 
دیوان صائب ص ۳۳۳ 

باده ا است که از آینه کار برد 
دبوان کلیم ص ۴۳۷ 

و و 
دیوان محسن تأثیر ص ۷۹٦۸‏ 

کسی را که مغزش ز می تر بود 
دیوان صوفی مازندارنی ص ۸۱ 

به گوش جان و ملایک «ترنم» اوراد 
دیوان ناظم هروی ص ۴۷۰ 

نغمه مرغان ز بس که رفت به کیوان 


۹-تزّهات ]۱0170۳0۵: در واژه‌نامه‌ها به معنی سخن‌های باطل و لهو آمیز و جمع ترهت آمده و آن 


را عربی دانسته‌اند اما این وازه می‌تواند از همین ر بشه - 1۳8 ساخته شده باشد. 


جو می‌دانى که مسر د «ترهاتم» 
لطف لفظت کی شناسد مر د راز و «تژهات» 


چند ازن عقل رت هات» انگیز 


مکن بر من سلام ای خواجه هیهات 
برهانی -شاعران بی‌دیوان ص ۵۳۸ 

من و سلوی را چه داند مرد سیر و گندنا 
دیوان سنایی ص ۳۷ 

چند ازین چرخ و طبع رنگ آمیز 
حد بقة الحقیقه ص ٩۲‏ 


۱۳۲ 


«رتر هات» حساد به سمع اهل سداد فاسد ...) 


هوش را نسوریع کردی سر جهات 
بر سرت چندان زنیم ای بد صفات 
۴4 ۰ س ۰ 
نو هم این وصف داری کر بدانی 
۰ سم 4 ۰ رصم 
رندی کزین که شیوه ناموس و رنگ و بو 
سے ص 

او یکی و گر یکی گوید که دو 
مست عشسسق تو ورد و وارد را 
نشاط طبع به حدی که نشنود دانا 
زماه را همه ک‌اویده و نیافته‌ام 


مزا اش کان کو مات 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
بختبارنامه ص ۱۸۱ 

می‌یرزد تره‌ای آن رت هات 
دفتر پنجم مثنوی ص ۵٦‏ 

تنابگویی تس رک شید و «ترّهات» 
دفتر ششم مننوی ص ۴۸ 

منداری که آن از «تهات» است 
دیوان ابن یمین ص ۳۵۳ 

غیر از خیال باطل و جز «ترّهات» نیست 
غزلیات عبید زاکانی ص ۵۱ 

تو یکی مس یگو مگو آن رو هات» 
کلیات اشعار شاه نعمت‌اله ولی ص ۵٦‏ 

سیله و( تهات می‌گو د 
دیوان جامی ص ۳۷۸ 


سجر ترانه اطفال و رترهات» قدیم 


که افتادم اندر بى رتور هات) 


خانقاه ص ۴۰ 


۰- لا ۵14] : از ابدال «ترا, بدست آمده و معنی آوا و صوت موسیقایی از آن فهمیده می‌شود. 


۰ ۰ ك سك 
در بزم یار ماه‌رو نوشم می بی‌رنک‌وبو 


بابانگ ساز و های‌وهو مستانه گویم تن «تلا) 


دیوان اسیری ص ۱۱ 


۱ تلاتوف :talatuf‏ از همین ر شه ساخته شده و از اندال (ر ل( ابیجاد شده است و به معئی شور 


و غوغا و فریاد و بانگ است. 


زنسی بشت و «تلاتوف» و اهر من کردار 


لغت نامه 
زمین سارتلاتوف» و که باغريو 


اسد‌ی - لت نامه 


نگر نگردی از گسرد او که گرم آیی 


شهید بلخی -لغت فرس 
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۲-تلاج [۵12: بانگ و مشغله. 
ز اه رخجمی و آواز کوس و ناله‌ی نای به گوش چرح رسد غلغل غریو و «تلاج) 
منصو ر شیرازی . لغت‌نامه 
شب یامد بر درم دربان باج در بسسچنبانید با بانگ و «تلاج» 
طیان - شاعران بی‌دیوان ص ۳۱۲ 
۳-تلالا 21214 : از همین ريشه ساخته شده و معنی آوای موسیقی از آن فهمیده می‌شود. 
این زمان وقت شادی جان است که سس رقصد سه تن ر نون 
دبوان شاه داعی شیرازی ج ۲ ص ۲۱۷ 
۴ تللاتلاتلا 4121412141212 : از همین ريشه ساخته شده و آوای موسیقی را می‌رساند. 
عاشق و رند و بیخودم تن «تللا تلا تلا مست شراب سرمدم تن «تللا تلا تلا 


دیوان اسری ص ۵ 


۵ نلنده ٤141ا‏ : کج زان را گویند» یعنی شخصی را که درست تکلم نتواند نمو د. 
برهان قاطع 
۶ تلنگ 121218 : زدن انگشت باشد بر دف و دایره و امثال آن. این واژه با ابدال بر دل» از 
زد ناج دس امه استاء 
یکی «تلنگ» بخواهم زدن به شعر کنون که طرفه باشد از شاعران خاص تلنگ 
شاعران بی‌دبوان ص ۵٦۵‏ 
راست خواهی بدین «تلنگ؛ خوشم این کنم به که بار خلق کشم 
حد بقة الحشقه ص ۳۲۸ 
نوبت تخت و شلنگ است حریفان دستی تنبک ما به «تلنگ, است حریفان دستی 
میرنحات ‏ لغت‌نامه 
ناله نی نغمه مسطرب «تلنگ» دایره در بساطم غیر ازین ساز ترتم هیچ نیست 
دیوان اشرف مازندرانی ص ۲۱۴ 


۳ ۰ ی 2 و ۰ ۰ هد‎ r OT 
به هنک نوای خو شر تلنکی» چنک بر دل زن چو ی در بر ده عشاق نوازی رهرن هوسی‎ 


يكار جه مانده‌ای سرن دایره‌ای مسطرت تا جنل نا «تلنگی» و 
دیوان مخلص کاشانی ۳۶۷/۲۴۵ 


ا واره همچنین به معنی صدای ناخو استه‌ای که از انسان خارج می شو ده ا است: 





۱۳۴ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





۲ س 


ی 


به سر فلطید و بیرون شد «تلنکش» 
دیوان پغمای جندقی ج۱ ص ۲۱۲ 


۷ تلنگر ۱۵14080۲ : گذاشتن نوک انگ نگشت میانی را به نوک ابهام و آن را به قوت لغزاندن تا بن 


ابهام به نحوی که بانگی برآید. 


لغت نامه 


۸ تلنگل ۱۵140201: صورت دیگری است از «تلنگر» و به همان معنی است که صوت بر به ل 


۹-تن 147 با ابدال (۲ - ۰0 «تن» به معنی صوت و آوای موسیقایی در آثار زبان فارسی 


دیده‌می شو د. 
2 مه جر یم ۰ ع ۰ 
ترنک و «تن تنش» ر فته به کردون 


عاشق و مست و خرابم ساقیا جامی بده 
ابسن زمان وقت شادی جان است 
در بزم یار ماه‌رو نوشم می بی‌رنگ‌وبو 
سرخوش ای وصل تو چون گشت اسیری 


جان ز تن بیرون شد از شوق و هنوز 


اگرچه ناید آن در گوش صما 
دیوان مولانا ج ۱ ص ۴۹ 

ا کول کنو اا در فان کم 
دیوان شاه نعمةالله دلی ص ۵٦۷‏ 

کسه برقصد ية «تسن» تلا لا 
دیوان شاه داعی ج۲ ص ۲۱۷ 

با بانگ ساز و های‌وهو مستانه گویم«تن تلا 


مستانه به رقص آمد و گوید که «تنن‌تن» 
دیوان اسبری ص ۲۵۲/۱۱ 

مسطرب عشساق «تسن تسن» می‌کند 
دیوان فیضی ص ۳۵۹ 


۰ -در 1 : محث مفصل» موصو ع. احتمالا این واژه را به «تات) به معنی (« در ) تر جمه کر ده‌اند. 


مرا ابسن سخن سود نادلید بر 
سهدار را سود لا کی 
هر آنچه خواهند از من همان زمان گویم 


همی گفت با هر کس از هر «دری؛ 


جو انديشه کردم من از هر «دری» 
دیوان منو چهری ص ۱۴۴ 

سسی پافته دانش از هر «دری» 
گرشاسب‌نامه ص ۲۴۳ 

زمان نخواهم و از هر «دری» سخن گویم 
دیوان سوزنی ص ۳۹۸ 

اهنت این کت ااه تور 
اقبال‌نامه ص ۱٩۹۳‏ 


«1۳2 


دم بسدم ف کشت از هر «در» سخن 
طت شاسان مر کشوری 
کجات که در دری ستته‌اسد 


کد کردم ز هر «دری» دانش 


۱۳۵ 


تاکه باشد کاندر اید در سخن 
دفتر اول مثنوی ص ۲۱ 

سخن گفت با هر یک از هر «دری» 
کلیات سعدی ص ۲۵۹ 

چنین بامن از هر «دری» گفته‌اند 
همای و همایون ص ۱۱۳ 

تسافزاید به های و هوی مرا 


دیوان حبیب خراسانی ص ٩۲‏ 


۱ درا :dara‏ ا ابدال «ا به «d‏ وازه‌ی «درا) از «ترا» که مر بو ط ره ر شه - ۲]* می‌باشد» ساخته شده 


است. در واژه‌نامه‌ها به معنی زنگ جرس آمده است. همچنین به یکی از آلات صوتی گفته می‌شود 
که در کاروانها از آن استفاده می‌گر دد. این معنی را کاربردهای گوناگون این واژه نا می کند. 


ز آوای شیور و هندی «درای» 
ادام که جن مير كان ال 
خروش آمد ز دز رویینه خم را 
ز کسوس و ز زنگ و «درای» و خروش 
قافله خرمی زان سوی عالم گذشت 
وان شزا متا انم الان 
دردا که ز رفتگان راهش 
درسن وادی فروشد ک‌اروان‌ها 


تو گفتی سپهر اندر آمدز جای 
شاهنامه ص ٩۷‏ 

ببانگ و آوای «درای» کاروان E‏ 
دیوان منوچهری ص ۱۱۰ 

«درای») و نای و کوس وگاودم را 
ویس و رامین ص ۲۵۵ 

ز شور وز نلله‌ی نای وجوش 
۱ ای ۱ 

وز نی واماندگان بانگ «درایی» نماند 
دیوان محیر ببلقانی ص ۲۲۵ 

ر ستانگک شتر درد دل را «دراسسی» 
دیوان قوامی رازی ص ٩٦‏ 

بانگی نشییدم از «درایسی؛ 
دیوان عطار ص ۵۴۱ 

که کس نشنید آواز «درایسی» 
دیوان عراقی ص ۱۰ 

کوب که «درای» ک‌اروان است 


کلیات سعدی ص ۵7۰ 


سے سے ب 
بر درت شب همه شب باوه«درایم» چو جر س تابه کوشم مکر اواز «درایی» رسد 
عارف ا نکند قال و قیل را نانک «درا) کار نايد فلا را 


۲ -درایش dary‏ : اسم مصدر از «دراییدن» و به همان معنی است و مفهوم سخن بی‌ارزش را 
ر 
کل و کوری بمانده‌اند هنوز از «درایش» نمی‌شوند خمش 
دیوان قمر اسفهانی ص ۲۰۱ 


۳ درادیدن darayIdan‏ : بر وژن سراییدن به معنی گفتن و آواز کردن باشد (برهان قاطع). اما 
دراییدن از «درا» و ريشه - ۳1۲۵ ساخته شده و به معنی سخن بی‌اصل و بی‌ارزش گفتن بکار می‌ر و د. 
این واژه در دوره باستانی به معنی سخن گفتن اهریمنی بوده و فارسی نو بقایایی از آن معنی را در خود 
نگاه داشته استه؛ ازین روی برای تا کید مشتره این واژه معمولا در ترکیباتی مانند بافه‌درا» هر ددرا 
ژازدرا و ... دیده می‌شود. 
«ا گر این جمال نيابند» شایدء زیرا که از رعنایی چون خر هر ساعتی «می‌درایند».» 
شرح شطحیات ص ۲۱۰ 
سسخن‌شناسی کز بیم نقد کردن او شود زیان سخنگوی گنگ و ریافه‌درای» 
دیوان فرخی ص ۳۸۵ 
گ رکس یگویدکه‌د رگیتی‌کسی‌بر سان‌اوست گر همه پیغمبری باشد» بود «یافه‌درای» 
دیوان منوجهری ص ۱۲۳ 
چرا گر چون من است او همچو من بر صدر نتشیند 
وگر نی چون بجوید نان و خیره «زازبدراید» 
مسنگر سوی آن کسی که زبانش جز خرافات و فریه «ندراید» 
دیوان ناصرخسرو ص ۱۳۹-۹۳ 
گهی چو نگل شده رسوای رنگ طبع آمیز گهی چو بلبل اسیر زبان «هرزه‌درای» 
دیوان ظهیر فاریابی ص ۳۴۰ 
زنسهار تسا مزور رای تو نشمرد از دست این «گزاف درایان» ژاژخای 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۳۱۰ 


سے 
«دراینده) هر سو درای شتر زسانک نهی» فر کرو ين 
شرفنامه ص ۱۳۵ 
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5 اه ۰ / و 
جواشتر و چو درا ژازخای و «یافه‌درای» نیم اکرچه مرا اشتر و درا نبود 
۰ 5 ۰ ۰ 2 ۴۹ ۹ ۰ ۰ ۰ 
زان دراهصمای «رهسسرزهدرای» نمی کشت کوته ز رخ ممای 
این رمرزه‌درایان» همه در راه درایند گر بانگ دوا سے رسد از قافله ما 
دیوان حامی ص ۱۷۳ 
۱ ت۳۹ ۲ ۳ ۲ 
ای رهرزهدرا» در کر از همرهی سا در قافله عشق جرس راه ندارد 


۴ -درنگ 0۵۲۵00 :با اندال رت به ده «درنگ» از «ترنگ» بدست آمده و به همان معنی نیز بکار 
رفته است. آن گونه که برهان قاطع نوشته است: «... صدایی باشد که از نواختن ناقوس و تار و ساز و 
شکستن چینی و امثال آن بر آید.» 

ناقوس به کعبه در «درنگ» آوردن بتوان» نتوان ترا به چنگ آوردن 
سخنان منظوم ابوسعید ص ۷۵ 

از زیر پنج پرده به شاهد نظر کنی چون‌صوفیان به رقص‌درآیی‌هم از «درنگ» 
دبوان سوزنی ص ٩۸‏ 

که بسک بر سک فی رد نی درک کو دلش بنردی در نکم شبشه رنگ 
مولوی ‏ لغت‌نامه 

دمسی زهتره از نک اد جنک وزو سر قان دای «ذرنگت» 


پیمانه ص ۳۸۵ 


۵-درنگاد رنگ 13702 - ۲۵۸83 4ل: ترنگاترنگک» آواز کردن زه کمان؛ صدای طبل و کوس که 
ساپی نو از ند. لغت نامه 

هوک تا ور نکن عسمود کو رد e‏ زار آمهنگران 
اا 

نے ان یدای «درنگادرنگ» رول فاه رسم درنگ 
آیین اسکندری -عبدی بک ص ۵۳ 

بستند بر بسختیان طبل جنگ به گردون برآمد «درنگ‌ادرنگ 
مولانا هائقی - لفت‌نامه 


a ۳5‏ سس ۰ ۹ 
۶ -دری ۲ واژه دیکری که ازین ر شه می توان بازشناسی کرد» وازه (دری) است. انتساب در ی) 


به «دربار» و زبانی که در دربار بدان صحبت می شده است» نمی تواند درست باشد» زیرا شاهان پیش از 


۱۳۸ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


اسلام هر کدام به زبان مادری خود صحبت می‌کردند و زبان خاصی حا کم بر دربار نبوده است؛ بعد از 


اسلام هم بر همین قرار بوده است. 


از مجموع کاربردهایی که ازین وازه در دست داریم ردری» از رشه - 2 * ساخته شده و مفهوم ۱ 


E ۰ 3 ۰ 1 “®‏ ۾ * 5 ع ۳ 3 ۳ ۰ 3 1 
نغمه و اوای خوش را می‌رساند و بیشتر به کار نظم شعر کرفته شده است» زیرا واژه‌های أن 


e ET ۰‏ ما مه اد ف 
خوش آهنکك و خوش تراش و شیرین بوده و همواره در مقایسه با نغمه‌های قمری و بلبل و عندلیب 


سنجیده شده است. همچنین به کار سرودن شعر می‌رفته که با موسیقی بوده است» ازین قرار: 


دل بدان یافتی از من که نکو دانی خواند 
خاصه آن بنده که ماننده من بنده بود 


آیابه فعل تو نیکو شده معانی خير 
من آنم که در پای خوکان نسریزم 
همان به که این رابه نظم آوری 
صفات روی تو آسان بود مرا گفتن 
صاحبا گر وقفه‌ای یابم از چرخ تیز تک 
بربط اعجمی صفت هشت زبانش در دهان 
هزار بلبل دستان سرای عاشق را 
مطرب بزم عاشقان دوش نواخت مطلعی 
و متسر راو شا وى 
چون عندلیب فصاحت فروشد ای حافظ 


قمری در ی) سراید و دراج بهلوی 


مدحت خواجه آزاده به الفاظ ر«دری» 

مسدح گوینده و داننده الفاظ «دری» 
دیوان فرحی ص ۳۹۹ 

آیا به لفظ تو شیرین شده زبان «دری» 
دیوان عنصری ص ۲۷۸ 

مرین قسیمتی در لفط «دری» را 
دون تا وی ۲۵ 

سه پاک و کان و خط («در ی)) 
زراتشت‌نامه ص ۲ 

گهی به شعر بدیع و گهی به لفظ «دری» 
دیوان سوزنی سمرقندی ص ۴۸۳۲ 

وقف اين درگه کنم نظم «دری» طبع جری 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۳۱۲ 

از سر زخمه ترجمان کرده به تازی و «دری» 
دیوان خاقانی ص ۴۲۷ 

بباید از تو سخن گفتن «دری» آموخت 
کلیات سعدی ص ۷۱۱ 

داد نظام نظم این گوهر دزی («دری) 


س خن راند از نسطم در ر«ردری» 
دیوان سلمان ساو جی ص ۴۷۷/۲۳۵ 

تو قدر او به سخن گفتن «دری) شڪ 
دیوان حافظ 

طوطی فسانه گوید و طاووس داستان 
دیوان صمای اسفهانی ص ۱۴۵ 


«2112 


سرایا گر خطا باشد به او جای عطا باشد 


۱۳۹ 


که‌اندر مدحت‌از نظم در ی) اراست دیو انها 


دیوان آشفته شیرازی ص ۳٩‏ 


شاهد دیگری که می‌توان بر تابید این پيشنهاد ارایه کرد؛ ترکیب «کبکث دری» است. کبک به سبب 


2 7 ما ند ۰ ۰ تس‎ o TT 
اینکه اواز خوش دارد» صفت «دری» را بران ذکر کرده‌اند. نست دیکری که صدای خوش آهنک او‎ 


را می‌ر ساند» «قهقهه» شت و این معنی از واره در ی) اراده شده و کیک در ی) مفهوم ر کیک 


خوشجوان» را می‌رساند. 
وقت آن شلد کههدشت آ بدطاوو س و تذرو 


از و قهقهه 9 قننه که می زو فرو کنی 
ê‏ 4 2 ۰ 
چون صفیری بزند کبک دری در هر زمان 


شده لله بس بل ان جمن 
شد ,کبک دری» ز قهقهه سست 
شکنج سنبل طاووس بیکران گیرند 
حدیث بلبل طبعم شنید کبک در ی) 
دیدی آن قهقهه «کبک» خرامان حافظ 
عدل او چون شکند صولت سرپنجه ظلم 
کن تقو در برم اک چو کبگان دری 
ای ,کبک که بر ما شکنی قهقهه مارا 


هر که خامش شود از حادثه آزاد بود 


تا شود بر سر شخ ,کبک دری» شعر سرای 
دیوان فرخی ص ۳۹۳۲ 

کبک دری» بسخندد شبگیر تا ضحی 

بزند لقاق بر کنگره بر ناقوسی 
دبوان منوچهری ص ۱۱۳ / ۱۲۸ 

چو ,کبک دری» قهقهه در دهن 
شرفنامه ص ۳۰۲ 
لیلی و مجنون ص ٩۰‏ 

هزار قهقهه چون « کبک» بر راب زنند 
دیوان خواجو ص ۴۴۰ 

هزار قهقهه بر طوطی سخنور زد 
دیوان سلمان ص ٩۲‏ 

که ز سرپنجه شاهین قضا غافل بود 
دیوان حافظ 

خنده بر باز زند کبگ دری در کهسار 
دیوان محتشم کاشانی ص ۱۷٩‏ 

قهقهه از دشمن بدیرم هایهایی نشنوم 
دیوان طالب آملی ص ۷۹۲ 

طاووس مپندار که آتش زده بالیم 
دپوان فیضی ص ۴۹۹ 

خنده‌ی کبک دلیل ره صیاد بود 


دیوان صائب ص ۱۷۱۰ 


۷ طاق و طرم ۱۵۲0۳ - 0 - 144: جزه دوم این ترکیب از ريشه 1۵7 به معنی «صوت؛ ساخته 
شده است. ازین ترکیب مجموعاً معنی «هیاهو و سر و صدا» فهمیده می‌شود. املای این واژه و دیگر 
مشتقات این ريشه با رط» اشتباه است. 
این معانی راست از چرخ نهم بى همه رطاق و طرم» طاق و طرم 
خلق را «طاق و طرم» عاریتی است امسر را طساق و طرم ماهیتی است 
از پسی «طاق و طرم» خواری کشند راید عز در خواری خوشند 
دفتر دوم مثنوی ص ۵۲ 
چون من بدین «طاق و طرم» ریزد غدیرم می به خم 
کو ژهره کز چرخ سوم بر سازدم خنیاگری 


دیوان جیحون یزدی ص ۲۵۲ 


۸-طاق و ترنب ۱0۲020 - 0 - 120: این واژه صورت دیگری از ,طاق و طرم» است و به همان 
معنی آمده است. با ابدال ,۳ - 00 ,طاق و ترنب» ازین ريشه بدست آمده است. 
آمسد ز پىی سروس خواهی بارطاق و ترنب» پبادشاهی 
لیلی و مجنون ص ۱۳۷ 
«گفت امشب مرا بر مردی بر که مرا به من نماید که دلم از «طاق و ترنب» به تنگ آمده است. 
تذکرةالاولیاء ج ۱ص ۸۰ 
«گفت: بعضی عاشقان با «طاق و طرنب» و معشوقان و محبوبان ساکن! گفتم: بدان ماند آن «طاق و 
طرنب» و سور و دعوت ...» قالات س ای ۳۵۳ 
ما به بوش و عارض و «طاق و طرنب سر کجاکه خود همی ننهیم سنب 
دفتر چهارم مثنوی ص ٩۳‏ 


مفخر تبریزیان شمس حق ای پیش تو رطاق‌وطرنب» دو کون طفلی و بازیست آن 


ز جهان گریز وایر تو ز «طاق» و از «طرنبش» چوز خویش طاق گشتی ز چه بسته‌ی طرنبی 
دیوان قائم مقام ص ۱۰ 
۹-طراق :14۲۵٩‏ به معنی تراق و صداو آوازی باشد که از کوفتن و شکستن چیزی همچو استخوان و 


چوب و مانند آن برمی آید. 
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چوب را پشکسنی «طراق» کند 
چو زو بشنیدم ایسن» خود را بکشتم 


ماس ةجوت كن اورا 
این سانگ وطراق» چوب مارا 


۱۴۱ 
آنا طاق از سے اق کد 
«رطراقی» زان سرون امد ز پشتم 
الهی‌نامه ص ۲۸۱ 
چوبرشکنی «طراق» خسیزد 
دالیم كه از فراق خسیزد 


۵۰ طراقاطراق 1۵720 - 1۵1202: آوازها و صداهای پی در پی را گویند. 


رطراقاطراق) گکران سنگ‌ها 


چو خورشید سر بر زند زین نطاق 


هاتفی ‏ لغت‌نامه 
E e‏ ر دوسا رطراقاطراق» 


رجون ارمنشاه و قزل ملک این احوال معلوم کردند؛ بر خود بلرزید و «طراقاطراق» در اعضای ابشان 


افتاد.» 


۱ -طرتب 0 این واژه از همین رشه ساخته شده و معمولا مفهوم آوا و نغمه‌ی موسیقایی از آن 


فهمیده می‌شود. 
طرف کن به آواز جنگ مسغنی 


تا از تعب «طرب» به»همواره باطرب زی 
مطرب ز «طسرب» ترانه می‌زد 
اشستربه شعر عرب درحالتست‌ودر «طرب» 
نچه‌ یگلبن و صلم ز نسیمش بشکفت 


بسادف ونی دوش آن مرد عرب 


طلب کین ز خوبان نسبید مسغانی 
دیوان قطران ص ۳۸۷ 

تا خرمی به از غم» بیوسته خرمی کن 
دیوان سوزنی ص ۴۳۰ 

او نساله‌ی عساشقانه می‌زد 
محنون ر لبلی ص ۱۴۰ 

گر ذوق نیست ترا کژ طبع جانوری 
کلیات سعدی ص ۱۲۱ 

مر غ خو شخوان,طرب»ازب رگ گل سور یکر د 
دیوان حافظ 

وه چه خوش می‌گفت از روی «طرب؛ 





۲ طریناک :tarabnak‏ از واژه «طرب» ا بسو ند ونا ک» ساخته شده و از a‏ نیز معنی آوای 
موسیقی فهمیده می شو د. 
Î ê‏ ۰ ۰ ے 5 8 ۰۰ ۰ ۳ ده 5 
زان خاک ار مرع کلینی سازند از عشسق تنو سلبلی وطرنا کم شود 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۷۳۱ 
خیز و در کاسه زر آب ر«طربناک» انداز بشتر زانکه شود کاسه‌ی سر خاک‌انداز 
۳ - طرقانیدن 1۵۲90201027: آوازی که از انگشتان بر آید» ترکانیدن. 
رجند چبز در نماز کراهیت دارد» از جمله هر سو نکر نتن انگشت «طر قانیدن» و اندام‌ها خاریدن و 
آسا کشیدن.» کیمیای سعادت ج ۱ ص ۱۴۰ 
° ]۰ ۰ ی مه ۳ e‏ ۰ 
رچهارم بادی که ز اندرون رکها تولد کند ورک را ربطر قاند).» 


ذخیره خو ارزمشاهی . لغت‌نامه دهخدا 


۴ - طرفیدن taraqIdan‏ : ترکیدن و شکافتن همراه با صدا و آواز. 
«خداوند اکنون به دست دشمن افتد» اگر رفته نیاید به تعجیل» و این حاجب را از غم زهره 
«بطر قبد).) تاریخ بیهقی ص ۸۳۲ 
«ندیدمی که موسی دیدار خواست چند ذره تجلی به کوه افکندیم؛ به چهل پاره «بطر قید« !) 
تذکرةالاولیاء ج ۱ ص 1۷ 
نظر حسود مسکین «طرقید» از تفکر ‏ نرسید در تو هر چند که تو لطف عام داری 
دیوان مولانا ج ۲ ص ٩۱۹‏ 
زین شود مرجوم شیطان رجيم او ربطرقد» وز حسد گردد دو نیم 
دفتر اول مثنوی ص ۲۱۰ 
ریک چوب بر اندام طرمشه زد چنان‌کک پنج شش جای «بطرقید»., سک عیار ج ۱ص ۱۵۲ 


۵۵ -طرن طران :taran - taran‏ این واژه از واژه‌نامه‌های زبان فارسی افتاده» احتمالاً این وارژه از 
ريشه - 1۵* گرفته شده است و مفهوم سر و صدا راه انداختن از آن فهمیده می‌شود. 

۰ ۰ ط ۰ ۰ 2 ۲۳ ۰ فک ۱ ی 

نیست روش,طرن طران» بنگر سوی اسمان در تک وپوی اختران هریکك چون مسخری 


۶ -طمطراق :tomtoraq‏ این واژه م رکب از دو جر ء است که جر ء دوم ۷ بعنی رطراق» از همین 


ريشه - ۳1 است و معنی هیاهو و سر و صدا راه انداختن از آن فهمیده می‌شود. برهان‌قاطع می نو بسد: 


«به معنی طاق و ترنب است که کر و فر و خودنمایی باشد.» 


*2tra 


۱۳۳ 





کو از بسهر حشمت علم است 
گنج تود گشت دی وانش 
اسرار علم در سخن تست و دیگران 
ز های و هوی شود خیره خاک گورستان 
گفتمی از لطف تو جزوی ز صد 
سعد یا قدری ندارد «طمطراق» خواجگی 
مهن که دردی کش خسراب‌اتم 
خوش کسی کین سعادتش باشد 
عساشقان در نیستی جا کرده‌انسد 
بابخت ستیزه کار گسویم 
بابخت سیاه مسن بگسویید 


عسالم با رطمطراق» و کش و فش 


این همه «طمطراق» خنگ و سمند 
دیوان سنایی ص ۱۵۳ 

زانکه بی ,«طمطراق» و طامات است 
دیوان فوامی رازی ص ۱۷۲ 

هنگامه می‌کنند به الفاظ «طمطراق» 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۵۲۱ 

ز بانگ طبل قیامت ز «طمطراق» نشور 
دیوان شمس تبربزی ج ۱ ص ۴۱۷ 

کتو تس بو دق «طمطراق» چشم بد 
مثنوی دفتر ششم ص ۱۱ 

چون گهر درسنگ زی چون گنج درو برانه‌باش 
کلیات سعدی ص ۸۰۱ 

فارع از رطمطراق» و ط‌اماتم 
دیوان نزاری قهستانی ج ۲ ص اس 

هست شاهی و «طمطراقی» نست 
دیوان ابن‌پمین ص ۳۴۰ 

زاهد از مستتی نسماید رطمطراق» 
دیوان اسبری لاهیحی ص ۱۷۲ 

کو آن غم هجر و «طمطراقت» 
دبوان نظیری ص ۵۸۳ 

کو آن همه شان و «طمطراقت» 
دیوان مختی ص ۳۱۵ 

نه چو هادی شد ازین خوان طعم چش 
دیوان مشتاقه ص ۳۹۴ 


۷ -طنب و طراق 1۱0240 - ۵ - ۱01: صورت دیگری از طمطراق است و همان معنی را می‌دهد. 


شیخان بکشند طاق بر سبع طباق 


تا ساز نهد اندرو «طنب و طراقت» 


دیوان شاه داعی شیرازی ج۲ ص ۱۹۵ 


۸ -لایه لاوه :labe / lave‏ این واژه از «لابیدن» ساخته شده است. واژه‌نامه‌ها در معنی 1 


نوشته‌اند: رسخن نبازمندانه» اظهار اخلاص نباز تمام» تضر ع» زاری» خواهش» التماس.» درین واژه 


ابدال «در = ل» و «درا = لا دیده می شو د مانند «دذرد که تبدیل به «لای» می شو د: 





۱۴۴ 


۰ ۰ سس 73 
ربخوانید افرید کارتان را به زاری کردن آشکار و «لابه» کردن ینهان.» 


۱ ۳ ۱ 
پوسف را دید بر سر کوری رلاوه» و زاری می‌کرد» 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


تقسیر سوره یوسف ص ۲۰۹ 


۰ ۰ مه ۰ تس ۰ ۰ 
زی «لابه» و زاریت نسنکرد چرخ هر چند که لابه کنی و زاری 


دیوان ناصرخسرو ص ۴۰۷ 


«به جان ایمن نیستم و بدین «لاوه» فریفته شدن از خرد و کلانت دور می‌نماید» 


به «لابه» گفتمش آخر زمانکی بنشین 
نازنین رفت سسوی صسندل شاخ 
به این صبح که سرپنجه‌ها کند چو نجوم 
ناخن به خراش دل خود دار که عارست 


اب اخان زمان كز بيم چت 


کلبله و دمنه ص ۲۹۱ 

مگر به وصل تو بنشیند آتش جگرم 
دیوان ظهیر فاریابی ص ۱٩۹۰‏ 

تی تنگ و رلاس,های فراخ 
هفت پیکر ص ۲۲۰۰ 

به این عرس که «دم‌لابه»ها کند چو کلابت 
دیوان خاقانی ص ۵۵ 

«دملابه» روبهصفتان شیر ژیان را 
دیوان حزین لاهیحی ص ۱۷۰ 

کسند بسهرام خون آشام رلاوه؛ 
دیوان آذر بیگدلی ص ۳۱ 


۹ - لابه و لاغ 127 - ۵ - 1800: رلابه, به معنی التماس و خواهش و «لاغ» به معنی هزل و شوخی 


است. 


اکان در مسیان ,لاب و لاغ» 
وه که افسانه‌ی جامی نشنیدی هرگز 
از دوست گو نظیری و با دوست دم برآر 
ز غم بسوزد نظیری» که گفته بود ترا 


که گل و مسیوه می‌ربود ز باغ 
هشت بهشت ص ۲۸۸ 

تانیرداختی از رلانه و لاغ» دگران 
دیوان جامی ص ۱۰ 


غير از حدیث مهر و وفا رلابه دان و لاع» 


۰ 1 ع م و 

دایم مبکده شو رلابه گوی و لاع سنو 
دیوان نظیری ص ۳۳۱/۲۵۷ 

نادان ز بزم دوست چه خشنود می رود 


مبخانه آرزو ص ۱۰۰ 
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۱۴۵ 


۰ لاییدن 0 از همین ر بشه و از «لا یدن» ساخته شده است و مفهوم سجن بيهو ده و 


بی‌ارزش از ان برمی اید. 


چو خون و ریسم بیالود خیره از مردم 


به دوزخ اندر «لابدم که خون دهندش و ریم 


۶۱ - لاغ 17 از ریشه «درا = لا و سوند «غ» که مدل از «ع اسم‌ساز است به مع هزل و 


شو خی طبعی کردن ساخته شده است. 
ای شوخ مکن «لاغ» که خوش کرد ترا عشق 


ضمش کن خواجه «لاغ) پار» کم گو 
هست قوت مادروع و لهو و (رلاع) 
دعس ها دستان و «لاع» اق اش ى 


پسیشه نور است و پیشه‌ور چو چراغ 


شعله ز پی رلاع» به خاشاک نسیفتد 
دیوان امسرخسرو ص ۱۶۱۴ 

دلم پساره‌ست و «لاغ» کار ات اس 
دیوان مولانا ج ۱ ص ۱۳۸ 

شورش معده است مارا زین بلاغ 
مثنوی دفتر چهارم ص ۱١‏ 

شاه را بس شاد و خندان داشتی 
مثنوی دفتر ششم ص ۱۱۷ 

سور اساد کف کیره از «لاع» 
ولدنامه ص ۲۳۰ 


راز رون در ححر 5 او سر نهاد م و ایستادم» فر مود که هاءالدین جه «لاع) است.) 


EE‏ ۱ و تکار هم و «لاع) بگذارد 
هل و بسازیچه را به یک سونه 
افتداز یک‌سوبه دیگر سو ز مستی هرطرف 


گرفتم درین عصرصه لهو و «لاغ» 


مناقب‌العارفین ص ٩۳۵‏ 

قله و دشت و باع ۱ ۱ 
دیوان اوحدی ص ۵۴۲ 

طعع درویش کی پذیرد «لاغ» 
دیوان شاه داعی ج۲ ص ۱۳۰ 

وقت‌بشکن شکن و شوخی ورلاع» آیدهمی 
دیوان میرزا حبیب ص ۲۰۵ 

فکندی بسی کاخ و ایوان و باغ 
تذکره پیمانه ص ۷۲ 


۲ لاف :laf‏ صو رت دیگری از واژه «رلابه» است. در زان فار سی سانه «لا یکث» می‌باشد. (اندال رب 


ب» در زان فارسی Ee‏ ات نی تا زا از یاو ور بهوده و بی‌اصل و در 


اا میاه تسا وت 





۱۴۶ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در يان فارسی 


ترکیب با رردن و ببمودن» مستعمل است. معمولا کاربرد ا با واژه گزاف همراه می باشد و 
۷ ص ۰ ۲ س 
گزاف تایید دیگری بر معنی لاف در مفهوم یاوه گویی و هرزه‌درایی است. 


بدان سان که هستی چنان می‌نمای 
تو دانسی که بیداد کوشد همی 
عشق پوشیده‌ست وه رگ زکس ندیدستش عیان 
چه زنی «لاف» عاشقی ز گزان 
مغزست او ز قافله عسكر سخن 
«لافند, مادران گسهر در مزاج صلح 
ور تو هوس گزاف داری 
وروی یا 
کر او ت وا اهنا كاف 


فیضی ارباب خرد «لافند» در بازار عشق 


زن رهرزه لاف» و خضتس ماش 
دیوان فرخی ص ۴۵۳ 

همی «لاف» مردی فروشد همى 
شاهنامه ص ۳۲۲ 

«لاف»های بیهده تا کی زنند این عاشقان 
تمهیدات ص ۲۸۹ 

ال اسن دار زن چو مردان رلاف» 
مثنوبهای سنایی ص ۱۳۵ 

وینها همه به دمدمه رلافند) چون درای 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۳۱۰ 

کر صلح ماز هر سپهر آستان ماست 
دیوان خاقانی ص ۷٩‏ 

(م--ى لاف» که جتای لاف داری 
مجنون و لیلی امیرخسرو ص ۴۲ 

چو طبور بى مغز بسيار «لاف») 
کلیات سعدی ص ۳۵۳ 

تست سر بل دز ن ان مردم رلااف» 
دبوان او حدی مراغه‌ای ص 5۴۰ 

خودفروشانند زانرو خودستایی می‌کنند 
دیوان فبضی ص ۳۱۳ 


۴- لال [12: واژه‌نامه‌ها در معنی لال نو شته‌اند: گنگ و زیان گر فته باشد» اما محتملاً باید ميان واژه 
ر سین و : : ar‏ ر 


گنگ و لال تفاوت معنی و جود داشته باشك. اگر واژه «لال» را از «درا - لا» و سوند رآل» ست 
بدانیم» درین صورت «لال» کسی است که سخنان او مبهم و نامفهوم است» اما گنگ کسی است که: «به 


ایما و اشاره حرف زند نه به زبان.) 


از خانه به بازار همی شد زنکی رلال» 
دیوان انوری ص 1Y4‏ 
کند زبانه خشمت زبان خصمان ,لال» 


دیوان ظهیر فاریابی ص YAP‏ 
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۱۳۷ 





نشان دانش اندر قيل و قال است 
چون روم کز بهر درد دل بگیرم دامنش 
دم زدن ماری است از زهرش بترس 
ای نسی آتش‌ن‌فس «لال» چرا گشته‌ای 


بر نمی‌خیزد به تنهایی صدا از هیچ دست 


گفتا ندهم كام فلان بیچاره 


ع ان ق فاق لاي 


هر آن کس را که نطقی نیست رلال» است 
دیوان اوحدی ص ۴۵۷ 

دست‌وبا لرزد» دلم سستی» زبان «لالی» کند 
دیوان آصفی ص ۱۰۳ 

خامشی گنجی است خود را ولال کن 
دبوان طالب آملی ص ۸۲۰ 


خیز و فسونی بدم تاندمیده‌ست صبح 


«لال» گویا می‌شود چون ترجمان پیدا شود 
دیوان صائب ص ۱۲۹۹/۱۱۳۰ 
لالاش که لال ساد رلا مت کرت 


دیوان مهستی ص ۴۰ 
که کان سپهر زاي 


دیوان او حدی ص ۵۹۸ 


۵ - لالایی 121 صو تی که بدان طفل را در گهواره خواانند (برهان قاطع). بد یھی است که در 


اینجا نیز صوت و آوا مطرح است و مفهوم سخن و مطلب» موردنظر نیست. این واژه از ريشه - 7۵]* 


ساخته شده که صورت نخستین آن «درادرا) بوده است. 


۶ لامانی 180881: لاف و گزاف و دروغ باشد» چاپلوسی و لابه کننده را نیز گویند. (برهان‌قاطع) 


این واژه نیز از همین رشه و از صورت رلامیدن» ساخته شده است. 


ندانستی تو ای خر گیج» عمر لاک رلامانی» 


شنیدستی که اندر مرو در می‌رفت بی‌سیمی 


فرق اسلا ميان لاف و الف 


که با خرسنک برناید سروزن» ثور ترخانی 
ربنحنی -شاعران بی د یوان ص ۱۳۷ 


ز بهر بوی بورانی چه گفت آن لال «لامانی» 
11 فة لاف و نام و «لامانی» 


این چه آشوب و حشو و رلا مانی» است 
دیوان سنایی ص ۸۲۵/٦۹۹/۹۸٦ /٦۷۹‏ 


۱۳۸ 


والله کسه مسبارکم در آن خدمت 
فرو کن نطع آزادی برانکن لام درویشی 
سخت را نه عبارت لطیف و نه معنی 
سخن گواه سخن بس؛ نمی‌کنم دعوی 
گهی کندر بلامانی خدا خوانی به «لامانی؛ 


بر و بادوست‌اندر خلوت جان راز دل سر کن 


ریشه‌شناسی 5 اشتقاق در زبان فارسی 
دیوان جمال عبدالرزاق ص ۳۳۱ 


عروس‌زشت و حلی دون و لاف و «لامانی» 
دیوان خاقانی ص ٩۳۱/۴۱۴‏ 

که رسم اهل هنر نیست لاف و رلامانی» 
دیوان کمال اسماعیل ص ۲۴۸ 

چو بازت عافیت بخشد سرازطاعت سپیجانی 
سعدی - لغت نامه 

که ار بیرون نبخشد سود سالوسات رلامانی» 


دیوان قاآنی ص ٩۵۱‏ 


۷-لامیدن :lamIdan‏ از «لاسدن» با اندال رب - ع) ساخته شده و به معنی لاف ردن و زاری کر دن و 


ادعا نمودن فة است. و ولاف و لام در ادمات فاررسی ده عنوان مترادف بکار می روند. 


چند «لامی» عمادی از غم عشق 
سس تا هدفه کار تسکت زنک 
آخسر بسدهی به ننگ و رسوایسی 
از نعمت انواع تسو هر نوع مرا لاف 


و ات تفن زنل اسر لاهن 
میتی نادو دول هى 


هر سال و مه زند از بخشش تو گردون لاف 


۸ لاییدن 1۸1028: با ابدال «در -ل» «دراییدن» 


دعوی عاشق ز ی لافج است 
عمادی ‏ لفت‌نامه 

گر شستاب آمد ای رفیق «سلام 
شهید بلخی - شاعران بی‌دیوان ص ۳۳ 

بی شک یک روز لاف و «لامش» را 
دیوان ناصر خسرو ص ۲۲ 


وز کسوت اجناس تو هر جنس مرا «لام) 


في تان ية کل باع الام 
جهانش رهی باد و گردون غلام 


۰ 1 ۳ ۰ ۰ سے 
به روز و شب کند از خلعت تو گیتی رلام» 


دیوان مسعود سعد ص ۰ ,۱۳*۰ 


تبدیل به «لاییدن» می‌شود و «لاییدن» در لغت به 


معنی دراییدن است. ت رک راژلای و هرزه‌لای هم به همان معنی زار درای و هرزه‌درای است. 


*2{ra 


نیارد روی شیر شرزه دیدن هیچ سگ هرگز 
غورک بی‌مغز را صفرا بشورید و بگفت 
رقا وا اسب کته ی کش 
مسیحم که گاه از یهودی هراسم 
شروع می‌نکنم اندر آن که تا لطفت 
مسلامتم مكنيد ار «دراز میلایم) 
آن خبیث از شيخ «می لا یید زاز» 
نجه در صيد رده ضسیغم را 


ز درد روبه عشقت چو شم می‌نالم 


من و مسستی و عشسق مه رویان 


۱۳۹ 


به بانگ شیر نر لیکن ز راه دور سک ,لاید» 
دیوان لامعی گرگانی ص ۳۸ 

کی مموه باژگونه یافه گوی «هرزهلا» 
دیوان سنایی ص ۴۲ 

وقت این لاف نست «هرزه ملای» 
دیوان انوری ص ۴۴۹ 

گه از راهب «هرزه لا) میگریزم 
دیوان خاقانی ص ۲۸۹ 

نگسویدم که فلانی «دراز می‌لاید» 
دیوان کمال اسماعیل ص ۲۰۲ 

بود که کشف شود حال بنده پیش شما 
دیوان مولانا ج ۱ ص ٩٩‏ 
دفتر دوم مثنوی ص ۱۲۱ 

جه تفاوت کند که سک رلابد 


اگرچه همجو سگم «هرزه‌لای» می‌داند 
کلیات سعدی ص ۸۹۸/۱۷۲ 

ناصحم بسهر خویش «میلایدم 
دیوان فیض کاشانی ص ۱۷۲ 


٩‏ -لییدن 8 صورت دیگری از «لابیدن و به معنی هرزه گویی است. 


«بدان سمر گفتاران می هکوی « لد نل).) 
عالم فافل به سوال و جواب 


هست بیانش چو «لبیدن» به خواب 


خمسه امیر خسرو ص ۴۸ 


۰لم لم 10۳ - 10۳: از درم‌درم صدای طبل و دهل و امثال آن است. 
همه مستیم ای خواجه به روز عید می ماند 
دهل مست‌ودهل‌زن مست و بی خود می‌زند «لملم» 


هر رنج که دیدست او» در رنج شدیدست او 
مسحوست که عبد ست او ) باقی دهل و «لملم» 


دیوان مولانا ج ۲ ص ۴۰/۲ 





۱۵۰ 


در عد د نصیب شه» عشرت بود ای ابله 


ره د اسیو اناق در زان فارسی 


وز عید تو چون طفلان نشنیده بجز «لملم» 


دیوان سلطان ولد ص ۲۷۲ 


۱ لند 104: از همین ریشه با ابدال «در -ل» به معنی لاف زدن و سخنان گزاف گفتن است. 


س شف ادان متا ها متا 


د فرمانش ولی ول فزود 


رحم کرد ای دل تو از قوت «ملند» 
مثنوی دفتر اول ص ۱۸۲ 


کین که ماکردیم کاری هرزه بود 


دیوان شاه داعی ج ۱ ص ۳۰۴ 


۲ نالش ٣۵1٩8‏ : با ابدال رل -ن» از ردرا = نا آمده است و آن صوت آوای «دراییدن» و سخن 


بی معنی است. 


رس (نأمش» بعقوب (ع) در فراق او هم از بیم فوات راحتی عقبا بود» نه از بهر زینت دنا 


بو د.) 
داد مرا وواک مالش دست فا 


نالشی چند مانده نال شده 


در پی سرنای عشق تیزدم و دلنواز 


۳ - نالندگان 0۱۵۱4006240: 
جي سرو آزادگان گو بال 


ز سید چسناری بسرافسراخته 


تسیر سوره یرف ص ۵۷5 

با که توانم نمود نالش ازین بی‌وفا 
دیوان خاقانی ص ۳۷ 

روان دست در بانگ و نالش نسهاد 
سعدی - لغت نامه 

E EE‏ در دیسده ختال شده 
هفت پیکر ص ۲۲۳ 

کز رگ جان‌همجو چنگک بهر تو دررنالشیم» 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۱۴۰ 


شرفنامه ص ۳۰۵ 


۴ - نالنده ع andاna:‏ آوای نامشخص و زاری بدون مفهو م. 


ز بک سو مسطریان رنالنده» سر متا 
ددست اندرش سندی ناتوان 


دگر سسو بلبلان ننالنده بو کل 
ویس و رامین ص ۳۵ 

ز من درغم عشق نالندەتر 
دیوان مسعود سعد ص ۲۰۰ 

که کارت رناله» و تن همجحو نال است 
الهی‌نامه ص ٦۷‏ 





۱۵۱ *2tra 





هزارش بلبل «نالند» درباع چولاله بردل سودازده داغ 
گل و نوروز ص ۳۵ 
عاشق زخم است دف سخت رو بنا لاست ان تي الوا 


دیوان مولانا ج ١ص‏ ۱۰۱ 


۷۵-نالان :nalan‏ 
همان شیور تسس ر صد راه وتان تان تلل اندر آاسللان 


ویس و رامین ص ٩۷‏ 


۶ - تالیدن :nalldan‏ ان واره در دوره مانه زان فار سی به همین صورت وجود دارد ولی از 
صورت باستانی آن اطلاعی در دست نیست. از آنجایی که مفهوم رنالیدن» و «دراییدن» و رلابه» و 
۳ ص 
«لایدن» تقر سا به هم ون است» می توان «نالیدن» را صورت دگ رگون شده «دراییدن» دانست» 
زبرا وناله و نالىدن» مانند «دراییدن») هم به صدای ابزار جنگی و هم به آلات مو سیقی ست داده 
سر ۳ _ 
می شو د. همچنین هر کاه رناله» به انسان نسبت داده شود ان نیز مین اوایی نامفهو م و ب یکلام است. 
درین کاربرد هم تقریباً با «دراییدن» هم‌معنی می‌باشد. از کاربردهای این واژه در آثار زبان فارسی 
می توان این مطالب را استنباط کرد: 
۳ سے 
رننالید, كوس اندر اوردكکاه بسسپچید مهرو بلرزيد ماه 
دیوان دقفی ص ۱۱۱ 
سر 
اسان سس ا ااي متا ربا ي 
شاهنامه ص ۱۸۲ 
دیوان ناصرخسرو ص ۳۱۵ 
۰ ۰ ۳ »+ امه ۰ ۰ 7 ۳ ۰ 
همی ببنالم» چون چنک و خلق را از من کی یار سای وین لد نوا 
دیوان مسعو د سعد ص ۷ 
۲ و ۳ سے سے ۱ 
ز درد روب» عشقت چو شیر سمی‌الم اکر چه هم چو سگم هرزه لای می‌داند 
دیوان سعدی ص ۷۹۷ 
ی سم ۳ 1 س ده ۳ 
بهر بار عشق ار از گاو زمین اشتر کنی بر سر کردون نهی اشتر «بنالد, چون درای 
دیوان سیف فرغانی ج ۳ ص ۸۸ 
7 بنلم» هر شسبی در ارزویش چوک بکان دری سر کسوهاران 
دیوان خواحو ص ۳۱۴ 
۰ ۰ ۹ نی ۰ e‏ ۲ ‌ ۲ ۰ 
لین جک مه رون توا فرشته درامد چو موج از هوا 


۱۵۲ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


۷-ناله 0216: آواز و صدایی باشد که از درد و زاری از آدمی برآید. همچنین به آوای موسیقایی 


گفته می‌شود. 


زورهش سر امد رتال تاف 
فزالی شدم مسن ز عشق غزالى 
تازلهووشاط سره دهد 
(نلهبی کرنای و رویین خم 
هزار «ناله, کنم لیک بیخود از می عشق 
ذز دل ان ت هاده» چ ون لاله 
«ناله» در سینه من یک نفس آرامش نیست 


کام ار به استمالت ازو می‌توان گرفت 


خروش آمد و «نسالهی کرنای 
شاهنامه ص ٩۴‏ 

سس راه افتاد شاه لشکرآرای 
وس و رامین ص ۲۳۴ 

ز بس «ناله» گشستم بکردار نالی 
دیوان قطران تبریزی ص ۳٩۳‏ 

«نالهی چسنگت و نسعمه‌ی تننور 
دیوان ابوالفرج رونی ص ۷۳ 

ر جگر کسرده زهره‌ها را گم 
هفت پیکر ص ۸۴ 

چو چنگ بسی‌خبرم از نوا و از زاری 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۷۲۲ 

فنچه‌وش لب بسسته از رنلله» 
دیوان او حدی ص ۵۸٩‏ 

در دل خویش اثر کرده چه کامل اثرست 
دیوان عرفی ص ۲۳۹ 

هر «ناله,ام علامت صد استمالت است 


۸-نای 027 : ابزار و آوای موسیقی است و آن می‌تواند دگ رگون شده «درای» باشد. 


تست ات رز درگاه شور و «نای» 
هر کجادرشدم از اول روز 
نام و باتک حاجیان از لاف بی‌معنی بود 
بنع کاهان تر اق ناله‌ی رنای» 


تن ات ا نانک ای و تیت راد 


س پر کرد کر ره ای 
شاهنامه ص ۳۱۳ 

بامی انسدر شدم و بربط ونای 
دیوان فرخی ص ۳۸۸ 

ور نداری استوارم بنگر اندر طبل و نای 
دبوان سنایی ۲۱۰ 

روان شد صسمجو دربا لشکر از جای 
ویس و رامین ص ۱۹۳ 

هس کته اشستن. ا ارو تت 


دفتر اول مشنوی ص ۱ 


110 


نای رویین 


۱۵۳ 


انزاری است که ایجاد صوت و آوا می‌کند و روزهای جنگ از آن استفاده م یکر دند بنا به گفته 


لغت‌نامه عضي کک ات 
چو کردسه رام بر زین بدید 


تو ائ اوم هر رهاق 
بدان مقام رسانش که رای بر در او 
لئے فاد تة ف و ۳ 
دم تاف رویین ز مه برگذشت 


واژه‌های کویشی ازین ريشه 


بزدناى رویین و صف برکشید 
شاهنامه ۴۴۲ 

بگوش اندر دمیدی یک دمیدن 
منو چهری ص ٩۴‏ 

سپید مهره زند بر نوای رویین نای 
دیوان فرخی ۳۷۲ 

نای رویین و کوش بسغرنبید 
عنصر ی ۔ لغت‌نامه 

غو کوس دشت و که اندر نوشت 
اسدی ‏ لغت‌ نامه 


باز یابی واژگان برگرفته از ريشه = 2۴*178 در گویش‌های ایرانی کار چندان آسانی نیست» زرا 


س ۳ ۰ ۳ ۰ E‏ ۷ ط ۰ e E‏ 
سیاری از کویش‌های ایرانی پیش از جمع اوری فراموش شده‌اند و ان تعداد از گویش‌های ایرانی که 


هم‌اکنون در دسترس است؛ به علت اینکه روش جمع آوری آنها بر مبنای علمی نبوده است؛ 
گرد آورندگان؛ سباری از واژه‌های ویژه گو یشی مناطق مختلف را از دست داده‌اند. اينک در زیر 


در گویش نهران 


تار و تور 11۲ 0 - 1۵۲:به معنی سر و صدا راه‌انداختن و ادعای بیجاکردن بکار می‌رود. 


دری وری او - 11 : این ت رکب مفهوم کلام بی‌معنی و ادعای بی‌جا می دهد. 


۱ IY 
در گویش لری!۱"‎ 


ترکنه 10116006: کسی را با صحبت و حرف به کاری وادار کر دن. 


تریشکه 16۲15166 : صدای برق و صاعقه. 


۱- فرهنگ لری - حمید ایزدپناه. 








در گویش بردسیر 


ترتناس 16۲۲6025: برنده‌ای از خانواده بلبل با صدای شبیه بلیل. 

قر دادن 6702120]: صدای ناخواسته که از کسی صادر می‌شود. 

ترزمندن :torozmidan‏ عصبانی شدن و های‌هوی راه انداختن. 

ترکمون 612161717]: به عمل تخلیه گفته می‌شود که در مستراح با صدا همراه باشد. 
نرمه 6 به سخنان ببهوده و همجنین به شخصی گفته می شو د که ببهوده حرف می‌زند. 
ترنشک 610656]: برنده‌ای است از خانواده بلبل با صدایی شببه بلبل. 

تور 10۲: در ترکیب ,تک و تور» به معنی سر و صدا. 

توره 176 : شغال و صدای شغال. 

توله ۲16: بچه سک هنگامی که زوزه می‌کشد. 

درنگ 06۲278: سر و صداء آشوب و هیاهو. 

درام دروم 16711770 0674770 : سر و صدای موسیقی راه انداختن. 

دو له 6 :با ابدال وت -د» سر و صدای سگ و زوزه بچه سگ. 


در گویش دلیجان!۱ 

تر تر 16۲ 16۲: صدای خنده» خندیدن نامناسب. 

ترکمنی 61101110101 بیان همراه با اعتراض به کودکی که در شلوار خود یا در جای نامناسب ادرار 
کرده باشد. 

ترک و ترک ۱61 0 1611: صدای ضعیف مثل صدای جویدن موش. 
تلینگ 2120771]: کسی که باد صدادار ازو جدا شود. 

دری وری vari‏ - 171 حرف بی سر و ته. 

قر 241]: خواندن. 

ترتر 16۲ 1 اسم صوت. 

ترمه ۲6۲106 : نام پرنده‌ای آبی. 

نر نر 16۲ 6۲]: شغال. 

تریخ 1۵71 : عصبانی » اوقات تلخی. 

تلایه 21276]: موقع خواندن خروس. 

تله 416]: صدای گاو و پلنگ. 


در در 00۲ 00۲: صدای شیور. 


۱- گویش دلیجان حسین صفری. 











اعجم 9 


بسی رنج بردم درین سال سی 
«رعجم» زنده کردم بدین پارسی 


«قردو سی» 


واه «اعجم» یکی از واژگان ناشناختة زبان فارسی است: واه نامه‌ها عموماً آن را عربی می‌دانند و 
در معنی آن نوشته‌اند: «به کسی گفته می‌شود که زبان او «فصیح» نیست» به معنی خاص‌تر به ایرانیان 
اطلاق شده است. اما این واژه نمی تواند برای معنی نافصیح ساخته شده باشد. اگر به سابقه تاریخی آن 
نگاه بکنیم کاربردهای قدیم‌تر واژه این معنی را ندارد. در آثار قدیم این واژه مطلقاً به ایرانیان گفته 
شده و معنی دیگر آن نقطه و اعراب گذاری روی حروف کلمات برای درست خواندن آنهاست. از 
آنجایی که ایرانیان در تکلم عربی فصیح نبودند از این واژه مفهوم «نافصیح, را بعدها استنباط کرده‌اند. 
کاربرد این واژه در آثار قدیم چنین نشان می دهد که «اعجم, نام ملتی است غیر از ملت عرب و زبانی 
اس غین از ری از این قرا 
رلو جعلنا قراناً راعجمباًم لقالو لو لافصلت آباته؛ ne‏ قرآن‌محید» سورٌفصلت. ای ۴۴ 
ترجمه: ار کردیمی ایما آن را قرآنی اعجمی گفتندی چرا دیدور کرده شد نشان‌های آن ای کتابی 
اعجمی و بیغامبری عربی (قرآن قدس» ص ۳۱۹) 
رولونزلناه علی‌بعض رالاعجمین» فقراه علیهم ما کانو به موّمنین.» قرآن‌محید»سورة ۲۱ ی ۱۹۸و ۱۹۹ 
ترجمه: اگر فرو فرستاده بودیم آن را بر بعض اعجمان و خوانده بود آن را برایشان به آن 


نمی‌گر و بدند. 





و فصلامه کرمان» ۱۳۷۳ 





۱۵۶ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


بنابراین ساخت قدیم این وازه راعجم) است و به همان معنی به کار رفته است که در قران کاربرد دارد. 


رجون معاملت به ادب آراسته شود تو ادیب باشی اگر چند زبانت «اعجمی» باشد که عبارات را اندر 


معا ملت قدری زیادت نماشد.) 


تیغ حمام گفت که ما «اعجمى» تنيم 


رگ بکذشت ز فرق دو جهان گوهر ما 
ما راعجمان» بارگاه عش‌قیم 


وشاق «اعسجمی» با دشه ور دست 
چون راعسجمی»اند خلق جمله 
چون شکست اینجا قسلم عطار را 
چو این ترک «اعجمی» بد کز جهان شد 


عیسی نطق از بیانم نو زبان آموخته 


عرب و عجم 


کشت المححوب ص ۴۴۴ 
دیوان خاقانی: ص ۷۹ 
. سم ۰ 
وز گوهر ماست این عظمت در سر ما 
این سر تو ندانی به چه آیی بر ما 
مختارنامه ص ۳۴۰ 


به خون آلوده زلف و زلف چون شست 
و تا هشیمه تیم چان اس 


سم ۱ 
راعسجمی» کشستيم و در سوختیم 
دیوان عطار ص FIFTY‏ 
سس ۰ ۰ "۳ ۰ ۰ 
مر زیر زمسین تسازی زبان شد 
اسرارنامه ص ۸۱ 
۳ 7 سم سم 
راعجمی») شد فارسی کو از دم کُویای من 
شفایی اسفهانی ص ۱۳۲ 


3 ۳۹ ۰ 1 ۰ ۰ عم ۱ ۰ 
وازه «عجم» و «رعجمی» صو ر تی از «اعجمی» است» ز برادرزبان فارسی هر گاه وا که‌ی (4) در اغاز 


واژه باشد و حرف دوم هم خوان سا کن باشد» واکه و هم خوان» قلب می‌شوند. در این صورت 
راعجم) a?‏ _ 12[21۳7 می‌شود «عجم )» مانند: «اشتر» که می‌شو د «شتر )»0510150101 راشکم) 


که می شو د «شکم» و ... در این صورت واژه «عجم) در آثار ادسات فار سی همشه در تقابل با رعرت» 


است و این نشان‌دهنده آن است که «عجم) نام ملتی غبر از عرب است. 


چوبخت عرب بر «عجم») چیره شد 


زهی به ملک و مروت سر ملوک «عصجم» 


عهد تسرا کرد حرم در «عجم) 
بسام کورد ‏ شاعران بی‌دیوان» ص ۱۳ 

ي ی 
شاهنامه ص ۵۳٩‏ 

زهی به جود و سخا سید ملوک عرب 


دبوان فرخی» ص ٩۰‏ 


اعجم 


۱۵۷ 





نسب دارد عرب را فخر دارد بر «عجم) 
ملک «عجم» به دین عرب کرد منتظم 
بدین فخر آنکسه بسا روز حشر 
یکی گوید شریفم من عرابی گوهر و نسبت 
عرب ز خدمت او چون «عجم» همی نازد 
رید نوبت رندان عاقبت محمود 
از زسان خود ثنا می‌گوی مارا در عرب 
آنکه مر صدرعرب را اوست اکنون کدخدای 
در دار عرب سراعت او 


ودرا جون هسم و نباشد كم 


ات عمد عرب که اندر ال 
هرعيد عرب تابه روز محشر 
این کعبه در ( عجم) ۰ عحمس کر کت داد 


چوملک «عجم) رام شد شاه را 
ص 
که جون در رک دستکاهش نود 


ارو اتا رعس‌جم) سوار شدند 


گر سخن گوید «عجمم, را فخر باشد بر عرب 
دیوان قطران تبریزی» ص ۳۳ 

مسعود پبادشاه عرب خسرو (عسجم) 
دیوان مسعود سعد سلمان» ص ۳۴۰ 

بدو مفتخر شد عرب بر «عصجم) 
ناصرخسرو» ص ۲۲۱۳ 

یک یگوید «عجم»را پادشاه خود جد من ند جم 
دیوان ناصرخسرو ص ۲۲۱۸ 

که خسرو عرب است و خدایگان عجم 
اسر معزی ص ۴۳۳ 

گذشت آنکه عرب طعنه بر «عجم) می زد 
دیوان احمد جام ص ۱۵۸ 

تازبان ما ترااندر «عجم» گوید ثنا 


آنکه مر اهل عجم») را اوست حالی رهنمای 


در زمسسین ی شحاعت او 


کسری اندر «عجم» چو هیمه بسوخت 

چه ز اصل عرب چه ز اهل «عجم) 
حدیقة الحفیقه ص ۴۰۳/۲۴۸ 

ميمون تو صاحب «عسجم» باد 
دیوان سید حسن ص ۲۲۵ 

جشنن تو سواد «عسجم» گرفته 
دیوان انوری ص ۴۳۹ 

وان کعبه در عرب عربش سبزازار کرد 
دیوان خاقانی ص ۲ ۱۵ 

به ملک عرب راند بنگاه را 

عرب نیز هندوى راهش بود 
شرفنامه ص ۲۷۱ 

ى ن كا ار اة 
هفت پیکر ص ٩۷‏ 


۱0۸ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


جح ۳۹ + .۰ ۰ + ۰ * هھ ع ۰ سس ۹ مو ۳ 
رهر گاه در بیش او قران خواندندی» سخت بکریستی به زاری» بدو گفتند تو رعجمی, و قران عربی؛ 


نمی‌دانی که چه می‌گو بد.» 
مسهر سستتاره هنر ازیکگ صالی گسهر 


جهان‌ستان و جهان‌بخش چون سکندر و جم 
عشق غریب است و زبانش غريب 
ای عربى نسبت امسی لقب 
زغم زه و لب آن فتنه رعجم» ديدم 
گر چشم و دل خود کنی اصلاح همانسشت 
بر دل اشوین خوبان ,رعجم» افزودی 
دلش به ما «عجمی»زادگان بود مایل 
مهن بسینوا در عراقم اسير 
دیروز که سر دل و مقصود اجابت 
عرب از پارسیان تربیت آموخت درست 


سے 
روسها! رو کرزی سهل 


سرزمین «عجم» 


تذکرفالاولیا: ج ۰۱ ص ٩۱‏ 
همچو پدر نامور در عرب و در «عجم؛ 


سر ملوک عرب خسرو مل وک «عجم) 
دیوان دعوی‌دار قمی ص ۱۰۳/۱۰۰ 

همچو غريب عسربی در «عسجم) 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۱۲۰ 

بسنده‌ی نو هم «رعصجم) و هم عرب 
هفتو رنگ ص ۳۸۱ 

ز شهسوار عرب آنچه بر نصیر گذشت 
دیوان آصفی هروی ص ۱۸ 

کارام دهی ملک عرب را و «عجم) را 
دیوان فیضی دکنی ص ۱۳۹۱ 

شیوه غنج و ذلالی که نژاد عرب است 
دیوان شفایی استنهانی ص ۳۵۱ 

اگر چه لیلی صحرانشین ما عربی است 
دیوان ضاف ص ۲۹۸ 


نشد ار (رعس‌جم) هیجکس تک 


در کار تو می‌رفت عرب رأ و «عجم» را 
تدکرة میخانه ص ۸۰۰/۳۱۸ 


که سعادت ز عجم بود و شقاوت ز «عرب» 


امك ار عرب حدر جم 


بعد از اسلام که یکپارچگی ایران برای مدتها از میان رفت» نام ایران هم مفهوم خود را از دست 


داد. سرزمین ایران تقسیم شد و هر پاره‌ای از آن به دست امیری از حکام عرب افتاد و نام ایران هم به 
کلی تا مدتها فراموش شد. پس از اسلام هر گاه در تاریخ‌ها یا شاهنامه‌ها نام ایران برده می‌شدء همراه با 


توران و روم بود و ایران پیش از اسلام را اراده می کر دند. درین دوره وازه «عجم) جانشین «ایران» شد؛ 





اعجم ۱5۹ 


هر گاه سخن از تمامیت و هویت ایران می‌رفت از واژه «عجم» استفاده می‌کردند و آن معمولا هنگامی 





بود که اشاره به پیشدادیان و کیانیان می‌شد. از شواهدی که در دست داریم» چنین برمی آید که سرزمین 
عجم جایگاه جم و دیگر شاهان کیانی می‌باشد و سرزمینی که خاص برپایی آیین‌های جمشید و 
کیخسرو بوده است. ازین رو کاربرد رعجم» در آثار فرهنگی ایران همراه با «جم» تصادفی نیست و به 
ضرورت قافیه شعری هم نمی‌تواند باشد. درین آثار پیوستگی «عجم؛ و «جم) نشان‌دهنده آن است که 
این ارتباط عمیق و نا گسستتی است و ازین ارتباط چنین برمی آید که «عجم» سرزمین جم و پادشاهان 
تک از اوو ا امان اس نایهار 
روز نوروزست امروز سر سال «عجم» بزم نو ساز و طرب کن ز نو و سیکی خور 
دیوان فرخی ص ۱۷۳ 
نوروز بسزرگ آمد و آرایش عالم میراث به نزدیک ملوک «عجم از جم 


آیسین (عسجم) رسم جهاندار فریدون بر شاه جهاندار فری باد و همایون 
دیوان عنصری ص ۳۱۹/۱۸۰ 
بیامد به در با کسنی زک a‏ سم دید از در باع دیدار رجم) 
لے ات ا ان کوک و کا مان 
گرشاسب‌نامه ص ۲۵ 
«بر آن بنهادند که هر چه به یمن اندر کس است از فرزندان «عجم» همه را بکشند» نخست فیروز را و 
زادویه را بکشتند.) تاریخ‌نامه طبری ص ۴۱۸ 
رو در «عجم» قرار آن‌است که هرک س که ناقص باشد پادشاه نباشد.) طبقات ناصری ص ۳۴۰ 
ای «رعجم) راسه جساه تونازش بسا فرخنده بر تو جشن (عجم) 


ترا شارت باد ای خدایگان (عجم) به جاه کسری و ملک قباد و دولت (جم) 
دیوان مسعود سعد ص ۳۲۱/۳۴۰ 
یکی گوید شریفم من عرابی گوهر و نسبت 
بگی کون «عجم) را پاد شاه خو دجدمن بد رجم» 
دیوان ناصرخسرو ص ۲۹۸ 
تا کی ز کاس ذوالیزن گاهی عسل گاهی لبن 
می کش بسان تهمتن اندر «عجم» در جام جم 
دیوان سنایی ص ۳۹۰ 
بسود سممان خود از دیار رعسجم» . بر در دیسین همی فشردقدم 
کی شسود سس هر پبارسی مهجور تساج مناز فرق سلمان دور 


۱۶۰ 
زان الوت «رعسجم) که در تاریج 
دل گشتاسب و نامور لهراسب 
حال جسمشید و حال افريدون 
" وارث جود و جاه جم» شیر اجم شد «عجم) 
جم (عسجم)) ملک اعظم؛ ار دشیر حسن 
مبرازیبد از خسروان «عسجم) 
زرمسین (عسجم) کاو کے است 
خسسرو اعظم؛ دارای جم؛ وارث جم 


بایار نو از غم کهن باید گفت 
لاتفعل وافعل نکند چندین سود 


که را دانی از خسسروان «عسجم) 
کے کت و مکی امك زول 


سم ۰ 
چن كفت شور نده‌ای در رع 


نة تتقل از اوسشتادان باد دارم 


حدیث پادشاهان (ععجم» را 


شسسنیدم تک سین ار فک «عجم) 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در ریان فارسی 


خردان راست عبرت و تویج 


رسستم زال و نيرم و جم و زو 
وان همه عسلم و حکمت جاماسب 


حال ضسحاک کافر معلون 
ا ۳۳۳ 

مالک ملت و امم» صاحب صولت و صله 
دیوان فلکی شیروانی ص ٦۱‏ 

که هست افسر اسلاف و افسر اجداد 
دیوان ظهیر فاریابی ص ٦۲‏ 


سر تخت کاووس و اکلیل جم 


درو پای بسیگانه وحشسی پسی است 
شرفنامه ص ۲۹/۱۸۸ 
که ازو رسم جم و ملک «عجم) نام گرفت ۲ 
دبوان انوری ص ٩۰‏ 

لاد به زیان او سخ باید گفت 


سیر 
چون با «عجمی» کن و مکن باید گفت 
مقامات حمیدی ص ۵ 


ز عهد فریدون و ضحاک و جم 
نسماند بسچ ملك ای زد تعال 


تراکی میس شدی تاج و تخت 
که شاهان (عسجم) کیخرو و جم 


حکابت‌نامه‌ی ضحاک و جم را 
کلیات سعدی ص ۲۴۳ ۸۷۰/۲۲۸۲۵۴ 

که فرمان‌روا نود در ملک جم 
دیوان آذر بیگدلی ص ۵۸۲ 


اعجم ۱۶۱ 


دارای «عجم» مملکت آرای کی و جم کد تاد کت ام واه 
گلشن مراد ص ۴۹۹ 

ز تو الحق امروز فخر «عجم) تو وارث بر اورنگ جمشید جم 
دیوان مدهوش ص ۳۲۵ 

کی هر که «عجم» شد جز از جم وارد باهر سر بی دم دم آدم دارد 
شمع جمع ص ۱۲۰ 


اشتقاق واژه «عجم» 

از بیو ستگی «عجم» با نام جم چنین به نظر می‌رسد که جزء دوم «عجم» بايد «جم» باشد و روی هم 
معنی خاندان و فرزند جم از آن استنباط می‌شود. اگر این پیشنهاد در خور تأمل باشد» موارد دیگری را 
هم در تایید این پیشنهاد می توان ارایه کرد. این واژه احتمالاً قرنها قبل از اسلام در زبان‌عربی ساخته‌شده 
و مربوط به‌دورانی‌می‌شودکه نفوذ نام و اهمیت «جم» در دنیا مشهور بوده است. دورانی که معروف 
است هفت کشور در دست او بود او بنا بر افسانه‌ها] وی به وسیله جام‌جم اوضاع جهان را 
زیرنظرداشت و همه عالم زیرنگین‌انگشتری او بود. 

در داستان جمشید هم آمده است که چندین سال یخ‌بندان شد؛ همه مردم روی زمين مردند و فقط 
کسانی که جمشید آنها را به پناهگاه زیرزمینی برده بود» زنده ماندند. ازین روی ایرانیان بعدی که پای 
گرفتند» همان گروه خاندان جم هستند. به همین دلیل در زبان عربی به چنین مردمی «آل جم) 
می‌گو یند» مانند «آل طه»» «آل یاسین»» «آل‌ساسانیان» آل سامان» آل رسول» «آل بویه» «آل 
افراسیاب» «آل باوند»» «آل طاهر»» ,آل عمران»» ,آل عنان»» « آل مظفر»» « آل نوبخت» ,آل کثیر»» 
,آل احمد»» آل برمکث» ,آل‌داوود» آل دم( و ... از این قرار اگر ایرانیان را فرضاً آل جم» 
می‌خوانده‌اند از نظر تغبیرات آوایی « آل جم» می تواند تبدیل به «اعجم» بشود. بدین نحو که «ل» از 
آغاز این واژه حذف شده. واکه‌ی پس از آن که (۵» می‌باشد بر جای مانده و تبدیل به «ع» می‌شود. از 
این نوع تبدیل موارد دیگری هم در تایید این پيشنهاد می توان یافت» مانند لشکر که می‌شود عسکر و 
لجلاج که می‌شود عجماج به معنی بانگ و فریاد و زبان گرفته» همچنین لکلک که می‌شود عکمکث 
یا عقعق و لوت (لود) که می‌شود عود. این واژه در انگلیسی 19116 ؛ در فرانسوی ۰11٤۸‏ در اسپانیایی 


(۲) 


0 در آلمانی luit‏ است . بدین ترتیب «لال» به معنی سرح تند یل به «آل» می شو د. از ین روی 


- ای روح تو آفتاب عالم انکشت ماع را آدم» 
کلیات سعدی ص ۵۲۲ 

۲- در واژه‌نامه ریشه‌شناسی انگلیسی» ریشه عود را به معنی آلت موسیقی از عود - چوب خوشبویی که می‌سوزند - 

گرفته و اصل آن را عربی دانسته‌اند. اين نمی‌تواند درست باشد» احتمالاً ريشه «لود» یا «لوت» باید از «رود» ایرانی به 

















کلمه «آل جم» می‌تواند «اعجم) بشود. تایید دیگری که می‌توان بر آن ارایه کرد شعر معروف 
شارین برد است: 
اناابن المک ارم مسن «آل جم» .و ط الب ارث ملوك العجم 
یادداشتهای قزوینی ج ۱۰ ص ۳۱۸ 
قلي تم را راوه شاه عسجم فاخر فخری لقب مفخر راولاد جم 
دیوان قا آنی ص ۱۷۸ 
ملک جم 


تایید دیگری که برین پيشنهاد می‌توان ارایه کرد؛ ترکیب «ملک جم» يا رملک جمشید, یا رملکت 
جمشید» است که به یک تعبیر نام دیگر ایران بوده‌است. در آثار ادبی و فرهنگی پس از اسلام نامی از 
ابران نست؛ هر گاه سخن از ابران می‌رود گاهی «عجم) و گاهی وملک جم) بگاز می‌بر ند. هر گاه 
ایران را ملک جم بدانیم» بدیهی‌است که اید مردم ایران را همانگونه که معمول بوده است» «آل جم 
- اعجم» بدانیم که سرزمین آنها ملک جم است. به همین دلیل در آثار ادبیات فارسی در طی قرنهای 
متمادی به جای «ایران» ملک جم را به کار می‌برند و ما از ميان همه کاربردها به اختصار نمونه‌هایی که 
دیرپایی این کاربرد را در طول قرنها نشان‌می‌دهد» ارایه‌می‌کنيم. اینگه‌این واژه نسل‌ها در فرهنگ 
ایرانی فراموش نشده» نشانگر این واقعیت است که این واژه: مورد قبول مردم بوده و به راحتی آن را به 
جای واژه‌ی ایران به کار گرفته‌اند» ازین قرار: 

بسان رلک جسم خراب بادیه سس پاه فول و دیو پادشای او 
دیوان منو جهری ص Ar‏ 

دولت شاه جهان پاینده چون خورشید باد ملک و عمر او چو عمر «ملکت جمشید» باد 
دیوان قطران ص ۴۷۳ 


ایر س د تعرا ان کین دل هزاربار نکوتر ز تخت و «ملکك جم»است 


سے e‏ ع ۹ 
یکی گوید شریفم من عرابی گوهر و نسبت یکی گو یدرعجم»راپادشاه خود جدمن‌بدرجم» 
دیوان ناصرخسرو ص 1۸/۸4 
بر ملک و دولت توء د ستور ست مىمون چونانکه‌بود آصف بر ملك و «دولت جم» 
دیوان امبرمعزی ص ۴۵۷ 
معنی موسیقی و آوای موسیقایی گرفته شده باشد. رودنوازان اشتقاق دیگر آن است و ابدال ررء به «ل» در زبان فارسی 


و زبانهای دیگر فراوان است. ازین روی «رود» می‌شود رلود, و همین ,لود, است که در عربی «عود» می‌شود و ارتباطی 








اعجم 
خشت سر خم ز «ملکت جم» خوشتر 
آه سس حری ز سبینه‌ی مست خراب 
خسرو آرشی نسب» مفخر «آل جم» کزو 
ز اجسام مسانده عسجم یسادگار 
زین خاک انران که از رگاه جم) 
اه ورا یهت 
به وملک جم» برسم کز کف تو گیرم جام 
امن شدی هر آبنه ملک جم) از فنا 
ای ری چهره‌ای که بالب تو 
منت ایزد را که عالم خسرو اعظم گرفت 
گرچه بساشسهر قبول شهریار 
همه به تو تیم خواهد کرد دست روزگار 
سه یک حمله در خدمت شاه عالم 
بر من جهان چو حلقه خاتم شدست از انک 


توكل و هن الحق قاعتی است مرا 


۱۶۳ 


یک جرعه مسی از غذای مریم خوشتر 

از نساله‌ی بوسعيد و ادهم خوشتر 
رباعیات خیام 

هست جلال و سرشت هم نسب و هم آل را 
دیوان فلکی شیروانی ص ۲۰ 


ا a‏ س 
سه ,این جسم) تساه شك زور کار 


فان کے ایت هسمی ند عسجم 
سالاریه ص ۱۵۴ 

ملک ت وکسم ز «سلکت جسم» نیست 
حدبقة الحقیقه ص ۱۳۵ 

کی شکل زلف و دهانت به جیم ماند و میم 
دپوان ادیب صاير ص ۱۲۸ 

کز کلک او بنوشتی نقش نگین جم 
دیوان مختاری غزنوی ص ۲۲۳ 

نسیست قسدری ر«ولایت جم» را 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ۲5 

جن وانسش طاعت آوردندرملک جم» گرفت 
دیوان سید حسن غزنوی ص ۲۱۱ 

حلقه در گوش است «سلکث جم» مرا 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۴۵۸ 

تاج کسر ی» تخت‌داراه قصر قبصر «ملکك جم) 
دیوان رشیدالدین وطواط ص ۳۳۰ 

هه «مسلکك جمشید» و دارا گرفته 
دیوان انوری ص ۴۳۲ 

مسلکی سرون ر ال کت جسم) بساختم 
دیوان محر ببلثانی ص ۱۳۸ 

که تکیه ر زر قارون و «ملک جم) نریم 


دیوان حمال‌الدین عبدالرزاق ص ۲۴۸ 


۱۶۴ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





قصه «مسلکك جم» و جام مرصع مشئو 


تو در «ممالک جمشید عمر نوح بیاب 


چ 


جام بر کف نه و انگا رکه آن,ملک جم» است 
دیوان ظهیر فاریابی ص ۴۸ 

کز ابر تیغ تو در چشم خصم توفان است 
دیوان رفیع لنبانی ص ۱۴۴ 


«این پیک رایکان یک دم تو صد هزاریم یک روی تو در عشق تو و صدهزار «ملکث جم) چندی 


حر نی در اسان فلکک باشی .) 
ای وارت وملک جم) نو سا مسلکی 


جون ا چ نماند جاو ید 
ات کین عر صه رمسلک جمش) 
J 3‏ ملک جم) نداری زر سر ينه جند ین 


۴ کسیرم که هزار ؟ تنج قارون داری 


چون شربت مرگ نوش می‌باید کرد 
چنین گسفت شسوریده‌ای در عجم 
ای کنسیداسان ترا ننگ زسان قارون 
ز جام جم چه کند مفلسی که در شب تار 
چون «ملکك جم مسخر ضحاک صبح گشت 
هر كجا دولت وصال تو هست 


شرح شطحیات ص ۲۴ 

ا دال اقاب ملک 
المضاف الى بدابع الزمان ص ۲۴ 

مى نوش به یاد ملکت جم 
دبوان عطار ص ۸۵ 
خسه امير خسرو دهلوی ص ۲۳ 

مرغان بی‌زبان را چون می‌کنی زبان‌ور 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۲۱۹ 

رلک جم» و دارا و فریدون داری 

انکتتتان کته ارت واوق داز 
رباعیات بابااتضل ص ۲۱۰ 

به کسری که ای وارث «رمسلکك جم» 
کلبات سعدی ص ۲۵۴ 

وی غلامان ترا عار ز «ملکك جمشید» 
دیوان سیف فرغانی ج ۲ ص ۵ 

به دود آه سحر «ملک جم) بمی سورد 
دیوان نزاری قهستانی ج ۱ ص ۱۰۵ 

پیدا شد از افق علم کساویان چرخ 
دیوان خواحوی کرمانی ص ۱٩‏ 

جام کسری و «ملکت جم» ي 
دیوان عماد کرمانی ص ٩۴‏ 

ملک ج‌مشید و گنج قارون ساد 





اعجم 


۱۶۵ 





خسروا چون سخن از رتست و جاه تو رود 
خر داری که رود ما سراب است 
ای دل تو جام‌جم مطلب ملک جم) بخواه 
به آزار موری همه رملک جم) 
ی وی مغان را به خرابات عمش 
مرب لایی که او بسه ما بسخشد 
ساکن خاک نجف را هست عار از سلطنت 
لاف سخشش بر مستان خرابات مزن 
گر اشک چو سیم و روی چون زر داری 
ناز بر تخت کی و «ملکت جم» دارند 
شرق اسرار عالم شد سریر شور ما 
خفته چندین «ملکك جم» در حلقه تسلیم فقر 
حقا که اگر بود مرا ,ملک جمی» 


اکن نخان ده جامی دکسر ده 


آسمان را نرسد دم زدن از «ملکت جم) 
دبوان ابن‌بمین ص ۱۳۲ 

اسساس ملک جمشیدی» خراست 
کلبات مان ساو کی ۸۱ 

کین بود قول بلبل دستان سرای جم 
دیوان حافظ 

ررد تخس هم رایگان 
شاه شجاع» تاریخ عصر حافظ ص ۳۴ 

دولت جام به از «مسملکت جم» باشد 
دیوان کمال خحندی ص ۳۴۲ 

رم لک جس‌مشید» می‌دهد مارا 
دیوان شاه‌نعمت‌اله ص ٩٩۳‏ 

خاک پای ساقی کوثر به از ,ملک جم, است 
دیوان فضولی ص ۱۴۲ 

ملک جمشید) به یک جرعه جام است اینجا 
دیوان فخری هروی ص ۴ 

رمسسلکك جسم) و شاهی سکندر داری 
خواحه ابوالفرط» در شبستان عرفان ص ۱۹۰ 

سیدلان تو که با خاک درت ساخته‌اند 
دیوان فیاض لاهیجی ص ۲۲۹ 

این سفالین کاسه آخر جا بهرملکك جم گرفت 
دیوان صائب ص ۱۷۰ 

خاتمی دارد جهان کین داشتن 
دبوان بیدل ص ۱۰۳۲ 

س‌فروشم و در عوص ستانم صنمی 
دیوان عاشق اسنهانی ص ۰ ۵ 

که فرمان‌روا بود در رمسلکك جم) 
دپوان آذر بیگدلی ص ۵۸۲ 

که من سامان ,ملک جم) ندارم 


دیوان نشاط اسنهانی ص ۲ ۱۴ 


۱۶۶ 


چیره بر « کشور جشمید, شد آن یک به سیاه 
سر ملوک عجم تاجدار «کشور جم) 
مفلس و درویش و عورم و نفروشم 
به «مملکت جم» نفروشم گدایی در فقر 
دور کر دون ا اش تست سا می سار 
خاصه ضبط ممالک داشت جم اندر نگین 


ار 2 


معجم 


ریشه‌شناسی و اشتقافق در زبان فارسی 


طعنه بر طلعت خورشید زد این یک به عذار 
دیوان قاانی ص ۲۹۷ 

که دات او سب و اسحادست 
دیوان فروغی بستامی ص ۳۲ 

هرت ملک جسم! 
دپوان محیط قمی ص ۱۱۳ 

که خط سلطنت مطلق این دا آورد 
دیوان حکیم صفای اسفهانی ص ۲۱۱ 

ساعتی با جام می بودن به از صد «ملکك جم» 


دیوان مدهوش تهرانی ص ۱۵۳ 
ی ۶ مر ی ۰ و س ۰ 
پس بکو خاتم کر فت او کر رکه ر ملک جم) ات 


دیوان اد بب پىشاو ری ص ۹٩‏ ۱ 


واژه‌نامه‌ها در تعر یف ن نو شته‌اند: «منقو ط» بانقطه» حروف‌نقطه‌دار., صاحب دقایق‌الانشاء نو شته 


که مُعجّم» حروف منقوط رااز آن جهت نامند که اعجام در لغت به معنی ازاله اشتباه است. 


تد با کاز عجم‌هاست یا برای عجم‌ها وضع کرده‌اند» ازین قرار؛ 


مصحف ها نمی نو شتند.) 


تانامه‌ی ستاه جود را درست خواند 


مشتری از س کزین عم ربخت خون اندر کار 


۳ 1 ددر : 3 اتب 


از حسرفهای تیغت آیات فتح خیزد 


طبتات الصوفیه ص ۲۵۵ 
از نقطدی سید‌ست عین عدوش رم 


دیوان سیف اسفرنگی ص ۳۱۷ 


مصحفش را جز به خون (معجم) نخواهمی بافتن 


خاقانی ص ۳۱ 

چون نه رسعجم» بودابا چو ايا 
دیوان قمر اسفهانی ص ۱۳۰ 

تالیف ای او هست از حر وف« معجم) 


دپوان انورری ص ۳۳۷ 


اعجم ۱۶۷ 


2 ۳ 


معجم 

بنابه تعریف لغت‌نامه دهخدا: «لفظی که عجم از کلام عرب به کلام خود نقل کر ده‌باشند» به ان دک 
نعبیر ی۰) 

این واژه و ساخت و کاربرد آن نیز دلیل دیگری است بر اینکه عجم» ایرانی است و دارای 
زبانی خاص می‌باشد که آن غیرازعربی است و ارتباطی با غیرفصیح و ... ندارد. 


o 


عجم 
به معنی اعراب روی حروف گذاردن است. این هم تدبیر عجم‌هاست» زیرا نمی توانستند خط و 
زبان عربی را بدون اعراب بخوانند. عرب‌ها خود» وازه‌ها را بدون اعراب می خواندنده هنوز هم 
کتابهایی که عرب‌ها می‌تو سنده رزوی حروف اعرات کی کل رده زبرا زان مادری آنهاست. اما این 
ایرانبان بودند که بدون عجم نمی تو انستند نوشته‌های عربی را بخوانند. 
چوشب‌راماه‌وزررامهر و خط راعجم و گل‌دانم 
چولب رانطق‌ورخ راخال‌و جان‌را علم و تن را سر 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ۲ 
از رازنامه عشق جانان خر ندارد 
بر حرف «عجم) انخظ تر هان کاو دارو 
زحرف و«عجم» آن ت رکیب چون صورت کنی با خود 
سە سوی عالم جانها شارت‌نامه‌ای وان 
نهاده حرف و «عجم) آن نوک خامه‌ی وحدت 
ز چشم وهم پوشیده چو خط بحر عنوانش 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۲۹۸/۲۱۳ 


نسخه‌رخ‌همه,عجم»و نقط است از خط اشکك رو ۳ عمای 2 مب هة ف۹ رگ ابید 


نوقیع او چو یافت رقیب سروش کفتا هر «عجم» ازین حروف کم‌از عبهری ندارم 
دیوان خاقانی ص ۲۸۱/۱۶۰۱ 
۱ 0 ۰ 1 9 3 ۱ 12 0 سر ,و 
دل به معنى زسان به لفظ سيار چشم بر خط و نقطه و «عجم» گذار 


هفتو رنگ ص ۷۸ 


اعجمی شدن 
1e‏ 1 ۱ ۰ ۳ ۰ ۰ 2 ۰ 11 ۰ ۰ 
از انجایی که عجمان: زبان عربی را نمی‌دانستند و یا ا کر هم می‌دانستند در آن زبان فصیح نبودند 


۱۶۸ 


رىشەشناسى ر اشتقای در زبان فارسی 


و مهار تی نداشتند» ازین‌روی از واژه اعجم؛ مفهوم ناصحیح رشکسته‌زبان) را اراده کر ده‌اند و کاهی 


عجمی‌شدن به معنی «خود را به نفهمی زدن با تجاهل‌العارف» به کاربر ده‌اند. البته این معنی متا خر است 


و کار بر دهای قد نمتر آن در ادسات فارسی این معنی را ندار د. 


پنج و پنجاهم نیاید هم کنون خواهم ترا 
خود را رعجمی» چه سازی ای ترک 
در کنه تو عقل و بصر هم «اعجمی» هم بی‌بصر 
خویشتن را راعسجمی, کرد آن نگار 
تسامل کرد و نبضش نیک بشناخت 
مسن شمارا خود ندیدم ای دو یار 
ااج جهن كان انار قا 
در مان جاشان بد آن سمی 
راز مگو رو «عسجمی, ساز خویش 
ای صنم لطسف ترامىدانم 
ی نماز از س این چون توان 
ا داند که افصح «رعجمی» 


زان پس که ثنائی را شاهنشه اعظم گفت 


«اعسجمی؛ام می‌ندانم من بن و بنگاه را 
سخنان منظوم ابوسعیدابی الخیر ص ۱۱۰ 

شم کته ز تو سوسه‌ای ستانم 
دیوان قوامی رازی ص ۵۲ 

جان طفل لب از شیرء تر: تن ناتوان سبحانه 
دیوان عطار ص ٦٩۹‏ 

ا ۳ ۱۳ 
منطق الطیر ص ۸۰ 

ولیکن حوشتن را «اعسجمی ) ساخت 
خسرونامه ص ۱۸۸ 


راعجمی) سار ید خود را ر اعتدار 


سیر ات ر افر ل 
دفتر سوم مثنوی ص ۱۱۴/۳ 

لیک خود را کرده قاصد راعسجمی» 
دفتر ششم مثنوی ص ۲۰۳ 

بادکن آن خواجه علانه را 
دیوان مولانا ح ۱ ص ۱۱۳ 

نیام ای دوست سدان حد «,عجمی» 
دیوان مولانا ج۲ ص ۷۰۱ 

کین «عسجمی) هست شکسته زبان 
خمسه خواجوی کرمانی ص ۳۱ 
کلیات اشعار طالب آملی ص ۸۵ 

رو هر چه ببینی گوی نه اعمی و «اعجم» باش 


دبوان قائم مقام ص ٩۷‏ 


6 pa- 


از ريشه مفروض ۵04" در زبانهای هندواروپایی از جمله زبان فارسی» واژه‌های بسیاری را می توان 
بازشناسی کر د. وازه‌هایی که این ریشه در ساختار آنها و جود دارده بیشتر مفهوم «روشنی» ES‏ و 
شکوه» را می رسانند. این معانی در تتانسب ما یکر لیر شنت از بنقر ار: 


اسپ ۸5۲ : با این پيشنهاد واژه اسپ» رهوشیار و زی رکك» معنی می‌دهد. به همین دلیل این واژه برای 
نامگزاری حبوانی به کار می‌رود که در مان دیگر حیوانات به هوشیاری معروف ات( در ران 
عربی هم همین مفهوم را در نظر داشته‌اند» زیرا این حیوان باهوش را «فرس» نامیده‌اند که با «فراست» 
به معنی هوشیاری از یک ریشه می‌باشد. بنابراین در اسمهای مرکبی که جزء دوم آنها راسب» می‌باشد و 
از دوره باستانی به ما رسیده‌اند» اگر مفهوم زیرکی و هوشیاری را در نظر بگیریم» معنی آن ترکیبات» 
معقول تر به نظر می‌رسد تا اینکه جزء دوم آن را وازه «اسپ» (به معنی حیوان معروف) بپنداریم. 
دلیل دیگری که این پیشنهاد را تقویت می‌کند» این است که واژه‌ی «اسپ» در زبانهای مادی و 
اوستایی به معنی حیوان معروف است. معادل این واژه در فارسی باستان 2854 می‌باشد و در ترکیب به 
صورت ۱1۷۵۹۵0414 به معنی اسب‌سوار خوب بدون (0) به کار رفته است. اما در ترکیب 1۷۵۵۳۴۸ که 
در کتیبه‌های اریارمن در همدان و داریوش در تخت جمشید و شوش به کار رفته و آن را «دارنده‌ی 
اسب خوب» ترجمه کرده‌اند؛ محتملاً نباید منظور «اسپ, باشد» زیرا در این کتسه‌ها نخست 1۷۵54 


× - فصلنامه کرمان؛ ۱۳۷۴. 
۱- نمونه‌ی این هشباری را در رخش رستم می‌توان مشاهده کرد: در خوان سوم هنگامی که ادها با رستم رک 
می‌شود» رخش خطر را دربافت کرده به کمک رستم می‌شتابد. بار دیگر هنگامی است که شغاد بر سر راه رستم چاهی 
می‌کند و روی آن را می‌پوشاند. رستم نمی‌فهمده اما ... 
همی رخش ازان خاک نو یافت بوی تن خویش را کرد چوی گرد گوی 
همی جست ترسان و شد سوی خاک زمین را به نعلش همی کرد چا ک 
شاهنامه فردوسی ص ۳۳۲۱ 








۱۷۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


سپس ۱0۱۵۲11۷8 آمده است. اگر با این معنی باشد اسب را بر مردم مقدم داشته‌اند و این نمی‌تواند 
مقبول باشد که اسبان را بر مردم مقدم بدارند. اگر واژه ۵ را به معنی «هنرمندان خوب» و ترکیب 
دوم را به معنی رعایا و مردم عادی بگیریم» در این صورت با فرهنگ طبقاتی هخامنشیان که در رعایت 
فان طقات حساست داشتند» نیز ساز گار دار د. 

اینک مشتقات دیگری ازین ریشه : 


آذرگشسب 07۵۲805۵47 : نام آتشکده‌ای است ووت اهان و شهر باران و آن را در لغت‌نامه 
دهخدا به معنی «آتش اسب نر» بنداشته‌اند. اما این معنی با نقشی که به این آتشکده داده شده سا زگاری 
ع e‏ ون ع | ۰۲ 2 1 
ندارد. اما | گر درین ترکیب 8٥4‏ را به معنی زیر و هنرمند بکیریم» انگاه .ادر کشسی «اتش 
هشیاران نیرومند» معنی می‌دهد. آنگاه با این معنی می‌تواند آتشکده ویژه طبقه سیاهیان و شهر باران باشد. 


ارجاسپ ۵1[4۵0: این ترکیب را ردارنده‌ی اسب با ارج» معنی کرده‌اند. اما با توجه به معنی پیشنهادی 


یوان ن را صفتی برای اشخاص باهنر و زی رک در نظر گرفت» یعنی «دارنده‌ی هنر باارزش». 


بدوراسپ bIvarasp‏ :این ترکیب را به معنی «دارنده‌ی ده هزار اسب» پنداشته‌اند. اما در آثار باستانی 
و ادبیات فاررسی نو عددهای شمارشی هر گاه در ترکیب با اسم به کار روند» مفهوم کثرت و زیادی را 
می‌رسانند. موضوع شماره در میان نیست» در مهریشت صفت «هزارگوش, و «هزار چشم» برای مهر 
آورده شده که از آنها معادل مفهوم «سمیع » و «نصیر» را می‌توان استنباط کر د. در فارسی نو «هزار پا 


همین مفهوم را می‌رساند. بنابراین بیورسپ باید مفهوم «سیار هوش» را داشته باشد. 


پوروشسپ 0۷۳۷3۵۵0 :این گنه را به معنی ردارنده‌ی اسب بیر» گرفته‌اند. این معنی نیز چندان 
مناسب نام گزاری به نظر نمی‌رسد که کسی را به خاطر داشتن اسب پیر نام‌گزاری کنند. اما اگر جزء 
اول این وازه را به معنی یر و جزء دوم را به معنای رهوش بکيريم روی هم رفته مفهوم 


«بر هوش» را می‌ر ساند» همانند «یوروچستا, که ریردانش» معنی مي‌د هد. 


جاماسپ :Jaumasp‏ تا انحا که نگارنده اطلاع دارد. معنی خاصی برای این ترکیب بشنهاد نکر ده‌اند. 
این تر کیب نیز از همین ريشه ساخته شده است. جز ء اول رجام) از Jam,‏ و جزء دوم از ۵04 نه معنی 
مهارت و هنر است که روی هم به معنی «آ گاه از جام» آمده است و جام همان جام گیتی‌نمای 
معروف‌است که از روی آن برای پیش‌بینی امور جهانی و اوضاع فلکی استفاده م یکر ده‌اند. آنچه این 
پيشنهاد را تایید می‌کند. صفت «حکیم, برای جاماسپ است. این می تواند ناظر به دانش ستاره‌شناسی و 


علم پیشگویی او باشد. در شاهنامه نیز اشاراتی در این زمینه وجود دارد» ازین قرار: 
سخواند آن زمان شاه» جاماسپ را کجارهنمون بود گشتاسپ را 
مقار واس کان اوو اتاو تاش كا اة نسود 


2027 ۱۷۱ 
خواند آن زمان شاه. جاماسپ را همان فالگویان لهراسپ را 
بیس رفتند بسازیسج‌ها بر کنار بپرسید شاه از گو اسفندیار 
که او رابود زنسدگانی رال ا بسه شبادی و آرام و تر 
شاهنامه» مسکو ج ٦‏ ص ۲۱۹/۸۷ 
این نام با شیوه‌ی نام‌گزاری در ایران باستان مطابقت دارد. زیرا ایرانیان باستان بر این باور بودند که 
تا کسی هنری و صنعتی کسب نکند» نباید صاحب نام شود. 
واژه «نوم‌خواسته, که امروز در گویش‌های محلی کرمان وجود دارد» ناظر به همین واقعیت است 
و آن به جوانی گفته می‌شود که هنری و لیاقتی از خود بروز داده باشد. «جاماسپ» نیز این نام را به 
خاطر مهارتی که در کاربرد جام گیتی‌نمای کسب کرده بود؛ بدست آورده است. 


گشتاسپ 2051057 : این واژه به صورت رو شتاسپ, در فارسی باستان وجود دارد و آن را به معنی 
ردارنده‌ی اسب چموش و ترسو گرفته‌اند. اما کنت در کتاب فارسی‌باستان (۲۰۹) پیشنهاد کرده که 
اگر به معنی «دارنده‌ی اسب مهیا و آماده, گرفته شود؛ بهتر است. حال اگر جزء نخستین را به معنی 
آرزو و جزء دوم را به معنی هوش و هنر بگیریم» روی هم «دارنده‌ی هوش و هنر آرزوکردنی» معنی 


خواهد داد و این معنی با توصیفی که برای گشتاسپ از جهت هنر و مردانگی شده است» تطبیق می‌کند. 


لهراسپ ۱017۵9۲: این ترکیب را به معنی «دارنده‌ی اسب تیز» گرفته‌اند. اگر معنی تند و تیز را 
برای جزء دوم این واژه پپذیریم» این ترکیب باید معنی «تیزهوش» یا «سریع‌العمل» بدهد. 
اسفهان 120101۵7 :این اسم از ترکیب 81 + P۵‏ ساخته شده است. درین ترکیب رل به «0؛ تبدیل 
شده که از ین نوع اندال در زبان فارسی دیده شده است» مانند: فرداد که می‌شود فر هاد. 
اسفهان به صورتهای سفاهان» سپاهان و اسفاهان در آثار زبان فارسی وجود دارد. در معنی آن؛ 
« محل سیاه) و رسر رمین اسپ» گفته شده است که برای این معانی دلا بل قانع کننده وجود ندار د. 
در این ترکیب اگر جزء اول را به معنی لیاقت و زیرکی بگیریم» همراه با جزء دوم به معنی «سرزمین 
زبرکان» فی انك وو فررهنگی و عرف مردم نیز اشاراتی در ايل این بيشنهاد وجود دارد و 
مردم اسفهان به زیرکی و هوشیاری معروفند و صنایع اسفهان که نشان‌دهنده‌ی مهارت و هنرمندی 
آنهاست بخویی معروف است. 
ز دست بر در یکی قسفل سپاهانی آنسچنان قفل که من دانم و تو دانی 
دیوان منوجهری ص ۲۰۰ 
بر تن خویش ترا قرطه کرباسی به چوبر جانت دییای سپاهانی 


از تو درویشان کرباس نیابند و گليم مطربان را جز دیبای سپاهان ندهی 


دیوان ناصرخسرو ص ۰ ۳ 


در 


از رشه مفروض ×0٩‏ * «خن» در زان فارسی مشتقات زیادی می توان بازشناسی کرد. در همه این 
واژه‌ها مفهوم صوت و آوای موسیقایی وجود دارد؛ از ینقرار: 
خوندن 200087 : به معنی دعوت و آواز و قرائت است. احتمالاً املای این کلمه غير از «واو) 
معدو له معروف در خط فارسی و تلفظ آن هم با دیگر واژه‌های معدوله مانند: خواهره خواستن و ... 
متفاوت است. واکه این واژه باید صدایی مانند (0) انگلیسی داشته باشد» چون در خط فارسی برای 
صدای ضمه علامتی وجود ندارد؛ واژه خواندن بدین نحو معمول نوشته شده است. احتمالاً به همین 
دلیل گاهی گونه دیگری از ین املا دیده می‌شود: 
«یوسف را «بخوند» گفت من ترا چنین دوست دارم باید که فر مان من کنی.» 


درخان 041×3۳۸ : با بیشوند «بر» به معنی طنین و کشش و امتداد صوت از آن فهمیده می‌شو د: 
«تورات از بهر وی بر آن الواح نبشت چنانکه برخوان روش قلم بر لوح بر گوش موسی رسید.؛ 
کشف‌الاسرار ج ۳ ص ۷۴۸ 
داز ناگاه «برخان» سنب اسبان شنید از بیم بر هم لرزید. گفت: طلبه او غلبه آورده‌اند ... اتفاق را بادی 
سخت بر آمد چنانکه تشتی از بام در سرای افتاد از «برخان» آن که بر سنگ عرصه آمد لرزه در 
حاضران افتاد.» دستورالوزراه ص ۷۰/۱۸ 
«برخان» کفششان بدرد زهره‌ی حیات دیسدار زشتشان ببرد راحت از ضمیر 


دیوان کمال اسماعیل ص ۳۹۸ 


× - فصلنامه کرمان» YF‏ 








۱۷۴ 


معنی دهد. احتمالا از آوای بر طنین خنب در جنگ ها استفاده می‌شده است. کاربرد بعدی ن و سله‌ای 


داشت «رخنی» چند از روی به کنجینه که درو سر نرسیدی پیل از سینه 


و ان افجی اد اندر خسم سنگینه 


دیوان منوچهری ص ۲۱۳ 


خم ۲010 : با ابدال 10 به 1 واژه‌ی «خم؛ ساخته شده است و به همان معنی است. لغت‌نامه دهخدا در 


سبه تس سر مسر 
معنی ان اورده است: رنقاره‌ای که در روزهای جنک نوازند» و نای کو چک را نیز کو بند., 


کرادرخانهرخم» ندهند چون کوس‌ازبی اوا 
در وع فلک صدای «خم» است 
حاکی مطربان «خمت» به صدا 


بود بی‌علم اگر در عاشقی خود را علم سازد 
دیوان سنایی ص ۱۳۹ 

کرده تآلیف اين به موسیقار 
انوری ‏ لغت‌نامه 

هسم در آن پرده و در آن آهمنگ 
دیوان انوری ص ۲۷۹ 

صدای (خسم) آواز او خوش کند 
اقبالنامه ص ۸۷ 

چون «خم» که صدا درو شود خوش 
لیلی و مجنون -مکتبی ص ۱۴۱ 


رویینه خم 0۳× 1011106 : بیشترین کاربرد «خم» به معنی صدا و اوا در تر کیب «رویینه خم» است 


و آن آلتی آوابی بوده است که در جنگها به سبب صوت پرطنین آن بکار می‌رفته است: 


سيه کرده میدانش اسبان به سم 
قح اسك ز در نله‌ی گودم 
روش آمد ز در «رویینه خم» را 
تب افك دم مسهره‌ی گاودم 


شب تسار و اوای («رو له حم) 


ممه شسهر آوای «رویسینه جسم» 


خروشیدن کوس و «رویینه خم) 
شاهنامه ص ۴۳۸/۲۲۷ 

درای و نای و کوس وگاودم را 
ویس و رامین ص ۳۵۵ 

خروشان شد از خام «رویینه خم) 
کک ای نامه ف ۳۹۲ 

EEE EEE 
۳ شهرپارنامه ص‎ 
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ز فریاد «رویین خم» از پشت پیل نسفیر نسهنگان بسرآمد ز نیل 
شرفنامه ص ۲۱۱ 
جهان پر شد از بانگ «رویینه خم بسترسید شر از دم گاودم 
همای و همابون ص ۱٩۳‏ 
دل چو «خسم» چند بر آوازه نهی ‏ نايد آواز جز از خم تھی 
هفتورنگف ص ۴۷۸ 
چون به گردون‌بانگ رستاخیز این ماتم رسید صور اسرافیل گفتی چرخ «رویین خم» دمید 
دبوان محتشم کاشانی ص ۲۸۷ 
خنیک 200016 : ازین‌واژه نیز آوا و صوت فهمیده‌می‌شود. لغت‌نامه‌هادر معنی آن نوشته‌اند: 
«برهم‌زدگی کفهای دست با اصول مطابق ساز» استهزا و مسخره.» 
«خنبکث» زند چون بوزنه» چنبکک زند چو خرس 
این بسوزغاله ریشک پسهنانه مسنظ رک 
دیوان خاقانی ص ۱۸۰ 
چون ملایک مانع آن سی‌شدند بر ملایکك خفیه «خنبکك» می‌زدند 
دفتر دوم مثنوی ص ٩‏ 
ای خواجه سر مستک شدی بر عاشقان,خنشک» زدی 


منت تا هتم ود کشت کر نا دا 


هر هستیی در وصل خود در وصل اصل اصل خود 
رخنشکف»زنان بر نیستی دستک‌زنان اندر نما 


۰ ۰ ۳ ۰ ج e‏ ۰ ۳ ۰ س 
کوزه بر از مې کن و در کاسه ریز خیز مزن «خنکل» و خم بر کشا 
دیوان مولانا ج ۱ص ۱۰۱۷/۱۸/۱۴ 


ای منک هر زنده رحن خشکد» زنی و خنده ایهم خر و خربنده آهسته که سرمستم 
نس "۳ ے تیه دا 
همجنان در عاقست» این روساهی عاشقان جمع کردد بر رح نسخر کن رخسکت»زنان 


تو آن خنبی که من ديدم ندیدی مرار«خسنک» مزن ای بار و می‌رو 
0 ۰ ۳ 0 2 ۰ 

برون برد از کمند ان سک چویوزم بسرادر جان بسرادر 
۰ + ۰ سم e‏ ۰ 

به کون «خنکل» زنان کفتی به جوزم بسرادر جسان بسسادر 


اشستر اندر رقص و حادی در سماع سساران رخننکد) رنان آید ممی 


دیوان دارری ص ۵2۳۰ 


خمیک 0۳00۵1:: با اندال 1 به ۳ واژه‌ی رخستکل» به معنی خنبک است. 
دز اتا مخت قورش دم گاودم به رخسمک» زدن خام رویینه خضم 
شرفنامه ص ۱۰۳ 
خمک 0۳0۵1:: با اندال 1۱0 به 10 از رخنیکم» ساخته شده و مطایق تعریف برهان قاطع: رصدای دست 
بر دست زدن با اصول و ضرب گرفتن مطابق ساز.» 


خمخمه 10110101]1016: منگندن) متکرانه سخن گفتن» از نی حرف زدن. لغت‌نامه دهخدا این واژه را 


عربی دانسته است؛ اما محتملاً بابد از همین ریشه مشتق شده از اندال خنخنه بدست آمده باشد. 
« با x a‏ کے 
خنخنه 000106 : در بینی سخن گفت که فهمیده نشود؛ منگیدن. لغت نامه 


خنیاگر 10۳۸2۵1 : واژه‌ی خنیا و خنیاگر را بیلی» زبانشناس معروف؛ مبدل از «هونيا کم 
(0۷01۷۵1) فارسی میانه بذ برفته است و آن را مرکب از دو جزء (0۵1 + ۷) و رنیاک» را مدل 
از «نواکك» می‌داند. این قرائت از آنجا به واژه‌نامه‌های دیگر فارسی و پهلوی راه یافته است» اما در 
صحت ت ر کیب جای تردید است؛ زیرا: 

۱ -با ابدال (۷- ل) در فارسی میانه بعید به نظر می‌رسد. احتمالاً مشابه ندارد و در نتیجه ابدال 
رنیا کث» به رنوا کث» نباید معمول باشد. 

۲ -واژه‌ی ر«نوا, به تنهایی به معنی آوای موسیقی است و نوازنده و نواختن از آن ساخته شده 
است. در این صورت زايد به نظر می‌رسد که دیگربار با رهو» ترکیب شده و از آن آوای موسیقی اراده 
نما بند. 

۳ -واژه‌هاریی» که در فارسی میانه با «هو, (11) تر کیب شده‌اند» در فارسی نو به «خوء تبدیل نشده 
و به همان صورت «هو» باقی مانده‌اند. مانند: هوخت» هوورشت» هومن؛ هوماناء همانند هنر و ... 

متونی را که بیلی به آنها اشاره کرده و «خنیا گرم را در آنها یافته است» همه جا معنی و سفهوم 
یکسانی برای آن نمی توان پذبرفت. در بعضی کاربردها «خنیا, به معنی درخشان و زیباست و در بعضی 
دک رشن آوای‌ تسش ات الا نی TIES‏ وه یاهع تور کر 

در این صورت دو ریشه‌ی جداگانه با دو معنی متفاوت بر این کاربردها را می‌توان بازشناسی کر د. 
در زاتسپرم بخش ۳ ند ۸۰ کاربرد «خنیا» چنین است: راوروازشت 1 است که بدان تخم در گیاهان 
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می‌دهند و رشد می‌کنند و زیبا و خوش‌بو می‌شوند. میوه دادن و پختن و پرمزه (خوشمزه) کردن 
میوه‌ها خویشکاری (و ظیفه) اوست.» 

چنان که دیده می‌شود در این جمله و عبارت جایی برای «خنیا, به معنی موسیقی وجود ندارد. 
واژه‌ای که در این متن به خط پهلوی «هونیا, خوانده شده است» «خنیا» هم می توان خواند؛ به معنی زا 
و درخشان که بااستی از 2۷۵۳۷۵۲۱ (بار تولومه ۱۸۱۵) به معنی روشن و درخشان گر فته شده باشد (۱) 

اما رخنیا, به معنی آوای موسیقی که در بندهش و دینکرد و خسروقبادان و رید به کار رفته 
است» باید از ريشه دیگری گرفته شده باشد که مفهوم آوا و صوت در آن باشد. این ریشه را 0608 
می توان فر ض کر د. در اوستا به صورت ۸۷۵10۵101 و در هندی باستان ۷473٩4‏ (بار تولومه ۱۸۴) 
به معنی خواندن وجود دارد. بنابراین باید «خنیام به معنی صوت و آوای موسیقایی از همین ريشه باشد. 

تأیید دیگری که می‌توان بر این پيشنهاد ارایه کرد این است که واژه «سخنگو, به معنی خنیاگر از 
همین ریشه در زبان عربی ساخته شده و خنیاگران بصورت «خنیا کرین» معرب شده است. این نشان 
می‌دهد که صوت «خ» در اصل واژه «خنیا, وجو د داشته و مبدل از «هونیا, نیست. احتمال دیگر اينکه با 
ابدال «خ» به رع» واژه «خنیا» بصورت «غنی» در زبان عربی درآمده و کاربرد دارد. (۲) 

«خنیاگر» در متون فارسی میانه و فارسی نو به معنی مطرب و آوازه‌خوان است و صفت زهره‌ی 
پرده‌سرای می‌باشد. آن گونه که بیلی و مکنزی پنداشته‌اند» خنیا گری» بندبازی و سرگرمی نیست. 
رای یسر اگر «خنیا گر باشی خوشخو و سکک‌روح باش و خود را هميشه پا ک‌جامه و مطیب و معطر 


ا ۹ ۱ ی در * 
دار و چرب‌زبان باش و چون در سرای در شوی به مطربی ترش‌روی و گرفته ساش و همه‌ی راههای 


گران مزن و نیز همه‌ی راههای سبکث مزن.؛ قابوس‌نامه ص ۱۷۴ 
«بزغاله در پرده درد واقعه و سوز حادثه ناله سینه را آهنگ «خنیا, چنان بلند کرد که صدای آن از 
کوهسار با گوش شان افتاد.» مزان نامه اج 

به رخا گکری» نسغز آورد روی که جیزی که دل خوش کند آن بگوی 
رودکی 


به مجلس با خردمندان هميشه دو لبت خندان 
۳( سم 
دو چشمت سوی‌دلندان» دو کوشت سوی رخنباً گر) 
دیوان عنصری ص ۱۰۴ 
۲ ۲ ۳ سم رن ۱ سس 
فروبرده بستان سر از بیهشی براورده اواز خنا کری» 
دیوان منوچهری ص ٩۷‏ 


۱- احتمال می رود رخنشان» و رخنشا» که در شعر رودکی به معنی فرخنده و میمون آمده است» از همین ريشه باشد. 
بر تو بادا مبارک و خنشان . عید نوروز و گوسفندکشان 
رودکی . لغت‌نامه دهخدا 
۲-امکان ابدال صورت (خ به غ) و جود دارد» مانند: الفختن = الفغدن اشترخار = اشترغار » بادخیز = بادغیس و ... 
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گفتم روم بیارم «خنیاگربیت گفت 
نسبینی این همه آشوب مهمان 
زاغ بر شاخ چنار اکنون منادی ب رکشد 


به بستان اندرون بلبل نماید مدح گل از بر 


بانگ و خروش خواهد «خنیاگر» آورد 
دیوان لامعی گرگانی ص ۲۱ 

رسانده بانگ «خنيا گر به کیوان 
ویس و رامین ص ۵٦‏ 

چون‌فرو آسودبلبل‌بر گل از «خنیاگری» 
دیوان ازرقی ص ٩۲‏ 

چو اندر مجلس صاح بکشیده‌بانگ رخنیا گرم 


کر سش چون‌اسب و خر و حمال چون شد استرش 
زاغش نگر صاحب خبر بلبل نگر «خنياگرهش 


وز رای قباط مسجلس تو 
چون از پی دلبر بود شاید که جان چاکر بود 
جاودان از غیرت «خنیاگران» بزم او 
مطرب عشرت سرای چرخ دف بر دف نهد 
نوای بلبل و طوطی» خروش عکه و سار 


با دلی کژ همچو چنگی با دمی نالان چو نای 


دیوان ناصرخسرر ص ۲۱۹ 
ص مر 
هی سر کت ي 
دیوان مسعود سعد ص ۱۷ 
مسر 
چون‌زهره,خنیا گر,بود از حور یابم‌زیر و بم 
زهره زهرا همی بر اسمان مزمر زند 
سیر ۱ ۳ ۱ سس 
گر ند تمکین تباید از رع تو در «خنا کری» 
دیوان اثیرالداین اخسیکتی ص ۳۱۱ 
سے 
ى ٠‏ ۰ ۰ 
پس هه محراب اندرون زاهد نه‌ای رخنباً کر ی» 


شده بهرام و مهر و شید و ناهید و سپهر او را 
سیهسالار و صاحب سر و مدحت خوان و رخنیا گر» 


وق ات شتا نار اند کت کا 
< خاک ( باع تبلل ښک است 


شنیدم کسه بر لحن «خنیا گکری» 


۰ ۰ سے 
چون ذره رقص کرد و به صد پرده بازگفت 


دیوان فلکی شیروانی ص ۳۸ 
در مسلکك چمن کشیده بینی صف کل 
از بسهر چه ریختند زر در دف گل 

نرهةالمجالس ص ۱۸۴ 
به رقص اندر آمد پری پیکری 

کلیات سعدی ص ۲۹۵ 
آن را بسان زهره «خنیا گر آفتاب 
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اید از بهرام و ناهیدش به روز رزم و بزم 


زهره آمد بر در پرده‌سرایش بار خواست 
گر به هر سازم که بنوازد بسازم با فلک 
eS‏ ی و 
چسنان بر کش آواز «خسنیا کری» 
بگفت آن دو مرغ سخن‌ساز را 


ز بانگ زیر و بم چنگ کی به رقص آیم 


۱۷۹ 


از یکی خنجرگذاری وز دگر «خنیا گری» 
دیوان ابن یمین ص ۱۷۱ 

در می‌جهد به زهره خناگر آفتاب 

در زهره نوازن خنیاگر افکند 
دیوان شمس طبسی ص ۳۳/۲ 

و اج 
دیوان سلمان ساوحی ص ۲۴۲ 

شابد ار بر دف بموید زهره‌ی «خنيا گرم 
دیوان خواجو ص ٩۷‏ 

ناهید دستاری «خنیاگران» کند 
قصاید عبید زا کانی ص ۱۴ 

که ناهید چنگی به رقص آوری 
دیوان حافظ 

دو ر کے ( نغمه بر داز را 
هفتورنگ ص ۹٩۹۲‏ 

اكوا و ي 
دیوان قاآنی ص ۲۲۱ 


نوای عند عاش را نه وجد آرد نه ج نگه و 
۱ میم ۱ سر 
چه سود ار زهره چنکی بود در سرم رخنباً گر) 


٤ ۰ 5 ۰ *‏ ۰ مر . 
خنییدن : دست بر هم زدن به اصول» ضرب کرفتن» تنبک زدن 


سبابه چون طلعت خورشید سدید 
هر ذره که می‌جنبد هر برگ که می‌«خنبد 
حور لقه حلقه سر او رقص کان دست‌زنان 


2 


مه 
۰ 


E‏ سسسسحل ۵ ( نسجنك) جه کند؟ 


دیوان مولانا ج ۱ص ۳۳۴ 
بی‌کام و زبان کفتی در کوش فلک بنشین 


سوی او «خنبد» هر یک که منم بنده تو 


خننس + ان واژه را واژه‌نامه‌ها عربی دانسته و رسبار جنش» معنی کر ده‌اند. احتمال دارد این واژه از 


همین ریشه به معنی گفتگو باشد. 
ع ۰ ۰ 7 
کر ماه شب‌افروز رویوش روا دارد 


7 


کر نیز بپوشد موه ور نیز ببرد بو 


کے 

کیرم که بپوشد رو» مو را چه دوا دارد 
۲ ۱ صر ص 

از رخنش» روحانی صد کونه کوا دارد 


دیوان مولانا ج ۱ ص ۳۲۵۰ 


۱۸۰ 


ریشه‌شناسی و اشتقای در زبان فارسی 





خنیدن : بیچیدن آوازی را گویند که در ميان دو کوه و گنبد و امثال آن باشد. شهرت یافتن» به گوش 


هر کس رسیدن. 


همه دشت از اوازشان می( خنید») 


خندده : مشهور» معروف» شهرت بافته. 


ف رخت سادا روش 
منم در کشور حسسنت «خسنبده» 
خنده) کے گی ةش و فا 
یکی شادمانی بد اندر جهان 
سسرادر به شاه را سروری 
آوازه‌ی تسود ر‌هسوای وصدت 
«خسنیده) چنان شد در اقصای روم 
او ارق ی تسس اسن 


ایاشنیده سخنهای باستان به درست 


همی رفت تاشهر بران رسد 
شاهنامه ص ۲۲۴ 


«خسنیده» گس رشاسب هموش 
تاریخ سیستان ص ۳۷ 

ا EEE‏ و ۳ 
E E‏ دیور انس ۲۹ 

ز آھ منی دور و دور از جفا 
شاهنامه ص ۱۳۱ 

1 ىده مان کهان و مسهان 
دیوان فرخی ص ۴۵۴ 

رخنیده» به مردی به هر کشوری 
کا نامه ص ۳۴۳ 

۱ نش از ال ون اتك وتخت 
دیوان سنایی ص ۵۸۸ 

که بی سیمی آمد ز بیگانه بوم 
اقالنامه ص ۷۳ 

وت تیاه امك ت راشان 
شرفنامه ص ۴۹ 

کنونت باید شنود این «خنیده» نوا 


دیوان ادیب پیشاوری ص ۴ 


خمیده ا اندال «م = ن) .حشد ۵) تمد بل به ر حمبك ۵) شده است و به همان معنی حنند ۵ است. 


کے 
هش سر روز رخمده) نامتر کشت 


به لفظ بارسی و چینی و «خماخسرو» 


سیر 


در ۶ بفتگ ۳ ام تر 6 


لیلی و محنون ص ۷۹ 


به لحن مویه زال و قصیده و لغزی 
دیوان منوچهری ص ۱۳۸ 

جون نخست اندر رخماخسرو» نواخت 
فرهنگك جهانگیری ‏ لغت نامه 


۱۸۱ 01 


«خن» در گویشهای ابرانی 

ازین ريشه محتملاً در گویشهای ایرانی واژه‌هایی وجود دارد ولی بازیابی این واژگان کار دشواری 
است. زیرا هنوز گویشهای ایرانی بطور کامل جمع آوری نشده‌اند. آن چند واژه‌نامه‌ای هم که 
جمع آوری شده مطابق اصول علمی نیستند» چون ملاک و معیار جمع آوری واژه‌های گویشی 
واژه‌های زبان استاندارد بو ده است. ازین روی بسیاری از واژه‌های گویشی که معادلی در زبان استاندارد 
ندارند» مورد توجه قرار نگرفته‌اند. در صورتی که این واژه‌های رهاشده اصلی‌ترین واژه‌های سورد 


نظر در کاربردهای زیانشناسی و جامعه‌شناسی و ... است. 


۱ -گویش بردسیر 

خمینه 5010106: باران روزهای نخستین بهاری که با سر و صدای رعد و برق همراه است. 

خمپ 5010۲: به صدای نا گهانی گفته می‌شود که از کسی بناخواست خارج شود. 

خنس پنس 1010300705: صدای گرفتگی نفس در هنگام خستگی. 

غمغم 010/017 : این واژه مبدل از خم‌خم با ابدال «خ» به بغ» است. زیر لب سخن گفتن؛ آهسته 
سخن گفتن. 

غنگ 76۶: صدای عبور چیزی که سریم حرکت می‌کند مانند مگس و زنبور. 

غنگ غنگ 7۵0۶ :76: صدای پشه و مگس که مداوم باشد. 

۲ -گویش خراسان (فرهنگ گوینی خراسان بزرگ تألیف امبرحسین اکبری شالجی) 


o. 


خنچ 076: صدای نفس يا باد ملایم هنگام تنگی نفس. 

خنج‌خنج 6 همان صدایی که در زمان نفس کشیدن از گلوی گرفتار آسم کی رن 
غمغم 0۳70۳/: صدای بچه‌ای که می خواهد سخن گفتن را آغاز کند. 
غنج زدن :yanJ zandan‏ صدا پدید آمدن از بیرون رفتن باد از سوراخ. 
غنگست 318۵51⁄: صدای تبر. 

۲ کویش شوشتر 

خم‌خمو 1161050100 : کسی که از بینی حرف می‌زند. 

9 6( گفتگوی سری. 

غمب غمب 7۵۲۱9 27۵۲۲۵: مبدل از خمب «خنب»: زیر لب سخن گفتن. 
غمنیدن 0 قر و لند کردن (غر و لند) 

غنج غنج [01[/0۸/: صدای جویدن خیار. 

غنگ غنگ ۵۵2 *76087: صدای بال پشه و مگس. 

عنکه 60 صدای مداوم پشه و سکن 


۴-کویش اسفهان 
خدچیل : xancıl‏ : به معنی باد پیج است. 
در زبانهای اروپایی معادل ۲۵۲ 


در زبان انگلیسی ۳08 زبان آلمانی ۰0008 درزبان‌فرانسه از همین ریشه 0080۱0816 - 
phonetique  - 0۴006110140 ۰ - phoneme‏ - » 080۵ وجود دارد. در زبان لاتىن ۸702 
»> در زان بونانی ۱۳۵0۵11604 » در زبان ایتالیایی 081011 و 100110160 و در زبان اسیانبولی 
6 0001۲40] کار برد دار د. 

(ج) در زان فارسی در ا سر ی وارز کان معادل رف ارو یابی است. امکان ان اندال در زیان 


درخشیدن > درفشیدن : 


ع ۳4 £ ن‌ و 0 2 ۰ ۰ 
بزرگی و شرف و دولت و سعادت و ملک همی‌درفشد ازین فر خجسته پرده‌سرای 


درخشان شده می چو روشن درخش قسدح شک اسان فیس تفا سس تن 
شرفنامه ص ۱۵۵ 


لت نامه د مدا 


دیوان تاصرخرو ص ۲۰۲۱ 


بیافر ید ایشان را از گلی خشکك چون سخال. قرآن قدس ص ۳۵۹ 


بیرامون معنی و ریشه‌شناسی واژه «کرمان, اشارات و پیشنهادهای گوناگونی شده است. از آن 
جمله یکی این نظر است که ,کر مان» از ريشه «1647, به معنی جنگ کردن و «مان» به معنی خانه و مکان 
ساخته شده و روی هم به معنی «سرزمین جنگ يا سرزمین مردان جنگی» نامگزاری شده است؛ اما این 
ریشه‌شناسی و وجه تسمیه با سابقه تاریخی کرمان سا زگاری ندارد و هیچگونه دلیلی بر تابید این پیشنهاد 
در آثار تاریخ و فرهنگ ایرانی دیده نمی‌شود. بلکه بر خلاف این ادعاء اشاراتی مبنی بر مظلوم بودن و 
ستم‌زدگی مردم این مرز و بوم در آثار ادبیات فارسی مشاهده می‌شود." ۳" بنابرین این معنی محل تردید 
است و «محل جک نمی تواند معنی مناسبی برای «کرمان) باشد. 

از این قرار تا آنجا که سند دار یم؛ سابقه آنادانی کرمان حداقل به دوهزار و بانصد سال می‌رسد» 
زیرا در کتیبه داریوش هخامنشی که در شوش بدست آمده؛ در آن فقط یک بار واژه «کرمان؛ 
)karma 8 (‏ به کار رفته است (۲) این می‌رساند که کرمان در آن روزگاران شهری آنادان و شناخته 
شده» بو ده است» اما تاکنون زبان‌شناسان خارجی که موفق به خواندن آن کتسه شدهاند» نتوانسته‌اند 
مبنایی بر ریشه‌شناسی و معنای این واژه پیدا کنند. 

اما اهل قلم ایرانی که طبق معمول همانگونه که برای همه شهرهای ایران - درست یا نادرست - 
وجه تسمیه‌هایی ارائه کر ده‌اند» برای واژه «کرمان» نیز یشنهادهایی داده‌اند. از آن جمله اینکه واژه 
کرمان را از « کر یمان» مشتق دانسته‌اند. این اشتقاق و معنی برای کرمان سیار دلنشین است» اما از نظر 


+ - فصلنامه کرمان» ۱۳۷۴. 
-١‏ هستند اهل فارس هراسان ز کار من زانسان که اهل کرمان ترسان ز دزد کوچ 
قطران - بنقل لغت‌نامه 
۲- در کرمان درختی است به نام کاری. این انتساب با تو حه به همین ريشه اشتقاق است. احتمالا دازنوش از جوب 
همین درخت برای کاخ شوش برده است. نوادر التبادر ص ۲۰۷ 











۱۸۴ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زان فارسی 


آواشناسی و رویدادهای تار یخی این پیشنهاد هم نمی تواند درست باشد. با همه اینها در اتا زان 
فارسی به این معنی اشارات فراوانی دیده می‌شود. لغت‌نامه دهخدا به نقل از مو یدالفضلا و برهان قاطع 


نو سد: «نام شهر کرمان رکر بمان» بوده و حذف شده به کرمان شهرت نموده»: 
می ۳ 


درست کرده همه فضل‌های بوالفضلی 
جبهان ز هیچ کم آمد ز کفه نظرش 


ای دل مه( نت له در عالم 
از کرو کار کور رمان 


ز دار ملک ر کر یمان» به اهل فاقه و فقر 
منه گندم و جو که کرمان خورند 
... شده در خطه کرمان وطن ساز 
خوشا ملک رکریمان» خضانه‌ی داد 


کنی معلوم اگر صاحب کمالی 


جز آنکه نیست خراسان‌نشین و کرمانی 

چنین کنند رکریمان» دهر وزانی 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۳۱۵ 

لان آزادگی رتیت نة اشت 

از «کریمان کریم گسوینده است 
دبوان خواجوی کرمانی ص ۱۱۲ 

این غيب عطای کریم مسی آرد 
دیوان عماد کرمانی ص ۱۳۸ 


ده تا رکریمان» کرمان خورند 


ولی ناموس در تسبریز و شرراز 
و و 
که کرمان از «کریمان» نیست خالی 
پنج گنج ص ۲۷۳/۱۳۳ 
قسىم به جان ,کریمان» خطه‌ی کرمان 


غزلیات عبید زاکانی ص ۳۲ 


به عرش و فرش و انس و جان دعای او کنند ز جان 


«کریمانه, تو در کرمان بگو صلوات پیغمبر 


هر چند که از روی «کریمان؛ خجلیم 


در روی زمین نیست چو کرمان جایی 
وقت ان اتك کته پسروازی کسنیم 


أن جاه ماق ھی کم در کسیرمان 


دیوان شاه نعمة‌الله ولی ص ۷۳۳ 
کرمان دل عالم است و مااهل دلیم 


از « کسریمان» عم شیرازی کیم 
منسوب به شاه نعمة‌الله ولی 
الله معک گفت همه جان «کریمان» 


کلیات شاه قاسم انوار ص ۲۳۵ 


کرمان ۱۸۵ 


روالد بزرگوار این وزیر افضل الدین محمود نامدار صاحب مغفور خواجه ضیاء‌الدین احمد طاب الثراه 
از صنادید « کر یمان» کرمان بود.» تذکرة الشعرا ص ۳۸۱ 
چو گرشاسب کو بود کرمان خدای بسجا م‌اند ازو چند شهر و سرای 
,کر ان س او تنسودست کس همان سام سهم ابان است و بس 
سالارنامه ص ۱١‏ 
شناسه‌های کرمان 
شهرها و آبادیهای ایران معمولاً هر کدام ویژگی يا ویژگیهایی دارند که موجب معروفیت و 
ات آن شه‌ها شده اسب هر ان هر اسای ۱ که اعت قاتا و مروت کی شور 
می‌شود؛ ممکن است عاملی طبیعی یا صنعتی بوده و یا مربوط به اخلاق و طبیعت آن سرزمین باشد.۲۲ 
این شناسه‌ها گاهی ممکن است مربوط به گذشته‌های بسیار دور یک شهر بوده» گاهی ممکن است 
سببی برای وجه تسمیه آن شهر شده باشد. اما مدتی بعد بر اثر حوادث روزگار خاطره آن نام‌گزاری 
فراموش می‌شود. بعدها نویسندگان و مورخین همین که فهمیدند نام‌گزاری شهرها بی‌معنی و بی‌دلیل 
نیست» درصدد یافتن معنی و وجه تسمیه شهرها برآمدند اما متأسفانه به علت اینکه از دگ رگونیهای 
آوایی شناخت علمی نداشتند» بسیاری ازین نویسندگان در تشخیص معنی درست شهرها به بیراهه 
رفته‌اند ۳۱) 
ازینقرار کرمان از این قاعده مستثنی نیست. مسلماً نام‌گزاری کرمان بدون سبب و دلیل نیست. 
بنابراین برای شناخت معنی درست این واژه باید از تاریخ و افسانه‌ها استفاده کر د. 
زيرة کرمان 
معروفترین شناسه‌ای که بدان وسیله کرمان؛ معروفیت و شهرت یافته و از دیرگاهان بر سر زبانها 
بوده؛ زيرة آن است که عنصری طبیعی می‌باشد. هر چند این شناسه بسامد فراوانی دارد؛ اما این عامل 
بنظر نمی‌رسد موجب نام‌گزاری کرمان باشد. بهر حال کاربرد زیره» سالیان دراز زبانزد شاعران ایرانی 
بوده است و از ذکر آن نمی‌توان چشم‌پوشی کرد هر چند به اختصارباشد. 
نک‌ند باسفهاء مرد» سخن ضايع نان جسو را که دهسد «زیبره» کومانی 
دیوان ناصرخسرو ص ۴۳۰ 
هر که در کسعبه باتحری مرد «زیسسره» تربه سوی کرمان برد 
حدبقةالحقيقه ص ۱۳۲ 


۱- وازه ,شناسه» بسشنهادی است برای این ویژگی‌ها. 

۲- تاریخ بیهق در صفحه ۲۸ می‌نویسد: ردر هر ناحیتی و ولایتی چیزی بود بدان ناحیت و ولایت منسوب. گویند 
حکمای پونان زرگران شهر حران جولاهگان یمن و ...» 

۳- درین مورد نگارنده از اشتباهات نویسندگان و وجه تسمیه‌های نادرست دفتری فراهم آورده است. 























۱۸۶ 


وان‌کس که نظم و نثر بدین حضرت اورد 


کو اک ر وق که کر ان تاش 


دین و دل و دسا چو فدای تو کنند 
سخن فروشی در حضرت تو لایق نیست 
در خراسان چو به غم کشته او بسیارند 
حدیث شعر رکیکد من و در عالیت 
چون کبوترخانه‌ی جانها ازو معمور گشت 
نگفتم‌این جهت عرض‌شعر و فضل از آنک 
به جای سخن گر به تو جان فرستم 
آنجا مکرمیم چو سقلاب و زنجبیل 
جان چه ارزد که برم تحفه به جانان هیهات 
عسماد از لاغرى چو «زیره/ای شد 


فبرستادن بود «زیسره» به کرمان 
دیوان رشید وطواط ص ٩۰۰‏ 

که من «زیره, هرگز به کرمان فرستم 
دیوان انوری ص ۰۸۰۱ 

خرما به بصره؛ «زیره» به کرمان همی‌برد 
دبوان حمال‌الدین عبدالرزاق صر ۳۵ 

همچون مثل «زیره» به کرمان باشد 

سای مسلخ و مور سسلیمان باشد 
رباعیات او حدالدین کرمانی ص ۱۳۴ 

که زیرکی نبود «زیره» باز کرمان برد 
دبوان کمال اسماعیل ص ۴۰۰ 

عدر این ات اک زره کرهان نت ند 
دیوان سیف اسفرنگی ص ٩۲۰‏ 

حدیث «زیره» کرمان و در عمان است 
دیوان قمری آملی ص ۴۸۴ 

پس چرا این «زیره؛ را من‌سوی کرمان می‌برم 
دیران مولانا ج ۲ ص ۸۷ 

نه بصره بردن خر ماست و «زبره) در حرتمان 
دیوان سلطان ولد ص ۴۸۱ 

چنان دان که «زیره, به کرمان فرستم 
دیوان سیف فرغانی ج ۱ ص ۱۱۴ 

هرت در کار a‏ 
دیه ان او حا.ی مراغه‌ای ص ۳۰۱ 

همه دانند که کس «زیره» به کرمان نبرد 
دبوان خواحوی کرمانی ص ٦٦٦‏ 

ولی هتاس در کسسرمان تا 
دبوان عماد کرمانی ص ۱۴۷ 

شرم بادت پسرا «ز بر ۵) به کرمان که برد 


دیوان ابن یمین ص ۷۹ 


کومان ۱۸۷ 

بر لعل لىت جان ز سر شوق فشاندن سهل‌است ولی «زیره» به کرمان نتوان‌برد 
دبوان کمال خحندی ص ۳۸۱ 

سخن من نمکین است و برت می آرم می‌برم «زیره» به کرمان به نمکسار نمکث 
دیوان شاه نعمةالله ولی ص ۴۴۱ 

خیال زیرکی با خود مبر پیش خدادانان . نبندد بار «زیره» آنکه باشد عزم کرمانش 
دیوان حامی ص ۵۳ 

اگرچه مدح تو گفتن ز من چنان باشد که بهر سود بری «زیره, جانب کرمان 


دیوان شفایی اسفهانی ص ۱۱۹ 


عطاران کرمان 
یکی دیگر از شناسه‌هایی که موجب معروفیت کرمان شده است؛ بازار عطاران کرمان می‌باشد. 
بقایایی از گیاه‌پزشکی دوره‌های باستانی هنوز هم در کرمان دیده می‌شود. عطاران کرمان 
گرمترین بازار را دارند» هر چند بازتاب آن به اندازه زیره کرمان نیست. 
فقیهی به زافلاطون که آن‌کش چشم درد آید یکی کحال کابل به ز صد «عطار کرمانش؛ 
دیوان خاقانی ص ۲۱۴ 
بادگیرهای کرمان 
شناسه دیگری که کرمان دارد؛ معماری باستانی و بادگیرهای آن است. نام و شهرت این بادگیر ها 
در گذشته‌ها از مرزهای کرمان فراتر رفته است و امروز هم با وجود رواج معماری جدید هنوز آن 
بادگیر ها خودنمایی خود را حفظ کرده‌اند. 
طالع سعد و هوای مدح صاحب چون نمود ‏ راه کرمانم خوش و آسان به پای «بادگیر» 
دبوان امامی هروی ص ۱۱۳ 
دارالامان 
در قدیم مطابق رسم معمول به شهرها لقب می‌دادند. لقبی که برای شهرها انتخاب می‌شد» 
بیان‌کننده وی ژگیها و صفات بارز آن شهر یا مردم آن بود. مثلاً به یزد دارالعباد و به کرمان دارالامان 
لقب داده‌اند. احتمال می‌رود این لقب بدان سبب برای کرمان برگزیده شده که مردمی سلیم‌النفس 
داشته است. تاریخ و فرهنگ ايران نیز نشان نمی‌دهد که مردم کرمان به سودای جهانگیری به جایی 
اشکر کشیده و خانمانی را بر باد دادهباشند. 
ازینقرار یکی دیگر از شناسه‌های کرمان وجود لقب دارالامان است که نشان‌دهنده «تساهل و 


ت °|« ۰ ۳ ۰ ۰ 
ساز گاری» در خلق و خوی شهروندان این مرز و بوم می‌باشد. 


۱۸۸ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


عماد کرمانی نیز در وصف باغی که خواجه شمس‌الدین» وزیر کرمانی بنا نهاده است چنین اشاره دارد: 
الع ات ارت ول ان اد درو ادیو وفات را قران تاد 
چو جسنت بساغ او دارالامسانی چو کسعبه کاش «دارالامان» باد 

دیوان عماد کرمانی ص ۳۷۲ 

«اول سفری که وی از ردارالامان کرمان» نمودند» سفر زبارت مشهد مقدس است.» 

خلاصه‌التواریخ -بنفل سلحوقیان و غز در کرمان ص ۲۱۹ 
«جناب مبارزی روزی مانند شیری خشمنا کك و هژیری بی‌باک از ردارالامان کرمان» بیرون تاخته در 
حمله اول ابوبکر اختاجی را که پشت و پناه سپاه شیراز بود به شمشیر کین از پشت زین بروی زمین 

انداخت» تاریخ حبیب‌السیر ج ۳ص ۱۸۳ 

گلشن مراد نیز به دارالامان کرمان اشاره دارد: 

«... میر زا ابو القاسم جوانی خوش» تن الک چندی حسب الفرمان همایون خاقان به وزارت 

«دارالامان کر مان» سرافراز شد.» گلشن مراد ص ۴۱۱ 

همایون‌نامه کتابی است که در قرن نهم بوسیله محمد بن علی ملقب به منشی نوشته شده و اشاره به 

دارالامان کر مان دارد. 

رسادات و قضات و ایمه و مشایخ و اکابر و صدور و معارف و مشاهیر و اصول و اهالی و عامه متوطنان 

و کافه رعابا و ساکنان ,دارالامان کرمان» صانهم الله تعالی ... بدانند.» 

«درین وقت اظهار الفرط العنایت حکومت و داروغگی ,دارالامان کرمان» صانها الله عن الحدثان به 

دستور سایق به وی تفو بض رفت ... .» همایون‌نامه ص ۱۹۹/۱۹۵ 
چون مشت غباری بسری دمانش باخویش به «دارالامان» کرمان 

دیوان قا آنی ص ۵۲۹ 

«در «دارالامان کرمان» عالیجاه سید ابوالحسن خان بیگلربیگی ...» 

ریگلربیگی» حکمران «دارالامان کرمان, و بلوکات و حدود و نواحی و توابعش نمود.» 

رستم التواریخ ص ۳۷۸/۳۵ 
حسریم قلعه ردارالامان» که در عالم جو اسان به دشن تست سای 
دبوان عسد زا کانی ص ۸۱ 
«راقم از نجای ,دارالامان کرمان» و از سلسله منشبان عطاردنشان آن سامان است.» 
تذکره میکده ص ۱۴۲ 
ول از ظتلابه-رفش ا کر اسان هی واس جرا نه رزوی یه وارالامان. کرمان» کرد 


دیوان داوری ص ۱۵۵ 


کرماp‏ اآ«ث«ث«ث«ث«ظى«( نس ۱۸ 
با توجه به آنچه گذشت مردم کرمان هیچگاه جنگ‌طلب و آشوبگر نبوده‌اند» بنابراین از ریشه 
(۵۳) به معنی جنگ» نمی‌شود معنایی برای کرمان پيشنهاد کرد زیرا تاریخ و فرهنگ ایران این معنی را 
تایید نمی کند. 
از واژه « کریم» هم هر چند معنی مناسبی دارد» نمی‌توان کرمان را مشتق دانست زیرا با قواعد 
آواشناسی زان فارسی سا زگاری ندارد. از اینقرار شناسه و شهرت دیگری که کرمان داشته و تا امروز 
هنوز هم ادامه دارد و سبب معرفی و شناسایی آن شده؛ «قالی‌بافی و شال‌بافی» آن است و احتمالاً نام 
کرمان باید مبتتی بر همین ویژگی باشد. از قضای روزگار؛ داستانی هم که این حدس را تقویت کند» در 
شاهنامه فر دوسی هست؛ از اننقرار: 
مردی بود هفتواد (- هفت بخت) نام» کرمی داشت به بخت آن کرم» پادشاهی می‌کرد تا اینکه 
اردشیر بایکان آن کرم را با تدییر نابود کرد و پادشاهی سرزمین هفتواد را بدست آورد. اما تا این 
کرم بود» اقتدار و قدرت هفتواد نیز بر جای بود به سبب بخت آن کرم؛ آن شهر را «کرمان» نام نهاد. 
چو بگذشت یک چند بر هفتواد مسران حصن را نام «کرمان» نهاد 
شاهنامه ص ۳۷۳ 
این داستان در دیگر آثار زبان فارسی نیز باز تاب دارد: 
یاد دارم که یکی کرم شد اژدهایی به زمینی که بخوانند مر آن را «کرمان» 
جوهری لباب الباب ج ۱ ص ۱۱۰ 
یانوید قتل کرم هسفتوادی نسیستم در چمن چون اردشیر بابکان می آورد 


نیی چون اردشیر بابکان کز طالع کرمی گریزاند دو نوبت هفتواد از ملک «کرمانش» 
تو آن شیری که گر با هفتواد چرخ بستیزی بیندازی چو لاش مرده اندر پیش کرمانش 

دیوان فا آنی ص ۳۹۸/۱۵۴ 
«در ولایت « کرمان» در شهر بم مردی هفتواد نام مستولی شد و او را کرمی بود که هر کار به بخت کرم 
کردی» ساخته شدی. اردشیر با او جنگ کرد بخت کرم غالب آمد. اردشیر دانست مردی او با بخت 
کرم بسنده نخواهد بود به حیلت به شیوه پيشه کاران به خدمتکاری کرم رفت و کرم را هلاک کرد و 
گویند کرمان» بدان کرم مسوب است. تاریخ گزیده ص ۱۰۳ 
«در آنجا مردی بود یفتو نام و سپهسالاری داشت موسوم به ربخت کرم, که کس را با او تاب مقاومت 
نبودی. اردشیر با او جنگ کرد و مغلوب گشت آخر به حیله یکی از پیشکاران او را بفریفت تا بخت 
کرم را هلاک کرد. گویند , کرمان, بدو منسوب است.؛ 

تذکره هفت اقلیم بم ۱ص ۲۹۴ 
سای شاوی یروت رم یت یر 
ده که ر کرمان» به دود و به داد ستانم به یک هسفته از همفتواد 


نه من 


تد کر ه پسمانه سس ۲۲ 


۱۹۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


به نظر می‌رسد ازین داستان نباید سرسری گذشت» زیرا می‌توان در شناسایی معنی واژه کرمان از 
آن باریها گرفت. زیرا محصول چرخ‌ریسی دختران هفتواد و دیگر دختران شهر نمی‌تواند بدون 
مصرف بماند. محتملاً این رشته‌های فراوان را برای بافتن بکار می‌گرفته‌اند. بنابراین کرمان» باید 
شهری باشد که قالی‌بافی و دیگر بافتتی‌ها در آن رواج داشته است. احتمال می‌رود وجه تسمیه کرمان 
هم مبتنی بر همین ویژگی باشد» درین صورت بایستی ريشه دیگری برای واژه «کرمان, بازیابی کرد. 
محتملاً این ریشه مفروض باید ,۰16۵7 *) 3, به معنی بافتن پارچه و پوشش ضخیم باشد. با تو جه به این 
پيشنهاد «کرمان» از ريشه «کر» به معنی بافتن و رمان» به معنی سرزمین و مکان باشد که رویهم معنی 
«سرزمین بافتن و بافندگی» معنی می‌دهد. در تابید این پيشنهاد مشتقات دیگری از همین ریشه» با حفظ 


کار : فرهنگ نظام می‌نویسد : جای بافتن پارچه و فرش. 


هتمه شسهر از آذین دیسا و ساز 
شبد باغ چو بارگاه خرخیز 
راغ شد آراسته چون بارگاه خسروی 
باز این چه صنعت عجب و نقش نادرست 


رس و 2 م۰ 9 
کته ی انه رنه رين افتاب 


سے 
بساراست جول ,کار گکاه) طراز 


کا 

شدراغ چو «کسارگاه؛ ر 
مسعود سعد ص ۲۲۹ 

باغ شتا ببراسته جون کارگاه» شوشتر 
دیوان عبدالواسع جیلی ص ۱۷۹ 

کز «کارگاه غب همی کر دد آشکنان 
دیوان ظهیر فاریابی ص ۱۲۹ 

نساج ,کارگاه) فلک بافت بود و تار 


عم ۰ ۳ 5 ۳ ۰ 
ردر ر کار گاه) عتابی بافان سب و رور جج طرازی که دست‌باف کمال باشد ند بل ۵.) 


بافنده کشت اسر و ای کت کارگاه) 


گفتم که چرا موی نمی‌بافی گفت 


منشآت خاقانی ص ۱۵۰ 
تاجامه‌ای ببافت همه یود و تار برف 
دیوان قمر استهانی ص ۱۱۴ 
مه زیور نیکویی ز رخسارش یافت 
بی «کارگه, آخر به جهان شعر که بافت 


دیوان شمس طبسی ص ۱۰۱ 





کرمان ۹۱ 





نسوراباف اک ار اتنت یت لته فنستار کد حر بر 
۰ عم و ۳ 
چندان بهار نافد دیا که سوستان چون ,کارگاه, ششتر و صنعا شود همی 
کارپیج : جامه و بارچه را گویند که کشیده گران و گلانتون‌دوزان لفافه کار خود سازند به جهت 
کارتن : عنکبوت» جو لاهه 
جولهی در خسراسسان بد وطن دام رزقش کار او جون « کارتسن» 
لغت نامه 


۶ بر ۰ ی 5 ۳ ۷ ۰ مه 
ز دام «ر کارتنه, چون مکس فرار کند فصای روزی او بسته راه پروازش 


لفات کته سای ر کان یه مین ور ان هر ادان 
دانشنامه علم پزشکی ص ۱۲ 


کرفدنه : پرده سفیدی باشد مانند کاغذ که عنکبوت سازد. کره تن و کروتنه. کرتنه نیز به معنی 


وی اس 


کری و کرو : خانه عنکبوت را هم گویند که در آن تخم کند و بچه بر آورد و آن را مانند کاغذ سفید 
ساز د. 


کرهیاف : «عنکبوت «کره,باف است. 

«ییغامبر چون از مکه برفت با ابوبکر ... در غاری رفت. آفریدگار عنکبوت را فرمان داد تا بر سر غار 
ر کره, بافت ... کافری با لب غار آمد و می‌گفت بر سر این غار کره بافته است و اگر این غار کسی بودی 
این بافته تباه شدی.» عجایب‌نامه ص ۳۱۷ 
کر کر : نوعی پارچه ضخیم و گرانها 

کر باس : پارچه کم‌بهایی که از ریسمان پنبه کلفت بافته می‌شود. در سانسکریت رکارپاس» آمده. این 
پارچه نیز خیم است و از ريشه «کر» به معنی بافتن آمده است. 

فرق کو نرق کن خداوندا گومر از سنگ و دیبه از «کرباس» 


دیوان مسعود سعد ص ۹۱ 





۱۹ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

چه خواهيم برد از دنیا به آخر دلی پر حسرت و یک جامه «کرباس» 
دیوان سنایی ص ۳۰۷ 

به جهد رنگ سیاهی ز تو همی نشود سااه کرده و آبها داده «کرباسی؛ 
دیوان فلکی شیروانی ص ۷۴ 

حال مقلوب شد که بر تن دهر اره رکسرباس, و دیسبه آسترست 
وان اقا خی 
رهر کس استطاعت آن نداشته که از ر کرباس» بستر سازد سودا با ایشان ... به پنجاه هزار و سی بار بالش 
نقره و زر می‌کند و بالشی بانصد مثقال است.» تاریخ جهانگشای جوینی ج ۱ ص ۱ 


همچو کرباس که از یک نیمه زو الیاس را «کرته» آید وز دگر نیمه یهودی را کفن 
دیوان ناصرخسرو ص ۳۴۰ 
در کردی « کر تک» و در روس (6۷۲]۵) می‌باشد. 
نام‌های دیگر ازین ريشه 

کالی‌کلا: دهی است از دهستان لغور بخش مرکزی شهرستان شاهی ... که صنایع دستی زنان آنجا شال 
و کریاس‌بافی باشد. 
کارند : دمی است از شهر ستان بهبهان. صنایع دستی آن قالی‌بافی: جاجیم‌بافی و پارچه‌بافی است. 
کاله : گلوله پنبه حلاجی کرده و پنبه‌ای که به جهت رشتن فتیله کرده باشند. 
کاله‌دان : سله و سبدی باشد که زنان پنبه رشته و ریسمان رشته شده را در آن گذارند. 
کرم : به نظر می‌رسد واژه کرم نیز از همین ريشه باشد به معنی بافنده و تننده تار. و احتمال می‌رود که 
این نام‌گزاری با توجه به بافندگی پرده سفید و پیله این جانور بوده باشد. کرم ابریشم نمونه بارز آن 
است. بعدا این نام به جانوران مشابه هم اطلاق شده است. 

فرو رفت جم را یکسی نازنین کفن کرد چون کرمش ابر یشمین 

چو پسوشیده دیدش حریر کفن به فکرت چنین گفت بسا خویشتن 


من از کرم بر کنده بودم به زور تیب تن و ا کتو‌هان ےد 


کلبات سعدی ص ۳A٨‏ 


کرمان : نوعی دوک با قاعده چلییایی به شکل چلیبا , کرمان» گویند. نامه کمره ص ۲۵۱ 


کرمان ۱۹۳ 
همگر (بر وزن سنگر) : جولاهه و بافنده را گویند. این واژه هم از پیشوند «کر» ریشه بافتن آمده‌است. 


گلیم : پارچه پشمی خشن که از آن پتو و لباس زمستانی می‌ساختند. فرش پشمی بی ک رک مقابل قالی. 
این واژه محتملاً از واژه «کریم» از «کره ساخته شده است: احتمالا آنها که کرمان را از واژه کریم 
می‌دانند» به همین ساختار واژه تو جه داشته‌اند. در این صورت ابدال «ک» به گ» و ور» به «ل» در زبان 
فارسی فراوان است: 
گشادند گسردان کسمرهای سيم سوشیدشان جساه‌های کلم 
شاهنامه ص ۲۲۴ 
بدان «کریم» که دیبای چین و ششتر را تنید حکمت او بود و تار در کرمان 
۱ دیوان سلمان ساوجی ص ۱۹۰ 
از تو درویشان کرباس نیابند و گليم مطربان را جز دیبای سپاهان نسدهی 


دیوان ناصرخسرو ص F۵۳‏ 


قالی : واژه دیگری که ازین ریشه می توان بازشناسی کرد» قالی است. این واژه از « کاری» آمده است 
و کاری از ریشه «رکر» به معنی بافته شده و پوشش آمده است. وان از ريشه ۸۵۲ میشود ۸4۲ به معنی 
يافته و 11 منسوب بدان است و کار ی می تواند با ابدال « ک» به «ق» و «ر» به «ل» تبدیل به قالی شود 
واژه قالن کر ا فارمتی ووا ها تاشاخه او ا و صحات قو ور ا 
ارائه کر ده‌اند» از جمله فرهنگ نظام می‌نویسد: لفظ «قالی» منسوب به قال «قالیقلا» است. گو یا «قالین» 
غبر از «قالی» و ترکی و به معنی فرش کلفت و یا آنکه «قالی» مخفف «قالین» ت رکی است. 

از اینقرار به نظر می‌رسد «کرمان» و «قالی» از یک ریشه باشند. درین صورت «کرمان» به معنی 
سرزمین بافندگی آمده است. معروفیت قالی کرمان نیز تایید دیگری برین پیشنهاد است: 

چون آب روان خاک بود مسند پاکان در کله ماقالی کرمان چه ضرورست 


وتات کته کار کان ات ب اة و اسان اس 
جانشین سفره اکنون قالی کرمان شده‌است شیشه الوان سجای نعمت الوان شده است 
ما به مار و مور خاک گور تن در داده‌ايم خانه ما قالی کرمان چه می‌داند که چیست 


دیوان واعظ قزوینی ص ۲۳۹/۱۱۴/۱۰۱/۸۷/۷۳ 


تایید دیگری که می توان بر این پیشنهاد ارائه کرد واژه‌هایی است که از ريشه «کر» با معنی و مفهوم 
بافندگی و تنیدن در گویش کرمان و بردسیر وجود دارد: 
روی کارگیری : چیدن روی قالی پس از بافتن تا همه جای آن صاف شود. 
کاربافو : به معنی عنکبوت است. 
کاردافک : عنکیوت 
کراش : برده سفیدی که عنکبوت بر سقف اطاق می‌سازد. 
کراشک : پرده سفید سقف اطاق و همچنین پرده سفیدی که بر روی درختهای میوه کرم درخت 
شا رد 
کره : جال » گودال » بافندگی (مازندرانی) 
کلاش : عنکبوت. کلاش خانه: نسح و بافته عنکبوت. 
کلوزار :این واژه نام ابزاری است که در قالی‌بافی کاربرد دارد. این واژه از دو جزء ساخته شده است: 
جزء اول ,کل = کر به معنی بافتن و جزء دوم راوزار» به معنی وسیله است و رویهم کلوزار معنی ابزار 
بافندگی را می‌دهد. 
کلیلو : واژه‌ای است در گویش بردسیر و آن به معنی چوبی است که در چرخ‌ریسی و بافندگی زنان 
کاربرد دارد. در واژگان مازندران کرچال و کارچال به گودالی گفته می‌شود که برای بافندگی بکار 
می‌رو د. 

تایید دیگری که می‌توان بر این پيشنهاد ارائه کرد این است که در زبانهای اروپایی هم‌خانواده با 
زبان فارسی ساختار واژه قالی آنگونه است که جزء 6۵۲ را می‌توان در همه آنها تشخیص داد از 
اینقرار: 

در زبان انگلیسی 0۵۲066 در زبان فرانسه ۵706016 در زبان‌فرانسه‌باستان ۵116 در لاتبن 
6 لاتين میانه 0۵۲016۵ ابتالیایی ۰0۵1010۵ اسیانیایی 0۵۲01۲ در زبان بونانی ۵۲061۵ و در 


زبان روسی 1۳0 می باشد. 


برجاس ` 


رترجاس» یکی از واژه‌های ناشناخته و فراموش‌شده زبان فارسی است. برهان قاطع آن را عربی 
می‌داند» اما به نظر می‌رسد که این وازه اید فارسی باشد و از مجموع توضیحاتی که در واژه‌نامه‌های 
زان فارسی دراره 1 داده‌اند» چنین برمی آید که ِ نشانه‌ای برای تیراندازی بوده است که از زمین 
بالاتر قرار داشته و برای تمرین و کسب مهارت بشتر در تبراندازی مورد استفاده قرار می کرفته است. 
بتابراین با توضیحاتی که داده شده؛ این واژه م رکب به نظر می‌رسد که از دو جزء ساخته شده است؛ 
از ینقرار: 

برج 

۰ 1 + م ۰ ع ۰ ۰ س 

جزء اول ان «برج» است. برج کونه دیکری از «ترز, است و برز به معنی بالا و بلندی و برآمده 
می‌باشد و در زبان کو بشهای ایرانی کاربرد دارد. همجنین در زبان فارسی ابدال «ر) به رج» در زبان 
فارسی فراوان دیده می شو ده مانند: 
تازیک (تاجیک) : 

ای س کر ر دور وک دک بر هیچ به خون ترک و تازیک 


ترک کی تاجیک کی زنگی کی رومی کی مالک‌الملکی که داند مو به مو سر و علن 
دپوان مولانا ج ۲ ص ۲۴۱ 


در دو عالم مر ترا باید همی‌بودن «پزشک» لیکن آنجا به که آنجا به بدست آبد دوا 


دیوان سنایی ص ۳۵ 


اد فصلنامه کرمان» YA‏ 





سر 7 
باد خوارزمی چو سنگین دل« بجشکت» دستکار دست دارد برستاره اتشین پر لیشتر 

د یوان ازرقی ص ۱۴ 
بنابراین با پذیرفتن این پیشنهاد» «برجاس» به معنی نشانه‌ی تیری است که بر بلندی تعییه شده تا به 


منظور تمرین به سوی او تبراندازی کنند و این معنی را واژه‌نامه‌های زبان فارسی تایید می‌کنند؛ 


اق 

نشانه تبر باشد اندر هوا. حاشیه اسدی» به نقل از لغت‌نامه دهخدا 
نشانه تیر که بلند بر آرند به نیزه یا بر چوبی. شرفنامه مشیری 

نشانه اندر هوا مهذت‌الاسها 

هدف تیر که بر چوبی نصب کنند. فرهنگ نفیسی 

هدف و غرضی است در هوا که بدان رمی شود. اقرب الموارد 


به ضم اول و سکون انی و جیم به الف کشیده به سین بی‌نقطه زده» 
آماجگاه و نشانه تیر را گویند و عرب آن را که در هوا نشانه تیر کرده 


باشند» برجاس گویند و آن را که در زمین نشانه کنند هدف خوانند. برمان قاطع 


علاوه بر توضیحاتی که واژه‌نامه‌ها داده‌اند» از کاربرد این واژه که در آثار زبان فارسی بر جای 
مانده است» مفهوم ارتفاع و بلندی استنباط می‌شود. و این امری بدیهی است زیرا نشانه‌ای که برای تیر 
معلوم می‌کنند الزاماً باید از زمین بلندتر باشد.۱٩)‏ 
وین هدهد بدیع درین اول رسیم «برجاس, وار تساجی بر سر نهاده وی 
«برجاس» او به سر بر گه باز و گه فراز چون خادمی که سجده برد پیش شاه ری 
دیوان منوچهری ص ۱۱۲ 
سیر وهیم تسوکز کمان بجهد نسجم برجیس باشدش «برجاس» 
دیوان مسعود سعد ص ۲۹۵ 
گشاده بازوی قدر تو در مقام شریف ز برج قوس نهد تیر چرخ را «برجاس؛ 
دبوان سیف اسفرنگی ص ۵۵۳ 


سیم 


آس 
2 ~~ سیر مه 
جر ء دوم زیر جاس» وازه ر اس» به معنی سنک و به تنهایی به معنی نشانه نیز امده است. بقابای 
مفهو م نشانه درین واژه دیده می‌شود: 


- هر جه آن هموار باشد با زمین تبرها را کی هدف گردد بیین 
دفتر چهارم موی ص ۱۳۲ 











برحاس ۱۹ 





از آس» به معنی سنکك در واژه‌های آسیاء باداس» خراس» دستاس و باداس دیده و ۱ 


" در آثار زبان فارسی وجود دارد: 


و جزء اول آسمان یعنی «آس» به معنی و 
تسیغ رای تسو خود سپر نکند گرچه چرخ فلگ شود پر «آس» 
دیوان مسعود سعد ص ۵۹۳۲ 
و «آس» به تنهایی به معنی آسیا نیز وجود دارد: 
درینن اشا دانه بسیینی سی به نوبت در «آس» انک‌ند هر کسی 
دیوان ثرفنامه ص ۱۳۹ 
برهان قاطع نیز در معنی «آس» می‌نویسد: «سنگی است مدور و مسطح». بنابراین «برجاس» به معنی 
نشانه‌ی تبر» سک بو ده است که در جای بلندی قرار می‌دادند تا مو رد استفاده‌ی تیراندازان نو کار باشد 


تا در تیراندازی ماهر شوند. این واژه محتملا تا قرن هفتم کاربرد داشته و از ان پس فراموش شده 


ا از بنقرار: 
شیت ا ا 0 ان 


سه‌سو یاو جست چو تبری‌سوی «برجاسی» 
بامدادی ز پی صید برون رفت به دشت 
۳ اماج سال و مه ز راه کهگشان سازد 
دل حسود تو نالان و مسضطرت بادا 
هر تیر کزین طبع چو الماس جهد 
در تاس فلک فتاده آوازه من 


تو کان زاس کی وو ر ره 


یر ای کور اسا 


اسا سترلاب‌ها چو «برجاس» ها 
ربنحنی ۔ شاعران بی‌دیوان ص ۱۲۷ 

بجا تک اسي مادو الما 
دیوان منوجهری ص ۲۰۲ 

با می و مطرب و با پرده و «برجاس» و کمان 
دیوان ازرقی ص ٦۹‏ 


یکی ربرجاس» روزوشب ز تدویر قمر دارد 


ز تیر حادثه مانند سینه رسرجاس» 
بر دیده مهش جای چو برجاس دهد 
تاکیست که دست رد برین تاس نهد 
دیوان سید حسن غزنوی ص ۳۳۲/۱۰۰/۴۲ 
تبر مقصود تو کی بیند رخ «برجاس, را 
دیوان سنایی ص ۲۷ 


هسمچو «برجاس» کن رخ برجیس 
حد بقة الحشفه ص ۵۹۰ 


۲ - سانسکریت 25217 و اوستا 2521, 











کنده تسسلیسشان دل الیس شده ربرجاسشان» رخ برجیس 
مثنوی‌های سنایی ص ۱۷۷ 
خضوان‌ده نجم وال را ن هير زا هاي" 
دیوان عنمان مختاری ص ۱۱۲ 
رشمشبر در نیام کردن و تیر انداختن را نشانه هدف و ر«رجاس» نهاده‌اند تا دست بر شمشیر 
کشیدن و در نیام کردن استاخ شو د.) آداب الحرب ص ۴۶۷ 
نشانه کردم خود را به گونه گونه گناه نشانه چه که «برجاس,""تیر خذلانم 
دیوان سوزنی ص ۲۵۰ 
کو مرد راه خداسوده‌اند که رسرجاس» تير بلا نوده‌اند 
کلیات سعدی ص ۳۲۲ 
«یفرمود تا آن جماعت را بر دار تعلیق کنند چنانگه عادت رومیان است و تر را «برجاس» سازند و 
ستاری کنند که سزای کسی که بر قتل شاهان دلیر ی کند چنین است.» 
تاریخ طبرستان ص ۱۲ 
چون به سوی دل او تیر سوال مسائل تیر غازی برود راست به «برجاس؛ و هدف 


۱- این واژه در متن دیوان ردرحاس» نوشته شده که نمی تواند درست باشد. از نظر صنایع بدیعی هم اگر توجه شود با 
تدز دیوان سوزبی ربر حاست » خوانده سده انستا: 








* ۵5 


از رە مفروض فا که احتمالا" متعلن به زبان a‏ است» می‌توان تعدادی از 
واژه‌های زبان فارسی رآآرشه‌بانی کرد. این صوارت احتمالا چون است. ضورت اوستایی آن ده 
(بار تولومه ۵۱۹) به معنی سرود و آهنگ است و «گاه, صورت دگ رگون‌شده همین واژه در موسیقی 
ایرانی به صورت «سه گاه» و «چهارگاه» باقی SE‏ ريشه اوستایی 8208 باید - 8۵0۵ 
باشد. در این نوع واژه‌ها معمولاً 8 جنوبی معادل ,0 اوستایی است. با این پیشنهاد در زبان فارسی 


و ت نت 
وازکانی که از ر بشه 58 مشتق شده‌اند در همه انها مفهو م رصوت و اوا وجود دارد: 


کاسه : 

از زیشه 1645 با اندال ۵ به ۵ رکاس» و بعداً « کاسه) ساخته شده. این نوع اشتقاق به منظور ساختن 
اسم از ريشه فعل در زبان فارسی دوره‌های باستانی دیده شده است.مانند 9۵7 > 047 که به معنی 
حمل است و از ريشه 1۵7 به معنی جنگیدن و 17 به معنی جنگ ساخته شده است. بنابراین با این 
قیاس «کاسه, از همین ریشه ساخته شده و به معنی ابزار صو تی در زبان فارسی کاربردهای گوناگون 


وارد 


کاسه سد :٩‏ 
به معنی زنگوله آمده است که بر پای اسبان بسته می‌شده تا هنگام حرکت همراه با صوت و آوا 
داشد: 
× - فصلنامه کرمان» YA‏ 
-١‏ واژه‌ی کاسه بر حسب تصادف صورت فارسی و عربی آن یکی شده است و معادل عربی آن ,کاس» است وجح 


آن کووس و اکواس و کاسات می‌باشد و در معنی با کاسه فارسی که ابزار صوتی است تفاوت دارد. 








۰ ۲۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


دارد از , کاسه سم» بر خویشتن کاسه می هر که در راه تو سر بر سم ابرش دارد 

سرو راهش که شود پی زده کم رخش او راست فلک ( کنسساسه سمم» 
هفتورنگ ص ۴۴۸ 

رساند مرکبش در چشسم مردم به جام جم نسب از ركاسه سم» 

با هر که تاختی سر و جان باخت در رهت رخش ترا چه خون که نه در «کاسه سم» است 
دیوان بابافغانی ص ۱۳۷ 

دیوان کلیم همدانی ص ۱۱۷ 

د 2 ر کاسه‌های سمش») 1 صدا کته شتا ار تحت یی ود اف 
تدکره میخانه ص ۳۴۷ 


در زبان انگلیسی 09107615 از همین ریشه و به معنی زنگوله‌هایی است که بر پا می‌بستند» تا در هنگام 
رقص و پایکوبی ایجاد صوت و آوا کند. در زبان فرانسه 0۵518161064 محتملاً از همین ریشه است. 
در زبان اسپانبولی 12 معنی است و معادل لاتين 11 ۵ مسمی‌باشد. در واژه‌نامه‌های 
ریشه‌شناسی زبان انگلیسی ریشه‌ای بران داده نشده است. به هر روی در زبان فارسی «کاسه, به معنی 
ابزار صوتی است و بیشتر کاربرد آن در جنگ‌ها و نقاره‌خانه‌ها وده انیت و آن را همراه با دهل و 
کوس می‌نواختند و صدای آن در شب‌ها موجب ترس و فرار دزدان شهری و در جنگ‌ها سر و صدای 
مهس این ابزار موجب بیم و هراس لشگر بان دشمن می‌شده است. در نقاره‌خانه‌ها نیز « کاسه) می ز دند 
و آنجا را کاسه گاه, می خوانده‌اند. 


شاه بسه نسظاره آن «کساسه‌گاه گرم تس رک راند فرس رابه راه 
امیرخسرو ‏ لفت‌نامه 
همجنین بر در سرای بادشاهان به منظور باسداری شبانه از کاخ شاه» و روزها و در بعضی مراسم ر کاسه» 
را همراه با دهل می‌زدند: 
دهل و رکاسه» همانا که همی زان نزنند . تا بخسبد خوش و کمتر بودش بر دل یار 
دیوان فرخی ص ٩۱‏ 
ز بهر مقرعیان تاج شاه چین بستان ز بهر «کاسه‌زنان» تخت مير روم بيار 
دیوان مسعو د سعد ص ۱۹۴ 
«هر شب هزار مرده پاسبان این قصر باشند» پانصد سوار و پانصد پیاده که از نماز شام بوق و دهل و 


۰ ۰ عم‎ 4e» 
۷۷ ر کاسه؛ می ر نل و کرد می کر دند.» سفرنامه ناصرخسرو ص‎ 
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4 ۰ و ام ° r‏ ۰ ۳ * ۰ 5 س 
«... قومی انبوه و رسول را برنشاندند و اوردند. و اواز بوق و دهل و رکاسه پیل» بخاست. گفتی روز 


قامت است.) 


تاریخ بیهفی ص ۴۴۰ 
«... صوفیان صافی صفت ازرق‌پوش آب؛ شب و روز در سماع دهل و «کاسه» و خرنای و طبل در 
رقص آمده و حباب بادپای میان‌تهی به نظاره پردلان لشکر بر سر آب همه تن چشم شده.» 

جو امع الحکایات -بخش اول ص ٩۸‏ 
رو با ایشان همیشه خیلی از مبارزان کاردیده و مردانه بیاید تا ایشان قوی‌دل باشند تا هراس و خوفی 
بریشان راه نیابد و رایت‌ها و علم‌ها و طرادها نگاه می‌دارند به قلب و میمنه و میسره و جناحین و ساقه و 
طبالان و دمامه و دهل و «کاسه» و تبیره و زنگیانه و خرنای به جای خویش می‌باشد.» 


آداب الحرب و الشحاعه ص ۳۵۷ 
رتسره و دهل و ر کاسه) و دیدبه ن بود که از درگاه بادشاهان ز نند.» فرخ‌نامه ص ۳۲۷ 
کاسه و کوس : 


کوس و کاسه به یک معنی و کاربرد در ادبیات فارسی نقش واحدی دارند: 
فلک فریاد خصمش نشنود معذور است ر کاسه و کوس» شهنشه گوش او کر کرده‌اند 
دیوان ادیب صابر ص ۱۲ 
خروشیدن «کوس, و رویینه رکاس» نیوشنده را داد بر جان هراس 





۳۹ ۹ ۰ ۰ ۾ ۰ سے 9 
شسده از زجضمه رکاسه» و زخم « کوس) خ دنک الندران سشه‌ها انوس 
شرفنامه ص ۳۲۴/۲۱۲ 
خروشیدن کوس» روسینه رکاس» فلگ را بر از رخته‌ها کرده تاس 
کاسه‌نوار : 

۳ ‌ یس ۳ بزکه ۰ 2 
نواختن مخصوص ابزار موسیقی است. این خود دلیل دیکری است بر اب رکاسه» از همین ر شه 
اه ام ان ان موش اس 

کوس رویسین ت کے داور زخم بر کاسه رسحت ر کاسه‌نسواز» 


هفت پیکر ص ۸۴ 


کاسه زدن و کوزه خوردن : 


از آنجایی که ,کاسه» یکی از ابزار صو تی است» بنابرین هم می‌تواند در مجموعه سازهای رزمی و هم 


۰۲ 


رىشەشتاسى و اشتقاق در زبان فارسی 


در مجموعه سازهای بزمی مورداستفاده قرار گیرد. ازین روی در مجالس بزم هر کس که « کاسه, بزند 


می‌تواند کوزه بخورد. این کاربرد تا آنجا تدوال بیدا کرده است که ضر ب‌المثل پاداش بافتن را به 


خود گرفته است. بدین معنی که کوزه خوردن باداش کاسه‌زدن است. 


من دوش به کاسه رباب شجری 


نبا کنو ره کی درامبل آن رشک اس 


(1) 


۳7 
و کت + کاسه‌زنی» کوزه حوری نو 
ویس و رامین ص ۴۹۹ 


متا ۸: تنس انحته و زدم کاشغری 
کفتا که از « کاسه‌زنی کوزه حوری» 


دیوان کمال اسماعیل - نزمه المحالس ص ۱۴۳ 


ی 


کر تو ز مایی «کاسه نزن کوزه سخو ( 


را‌زن‌انيم ما جسامه کسنانيم مس 


گر توبدین کژ نگری» « کاسه‌زنی کوزه خوری سایه عدل صمدم جز که مناسب نتنم 


خبر ه چرا گشته‌ای؛ خواجه مکر عاشقی , کاسه بزن کوزه خور» خواجه اگر عاشقی 


ر کاسه سرن کوزه سخور») اسنک سا 
دفتر دوم مثنوی ص ۷۷ 


تنا تو ليها کته کاسه‌ها زده‌اند 
دیوان شفایی اسفهانی ص ۴۹۷ 
یک ره به لب کاسه مستان بزن انگشت ننگر چه صداهاست ازین میکده سے نوش 


ت ذکره مب‌خانه ص ۳۳۸ 
کاسه‌ی ساز : 


قان ی ار وو هر و ما ای ی و 
کاسه‌ی ساز. آن قسمت مقعر ساز که صوت در آن می‌پیجد و پخش می‌شود کاسه, نام دارد؛ مانند 
ور رتاک هار و تن دک مات کوش کاس کل و وهل و ور اران فت 
کاسه تشکیل شده‌اند. به هر حال مهمترین قسمت هر نوع ساز «کاسه, آن است. به اعتبار اینکه صوت 


2 این تر کشا نیز از واژه‌نامه‌های زیان فارسی افتاده است. 
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رشه‌ای ساخته شده باشد که معنی صوت و آوا در آن باشد. 


۳ 


5 باشد که جوایگوی ابن وازه و دیگر واژه‌های ازین دست شود. در آثار ادیبات فارسی , کاسه) به 


همین معنی یعنی جزء سازنده‌ی ابزار موسیقی کاربرد دارد» ازین قرار: 


0 OY 

کاسه رباب» از شعر تر» برنوش قول کاسه کر 
چون ر کاسه‌ی ننور» تھی دید نوالت 
امد رات سه انه د 
همیشه دست خوش و بای‌بوس از پی نان 
ما را دو سه جامی ده از آن می که ز صافی 


۰۰ هس 
سرودی که در کاسه تور کت 


سے 


مکر رکساسه‌ی» او بود يرز حون 


زد از « ک‌اسه‌اش» چشمه‌ی نوش سر 
خراب نغمه‌ی آن مطربم که از کف او 
خالی از نعمت دیدار و پر از ناله‌ی زار 
جذیه‌ی دار فنا مشک ل سند افتاده است 
خاک گردید و نشد چهره‌اش از می گلفام 


شهاب دسته و کف الخضب پنحه او 


افتاده زير درگ شکم ر کاسه) سرش 


وز کاسه سرها نگر زان کاسه حلوار خته 
دیوان خاقانی ص ۳۷۸/۲۲۳ 

از مايه احسان خودش پر ز نوا شد 
دیوان رفع الدین لنبانی ص ۴۷ 

کوس تهی شکم خبر هفت‌خوان دهد 


بسان سفره‌ی شمع است و «کاسه‌ی تنبور» 
دیوان سیف اسنرنگی ص ۵۴۸/۱۸۲ 

بانغمه سر از «کاسه‌ی تنبور برآرد 
کامل جهرمی ‏ تذکره میخانه ص ۷۰۸ 

سە ما و ر تور کف 


کے 


گر «کسه‌ی» او بر از ت 

فد ی ات ای او ار گر 
تذکره پیمانه ص ۳۳۴/۱۹۴ 

میی به گوش من از «کاسه‌ی رباب» چکید 
دیوان فیضی ص ۳۹۰ 

از جه دار فلکم کاسه‌ی تنور» نیم 
دیوان طالب آملی ص ۷۹۵ 


ورنه چندین سر صدای ر« کاسه‌ی منصور» کرد 


طالع جام من و « کاسه‌ی ننور) یکی ات 


پی رباب ترا چرخ کاسه کر دیدم 
بریشم از مه نو کاسه» از قمر دید م 











1۴ 


۰ سے ۰ 
ز مو هر «کاسه» بی برک و نوا شد 


به گاه تمه ی ننور ر کاسه» بر كف دست 


کاسه‌گر : 


ریشه‌شناسی و اشتقای در زبان فارسی 


دیوان صائب ص ۵۰۱/ ۲۶۱۹۵/۷۷۵ 

تار گفتی بی‌تو موی «کاسه‌ی تنبور» بود 
دبوان کلیم همدانی ص ۳۷۵ 

هم از مو کاسه‌ی او پسرصدا شد 
دیوان محسن تأثر ص ۱۲ 

که ز کاس ی دشر آفان شر تفه شرت 
محسن تأثیر -لغت‌نامه دهخدا 

گکدای نلله‌ی شهناز کرده‌ای مارا 


میرنحات ‏ لعت‌نامه دهخدا 


به نقل برهان قاطع نام نوایی و قولی است از موسیقی و نام مطربی هم هست که قول « کاسه گر» مخترع 
اوست. نقاره‌نواز و نقاره‌چی را نیز گویند. واژه کاسه در ترکیب این اصطلاح که معنی صوت و آوا 


می د هد » می تو اند تا ییدی بر ر شه بشنهادی kas‏ باشد. کار بر دهای دیگری که از اسن اصطلاح در 


ادبیات فارسی دار یم موّید همین معنی است: 
به لحن سینه گشایی که در وثاق شوم 


خاک توام چه می‌خوری به کاسه‌ی سرم 
چون کسوزه ز شعر تو کشایند 


این جمله خوش ات لته در سر 


نوای باربد و ساز بربط و مزمار 


رودسازان همه در کاسه سرها به سماع 


طرق «کاسه گری» سے گنل لك رخمه ادا 


کوزه آب لعل خور بر ره قول « کاسه گرم 
دبوان محیر بلفانی ص ۱۱۱/۱۲ 

از خیم اة کر هه اد 
دیوان جمال‌الدین عبدالرزاق ص ۱۴۹ 

وان قول که ,کاسه گن ادا کرد 


آفان. راق تساه توشر 


تحفه العراقین ص ۱۱۹ 


ریق کان کر وراد ار عون وسا 


ص 
شرت جان ز ره « کاسه کر» امسخته‌اند 
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کاس بخندید کز نشاط سحرگاه کوس بشارت نوای «کاسه گر» آمیخته‌اند 
کاسه رباب از شعر تر» برنوش «قول کاسه گر وز کاسه سرها نگر زان کاسه حلوا ریخته 
بر ره قول کاسه گرم کوس نوای نو زند بر سر خوانچه طرب» مرغ صلای نو زند 
یک دو دم بر سه قول «کاسه گری» چار کاس مغانه بستانيم 


کاس می وقول رکاسه‌گر» خواه چون کوس پگه فغان برآورد 
دیوان خاقانی ص ۵۰٦/۴۸۴/۴۵۹/۳۷۸/۱۴۷/۱۱۷/۲۹‏ 

نوت کریا زنی چون به نشاط سور او همجو دمامه» دمدمه بر ره «کاسه گر» کنی 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۴۷۳ 

بسدانک تا تو کنی عرض علم موسیقی پی رباب ترا چرخ «کاسه گرم دیدم 
دبوان کمال اسماعیل ص ۳۸۲ 

حالت سرو چنان است که دوقی دار د تفس تسیل و آن دسیدهه‌ی وکاسه گری» 
نجیب جرفادقانی -تاریخ ادییات ج ۳ ص ۴۲۲ 

کاسه رود : 


نام رودی است که نام آن در شاهنامه آمده ولی هویت آن روشن نیست. احتمال می‌رود جزء اول این 
ترکس از ریشه ۸۵8 * آمده باشد و کاسه رود به معنی رودی است که با سر و صدا جر بان دارد: 
هه سی گکدذشت از در وکناسه زود) جهان رایخ و برف در کاسه بود 
خن ا تیه وران کر اتراق مناه موی م ابه :رود ادر اس .یه راه 
راک سو کا رود ان ار ان کے ان نی درو 

شاهنامه ‏ لغت‌نامه 

روقتی اسفندیار پسر کشتاسب در دامن کوه زاج و کنار , کاسه رود» چند روز مقام ساخت و بنیاد شهری 


فرمود و آن را اسفندیار نام کرد» هفتکشور ص ۵٦‏ 
کاسینه کرو : 
نام مرغی ایت ف ای در لغت‌نامه‌ها ننامده است. احتمالاً نام این مرغ از همین ریشه ساخته شده» زبرا 


این نام مرعی خوش آواز است که معادل معروف آن «سار) می‌باشد و سار نیز به خوش‌اوایی 


معروف است. 





۳۰۶ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


«مرعی ظاهر شود و بعضی گویند که همراه آب می آید و آن مرغ به عربی «زرزور» می‌گویند و به 
فار سی «سار» و قومی و کاسنه کر و ». ملخ را به منقار می‌زند و می‌اندازد ...» 

هفت کشور ص ٦۰‏ 
کوس : 
واژه‌ی دیگری که اشتقاق آن را ازین ریشه می‌توان تشخیص داد , کوس» است و آن نا به قول برهان 
قاطع نقاره بزرگ را گو یند. وکوس, نسبت به سازهای دیگر آوایی شدیدتر دارد. احتمالا تفاوتی که 
ریشه ۸48 * با دیگر واژه‌های هم‌معنی دارد. در این است که از این ريشه آوای شدید اراده شده است. 
«کوس, یا کاسه در کاربرد هم آهنگی دارد. در ادبیات فارسی به مناسبت شدت صوت «کوس, آن را به 


غریو تشبیه کرده‌اند و موجب کری گوش‌ها می‌شود. 


ِ ۰ ۰ . عم 


سے ۲ e‏ اہ 
# وی اندرین ر : ي ل 


از گرد کور گردده و از کو کر شود 


دیوان مسعود سعد ص ۱۳۱ 
مسععلق در مواسارکوس» و تنندر 


دیوان اسر معزی ص ۳۹ 


۰ ۰ جح ۰ 4 ع 
ز نعل اسب کُردن‌ کش ز بان «کوس» تندروش 
۵ . ۰ ۰ و ۰ ۵ ۰ ۰ ۰ 
ز رنکك تیغ پراتش, ز زخم رمح خون‌افشان 


هم رعد به ,کوس» قرمانت ماند 
ر کوس» تو نها ماکان با صدای کوه 
ز غسریدن رکوس خضالی دماغ 
که دیدی امد اینجا «کوس, پیلش 


اشتری تاد کلف لاهن حمال ر کوس) 
بانگ کوس و طبل بروی روز و شب 


از سفیر جنگ گردد فصر گردون پر صدا 


تيغ کر دد از دو سر خندان چو برق اندر غمام 


دیوان عبدالواسع جبلی ص ۳۵ 

هم ژاله به باران ک‌مانت ماند 
دیوان انوری ص ۲۰۲ 

از هيبت تو در دم کت هبار نشکتند 
دیوان ظهیر فاریابی ص ٩۰‏ 

اف لرزه افتاد در کوه و راغ 
شرفنامه ص ۲۱۱ 

که بسرنامد ز پی بانگ رحیلش 
خسرو و شیرین ص ۴۲۸ 

سجتبی بد يشرو صمجون خضروس 

می ردندی در رجسوع و در طلب 
دفتر سوم مثنوی ص ۱۹۹ 

وز غریو «کوس» گوش گردون پرطنین 
دیوان وحشی ص ۲۴۸ 

کر دد از دو سو نالان چو رعد اندر بهار 


دیوان صباحی بیدگلی ص ۷۹ 
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کوس نوبتی و بشارت : 
کوس و کاسه از آن دسته الزار موسیقایی هستند که به موجب شدت صوتی که دارند در میدان‌های 
جنگ و نقاره‌خانه‌ها برای اعلام نوبت و برگزاری جشن‌ها و اطلاع‌رسانی و دیگر مراسم مذهبی و 
تشر یفاتی استفاده می‌شده‌اند. نمونه این کاربردها را در آثار ادبیات و زبان فارسی می‌توان چنین 
مشاهده کر د. 
کاس بخندید کز نشاط سحرگاه ,کوس بشارت» نوای کاسه گر آمد 
دیوان خاقانی ص ۱۴۷ 
به روز پنج نوبت بر دراو هصسسسمی‌کوبند رکوس» کسبریایی 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۷۵۱ 
چو آمد و کو س‌سلطانی»چه‌باشد کاس شیطانی چو آمد مادر مشفق چه باشد مهر ماریره 
دیوان مولانا ج ۳ ص ۷ 
چون همت تو نوبت شاهی همی‌زند گو از درت مرو به فلک بر غریو ,کوس» 
دیوان ابن یمین ص ۴۳۳ 
« کوس,رویین‌بانگ بر جنگ آوران زد: کالفرار 
نای زرین نعره بر لشک رکشان زد: کالحذر 
دیوان خواحوی کرمانی ص ٩۲۰‏ 
ازخرو شک وس‌شاهان,این نوا آیدبه گوش کین سرا هر پادشاهی را به نوبت می‌رسد 
دیوان خیالی بخارایی ص ۱۲۹ 


کوسانی : به معنی نوازندگی و آوازخوانی است. این واژه نیز می تواند از ريشه ۸48 به معنی صوت و 
آوا مشتق شده باشد. این واژه تا قرن ششم در زبان فارسی مورد شناخت بوده و کاربرد داشته و نخستین 
بار در کتاب ویس و رامین دیده شده است. این کتاب در اصل به زبان اشکانی بوده که در قرن پنجم به 
شعر ترجمه شده است. مترجم کتاب واژه‌ی «کوسانی» را بکار برده و معادلی از واژگان دیگر زبان 
فارسی برای آن انتخاب نکرده و ضرورتی ندیده که آن را ترجمه کند. 

خانم مری بویس « گوسان) را بر رکوسان» ترجیح داده است» زیرا در زبان ارمنی کاربردهایی 
بصورت «گوسان, دیده و ارایه شده است. ريشه و اشتقاق , گوسان بر خانم بویس نامعلوم بوده زیرا از 
آن سخنی به میان نیاورده و آن را با رکوس فارسی همریشه نمی‌داند. ۲" اگر این واژه در ارمنی و 
اشکانی بصورت ,گوسان, آمده دلیلی نمی تواند باشد که در فارسی هم به همین املا باشد و با «کوس» 


۱- نکد: تحقیق و بررسی» توس محمو عه مقالات محسن باقر زاده» نهران» ۹ 











۳.۸ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


فارسی هم‌ریشه نباشد. این شک و انکار برای این است که ريشه مشت رک این دو واژه را نتوانسته است 
بیابد؛ از طرفی احتمال تبدیل « ک» به گ» در زبان فارسی و همه زبانهای هند و اروپایی هست. این 
ابدال در زبان فارسی پس از اسلام هم ادامه داشته است. ۱۱ 

واژه‌ی «گوسان» تاکنون چند بار در کتابهای زبان فارسی دیده شده است. نخستین بار در کتاب 
ویس و رامین که متعلق به قرن پنجم است که در نسخه چاپ مینوی به صورت ,«کوسان» اما در نسخه 
چاپ بنیاد فرهنگ ايران به صورت «گوسان» آمده است. در کتاب مجمل‌التواریخ و القصص جاب 
ملک‌الشعرای بهار که در آغاز قرن ششم نوشته شده به صورت « گوسان» آمده است. 

این واژه در دیوان سنایی نیز یک بار بکار رفته آن هم به صورت «کوسان؛ سنایی تا میانه‌های سده 
ششم زنده بوده است. 

به هر حال این واژه تاکنون در آثار بعد از قرن ششم دیده نشده است ! آن گونه که از کتاب 
مجمل‌التواریخ و القصص برمی آید «کوسان,هاء نوازندگان و آوازخوان‌های دوره گردی بودند که 
برای مردم کم در آمد نوازندگی میکردند. 
کس را هیچ رنج و ستوه نیافت» جز آنکه مردمان بی‌رامشگر شراب خوردندی. پس بفرمود تا به ملک 
هندوان نامه نوشتند و از وی «کوسان» خواستند و کوسان به زبان پهلوی خنیا گر بود. پس از هندوان 
دوازده هزار مطرب بیامدند» زن و مرد و لوریان که هنوز به جایند از نژاد ایشانند» و ایشان را ساز و 
چهار پا داد تا رایگان پیش مردم اندکث‌مایه زا کلام محمل التواریخ و القصص ص ٠۹‏ 


در کتاب ویس و رامین این واژه کاربرد روشنی دارد. روی هم رفته ابهامی در معنی آن باقی نمیگذارد 
و بصورت «کوسان, و با مشابهت معنایی که با واژه ر کوس» دارد و مشارکت در آواهای اصلی ریشه؛ 
دلیلی نیست که آنها را مشتق از یکث ریشه ندانیم» ازین قرار: ۱ 
تیه ورا ف ارادم وه سه دست چپ جهان آرای شسهرو 
نشسته گرد رامینش برابر به پیش رام «کوسان» نواگر 
هسمی زد راه‌های خسوش کا فی كروك ادق ماران 
می آسسوده در مجلس همی گشت رخ مسیخواره همچون می همی رشت 


ویس و رامین - چاپ مینوی ص ۲۹۳ 


۰ ۰ ۹ “o * جح‎ 2٠ h 
شهشه کسفت. سار کوسان» نایی زهصمسی سای کوسان سراسی‎ 
سرودی کوی بر رامین بدساز بسدر بر روی مهرش پسرده‌ی راز‎ 


۱- مانند: چک وک - چگ وک » کوراب = گوراب » کوژ = گوژ و ... 











۲ ۰ ۹ *kas 





به وکوسان» داد و گفت این مر ترا باد به حال من سرودی نغز كن ياد 
سرودی گوی هم بر راست پرده زروی مسسسهرمس‌س‌اسردار پسرده 
چو شاهت راز مسافنسرمود گسفتن ز دیگسر کس چسرابساید نسهفتن 
دگرباره زد وکوسان» نوایی نسوایسی بسود بر رامین گوایی 
ویس و رامین - چاپ بنیاد فرهنگ ص ۳۰۱/۳۰۰ 


در دیوان اشعار سنایی غزنوی واژه‌ی «کوسانی, به همین معنی نوازندگی به کار رفته است. این خود 
دلیل برآن‌است که این واژه تا قرن‌ششم در زبان‌فارسی جزو واژگان‌شناخته‌شده و معمولی بوده‌است. 
همچنین توریع رک که در مصرع دوم بیت نخستین سنایی دیده‌می‌شو د» محتمللا دلیل تم ان است که 
قرائت صحیح وازه» « کوسانی» شتا 

اة راثن لت تسوا كي و کهتری و «ک‌وسانی» 

روز و شب باد مر تسرابه جهان شادی وعشرت و تن آسانی 

دیوان سنایی غزنوی ص 1۷۲ 

کوس شعر : 
چنین به نظر می‌ رسد کوسان‌ها در آغاز اشعار مناسبی داشتند که همراه با موسیقی برای مردم کم‌درآمد 
می‌خواندند» اما بعدها که نظام ساسانی از هم پاشیده شد کسی نبود که حقوق کوسان‌ها را بپردازد. در 
چ آنها سیون وود که هر به‌های وان را آزراه کوساش د با ورد خر فور الا 
اشعار دیگری در ذم مردم سروده و همراه با موسیقی خوانده و در کوچه و بازارها اخاذی می‌کردند. 
لوتی‌ها که بقایایی از فرهنگ کوسان‌ها را حفظ کرده بودند» تا همین اواخر در بردسیر از همین راه 
امرار معاش می‌کردند. احتمال می‌رود در فارسی نو پس از اسلام به این نوع اشعار کوس شعر» گفته 
می‌شده است. اما بعدها مطابق قانون دگ رگونی آوایی زبان فارسی‌این واژه بصورت «کس شعر» در 
)۱ 


آمده است. 
نکسا 


اگر این نام فارسی باشد 


در «نوا) ساخته شده است. جر ء دوم این نام « کسا) به معنی صوت و آوا از ر شه‌ی *kas‏ آمل است و 


۱ احتمالاً با پیشوند 1 که به معنی فرود و آوای ملایم می آید» مانند آ٥‏ 


روی هم رفته به معنی سازنده صدای خوش و نغمه‌ی نغز است. با توجه به نام گزاری ایرانیان باستان که 
پس از کسب مهارت و هنر یا لیاقتی ویژه برای جوانان نامی برمی گز بدند» احتمال می‌رود که «نکیساء 


۱- نمونه‌ی این ابدال مانند: دوکان - دکان ؛ منحوق ‏ منحق » چکوش = چکش » بوستان ‏ بستان و ... 
= این نام در اعلام لفت‌نامه د هخدا نبامد ه است. 





۳۹۰ 





اس 
۰ 1 
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چنگ را آن گونه که به نکسا نست می‌دهند» می تواند تایبدی بر این پیشنهاد باشد» ازینقرار: 


سے 


رنکسا نام مردی سود چنكى 
کزو خوش ‌گوتری در لحن آواز 
ز رود آواز موزون او سرآورد 
نسوامای چسنان جلاک می‌زد 
5 نکسا جنگ را خوش کرده آغاز 


ندیمی خاص» افر سحت سک 
ندید این چنگ پشت ارغنون ساز 
فنا را رسسم تقطيع او درآورد 
که مرع از درد پر بر خاک میزد 
فده ارشتون را رعننمه سر شا 
ز دیگر سو رنگیسا, چنگ در دست 


خسرو و شیرین ص ۳۵۹/۳۵۸۸۳۵۷ 
گلشن مراد ص ۴۱۹ 
E E‏ باريد و ناى «نگ‌سا» آمل 


بت سے 
در نوا بلیل به آهنگ رنکسا زاشیان 


سحاب ‏ تذکره دلگشا ص ۳۴۸ 
قاس : 


در لغت‌نامه‌های زان فارسی «قاس» به معنی وزق و غوک آمده است؛. از آنجابی که غ وک خود به 
سبب صدا و آوازش بدین نام نامیده شده و از ريشه «وک» به معنی صدا آمده» چنین به نظر می‌ر سد 
که «قاس» هم معنی غ وک و ۳ اندال رک به «رق» از همین رشه و از ر کاس» ساخته شده باشد. 
واژه‌های گویشی ازین ریشه 
ازین ریشه در گویش‌های ایرانی می‌توان مشتقاتی بازشناسی کرد ازینقرار» 
گویش بردسیر : 
قاس‌قاس : در گویش بردسیر و کرمان به صدای مرغ و خروس گفته می‌شود هنکامی که در خطر باشد. 
قیس‌قیس : با ابدال ۵ به 1 اين واژه بدست می آید و صدای ساییدگی و برخورد دو چیز را گویند. 
کاسرک : به جوجه مرغی گفته می‌شود که آواز خواندن را آغاز کرده است تا شروع به تخمگذاری کند. 
€ = , (۱) 
گویش لری : 
فاژدره : پرنده‌ای است به اندازه سار و رنگ پر آن سیاه و سفید است. 


۰ ۳۹ ۳۹ ۰ ۳۹ ع L3‏ ۰ ۳ کے 
کاس : رنجوری حس شنوایی را بر اثر صدای بلند با ضربه شدیدی که به کوش زده شود» می گویند. 


۱- حمید ایزدپناه» انتشارات آگاه» تهران ۱۳۱۳ چاپ دوم. 


۳۱۱ *kas 


چ .)4( 
گویش راجی : 


غازغاز : صدای مرغی که می‌خواهد تخم بگذارد و آن از «قاس‌قاس» مبدل شده است. 
غیس غیس : صدای گریه» بعد از گریه کردن طولانی که شخص نفس‌های عمیق و سریع می‌کشد که 
با صدایی همراه است و آن از «قیس‌قیس» آمده است. 


ا ۲( 
گویش‌های غرب :' 
فا : این پرنده نوعی کلاغ سیاه کو چک است. نام این پرنده مأخوذ از تقلید صوتش می‌باشد. 


مرت ۰ (PF)...‏ 
گویش خراسان :! 
کنجیدن - کاچیدن : قدقد کردن مرغ هنگامی که می‌خواهد تخم بگذارد. 


ی سا Eee E‏ 
گویش شوشنری: 


کاسه کجاون : چاپلوس. 


که د (A).‏ 
گویش همدانی : 
صدا راه انداختن آنها. 


۱- واژه‌نامه راجی» حسین صفری» تهران» ۱۳۷۳. 
۲- فرهنگ نامهای پرندگان در لهحه‌های غرب» دکتر محمد مکری. تهران؛ امیرکبیر» ۰۱۳۱۱ 
۳- عقاید و رسوم مردم خراسان ابراهيم شکورزاده» تهران سروش ۱۳ ۱۳. 

۴- محمدباقر نیرو مند» فرهنگستان زبان ایران؛ تهران؛ ۲۵۳۵. 

۵- هادی گرو سین شرکت انتشارات مسلم» همدان» ۰۱۳۷۰ 











اوباش * 


ای خواجه تو عاقلانه می‌باش 
چون بی‌خبری ز شور راوباش» 


ريشه و اشتقاق و حتی معنی واژه «اوباش» بروشنی معلوم نیست» آنچه تاکنون دربارة ريشه و 
اشتقاق و معنی آن گفته شده است» مبتنی بر گمان و قباسهای نادرست است» از ینقرار؛ 
۱ - منتهی العرب می‌نویسد: «... گو یند جمع قلب شده از بوش است.» 
۲ - برهان قاطع می‌نویسد: «مردم عامی هیچ نفهمیده» بی‌سروپا؛ جلف و سرخود.) 
۳ - غیاث‌اللغات می‌نویسد: «مردم فرومایه و ناکس و در عرف عام به معنی مردم بی‌باکك رند و این 
جمع یوش است که به طریق قلب حروف واقع شده رواو» را بر «با, مقدم کرده‌اند. فارسیان به جای 
مفرد استعمال کنند.» 
۴ ناظم‌الاطباء می‌نویسد: «مردم عامی و نافهم و بی‌سروپا و جلف و سرخود و متعصب؛ بعضی از 
علما این لغت را ماخوذ از تازی می‌دانند. 
۵ - لغت‌نامه‌ی دهخدا به نقل از یاداشتهای دهخدا می‌نویسد: «اوباش جمع وَشب و کلمه اوباش قلب 
اوشاب است و اوشاب به قول جوالیقی از کلمه آشوب فارسی آمده است»؛ اما دهخدا اشاره‌ای به 
مرجع آن نکرده است که این نظر را جوالیقی درکجا آورده است. احتمالا سخن جوالیقی در کتاب 
معروف او رالمعرت من کلام الااعجمی» چنین است: 

رالاشائب: الاخلاط من الناس؛ قبل انها فارسية معربة: اصلها «آشوب».» 
به هر حال نظردهخدا و جوالیقی و دیگر آراء لغت‌شناسان نمی‌تواند درست باشد زیرا از نظر 


۷ - فصلنامه فرهنگ و ادب: ۱۳۷۵. 




















قوانین آواشناسی زبان فارسی نمی‌توان از واژه‌ی «آشوب, واژه «اوباش» را اشتقاق کرد؛ از نظر 
معنایی هم نمی‌توان از واژه‌ی «آشوبت» معنیهای جلف» بی‌سر و یا؛ نافهم و ... را استتباط کرد. 

در بسیاری از واژه‌نامه‌های معتبر و بعضی قدیم تر زبان فارسی از جمله فرس اسدی» فرهنگ 
قواس؛ صحاح‌الفرس؛ مجموعةالفرس؛ فرهنگ جعفری» فرهنگ رشیدی» سرمه‌ی سلیمانی و 
تحفة الاحباب واژه‌ی «اوباش» نیامده است. پاول هرن راوباش, را عاریت و معرب» و ثلدکه آن را 
عربی سره و از «وَبش» می‌داند !۱ این اشتقاق هم نمی‌تواند درست باشد» زیرا «وبش» از نظر معنایی با 
راوباش» هبحگونه سا زگاری و نزدیکی ندارد. 

از نظر قوانین آوایی زبان فارسی هم این اشتقاق نمی‌تواند درست باشد. با توجه به کاربرد این واژه 
در آثار عرفانی و نقشی که اوباشان در طول تاریخ و در جامعه دوگانه ایرانی داشته‌اند» ساختار این واژه 
نیز باید به گونه‌ای باشد که بار این همه معانی را بتواند تحمل کند» زیرا در آثار زبان فارسی «اوباش؛ 
گاهی به معنی دزد و فاسد است و با عبارت تحقی ر آمیز «مشتی‌اوباش, به کار می‌رود. گاهی اوباشان 
مردانی جوانمرد و باهمت قلمداد شده‌اند» ازین روی باید ساختار این واژه بگونه‌ای باشد که جوابگوی 
این دوگانگی و برداشتهای مختلف باشد. با توجه به این سابقه» به نظر می‌رسد واژه‌ی «اوباش کلمه‌ای 
فارسی و در جامعه فارسی‌زبانان و به ضرورت حوادث اجتماعی ساخته شده» سیس تغبیرات آوایی و 
معنایی را پذیرفته تا بدین صورت در آمده است. 

در این صورت احتمال می‌رود این واژه از دو جزء تشکیل شده باشېد» جزء اول آن پیشوند راو 
می‌باشد که در ترکیبات دیگری از قبیل: اوژولیدن» اوژون, اوژدن» اوروختن (- افروختن) 
اوباردن» اوباشتن» اورشاندن, ا گندن» اوراشتن ( = افراشتن) و ... وجود دارد. این پیشوند در واژه‌های 
گویشی نبز فعال بوده است؛ مانند: اوسارء افسار» اوشین» اوشاء اصطبل و ... )۲ 


ار سی اتان ورت قال ووا ۱ هقی دون ا وز ودار آن ودا ی وه 


. این بشوند در زبان 


دوم این کلمه «باش, مبدل از «پاش و پاشیدن؛ و آن‌گونه که در متون فارسی کاربرد دارد؛ به معنی 
بخشیدن بلاعوض آمده است. در این ترکیب راو پاش که بعدا زاوباش» شده است» به کسی گفته 
می‌شود که هر چه دارد و به دست می آورد» رایگان به دیگران مي‌بخشد و در برابر» هی چگو نه انتظاری 
از آنها ندارد. اينک شواهدی‌از واژه «پاشیدن» به‌معنی بخشیدن‌بلاعوض آورده می‌شود. این معنی از 
لغت‌نامه‌های زان فارسی افتاده است: 
بپوش و «بپاش» و بنوش و بسخور ‏ تسرابسهره این است ازین رهگ‌ذر 
۱ فردو سی؛ لت نامه 


۱- نکث: اساس اشتقاق ترحمه حلال خالقی مطلق: ص ۱ ۰۱۷ 
- واژه‌نامه‌ی گویش بردسیر. ۰72۳ Old Persian Kent.‏ 














اوباش 


۳۱۵ 





هر کس به طلب کردن دینار برد رنج 
اندک شمرد هر چه ببخشده اگر چند 


چون تيشه مباش و جمله بر خود متراش 


تیم ز اره گیر در عسقل معاش 


چون تيشه مباش و جمله بر خود متراش 


تسعلیم زاره گیر در عسقل معاش 


او باز به «باشیدن» و بسخشیدن دینار 

ترد هه کن انا ت ای تا مار 
دیوان فرخی» ص ۱۶۰۵ 

چون رنده ز کار خویش بی‌بهره مباش 

چیزی‌سوی‌خود می‌کش و نیمی «می‌باش» 
سخنان منظوم ابو سعید ابوالخر» ص ۵۱ 

چون رنده ز کار خویش بی‌بهره مباش 

چیزی‌سوی‌خودمی کش و چیزی «می پاش» 
احمد جام» ص ۴۵۴ 


«فضل رازی را در شهر ری صدهزار درم میراث رسید آن همه بر«پاشید» چون با خویشتن آمد و از 


حال به علم آمد ویرا ده درم مانده‌بود ا برسید کی صدهزار درم میراث یافتم دررپاشیدم» ده درم ماند 


در علم به کار برم.» 


طبقات الصو فیه» ص ۲۹۱ 


جان برو «پاشم» که تاجان ا من است او بی‌من است 


وین چنین بهتر زیم کالحق زیبانست آن‌چنان 


ربدان نوع بخشش و «پاشش» و باخت و نواخت و آن معنی که از معنی زاید محلی آمده و طریق معالی 


قیمت و فضل عطایا و صلت از فضل‌بن یحیی برمکی ... غریب می‌نمود.» 


۳ افتاب رباشنده) و بحشنده است.) 


ای دل ار داری هوای سروری (باشنده» باش 


این بزرکان که به نوخاستکان مشهورند 
هر یکی را که تو «باشنده, قومش دانی 


اکت یو خت انقه:وفستقی تاق 
درویشی و مسکینی چو دستت می‌دهد چیزی 


غاث دولت و دیسین» کهف عالم 


شبرازنامه» ص ۱۲ 


بر جهان ابر از چه سرور باشد؟ از پاشندگی 


نرسیدست بریشان ز کسرم نامی 

بر سر دانه کشیدست به دستان دامی 
دیوان ابن بمین: ص ۵۲۵/۵۲۲ 

مقيم ار خرده‌ای اشد «س‌پاشد» 
پنج گنج» ص ۳۴۰ 

چرا در پای درویشان و مسکینان نمی باشی» 
دبوان اوحدی مراغه‌ای ص ۳۷۷ 

زي دستت نة «در باشی» سحابی 


دیوان خواحو ص ۱۷۳ 





۳۱۶ 


کرش گسنج تیگ ان «یاشد» 


م کک e‏ ۳ ۳ 
نقد کنجنه حسدوت و دم 
زر «بیاش» و خواجه‌ی زرباش باش 


دگر باره رسم کرم فاش کرد 


«نایدری دست از دنبا بداشت و دنبا همه ربیاشید) و ما را در رنج افکند.» 


رىشەشناسى و اشتقاق در زبان فارسی 


مشنویهای امیرحسینی ص ۳۴ 


سر سر وروی عاشقان باشد 


شاه نعمت اله ولی» ص 1/۴1۹ 
ر ۰ ۰ 2 
ز كنج نوالش درم «یاش» کرد 
هفت اورنگ ص ٩۷۲‏ 


نفحات‌الانس ص ۳۲ 


اوباشان مفلس 


از بنقرار راوباش» واژه‌ای است که از ترکیب دو جزء مذکور حاصل شده و روی‌هم به معنی کسی است 
که مال و دارایی خود را بلاعوض به این و آن می‌بخشد و خود به دلخواه مفلس و بی‌سیم و زر می‌شود. 


این مفهوم را از آثار زبان فارسی می توان بازشناسی کرد: 


ما مست و لولی و رند و «اوباش, و ابتریم 

در سرایرده‌ی فقر ای و ز «اوباش» متر س 
ص : 0 2 

بار دک ت مارم غفلس» قلاش شد 


منم ان رند «مسغلس» قلاش 
اش ا روب هی خ مار 


کر چنین میخواره «اوباش» خواهی زیستن 


در شی کته دوش رند قلاش 
ا ق کب و 


مابینواو «مسفلس» و بی‌سیم و بی‌زریم 
دیوان احمد جام ص ۳۱۰ 

سینه‌ی جاهل جز غارت شیطان نشود 
دیوان سنایی ص ۴ ۱۷ 

دربن دير مغان مبخور و «اوباش» شد 
دیوان عطار ص ۲۳۱ 

که شدم در جهان به رندی فاش 

تفه ردان حلقه‌ی راوساش» 
دیوان خواحوی کرمانی ص ۵۰۹ 

عاشقان, اخانه «تاراج» عسس خواهدشدن 
دیوان بابافغانی ص ۵ ۳۵ 

E E E 

یک نکته بگو به رمز یافاش 


دیوان فیض کاشانی ص ۲۱۳ 


اوباش 


مفاهیم عرفانی اوباش 


۳۷ 


با توجه به مفهو می که از ساختار واژه‌ی راوباش» برداشت می‌شوده بنظر می‌رسد اوباش کسی است 


که مال و هستی خود را رایکان می‌بخشد و بلاعوض بر همکان «رمی باشد). درین صورت اویاشان که 
تازه‌واردان عرفان هستند» با تعلیم گرفتن از ببران به سوی کمال می‌روند. اینکک مراتب اوباشان در زیر 


بررسی می‌شو د: 


عشق و اویاشی 


اوباشی بعنی ترک مال و دارایی و آن کاری نیست که هر کس بتواند از بیش خود بدان دست زده 


و بیروز شده باشد. در این صورت اوباشان افراد مستعدی هستند که با آشنایی با ببران طر یقت و استفاده 


از رهنمودهای آنان تعلقات مادی را از خود دور می‌کنند. بنابراین باید شراب «عشق» را نو شید راوباش» 


شد: 
در حلقه‌ی لولان راوساش» 
تا دوق شت اب عشسسق انی 
و xl‏ ۳ ۰ 
لولی و شنکول و قلاشیم و «اوباشیم» و رند 
زان سه نود كه راه «اوساش» روم 
ره نمشد در ا «عشق») هر راوناش» را 
«عشق) هر «اوباش» را ره ند هد در و تج 
«عباشق» و رند و راوس‌آشیم) 
رعاشق» و مس و رسد و «اوب‌آشیم» 
سبك است او نو نده «اوساش» 


تسا جمالی قدح دردی مستانه کش 


می‌نوش شراب عشق و خوش باش 
ساسا هه شوی نو سیر «اوساش» 


جر 
عاشق سر کشته و دیوانه و شوریده‌ایم 
دیوان احمد جام ص YAYIYFY‏ 
کی توان پوشیدن این عیش پدید فاش را 
دبوان مولانا ج ۲ ص ۵۷ 
در «عشق» و جنون و شور او فاش زویم 
طاقت خورشید ناممکن نود خقاش را 


رانک اواز تفت شتسه هر من 
دیوان نزاری فهستانی ص ۱۲۰۵/۵۱۲ 
زاه دی از کجا و ماز کا 


اة نائ و رعاش اوبساشر) 
دیوان شاه د نعمت‌اله ولی ص ٩۱۹/۴۰۲/۹‏ 
رند و اوباش شد و داخل دروشان است 


۳۱۸ 


راواشیم و عسباشق» و نسظرباز 
اگکرجه «عاشق» و قلاش و «اوباشم» 
بسر سس کنو 6 شاهد جلاک 


اوباشان فلاش 


رشه‌شناسی و اشتقاقی در زبان فارسی 


آزاده ز قسسید نسنگ و تاي 


بر روی دوست که دارم همیشه روی به راه 
دیوان اسیری لاهیحی ص ۲۱۶۹/۲۰۱۳ 
مست و راوساش» E‏ ییا کت 


هفت اختر ص ۱۹۵ 


اوباشی و قلاشی دو صفت ویژه عارف است» عارف راستین هر کدام از این صفات را نداشته 
باشد» در سل وک خود ناقص است. بطوری که دیدیم اوباش کسی است که مال خود را رایگان 
۳۹۷ 2 ۱. ۳ هر لد مه مه ۱ 4 
می‌بخشد و دیگران را در دارایی خود شریکث می‌کند. قلاش نیز کسی است که نمی خواهد مردم مال و 


جدانشدنی عارف است. هر اوباشی» قلاش نیز هست. اينک شواهدی از آثار زبان و ادییات فارسی در 
ر 


این زمینه: 


لولی و شنگول و قلاشیم و راوباشیم) و رند 
ای سر میخواره و «قفلاش» باش 
اندر صف ,اوباش» بر آسود ز برخاش 
ما جز بت «قلاش, به صحبت نگزینیم 
آن کس که اسیر یار «قلاش» بود 
راوب_اش» صفت ر خسرفی اوساش 


ديدم سه شب آنکه راوساش» 


عاشق سر گشته و دیوانه و شوریده‌ایم 
دیوان احمد جام ص ۲۸۴ 

در مان حلقه‌ی راواش» اش 

بادلبر «قلاش) نشسینیم دکر بار 


جر در صف راوساش» سه عشرت سنشینیم 
ناجار چو من در صف «اوباش» نود 


رقلاشض» سجن 4 اظط قلاش 


کټ همه رند و دزد و رقلاش» 
مصیاح‌الارواح ص ۷( ۴۳۷ 


E a ۳ ۰ ۳ 9‏ ص ص مر 
«در ان حصار مشتی دزد و «اوناش» و خونی و رقلاش»» راند کان هر درگاه و مطررودان هر بار گاه جمع 


شده‌اند و به قطع طریق و ایذاء سابله مشغول.» 


عقدالعلی ص ۲ ۱۰ 


اوباش 


چون کافر او باشی» هرچند که راوباشی» 
کمزن و «قلاش, و قلندر سباش 
بده تو داد «اوباشی» اگر رندی و «قلاشی» 
سر فته «اوباشی؛ هسم‌خرقه «قلاشی: 
بار من راوباش و قلاش» است و رند 
گر رندی و «قلاشی» ور از صف راوباشی) 
در عشق تو قلاشمء بس رندم و «اوباشم) 
از ین پس ر ندو رقلاشم»» حریف و یار راوباشم» 
هر چند که من ز زمره‌ی راوب‌اشم) 
فاش شد نام مساکه (قسلاشیم» 
اگرچه «عاشق» و قلاش و «اوباشم» 
اا ,ق اهران 7 لاش 
سودازده باش و مست و ر«اوساش» 
زمانی رند «اوباشم» زمانی عور قلاشم 


اوباشان رند 


۲۹۹ 


با دوست ره «قلاشی» تو دست کی در کش 


در صسف «اوساش» aay‏ 5 آور خروش 
دیوان عطار ص ۳۳۲/۳۳۰ 


4 سے ۰ ۰ 
پس پرده چه می‌باشی اگر خوبی و زیبایی 


رو ا ان 
دیوان مولانا ج ۷ ص ۵۰۵/۴۱۷ 

بر من او خضود بارسایی می کند 
کلیات سعدی ص ٩۱‏ ۵ 


سر ده که شوی سرده در بزم رنود جان 


در مبگده می‌باشم ها ده چه به درویشان 


میان عاشقان فاشم چرا ترسم ز رسوایی 
دبوان سلطان ولد ص ۴۱۲/۳۰۹/۳۰۱ 

در جمع خواص اندكى «قلاشم» 
دیوان علاءالد و له سمنانی ص ۳۲۴ 

عاشق و مست و رندو راوب‌اشیم) 
شاه‌نعمت الله ص ۵۳۲ 

بر روی دوست که دارم همیشه روی به راه 
دبوان اسیری لاهیحی ص ۲۲۱۱ 

شتا یکت دو حرف رنهد «اوساش» 
دبوان منسوب به حلاج ص ۲۴۴ 

شوریده و مسی‌پرست و رقلاش» 
موس العشاق ص ۸۸ 

گھی بر ننگ می‌پویم گھی بر عار م ی گردم 
دیوان فیض کاشانی ص ۲۸۴ 


رندی صفت دیگر اوباشان است. رند به معنی رها و آزاد از قیدهای مردم عام است. عارف نیز ا گر 


از قیدهای عامیانه رها نباشد» نمی تواند اوباش باشد. پس لازمه‌ی اوباشی» رندی است و این همبستگ 


را در آثار زبان فارسی چنین می‌بینیم: 


۳۳۰ 


ریشه‌شناسی ‌ اشتقاق در زبان فارسی 





لولی و شنگول و قلاشیم و اوباشیم» و رند 
ما مست و لولی و رند و «اوباش» و ابتریم 
بسچ من کس نداند دید نسقاش 


مم ا قسلندری شده فاش 


كم زن و قفلاتش و قللندر بباش 


یداو تایآ کر نیقی 


مس ایت رندان و مستان دو ست دارم 


سم ۰ سے 
بکذار اا جه رندم و راوب‌اشم» 


در عشق تو قلاشم؛ بس رندم و «اوباشم» 
ازین پس رند و فلاشم» حریف و یار او باشم 


خوش است عالم «رندان» و صحبت راوباش» 


سرم پرشور عشق از ماهرویی است 
ولی او پادشازاده است و من «رنسد» 


3 ع 
عاشق سم کشته و دیوانه و شوریده‌ایم 


مابینوا و «سفلس» و بی‌سیم و بی‌رریم 
دیوان احمد جام ص ۱۳/۸۲ ۱۳۱۱۳ 
هیلاح‌نامه ص ۲۱۵ 
در مان جسسسمماعتی اولاش 
همه دردی کش و همه قلاش 


خضسیز و بسسینداز مسصلی ز دوش 

در صف اوباش سرآور خروش 
دیوان عطار ص ۳۲۱ / ۳۳۲ 

تن هه رد و دزد و قلاض 
مصباح‌الارواح ص ۴۷ 

پس پرده چه می‌باشی اگر خوبی و زیبایی 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۴۹۷ 

بر من او خود پارسایی می‌کند 


خلاف پارسایان و خطیبان 

بشستم آنسچه خوانسدم بر ادیبان 
کلیات سعدی ص ٩۵۱/۵۹۱‏ 

ا اکا توف کی س ا 
دیوان عراقی ص ۲۵۹ 

در میکده می‌باشم ها ده چه به درویشان 

میان عاشقان فاشم» چرا ترسم ز رسوایی 
دیوان سلطان ولد ص ۴۰۲/۳۰۹ 

بيا دمی به علی‌رغم عاقلان خوش باش 


نيارم بودباررندان اوساش» 


2 2 ا 

که دربزمش سزد صد زهره فراش 
عجب گر سر فرود آرد به «اوباش» 
دیوان نزاری فهستانی ج۱ ص ۱۲۸۰۱/۱۲۷۵/۱۲۷۳ 
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۳ ۳ ۳۹ .£ ۳ ۰ ۳۹ 2 ت ۰ 2 

تا شد افسانة حسن تو درین عالم فاش مسجد و صومعه بر کشت ز «رند و اوباش» 
علاء‌الدوله سمنانی ص ۱۴۴ 

تاجمالى قدح درد مستانه کشید ررند و اوباش» شد و داخل دروشان است 


هر كه نه «اوساش» و قلندر سود در صسف «رندان» سرانداز نست 


یقین دانسته‌ام جانا که با اوباش می‌گردی ز بهر دیدن رویت مقیم کوی رندانم 
پیرجمال ص ۱۱۸/۸۳/۷۹ 

ملم آن رندمفلس قلاش که شدم در جهان به «رندی» فاش 

آسستان روب خاه‌ی خمار مسسهره گسردان حلقه‌ی «اوباش» 
دیوان خواجوی کرمانی ص ۰۹ ۵ 

جسمع م‌دهوش بی سر وپاييم شام یک جاوصبح یک جساييم 

همه سرمست و ررند» و قلاشیم بسر سر کوی عشسق راوب‌اشیم) 
دیوان ابن بمین ص ٩۰۴‏ 

رو از سے ماو من کار کی می‌گوی چو مست و «رند و اوباش» 

سیمرغ جسهان امکت‌انيم مسسقصود زمسین و آاسمانيم 
نسیمی» حروفیه در تاریخ ص ۱۴۵ و دیوان نسیمی ص ۳۴۷ 

فاس ومست و رند واوساشيم ام دی از کسجا و مسا زک جا 


عاشق ومست ورند و اوس‌اشیم اف ت ف ست | متا 
عاشق و مست و رند و اوس‌اشیم el‏ 
در خسرابات «رند و اوس‌اشيم دعوت تس چه می‌کنی به نماز 
لذتسی از عمر اگر خواهی برد همنشین نز اواش» باش 
من بنده سیدم که دایم مست است و حسریف و «رند و اوباش» 
فاش شهد نام مساکه قلاشیم عاشق و مست و «رند و اوس‌اشیم) 
دیوان شاهنعمت‌الله صل ۱۴۲۱/۴۱۹/۴۰۷/۴۰۲/۲۷۹/۹ ۵۳۹ 


0 3 ۰ ۹ f + ۰ ۰ ت‎ 


دیوان شاه داعی ج ۲ ص ۵۴۵ 





۳۳ 
بيار باده که هنگام شید و «قلاشی, است 
چو و دزد و رد وس دکردار 
«ررندی) نگ رکه نه همه‌ی با ک‌دامنی 


اسان اق دران ادش 


خواهيم نشست در خراسات 
در میکده دوش رند قلاش 
زمانی رند اوباشم زمانی عو قلاشم 
قلاشم و اوباشم و خوش باشم و رندم 


مکو ررند اوساش» را راه نست 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی, 


زمان«رندی» ومستی‌و رقص و راوباشی» است 
دیوان اصر بخارایی ص ۱۹۵ 

مست و اوساش و رهسزن و عسیار 
هفت اخر ص ۱٩۹۱‏ 

س دلبری ر مردم (اوباش» می‌کند 
دیوان مذهوش تهرانی ص ۸۸ 

بایکث دو حسریف رند و اوباش 

صا هة ر اهل رهد کو تاش 
دیوان منسوب به حلاج ص ۲۴۴ 

م ی‌گفت به پاک از اوساش 


گھی بر ننگ می‌پویم گهی بر عار می‌گردم 
دیوان فیض کاشانی ص ۲۸۴/۲۱۳ 

زان هر چه بتر نیست بگویید که هستم 
عطار شیرازی - محله آشنا 

که جدب ورا دست کسوتاه نیست 
اه ۳۷۹ 


اوباشان بناچار قلندرند؛ تا کسی قلندر نباشد نمی تواند اوباش شود» همچنین تا کسی اوباش نشود 
قلندر نمی‌شود. اوباشی و قلندری هر دو صفت عارفان عاشق است. قلندر آن گونه که از ریشه و 


اشتقاق آن آند» به معت آواره و خانمان است!(۱. از نقرار اوباشان مه قلندروار جر 
ار کی اک و ر ی رچ رن ب روار جر 


خرابات جایی ندارند. ارتباط اوباش و قلندر را در ادبیات فارسی چنین می‌بينيم: 


بوده من صاحب زهاد و کنون در عشقت 


مشتی راوباش و قلندر, به هم آیند و همه 
چون بد و نیک جهان جمله فراموش کنند 


م اندر رقلندری» شد ه فاش 


همه افسوس خواره و همه رند 


پیشوای همه «اوباش و قلندر» گشته 
رشبد و طواط ص ۴۲۱ 

رد تشن وراه ,فیدر کیرد 

باده بر باد کف شاه مظفر گیرند 
دیوان مجیر بیلقانی ص ۷۴ 

در مسیان جسسسماعتی راوبساش» 

همه دردی کش و همه قلاش 


۱- اگر خدا بخواهد در مبحثی جداگانه» واژه‌ی قلندر را مورد بررسی قرار خواهیم داد. 








اوباش 


۳۳۳ 





كم زن و قلاش و رقلندر» باش 


دی در طف «اوباش» رمانی بسنشستم _ 


شد آنکه بای مرا بوسه می‌زند راوباش» 


لاش و رقس‌لندر) و چا کار 


راو اش» صفت ز حرف اوباش 
از ملامتگر بی غقل جا اندیشد 


ابتك رقلندران» اش 


سر که نه راوساش و قلندر» سود 


اوباشان خرابات 


در صف راوباش» برآور خروش 
دیوان عطار ص ۳۳۲/۳۲۱ 

قلاش و «قلندر شدم و نوه شکستم 
دیوان عطار» چاپ تفضلی ص ۳۹۲ 

بيار باده که گشتم «قلندر» و قلاش 

دیوان امبرخسرو ص ۳۲۲ 
لات و مقا و سستمکار ۱ 
مصباح‌الارواح ص ٩۷‏ 

ذا کر مست «قلندر»وش رند راوساش» 
دیوان علاء‌الدوله سمنانی ص ۱۴۴ 

بسا تک و نگ اا 

صد طعنه ز اهل زهد گو باش 
دیوان منسوب به خلاج ص ۲۴۴ 

در صف رندان سرانداز نست 


او را به خرابات مغان راه نمی‌دهند و خود او نیز رغبتی ندارد که به خرابات رود. خراات نشینان 
ویژگیهایی دار ند که آنها را از دیگران ممتاز می‌کنبد؛ همه کس نمی تواند اهل خرابات باشد. دیر مغان؛ 
میکده و میخانه نام‌های دیگر خراباتند. وابستگی اوباشان را به خرابات مغان در آثار زبان فارسی چنین 


مشاهده می کنیم: 
که اوساشان همه سی‌خان و بې مان 


لشکری می‌سازد «اوباش خرابات» انگهې 


در کوی «خرابات» و سرای راویاش) 


۰ ع 
رین دونان تار دشت کسردون 
۰ ۰ ر ۰ 
درو امروز خان کش تد و ضاتون 
قصد تاج خان کنیم و رای ملک کی زنیم 
دیوان اثبرالدین اخسیکتی ص ۳۸۱ 
ود ایو ۱ ىاش 


YF 


در بنن («دیر مغان» در بر مشتی «اوباش» 


سر فرو برد و سر اندر سر این کار نهاد 





تیار دک تر افلس و قتالاسن یل 


هر جا که همی باشم هم کاسه‌ی راوباشم) 


در بن «دیر مغان» می‌خور و «اوباش» شد 
دیوان عطار ص ۱-۷۹ 

هر گوشه که می‌گردم» گردان «خراباتم؛ 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۳۴ 


دررمبکده» جون,راوباش» مبخواره شووقلاش 


می میخور و خوش می‌باش» مخروش ودلم‌مخراش 


سر 
در رص ومعه) ها چو می تنکنجد 
۰ ‌ "۰ وم 
من نیز بسه ترك زهد کفتم 


در و کلف می کشم سو بی 


شرح این رااگر بگویم فاش 
همه مسیخوار و عشق باره شوند 
همه چون جان شوند بی سر و پا 
شمه ار فی دو زد 
هسمه صافی شوند چون يم عشق 


مس ات قسببلندران. قلاش 


٠ ۱ ۰‏ ۳ در 1 ۰ 1 ات» 
در خسراات (رنسد و اوب_اشیم) 
زاهدان را به رخرابات مغان» نگذارند 


در مس یگده دوش رنسسد قسلاش 
کسسسز سر حصقیقتم خسبر ده 


دردی‌کش و می پسرست و قلاش 

اسنک شب و روز هصممجو راو اش» 
دیوان عراقی ص ۹/۲۲۴ ۲۳ 

مير و خسواجسه شسوند «اوساش» 

همه رخش‌نده چون ستاره شوند 

همه از جساروند در بی جا 

بر سد و نسیک کس نسپردازند 

کان دم دای تا ان دم عشق 
ولدنامه ص ۱۰۴ 

E ETE 
۲۴۴ دیوان منسوب به حلاج ص‎ 


خانه‌ی ماست که رندان خوش راوباشیم) 
دیوان شاه‌نعمت‌الله ص ۵۳۲/۴۰۷ 

مسی‌گفت به «ب اک باز اواش)؛ 

یک نکسته بگو به رمز با فاش 


دیوان فبض کاشانی ص ۲۱۳ 








اوباشان میارز 


کار اهلل صلاح بافت فساد 
ع ۰ 4 
روز گار رنود و راوباش» است 


این یمین ص ۲۴۲ 


اوباشان به سبب جهان‌بینی خاصی که داشتند با جامعه عام و مردم معمولی سازگار نبودند» و به هیچ 
وجه با آنها همسویی و هم‌رایی نداشتند. به همین دلیل مردم عامی هم متقابلاً از آنها بیزار بودند و 
گریزان. مردم عامی اوباشان را سرزنش و تحقیر می‌کردند» آنان نیز به نوبه خود بیکار نمی‌نشستند. 
همواره مردم عامی را به باد استهزا می‌گرفتند و آنان را مردمی ریایی و سالوس‌وپست جلوه‌می‌دادند. 
این سئله گاهی به مبارزهمسلحانه کشیده می شد و آنها همه وقت در کین بودند تا بهانه‌ای از مردم 
عامی صاحب اعتبار و نام و نشان بدست بیاورند تا بتوانند آنها را رسوا و بی‌اعتبار جلوه دهند تا از این 
راه جامعه و فرهنگ عام را ناپسند و بد معرفی کنند» از این جهت «عامیان ناامل» از آنان امن 
بودند(!. در آثار بازمانده ادبیات فارسی نشانه‌هایی موجود است که هر گاه خطایی از مردم سر می‌زد 
و بهانه به دست اوباشان می‌افتاد» اوباشان آن موضوع را به هر کوی و برزن برده و با شعر و ترانه‌هایی 
که می‌ساختند» آن موضوع را فاش می‌کردند» ازین قرار: 

جبان تو که باشد ز در خنده «اوباش» کز خنده شیرینت بخندد به شکر بر 





ای گشته دل و جان من از عشق تولاش افکنده مرابه گفت و گوی راوباش) 

یک شهر خبر که زاهدی شد قلاش چون پرده دریده شد کنون مارا باش 
دیوان سنایی ص ۱۱۴۵/۲۴۹ 

راز دل کرده جسمله عالم فاش زیرکان زمانه چون راوبساش» 
حدبقةالحققه ص ۴۰۲ 

«اوباش» پر گزند ازیشان عدیل لهو وايتام مستمند ازيشان قرين غم 
دبوان رشید وطواط ص ۲۲۷ 


چون گشت به عالم این سخن فاش اف تاد ورق سه دست راوساش» 


م ك ودی كو شك ور تسیک و تدش ران قحد 
لیلی و مجنون ص ۸۲/۸۱ 


١‏ دراو می‌زنی از خود به درشو کبس اوه باش ایمن شو ز راوباش» 
دیوان نزاری فهستانی ج ۱ ص ۱۲۷۴ 











۲۶ 


8 مج ما عم تم ۳ 
E‏ تن ز کفتکوی «اوساش» 


بر مسادر ليلى اين سخن فاش 
دنام شوى ماان «اوباش» 


محنون و لیلی امیرخسرو ص ۸۵/۸۴ 


«جملگی رنود و «اوباش» صفات ذمیمه‌ی نفس» کارد و کفن عجز برگیرند؛ و به در تسلیم و بندگی 
در اشد و گویند: رئنا ظلمتا انفسنا. | کر قصابی بکش و اگر سلطانی سخش و ببخشای.» 


رسلطان عشق جمله‌ی راوباش» و رنود صفات ذمیمه‌ی نفسانی رااز رندی و نایا کی توبه دهد» و خلعت 
نند گی در گردن اشان اندازد» و سرهنگی در گاه دل بدیشان ارزانی دارد. چون سامان شدند که این 
ازیشان مطلوب بود. چون شهر جسد از غوغای رنود شیاطین و تشویش اوباش صفات ذمیمه‌ی نفسانی 
پاک گشت» و آینه‌ی دل از زنگار طبیعت صافی شد. بعد از این بارگاه جمال صمدیّت را شاید؛ بل که 


مشروقه‌ی آفتاب جمال احدیّت را زیبد.» 


رو همچنین قوچ صاحب قرن ظالمان قوی‌دست‌اند؛ از امرا و اجناد و اصحاب دیوان و ارباب مناصب و 


س سے و ۳ ۰ ۳۳ س £ »+ مه ۳ 3 ۰ 
ناب و گماشتگان حضرت‌وعمّال و رژسا و قضاة و رنود و «اوباش»»که‌هریک چون فرصت ‌یابند 


مناسب قوت‌وشوکت‌و الت و عدت خویش در نند ایذا و استبلای دیگری باشند.» 


خمش‌باش و خمش‌باش درین وه راوباش» 
۳ ۳۹ ۰ ۳3 3 ۹ 4 سم ۰ 4 
بیندیش و خمش باش چنین راز مکو فاش 
ق انت ان لس تعاس درار 


شیو هی راوباش» کن» سر نهان فاش کن 
از غم گرگ و شغال چونکه تو شیری منال 


پا کرو را چه غم ار عیب کنندش راوباش» 


سخ دغ آنکتهین: شتنده فاش 
عسالم کب ران تان ايل 


مرصاد العباد ص ۴۳۸/۲۰۷۲۰۲۱ 
دیوان مولانا ج ۱ ص ۴۱ 

دریغ است بر «اوباش» چنین کوهر و مرجان 
دیوان مولانا ح ۲ ص ۲۱۳ 

ونسدر حق او زان راوباش» دراز 
نزهة‌المحالس ص ۴۰۴ 

از پی هر منکری عالم مارا مپوش 

سے ۳ 

همچو بلنگ ای دلیر حمله بکن با خروش 
دیوان سلطان ولد ص ۱۹٩‏ 

در مان جسسماعتی راوساش» 

زاهد خر صسفت سدان مايل 


سعادت نامه محمو عه اثار شخ شستری ص 1۵0۲ 


۳۳۷ 


اوباش 


انک ره آنکه 1 بیش راوساش» 
از ان ترسم که چون رازت شود فاش 
ت ۹ ۳ ۰ 


از پرتو شسمم سر شب فاش کنم 


El 
۱۰۷ مثنویهای امیرحسینی ص‎ 

نه دستان داستان سازندت ,اوساش» 
کل و نوروز ص ۸۳ 

نشدم در غمت افسانه‌ی «اوساش» هنوز 
دیوان خواحو ص ۲۷۸ 

چون خال مه روی ماه رسواش کنم 


یک جند شمار ممجون «اوباش» کتم 


اتك سمری سه دست «اوساش» 


ر حال اردان د هک ادان م هر ۷۸۱ 


رچون اين سخن در ميان خاص و عام گشت و نز دیک راوباش؛ فاش شد» ایکا یادشاه این سخن بر 


گفتم شراب وصال به «اوباش) می‌دهند 


چون مصدر ابواب تو شد جمری و لوطی 


صف اوباشان 


زنگی نامه ص ۱۳۵ 
بباخنده گفت: بنده «اوباش؛ می‌دهند 
کامی اگر به مردم «اوباش» می‌دهند 
دیوان وصال ص ۲۰۸۰ 
تاریخ شد این حادثه را شورش «اوباش؛ 


دیوان محسن ناثیر ص ۱۰٩‏ 


اوباشان مبارزانی بودند که همه از یک باور و مکتب خاص پیر وی می کر دند. کتابهای تاريخ و 


فرهنگ همواره از آنها به عنوان «مشتی اوباش» سخن می‌گویند که این عبارت؛ بی‌اهمیتی و کم‌قدری 
آنها را می‌رساند. همجنین این گونه القا می‌شود که آن‌ها مردمی پراکنده و بی‌عقیده هستند» حال آنکه 
چنین نیست. آثار زبان و ادبیات فارسی تقریباً واق‌گراترست. درین آثار سخن از انسجام و همبستگی 
آنهاست و می‌رساند که آنها بر عقیده خاصی بوده» همدل و همدست در یک صف یا یک حلقه 
فعالیت م یکر ده‌اند. 

اوباشان» مبارزان عدالت‌خواهی بودند که عليه جامعه عامی مال‌اندوز و جاه‌طلب که خیرشان به 
کسی نمی‌رسید؛ ستیزه گری م یکر دند. ايشان در نخستین گام» خود از مال و جاه تبرا کر ده و شیفته گونه 
عمل می‌کردند تا ایجاد شبهه نکند و کسی نتواند آنها را به مال‌خواهی و جاه‌طلبی متهم کند. آنگاه که 





۳۳۸ 


ریشه‌شناسی و اشتقاقی در زبان فارسی 


اوباش می‌شدند» مطایق دستورات ببر» آشکارا مارزات خود را آغاز می گزدنك. وجود واژه‌های 
رصف اوباشان» با رحلقه اوباش» شان‌دهنده‌ی همستکی و تمرکز رهری آنهاست» از بنقرار: 


در حاقه‌ی لولیسن اواش» 
ای سر مسیخواره و ]لاش باش 
اندر رصف اوباش, بر آسود ز برخاش 
ما جز بت قلاش به صحبت نگزینیم 
آن کس که اسبیر بار قلاش بود 
«لشکری» می‌سازد راوباش» خرابات انگهی 
کسمزن و قلاش و قساندر بسسباش 
عقل نزد عشق خود راهی تواند برد ؟ 
در رصف اوباش» درم باده او فاش خورم 
3 رندی و قلاشی ور از رصف اوباشی» 
آسستان روب خانه‌ی خسمار 


کرد بادش در «صف اوباش» دوشم شر مسار 


می‌نوش شراب عشق و خوش باش 
دیوان احمد جام ص ۲۴۷ 

در مسیان «حسلقه‌ی اوساش» باش 
دیوان سنایی ص ۳۱۲ 

ب‌ادلر قلاش شينيم دگر بار 

جز در رصف اوباش» به عشرت ننشینیم 

ناچار چو من در رصف اوباش» بود 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ۳۰( ۷ 

قصد تاج خان کنیم و رای ملک کی زنیم 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۳۸۱ 

در رصسف اوباش» بر آور خضروش 
دبوان عطار ص ۳۳۲ 

نز د شاهنشه چه کار راوباش لشک رگاه) را 
مر صادالعباد ص ۷۲۱ 


مستم و در عریده یک نفسی تن زنم 


سر ده که شوی سرده در بزم رنود جان 
دیوان سلطان ولد ص ۳۰۱/۲۱۸ 

مهره گردان «حلقه «اوباش» 
دیوان خواجوی کرمانی ص ۵۰۹ 

خشت از خم کنده را بر شيشه و ساغر زدم 


در طول تاریخ بسیار اتفاق‌افتاده‌است که اوباشان با سپاه منظم و صفوف مرتب در جنگ‌ها شرکت 


کرده و به باری کسانی شتافته‌اند که خواستار تغیبر و دگ رگونی حکومت زمان بوده‌اند» هرچند با عقیده 


اوباش ۲۳۳۹ 





هار کی ا ی انیا ارت بازی‌ها اال اوو دو ات که شاه جک ی جار رمان 
براندازند تا شاید تحولی ایجاد شود. اما تاریخ‌نویسان روزگاران گذشته که‌معمولا میرزابنویسهای 
در باری‌بودند.اوباشان را هم‌ردیف دزدان و غوغای روستا به شمار می آوردند» ازین قرار: 

«مردمان مصلح؛ پارسا و عالمان و بازاریان همه پنهان شدند. و غوغای دزدان و مقامران و طراران و 


رنود و «اوباش» غلبه کر دند و شهر نکر فتند.» تاریخ‌نامه طبری ص ۱۲۲۲ 


«مشتی غوغا و مفسدان که جمع امه توت ی خسن سلیمان کفت: این «مشتی اوباش» اند که بیش 
آمدند از هر جای ... «مشتی اوباش» در هم شده بودند و ترتیبی نه» و هر کس که می خواست استاخی 
می‌کرد و با طغرل سخن سی گفت :۲ تاریخ بیهفی ص ۸۸۴/۳۴ 
رراو باش» و رنود و مفلسان و شهوت پرستان به جهت طمع مال 7 معروفان به وی رغست کر دند.» 
رمجاهدالدین ایک دواتدار «رنود و اوباش» را بخود دعوت م یکر دند اندکك زمانی صاحب شوکت 


ف جوامع الحکایات ص ۲۱۲ / 1۹۸ 
«همه از آن بود که او با رمشتی اوباش» یار باشد.» سمکث عیار ج ۲ ص ۱۹ 
... فضل او فرا آن‌برق ازل وزد. او از میان غوغای راوباش» ادمی گری بیرون آید.» 

روضةالمذنبین ص ۱۲۹ 


۰ ۰ + | »۰ ۰ ع 4( 
بو یکی از دزدان خلقی را به خود گرد کرده بود و از «اوباشان و رندان روستا چهارهزار مرد جمع 


شده نو دنك .) تاریخ بخارا ص ۱۱۱ 


راتانکک از مشبز او را به نبات خود در شهر فرستاد. چون ظافر در شهر آمد» دکان فضول باراست و 
بضایع اکاذیب بر طق عرض نهاد. و جون عرصه‌ی ملک از طقات صدور و امراء خالی بود 
«اوباشی» دو سه در پی‌اش افتاده و حل و عقد و تولیت و عزل درون شهر به دست فرو گرفته. ظافر 
ایشان را در آن کارفرمایی فاتحه استحسان می‌خواند و ایشان «ان یکاد» استعظام بر وی می‌دمیدند و در 


خفبه ننای فتنه‌ی معظم و اساس حاد هی منکر می‌نهادند و ملک تورانشاه بیجاره از غافل.» 


«اتابکك تلکه بادشاهی بود قانع و حت سلامت بر وی غالب؛ و 9 او را ب رک محا کات «اوباش» و 
ترک مبارات هر دزدوقلاش بودی این تهور خو دبنمو دیو ملک کر مان‌فر وگر فتی»چون خود را نکرد در 
اعانت و امداد و اقامت مراسم انجاد محمد شاه نیز متقاعد نمود و به حکم تجاوز دیار و تلاصق بلاد در 
قرب گرفت غز شد.» سلحوقیان و غز در کرمان ص ۵۵۷/۵۳۲ 


دیوار رسید وطواط مس ۳۳۷ 


۳۳۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در ربان فارسی 


((ءء. لشکر قد م «اوباش» عدم کرت و سهام قو سین از هدت کون بکدذشت.) 


سر ۳ ۰ ۰ ك ۱ 
رر... که از حو مه حرمن همم عالبه درد راو باش» صضعت راندن اسٽ'ا.» عرالعاشتین ص ۵۷ 


لگ از تعدی قطاع الطر بق و تغلب راوباش,» و دزدان از آبادی مهجور و مدروس مانددود... » 
المعجم فى آثار ملوك العحم ص ۱۹ 


رهر کجا طامعی در مال و طامحی رك درجه کمال از راوباش» تک بدیشان بیو تا 
سیرت حلال‌الدین منکبر: 


ٍ 
سم ی 


ص ۱١۹‏ 
«سالی که برین بر آمد. طایفه‌ی ,اوباش» محلت در او بیوستند و عقد مرافقت ستند تا به وقت فرصت 
ورزر و هر دی شمر ی ا کت و لی ی قباس رات و رمعاره وردان ای ین ست و 


عاصی سل .) کلات سعدی ص AY‏ 


«... چون از نماز فارغ شد. به خانه‌های بزرگان فرستاد تا خیمد‌ها و خرگاه‌ها و آلات فرش و طرح 
غارت و تاراج آوردند. 

... بر قرار این دو جابر نیز در کار شدند و عوام و «اوباش, متابع ایشان بودند و یکبارگی مطلق‌العنان 
دست به غارت و تاراح بردند. ... فر مود که بالش که زان ار خورد گفتند به اوباش می‌دهد واندر اکل 


و شرت صرف می ند تاریخ جپانگشا ۱ص ۰۰/۵۹/ ۱۱۷ 


«خبر رسید که در دروازه کازرون همچنان آتش جنگ شعله می‌زند و کُروهی بی‌شمار از لشکریان 


شول راوباش» آن محله اتفاق کر ده‌اند.» تاريخ آل مظنر ص ٦٦‏ 
باد شاه.) تار در یشان ص ۱ 


رخاص و عام هو اخواه منند؛ و رند و راوباش, ترا در تیکو یی با من چه سخن است» کد در بدی تو هیچ 


سخن نیست.» زنکی نامه ص ۵۵ 
جو و وزد و را و ا تس گر داز مست و «اوساش» و رهزن و عار 


حمت احتر ص ۱۹۱ 


ع ۰ + 
کک وا اوا ی را کدی وار ت دو روق دان 


دد ر مطح فلند ری س 1۲ 


ك ۰ ۲ س ۳ ۲ 1 2 ا ج 1 
« عىد الله باشای سر عسکر رار نام قراجورلوی مفاوبزی عمان گب کته : نید ه می اورد. جمعی او را 





اوباش ۲۳۱ 





شناحته جنانجه عادت راوناش؛ سياه است 8 او دراو بختند. باشای ناتوان ده هجوم کشا کش انان از 


۰ سے 9 سم ص 
اسب در غلتیده» سر بر کشش به سنکك امد و نیم جان کشت.؛ جهانگثای نادری ص ۲۵۳ 


ر شمان ار راوباش» ناس که به سب سلب قتلی م یکر دند تا رخت و الات اشان بر ند ه در میان کشتگان 


ی گرد صنو ةالصعا ص ۷۵ 
«بتدریج از رنود و اوباش و اجلاف مریدان ایشان بیشتر می شو د رستم ال 


,ان سب و رفض راکه فعل هوده و مایه مفاسد ست و السته و افواه عوام و اوباش دار و جاری 


و ۳ ا e. TS‏ 
کر ده شرر شرارت به جخماق دو همرنی برانکىخٽت» حهانکشای نادری» ص ۲۹۸ 


اوباشان در معنی کاربرد عام 
کُذشته از مفهومی که در متون تاریخی درباره اوباش هی اسه هتهان. کو هة و از هنامهها 
e ۰ e ۰ “ 0‏ ۰ ۰ ۰ رس "1 
نو شته‌اند» راوباش» به معنی درد فر و مابه» نامحرم: بر گزنده سر بار و نایخر د در دیکر انار زبان و 
ادات فارسی دیده‌می‌شود. محتملا این معانی را وازه‌نویسان از همین | ثار تار یخی برداشت کر ده‌اند: 
از پنقرار: 
۲ بر رت ند ۲ 5 1 ا 
«... بر فتند و کرمان بکرفتند و مشتی «اوباش, دیلم که انجا بودند گر یختند.» 
۱ کی رح ۲ 7 ۱ ۱ ۱ ۱ 
سر سر مر سخن کو ند مر اوباش را ازبهشت و خوردن و حوران هه ر سان کد 
ت ۱ 3 A‏ یف ۱ 3 8 و ان a‏ 
کر روا کشت بر «اوباش» جهان زرق جهان تو چو راوباش» مرو بر اثر زرق و رواش 
ق زا 4 2 : 
چو بای محرمی» با او يکن فاش ولب راز E‏ ز «اوساش» 
دیوان ناصرخسرر ص ۳۵/۲۲۱/۱۰۲ ۵ 
«در سفرهایی که یادشاهان روند در شب تاریکث بی‌شمع و مشعله نروند اما بسیار از «اوباش» و ستوربان 
فلا کر سا شتا کو کے اش که تاه از ر ركان کید او شا هر 
دة ا 
گر «اوباش»طبیعت رابرون آری ز دل زان پس همه رمز الهی راز خاطر ترجمان بینی 
دبوان سنایی ص ۷۰5۱ 
رد ان قوم خسواسستم تن زد تر وو جال لی س من رد 


مثنوییای حکیم سنایی ص ۲۴۴ 





۳۳۲ 


سم ۰ ۳ e‏ 
د E‏ رن جهان نی 7 راوب‌اش» 
«اوپاش بر کز ند ازبشان عديل لهو 
بلخ شهر ی است درآ کنده به «اوباش» و رنود 


ا خسیس ریزه که اهل سخن نیند 
راوباش» افرینش و حشو طييعتند 


مکارم تو چنان عام گشت در عالم 

: ۲ عم ۰ ب 

ز دونان نه دار برخاش را 

در شاعری ز جمع کدایان مخوان مرا 

کم زن «اوساش» شد و مهره دزد 
سے 

حلت گر و مسهره دزد و «اوباشیم) 


کر از «اوسساش, راه ایمان برم من 
ع ۰ ۰ ۰ 2 
وکر ايمان نخواهم سرد از زاو تاش 


مکن مستی میان جمع «اوباش» 


5 «اوساش» اکان شوریده رنک 
چو اک بزه نسضان صاحبدلان 


تساه نرهمند ز «اوباش» جفا می ند 
سنگ بدگوهر اگر کاسه زرین بشکست 


تی که شب دزد و راوساش» و حخس 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


ار وی ور نسه بر در او باش 
حد بقه الحشته ص ۱۱۵ 

وایتام مستمند ازیشان قرین غم 
دیو ان ارشید وطواط ص ۳۲۷ 

در همه شهر و نواحیش یکی بخرد نیست 
قتوحی به نقل دیوان انوری ص ۳۲۷ 

بامن قران كنند و قرینان من نیند 

کالا به دست حرص و حسد مرتهن نیند 
دیران خاقانی ص ۱۷۴ 

که در سخات به خاصان برابرند راوباش؛ 
دبوان ظهیر فاریابی ص ۳۲١‏ 

دلي مده سر خود راوتاش» را 
اقالنامه ص ۱۱۲۳ 

در بندگی ز جمله «اوب‌اش» مشمرم 
دیوان عبدالرژاق ص ۲۴۲ 


دردی کش و کم زن خسراباتيم 
دپوان عطار ص ۴۱۲/۱۱۳ 

شده هم رغم این یک مشت «اوباش؛ 
اسرارنامه ص ۱۳۲ 

توانم گفت کز سک بهترم من 
چو وی صو وی از سک ی ای کاش 
الهی‌نامه ص ۵٦‏ 

که سا راوساش» می‌خوردند وی را 
واه : کد اسرار را فاش 
بلیل نامه عطار ص ۷۱ 

همان جای تارف لعلند و سنگک 
درا یختند با جالان 


تادل خوش نیازارد و در هم نشود 
a4‏ عم 
قیمت سنگ نیفزاید و زر کم نشود 


کر و 3 وشن 


چو گل لطیف ولیکن حریف «اوباشی» 


سے ۳ ۰ n‏ ا 
کر به چشم خوش او در نکرد مستوری 


نار دیسوان مباش چون «اوباش» 
اببمنيم از خر که خسرسندیم 
مدام رفته و خورده مدام با «اوباش» 
مده ره دزد را بر گنج سسلطان 
ولی او بادشازاده است و من رند 
خسچسته در گه شاهنثه زمین و زمان 
اف ووک وروی مر دو تسب دامن 
خدمت پیر کن مباش باوباش» 
طالب روا مدار که «اوباش» حرص و از 
نماند انوری را سخره «اوباش» بلح 


ز اوباش ملک تن دل و حال کشته بر کزند 


عارفان اوباش 


۳۳ 


چو زر عزیز ولیکن به دست اغیاری 
کلیات سعدی ص ۲۰۵/۲۸۷/ 1۸۴/۳۵۰ 

زهد بگذارد و در شیوه‌ی «اوباش» آید 

طالب صسحت سسلیمان باش 
دیوان همام تبریزی ص ۲۴۷/۱۰۴ 

فسارغیم ان بحر کته «اوبساشيم» 


مسحت خسانه حال کین ر «اوساش» 


سر ۳ 
عسجب کر سر فرود ارد به «اوباش» 
دیوان نزاری قپستانی ص ۱۲۸۰/۱۲۷۵/۴۸۸/۱۱۳ 
که هست بر در او شاه انجم از ,اوماش» 

دیوان ابن‌یمین ص ۴۴۲ 
مثنوبهای امیرحسینی ص ۱۱۱ 
دیوان شاه داعی <۲ ص ۲۱۲ 
در کشسور وجود تو فرماندهی کند 
تیره‌رای روشنش را چون شب تاران کند 
دیوان قاآنی ص ۸4 
r ۰‏ 5 ۳ ۰ 
هستم فریم؛ و درکه سلطانم ارزوست 


دیوان عبدعلیشاه ص ۱۰۲۱ 


همکان می خواهند. همچنین با جاه‌طلنی و مال‌اندوزی عامان مخالفند. آیین آنها خوش ‌باشی و عيش 


سر سے خر 
نقد ست. ا خواجکان و صو معه‌نشنان بارسا ناسا زکار و در مستبز ند زبرا خواجکان؛ خودسن و 


خو دخو اهندء اما راوباشان» افتاده با کلاه و بی دستارند و هیجند و خود را هیچ می‌دانند. با همه 





YF 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


«فضل او فرا آن برق ازل وزد او از میان غوغای «اوباش» آدم ی گری بیرون آید.» 


۰ ۰ ۳ 
بسا خوی بد تو کر چه در پرخاشیم 


چون نزد تو ماز جمله «اوساشیم/ 
ES‏ هقی یز تشن تفه 
يده تو داد «اوباشی» اگر رندی و قلاشی 
در صومعه چند خود پسرسی 
همه خواصی که ناش ای «اوساش» 


تن اس رندان مستان دوست دارم 


کته نا مه ا دای اوا ی 
مکن به چشم حقارت نگاه در همه کس 
جز عشرت و خوشباشی جز مذهب راوباشی» 
در بحر خوشی غرقه شو و خوش می‌باش 
زان ته نسود که راه «اوساش» رویسم 
آن کداسند و کانند و ک‌جا می‌باشند 


گرچه آزرده و رنسجور شود دلهاشان 
۳ ۳ س ۰ مج TT‏ 


رو ضه‌المذنبین ص ۱۲۹ 
تیه ن یدسا تا 
سودای تو می‌پزیم و خوش می‌باشیم 

دیوان سنایی ص ۱۱۵۸ 
تا که بدیدم کلهش بی‌دل و «دستار» شدم 


۳۹ مم ۰ ۰ 
پس پر ده چه می‌باشی گر خوبی و زیبایی 


دبوان مولانا ج ۲ ص ی 


رو ده برست شو جو راوساش» 


رو به نزدیکك خویش, هیچ مباش 
دیوان عرافی ص ۳۲۴/۸۵ 

خسلاف یسسارسایان و خسطیبان 

بشسته آنچه خواندم بر ادییان 
کلیات ی هن ۱ ۱۰ 

که ده ان خا کل دز راویاش) 
سعدی - فتوت‌نامه سلطانی ص ۲۱۹ 


اینجا نبود چیزی جز رقص هیاهایی 
خواجه چو نیی: بيا نشین با راوباش؛ 


در عشق و جنون و شور او فاش رویم 
دیوان سلطان ولد ص ۵۸۹/۵۸۳/۳۹۵ 

کز خرد دور و بر انگیخته با «اوباشند» 

اغاق کان یه کس اة 

همجنان مجتهدان دانه خود می‌باشند 
دیوان نزاری فهستانی ص ۱۱۴۱ 

در جسمع خواص انسد کی فلاشم 

تسو هیچ مباش» تا همه من باشم 


اوباش ۲۳۵ 


به هیچ قبله نيايد فرو سر «اوباش» ری مسواتب رند و صلو همت او 
دیوان کمال خحندی ص ۸۱۴ 

تسقش بسندی بین و نقاشی نگر بتاده‌نوشی بسن و اوب‌اشی کر 
دیوان شاه نعمت‌الله‌ولی ص ۷۷۲۰ 

مسستانه سجن ز ماشنو ای راویاش» هر نقد و سای که داری می‌باش 

از فعل و صفات و دات خود فانی شو باقی به صنفات و دات و عقل او باش 
رباعیات شاه نعمت‌اله ولی ص ۳۸ 

که دارد آنسچه هستیم جویاش اگر زاهد اگر «اوباش» گو باش 
دیوان شاه داعی ج ۲ ص ۳۳۴ 

زهاد و خلد نتسه و «اوباش» عيش نقد ما خود به دولت مت از هر دو فارغیم 
دیوان حامی ص ۵۲۸ 

دلم زان زاهد خودین ملول است خوشاوقت خوش راوباش, و الواط 
دیوان مشتاقیه ص ۱۰۰ 

درین حاقه «اوباش» دیدار جوی به درویزه رنگ آورده روی 
دیوان غالب ص ۳۲۷ 

زاهد ر جام باده نسرده است نین این سر بسته را به مردم «اویاش» داده‌اند 


اوباشان بدنام 


با توجه به آنچه گذشت. اوباشان مردمی بودند پاکباخته و بی‌چیز که در پی نام و جاه و معروفیت و 
اعتبار نبو دند و از ریا و سالوس دوری می‌کردند» ازین روی هسته مرکزی مبارزه‌ی آنان با ستمگران 
سیم‌اندوز نود. خود آنها عملا سیم‌اندوزی را زشت می‌شمردند. به هسن سس در جامعه‌ی 
زریرستان صاحب جاه بدنام و بی‌قدر بودند. آنها خود این بدنامی را افتخار می‌دانستند» چه. هر کس 
که این بدنامی را نداشته باشد. جاه‌طلب و ستمگر و حرام‌خواره است. این بدنامی و رسوایی؛ 
خوشنامی آنها و در غین حال خوشنامی عامیانه. ننگ آنها بود. 

ی زشناانکهی کرد که اس تفه عاق ان اقا رااان اش ای مهف رنه 
دیوان احمد جام ص ۳۲۳ 

هر که تا «اوساش» و جاهل دم زند عرص خودسر ناد رسد نامی» دهد 
نزهت‌الاحیاب -پند ان ص ۱۵۹٩‏ 
راز جاده معدلت انحراف نموده راوباش» و ارادل را ترست نموده و اعظم مفاسد وی قول دین مزدک 
بو د.) زینت‌المجالس ص ٩٩‏ 


مت 


۳۳۶ 
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ازین پس رند و قلاشم حریف و یار راوباشم» 


مان عاشقان فاشم؛ چرا نر سم ر «رسوایی) 


هه ا 
کی به حشمت ز خسروان فایق 


عاشق از سوز عشق مجنون است 


دیوان سلطان ولد ص ۴۱۲ 
مردم «اوساش» را ز نام سودننگ 

دیوان جلال عضد ص ۱۲۷ 
دور از انل دشه معاد و معاش 
رقععه‌ای کد سوی شاه ارسال 
نسیست بر صاشق این جزالايق 


هفتورنگ ص ۲۲۹ 


ز سید نام ناموسیم آزاد ز جام عشسق سرمستیم و «اوباش» 


رندیم و مسلامتی و دنام قسلاش و حسریف سساغر و جام 

«اوبساشیم) عاف و تراز اراوه و ق عة ق ور تسام 
دیوان اسیری لاهیحی ص ۲۰۳/۱۱۰ 

زمانی رند و راوباشم, زمانی عور و قلاشم گهی بر ننگ می‌پویم گهی بر عار می‌گردم 
دیوان فیض کانانی ص ۲۸۴ 

نه بر شه یاغی شدم» نه بر خدا طاغی شدم نه ز راوباش» صغارم نه ز الواط و کبار 
دیوان قا آنی ص ۳۳۷ 
رشاه در گنتگوی خود اشاره می‌کند و می‌گوید: شینده شده که بعضی طلاب و اکابر و فضلا در سلک 
«اوباش» حاضر و به مزخرفات ايشان گوش داده. مير بلافاصله در جواب شاه چنین گوید که من همه 

روزه در کنار معرکه گیران و درویشان حاضر هستم و کسی از طلاب و اکابر را نمی‌بینم.» 

ربحانهةالادت - شرح حال مرداماد ص ۵۸ 


۸ ماد 
۴ | ۰ مب 
8 و 2 


یکی دیگر از واژه‌های ناشناخته زبان و ادییات فارسی «جماش» است. واژه‌نامه‌های قدیمتر زبان 
فارسی از جمله لغت فرس اسدی» فرهنگ قواس» صحاح الفرس» مجموعةالفرس ... اين واژه را 
تیاور ده‌اند. 

واژه‌نامه سرمه سلیمانی که تقریباً در آغاز قرن یازدهم تدوین شده واژه «جماش, را آورده و در 
معنی آن نوشته: 
«فریبنده و مست و شوخ و آرایش‌کننده» این لفظ عربی است.» 
ادی‌شیر در کتاب الا لفاظط الفار سيه المعر به می نو سد: 
رالجماش : المتعر ض للنساء مشتق من جماش و معناه قلة الحیاء و الکذب و الشکر» 
لغت‌نامه دهخدا ننقل از منتهی العرب می نویسد: «مرد متعرض زنان لانه يطلب ال رکب الجمیش» 
فرهنگ فارسی دکتر معین می‌نویسد: «شوخ» دلرباه دلفریب» فسونکار» فسونساز» 
برهان قاطع می‌نویسد: «شوخی» فریبندگی» سستی» درشتی» عربده» شوخ مست» آرای شکننده» 
فریبنده» از عربی به معنی مردی است پیش آینده به زنان گویا که طلب می‌کند زهار سترده از ایشان.» 

کاربردی که این واژه در زبان و ادبیات فارسی دارد با هیچکدام ازین معانی که واژه‌نامه‌ها داده‌اند 
سا زگاری ندارد. از ريشه مفروض عربی هم نمی‌تواند مشتق شده باشد. زیرا ریشه‌ای که در زبان عربی 
برای این واژه بنداشته‌اند نمی‌تواند درین معنی‌ها نقشی داشته باشد. 

از مجموع کاربردهایی که از واژه «جماش؛ در دست داریم می‌توان ریشه - ۵8* را بران 
مفروض کرد. و مفهوم حرکت آرام انعطاف؛ خمیدگی را از آن استنباط کرد. آنگاه واژه‌هایی که 
معنی آنها به این مفاهیم بستگی و نزدیکی دارد و احتمال اشتقاق آنها ازین ريشه هست می‌توان بازیابی 


کار تفر ار 


× - فصلنامه فرهنگ و ادت: ۰۱۳۷۲ 
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چنباتمه : نوعی نشستن با خمیدگی و نرمش و انعطاف است. 


چنیر : به معنی حلقه و دایره و کمند. این نیز می‌تواند از همین ريشه گرفته شده باشد. ازین نیز 


۰ ع ۳۹ ۰ ۳ 4 ۰ + ۳ 
خمید گی و پیچ و تاب و نرمش و انعطاف فهمیده می‌شود. 


هم به «چنتبر» گذار خواهد نود 
ز بس پیچ و چین» تاب و خم زلف دلبر 
پیش هر دون مکن چو چنبر پشت 
تن از رنج تافته جو رسن 
زآاسیب «چنبر» فلک اندر فراز آن 
بر «چنبر) جهان گذرم بود ازین سب 
سر چرح فسلک در «چنبر» آورد 


ستان از عشق بین خفته زمین را 


خ مد ه قدم جنر ) از جین جعدش 


اتو رھ ا کے هت دا 
دیوان رودکی 

گهی همچو چوگان شود گاه چنبر 
دیوان فرخی سیستانی ص ۱۴۲۰ 

پسای هر سفله را مگیر چو در 
دیران سنایی ص ۲۵۳ 

پشستم از بار درد چون «چنبر) 
دیوان سعود سعد ص ۱۰۷ 

بر کنگره خمیده شدی مرد پاسبان 
زینت المجالس ص ۵۰۲ 

تن چون رسن نزار و پر از خم ساختم 
دیوان مجیر بیلقانی ص ۱۳۸ 

به صد دستش فرو برد و برآورد 
خسرو امه ص ۱ 

چو «چنبر, آسمان را پشت خم هم 
دیوان سلطان ی ۲۹۰ 


دیوان خواجو ص ۲۸۹ 


خی ردن مع اسو ور الت خمد کی مات جا که ات 


» 
0 


خنبکك زند چون بورنه» رجنسکث زند» جو خرس 
ان ورز تة رشکها انه مسنظر کف 


چندنش : لرزش نامطبوعی که در اعصاب آدمی بیدا شود. 


چمیدن : با ابدال «00 به ,۳۳» چنب تبدیل به چم می‌شود و چمیدن ازان ساخته شده و آن به معنی 


رفتن و حرکت با آرامی و تکبر و بی‌اعتنایی است. 


حماش 


کا من رجمانیدمی» دبای 


جنز از نسیکنامی نسباید گسزید 


چون خم همی‌خوری و جزین نیست هنر 
به کام دل بخور نعمت بمان جاوید در دولت 
نایب کل چون تویی» ساقی مل هم تو باش 


خو ماو ےا ب کان :زد 


نزيبد مراباجوانان «چجميد» 
چریدن همه خلق از چمیدن است مدام 
۰ ۰ ۰ ۰ سے 
خواند مرا سک خود وین طرفه ترکه هر کز 


جهاندار گیتی چنین آفرید 


رهر که رچمد» جرد و هر که خسبد؛ خوات بیند. 


معی‌خرامد می جمد ) در باغ دل 


۳۳۹ 


رداختتی شر درده بای 


بااید رچحید» و سباید رید 
شاهنامه ص ۲۷۳/۶۰ 

آمد آن آهوی چریده بهار 
دیوان فرخی ص ۱۲۲ 

بر خم «چمی» و بدسیر و بی‌هتر خمی 
دیوان ناصر خسرو ص ۴۵۰ 

به بزم اندر «بچم»‌شادان به ملک اندر یمان بر نا 
دیوان ازرقی ص ۳ 

جان چمانه بده بر چمن جان سم ) 
دیوان خاقانی ص ۲۵۹ 

چسسمیدن» درخت جسوان را سزد 

که بر عارضم صیح پیری دمید 
کلیات سعدی ص ۳۸۲ 

تو نیز تا «نچمی» همچو دیگران نچری 
دیوان لامعی گرگانی ص ۱۵۹ 

از سیم او «چمیدن؛ در کسوی او نیارم 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۳۷۵ 

چنان چون چسمانه بباید «چمیدا 


راحة‌الصدور ص ۱۷۲ 
( تاریخ گزیده ص ۱۱۷ 


مرات الافراد ص ۲۷۷ 


چمنده : از همین رشه به معنی جننده و موجود زنده است. 


۰ و ۰ ۰ ۰ 1 
و رچمند کان» از سوراخ بسرون انند. ...» 


قود اتا از رجس‌منده۵) سستور 


شاهنامه ص ۹۸ 


| مس‎ ۳ ۰ E ۳۹ 9 ۳ ۰ I. 
رچرند کان را پوزه‌بند بربستیم و آنجا که شمع تو برافروختیم همه «چمندکان» را لویشه‎ 


بر کر دیم.» 


مکاتیب سنایی ص‌ ۷۳ 


۲۴۰ 


سحرها آب چشسم و گوش و دهان 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


شه موی و درو رحمنده) نهان 


دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۵۰۴ 


Te ۲۳ 5 ۰‏ 7 ع E‏ 2 
رخدای عز و جل أب از اسمان باز گرفت و بر زمین هیچ «چمنده» نماند.) 


رکاب‌دار «چمندم) که ۳22 آن کف با 


تاریخ بلعمی ص ۱۳۰ 
سوار جاک من بای در رکاب کشید 


دیوان نرگسی ص ۸٩‏ 


چمان : صفت فاعلی از چمیدن؛ برای حرکت سرء و اسب بکار می‌رود و آن حرکت آرام و از روی 


کر است. 


نهادند زین بر سسمند «چمان) 
«جمان» سرو در خاک بایش بغلتد 
ن چون خرامنده سرو چمن 
ای سرو «چمان» از چمن و باع زمانی 
کبک گرامی که چون به جلوه درآمد 
درگویدم که هست ترا باره «چمان) 


جو نازک نهال تو کگسردد رجمان) 


خروش آمد از دیده هم در زمان 
شاهنامه ص ۱۸۹ 

چو گرد چمن‌ها خرامان برآید 
دیوان کمال اسماعیل ص ۷۱۳ 

درخشان چو رخشان سهیل از یمن 
همای و همایون ص ٩۴‏ 

بخرام درین بزم و دو صد جامه قبا کن 
دبوان حافظ 

ساسله بر پانهند تدرو «چمان» را 
دیوان طالب آملی ص ٦‏ 

گویم که بای راه‌سپر بس مرا چمن 
دیوان قاانی ص ۴۹۰ 

دهد جلوه سرو روان را روان 
تذکره پیمانه ص ۵٩‏ 


چمچاخ : خمیده و منحنی است. این واژه هم می‌تواند از همین ریشه گرفته شده‌باشد. 


انگورها بر شاخ‌ها ماننده «چمچاخ,ها 


و آویجشان چون کاخ‌ها بستانشان چون بادیه 


دیوان منوچهری ص ٩۲‏ 


که هر طرف آن درخت نشانده باشند» کو چه‌باع» مسیری در باغ و بوستان» 8 


بهرحال معنی‌هایی که بر ین وازه داده‌اند از یکدیگر چندان دور نستند. این وازه نیز از رشه 6۵18 


و بسوند 0 - مکان ساخته شده و به معنی محل چمیدن و چمان آمده است؛ و بی‌ربط و تصادفی 


نبست که چمن ) و رجمان» در ادسات فارسی کاربرد همسته‌ای دار ند» از بنقرار: 





جماش 


۲۴١ 





کا رفت آن چو طاووس خرامان 
آنکه‌روزی گر «چمان»‌اندررچمن»رفتیبرش 
طایر تاووس بال کرد نشیمن به باع 
رجسمان» در «(چسمن) لعمتی سىز یوش 
رچمان» چو من؛ به رچمن» با چمانه بچم 
سرو ۳ من چرا میل «چمن» نمی کند 
نازنینان» سرو بسللایان 


کو سرو من جمان» ند بدست 


کته کرد این وی اندو ناشت 
دیوان عبدالرزاق اسفهانی ص ۷۸ 

باغبان از سرزنش می‌کشت سرو کشته را 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۱۱۳ 

گلرخ بستان‌فروز گشت «چمان» در چمن 
دیوان خواجو ص ۱۰۱۲ 

تو گفتی به مینو خرامد سروش 
همای و همایون ص ۲۴ 

اگر معاینه جویی بهشت و ماء معين 
دیوان سلمان ص ۲۱۳ 

همدم گل نمی‌شود یاد سمن نمی‌کند 
دیوان حافظ 

در «چس‌من؛ «می‌چمند» تا دانسی 
دیوان شاه نعمت اله ص ٩۹۰‏ 

آن سرو روان چسمیده می‌رفت 
دیوان فیض کاشانی ص ۷۰ 


هم‌چنین چمیدن به راه رفتن اسب سر کش و حرکت غول هم گفته می‌شود: 


کسجامن «چسمانیدمی» بادپای 


رج‌سماند» بسه کاخ من اندر س‌مند 


ول اندران جمنده) نه |" به احتباط 
ئە ديو سی‌جمازه بر طول او گذشته 


کفت چون بسیار کفتی؛ هیچ دانی من کیم 


بسرداختتی شر درسده جای 


ک‌ند سنده را شاد و روشن روان 
شاهنامه ص ٩۱/٩۰‏ 


اد اندران وزنده نه الا به احتراز 


نه عول بی‌قلاوز» در عرض او رچمیده) 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۲۹۷/۱۸۴ 

تا مبارک مقدمت در دور عالم کی «چمد» 

آن نسخستین جانور کایزد تعالی آفرید 
دیوان جمال‌الدین عبدالرزاق ص ۴۰۷ 


م ۳ ع ۰ ۰ ۰ و 0 
چموش : واژه دیکری که ازین ریشه و با همین معنی در زبان فارسی وجود دارد «چموش» است» و 


آن نیز صفت اسب توسن و سرکش است. بنابرین ریشه - 041۳ را می‌تسوان بران پیشنهاد کر د. 


f۲ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





نیست در رادت تو چرخ «چجموش» 
این استر رجموش» لگدزن ازان من 
مغنى ز فرط جوع فیورست الحذر 
دوش از فغان قورمه فغانش به چرخ رفت 


جرم من اینکه هستم فرمان‌بر و مطیعت 


نيست بسا حشمت تو دهر جموح 
دیوان رشید وطواط ص ۵۷۷ 

آن گربه‌ی مسصاحب بابا از آن تو 
دیوان وحشی ص ۳۳۳ 

کسین استر اچموش» گسسته لجام شد 
دیوان عبد علیشاه ص ۱۲۵ 

بی‌توشه نفس قاطر طور و «چموش» ما 
دیوان عبدالله گرجی ص 1٦‏ 

ای کاش جای من بود یک استر «چموشی» 
دیوان ادیب الممالک ص ۴۹۹ 


شموس : این وازه هم‌ورن و هم‌معنی چموش است و احتمال می رود که مسدل ازان باشد» ابدال «چ» 


به رش» در زبان فارسی نمونه فراوان دارد. مانند : چویان ے شبان » کریچ ےہ کریش» چالوس ے 


شالوس» خیار چنبر ےه خبار شنبر و ... 


بنابرین شموس صورت دیگری از چموش و آن نیز صفت اسب سرکش است هم‌چنین ناساز گاری 


بخت و سرکشی گردون را هم شامل می‌شود. 


گهی بخت گردد چو اسب «شموس» 
رخش فلک را اگر چه تند و «شموس» است 
تسواضع کنانند در بش قسدرت 
عروسکف زن‌انی چو دیوان «شموس» 
ز غسسوفغا ببس رآوردن خیل روس 
منه دل سرین با خضنگ رشضمو س) 
مسادیان گشسن و فحل و «شموس» 


عنان سیر کواکب چو در تصرف : ست 


بسه نعم اندرون زفتی آردت بوس 
شاهنامه ص ۳۸۰ 

داغ ریاضت نسهاد حکم تو بر ران 
دیوان ظهیر فاریابی ص ۴۰۹ 

چو ایام تندی» چو گردون رشموسی؛ 
دیوان مجیر بیلقانی ص ۳۳۰ 

خجل گشته زان قلعه‌ی چون عروس 


تکاور شده زیر شیران «شموس؛» 
شرفنامه ص ۴۳۹/۳۱۷ 

که هست ازدهایی به رخ چون عروس 
اقبالنامه ص ۱۰۳ 

شیرمردی جوان و همهفت عروس 
هفت پیکر ص ۷۹ 

چراست ابلق ايام با کرام «رشموس» 


حماش 


رخشی است به زیر ران عزمت 
جز از ریساضت تسوفیق او شود مرتاض 
شهسواران فصاحت همه در مدحت تو 
تسرازسن تس رکتازی نیز روزی 
گلگون می بیارکه‌هیجاعستمادنیست 
ز ناسازی روزگکار وشموس» 


۳۴۳ 


پکران «شسموس)» برق ملجم 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۳۳۳/۲۷۴ 

هران رشموس» که در راه او سرفتادست 
دیوان امیرخسرو دهلوی ص ۵۷۸ 

رام کردند «شموسان» عبارت یکسر 
خمخانه وحدت ص ۱۰۸ 

نماید توس گسردون «شموسی؛ 
دیوان خواجو ص ۱۱۷ 

برخنگ آسما نکه «شموس,»است و توسن است 
دیوان سلمان ساوجی ص ۴۱ 

لته ان شد دولت فبلقوس 
هفتورنگ ص ٩۳۳‏ 

بنشسته چون سلیمان بر اشهب «شموس» 


دیوان سروش اسفهانی ص ٩۱۱‏ 


«اسبی رشمو س) نود هیچ دشوارتر از ان نبود که آن اسب شبهه می زد.» 


سمکک عیار ج۱ ص ۱۵۸ 


۰ س 
ریس فرمود تا کیسوی وی در بای اسب «شموس» ستند و در صحرا رها کردند.» 


«پس از مدتی زیدویه بفرمود تا استری «شموس» را بیاوردند.» 


دست قضا برای غلامانش سرزده است 


عجایب‌نامه ص ۴۳۲ 
اریخ قم ص ,۷۳ 

از کهکشان لجام برین اشهب «شموس» 
دیوان داوری ص ۳۰۵ 


شماس ۱ :واژه دیگری که ازین ريشه می‌توان شناسایی کرد «شماس» است و آن نیز به معنی ناآرام 


و سرکش است. نقش معنایی او با رشموس» و «چموش» یکی است» صفت زمانه نیز می‌باشد. و زمانه 


حلم او از ز ماه سرد رشسماس» 
دیوان مسعود سعد سلمان ص ۲۹۵ 


ازینقرار شموس و شماس معنیٰ آنها یکی است. از نظر امکانات آوایی هم شماس می تواند به صورت 
شمو س درآید» مانند : شکاف ے شکوف » غال > غول » سملاخ ے سملوخ » باشامه -ه باشو مه. 


۱- این واژه با شماس عربی به معنی خورشید پرست نباید اشتباه شود. 


EF‏ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





جماش :با توجه به کاربردهایی که از چمیدن و هم‌چنین از رجماش» در دست داریم بنظر می‌ر سد که 
این دو واژه از نظر معنایی اشتراک دارند. ازین رو احتمال می‌رود که جماش با چمیدن هم‌ریشه باشد. 
به قباس رکفاش» که از کفش فارسی اواس رجماش) می‌توانداز «رچمش» ساخته‌شده‌باشد. و 
«چمش» از «چم) به معنی رفتار با ناز و خرامیدن آمده‌است. ازین ریشه واژه‌ی «تجمش» ساخته‌اند که 
این نیز در عربی کاربردی ندارد. 

با مات تست سسکا نکان وان «رتسجمش» دوستان را زانکسان 


زان بلاها بر عزيزان بيش بود كان «تجمش» يار با خوبان فزود 
مولوی - لغت‌نامه 
راز راه جماشی» در پی او روان شد و حال انکه مادر این جوان مشاطه و مزینه زنان بود همینکه مرد 
با او تکرمش و «تجمش» آغاز کرد برفور گفت مادر را بفرست تا در آرایش و تصنع من دست حلیت 
و زینت بازد.» ترجمه محاسن اسفهان ص ۱۱۲ 
سرخوش و «جمشان» چو کبک مست رفت ع‌اشقان را دل ز هجرانش بکفت 
سیف اسفرنگی ‏ لغت‌نامه 
ازینقرار بطوری که می‌بینیم چمنده و «جماش» کاربردی یگانه دارند و دارای معنی یگانه‌ای هستند و 
این هم‌معنایی ریشه بگانه آنها را تایید می‌کند. از نظر آوایی هم این وحدت ریشه را می‌توان توجیه 


کک زبرا در زبان فار سی اندال چ ره ((ج) فراوان دید ه شده است. مانند: 


چو من کردم این داستان را یچ سخن راست رو بود و ره پسیچ پسیچ 
شرفنامه ص ٩٩۹‏ 
حمست ے حمست 
ای‌شهی کز مهر توچون‌بهرمان گردد رچمست جام می بستان که عید فرح و جشن جم است 


دیوان قطران تبریزی ص ۴۹۰ 


چغد > جقد 
آنکه چورچغدی» ضعیف باش به چغدان اليف چونکه نگشتی هما» جمم هما را مجور 
سلطان ولد ص 11۲۳ 
چوزه ‏ جوجه 


عمادی ‏ لغت‌نامه 


حماش 


اسب جماش 


۳۳۵ 


همان گونه که مشاهده کردیم چمنده صفت اسب سرکش و نا آرام بود. جماش هم با همین معنی در 


ادییات فارسی صفت برای اسب بکاررفته‌است و از جماش نیز معنی ناآرام و سرکش و توسن 


فهمیده می‌ شود از ینقرار: 


جوانی داردش زیسان پر از جوش 


ش.ه ار آ5 پس به بنده اسسیی داد 


زلف جماش 


ع e‏ °|“ » ظ 
چو کاوشتر به زان شیر ,«جماش» 


زمانه خود کند رامش تو خوش باش 

به پیری توسنی گردد فرام وش 
خسرو و شیرین ص ۴۱۳/۴۰۲ 

چست و رهوار و چانک و رجماش» 


دیوان ابن یمین ص ۴۴۱ 


در ادات فارسی گاهی هم رجماش» صفت برای زلف بکار می‌رود و آن حالتی است که باد بران 


ارق ۳ نه «جماشی» 


گاه رجماشی» کند نا ارغوان باد شمال 


الا ای ابر نوروزی» شبانروزی به من مانی 
کنی با کوه نقاشی» کنی با باد رجماشیر 


گاه آن آمد که زاهد قصد قلاشی کند 


کسمندی کرده کوش از تن خوش 
ز شیرین کاری ان نقش «جماش» 


از آنسم ختاق می ‌خوانند قلاش 


ناصر خسرو ‏ لغت‌نامه 


نه از گریه بیاسایی» نه از ناله فرو مانی 
کنی در باع فراشی» کنی در بحر خزانی 


باد رجماشی») کت هر لحظه‌ای با باسمن 


باعروسان بهاری باد «رجماشی» کند 
دیوان عبدالواسم جبلی ص ۳۷۴/۴۳۹/۱۴۹ 1۴۹ 
فکسنده در کسجاا در قردن خوش 
فسرو بسته زبسان و دست نسقاش 
خسرو و شیرین ص ٩۱‏ 
نسمی‌ترسد ز تاب زلف «,جسماش» 


که در شورم جو بينم زلف «جماش» 
دیوان نزاری قهستانی ج۱ ص ۱۲۷۹/۱۲۷۵ 





ره شتاسی .و اشاق فزررنان فارسین 


غلام زنر گل جماش» آن سهعی سروم 

که از شراب غرورش به کس نگاهی نیست 

حافظ 

گاهی جماش صفت چشم یا صفت نر گس می‌شود. درینصورت منظور از نر گس چشم است. نر گس 
جماش يا چشم جماش در آثار بازمانده زبان فارسی فراوان دیده می‌شود. با آن تصوری که از حماش 


داریم به نظر می‌رسد چشم جماش عبارت از چشمی باشد که آرام و خواب ندارد» و این صفت عارفان 


و قلاشان است. 


جهان شده فرتوت چو پاغنده سرکیس 
خلخیان خواهی و رجماش» چشم 
نرگس «جماش چون به لاله نگه کرد 
بودم مسیان خلق یکی مرد پارسا 


: سم ۳ ۳ ۴ ۳ 
ای عارض کلیوش؛ سمن باش تو خوش 


مر ۳ مج مورب 
دلسری سسرمایه کشت آن دلسر نقاش, را 
و شم ۳ e 5 2ù‏ ۱ 
ونر کن جماش» تست عاقله‌ی جان جان 
چون روی تو نقش هیچ نقاشی نیست 
رجماش») كدان دو چشسم عار 


خااموش لعل او چو میبینی 


کنون گشت سیه موی و بدیده «جماش» 
بوشعیب - لغت فرس 

کرد شرین خواهی و شا رکف ميان 
محیط زندگی رودکی ص ۵۰۹ 

فتاه ت ات سوی لاله کتاله 
دیوان اصرخسرو ص ۳۸۸ 

کا کو ی «رجماش» تو مرا 
دیوان امیرمعزی ص ۴۹ 

ای چشم پر از خمار «جماش» تو خوش 

بر عاشق پرخروش پرخاش تو خوش 
دیوان سنایی ص ۱۱۴۹ 

ساحری بیرایه گشت آن ر کش جماش» را 


لا شک سناش تست ااه انس انس 


چون چشم تو گاه غمزه «جماشی» نیست 
دیوان عبدالواسم جبلی ص ۹۵" 

قلاش دان دو زلف ناهب 
دیوان انوری ص ۳۴ 

رجسماش» چشم پر عستیش 
دیوان خاقانی ص ۹۵۴ 


جماش 


3 ۰ ۰ ت A‏ 
ببست باد صبا خواب «نرکس جماش» 
فغان که نر گس ر«حماشض» شیح شهر امروز 


حذر از و آن ت رک قاش 


۳۳۷ 

چنین ز رنج سهر گشت ناتوان نرگس 
دیوان کمال اسماعیل ص ۱۰۰ 

و اا سر فک 
دیوان حافظ 

که چشم ست دارد غمزه «جماش» 


دیوان آشفته شیرازی ص ۳۹۵ 


کشته چشم «رشاهد جماش) 


دیوان خواجو ص ۵۹ 


کاربرد دیگری که جماش دارد است که صفت شاهد می‌شود. «شاهد جماش» محتملاً به شاهدی 


سك ۰ ۳1 هة 21 ۰ و ‌ِ ۵ هه 
روز کار نیز شده است. در اثار زبان فارسی جماش را درین نقش معنایی می‌توان بازیابی کرد: 


من چسنین زار آن «جسماش» شدم 


ب‌ادل گسفتم که ای همه قلاشی 
دل دیده پر آب کرد و گفتا که خموش 


کان مسهد شین عسروس رجتماش» 
۳ 2 
چون کشت هسوی پای‌سته 


) جسماش» ی سه د ا ی طاق 
سه هم کرده سر و < چند «رجماش» 
که‌باباران ,جماش» آن دلفروز 


* ب ی 2 ۰ ۳ ‌ِ 
نخستین کفت كز خود بر حذر باش 


هممجو ا مان داش شدم 
محیط زندگی رودکی ص ۵۴۰ 

چسونی و چگونه‌ای» کجا می‌باشی 

وو خد ل و اتی 
دیوان انوری ص ۱۰۳۰ 

رشک قلم هزار نسقاش 

وداز ی 5س ی که 


آشوب جهان و شور آفاق 
لیلی و مجنون ص ۲۲۷/۱۴5 


به عزم صید بیرون امد آن روز 


و “ °+« مه 
چو کاو شتر به زان شیر «جماش» 


۳۳۸ 


شد قامت 1 دلو رجماشض) دراز 
سول تا کته کت ا 


۳ عم 
تا جسهان نسودست «رجماشان» کل 


ع 3 A‏ 
دکر بسار از پری‌رویان رجماش» 


که برقعی است مرصع به لعل و مروارید 
تو بر کن چشم معنی راو بنگر نیک تا با خود 
دانسد ار ساو جی ین ار کاشی است 
نسقش لوح خسودی چو بستراشی 


عالم صاحب قبول و رند خرابات 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان نارسی 


زمانه خود کند رامش تو خوش باش 
خسرو و شیرین ص ۴۱۳/۴۰۹/۱۱۵/۱۰۹ 

وا ا و 

او عمر عزیزست گو باش دراز 
نزهت المجالس ص ۴۰۴ 

که سویم ره نسیاید هیچ نقاش 


نمی‌اید وفای عسهد جسستن 


فرو گذاشته بر روی رشاهد جماش» 
کلیات سعدی ص ٩۵۹/۵۹۲‏ 


۰ ۳ ا ۳ 
چه‌رخ‌پوشید کان‌بینی ز هر سویی به «جماشی» 


کین نه وعظ است ناز و رجماشی» است 


قس مش رخ نهد به رج‌ماشی» 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۵۷۷/۵۵۲/۳۷۷ 

زاهمد خلوت‌شین و رشاهد جماش» 
دیوان عماد کرمانی ص ۱۸۰ 


رجماعت اللهان همه روز در بند کنیزکان و زنان باشند و به رجماشیء» و رعنابی مشغول باشند.» 


عجایب‌نامه ص ۱۳۷ 


3 مه ۳ سر 
رهر که را عقل و دین جمع شود جز به مقام مردی سر فرونیارد» و به «جماشی, این کنده پیر رعنای 


قتاله دنا فر بفته نشو د.» 


یار سرست چم مخموريم 


مرصاد العباد ص ۵۳۰ 

دیوانهی شاهدان جماش 
دیوان ناصر بخارایی ص ۱۴۳ 

عساشق «رشساهدان جماشیم) 


دیوان شاه نعمت‌اله ص ۵۳۶۸ 





عماش ۲۴۹ 

سفروش حسسين نقد هسستی آنگ-اه سدان «نگار جماش» 
دیوان منسوب به حلاج ص ۲۴۵ 

برطمع گهربار نسباتی احسنن مسطبوع‌تر از روی بت «ج‌ماش» است 
دیوان نباتی ص ۱۲۵ 

هر سوادی کز مدادم در مدیحش نقش بست دلربا چون خال و خط شاهد رجماش» بود 


دیوان ادیب پیشاوری ص ۳۱ 


جماشان قلاش 
ازینقرار جماش به معنی ناآرام و سرکش در ادییات فارسی کاربرد دارد و از ریشه‌ای هم که گر فته 
شده است این معنی را تایبد می‌کند. بنابرین وقتی که صفت برای «قلاش» می‌شود» معنی انقلانی و 
برهم‌زننده نظم و نظام ازان فهمیده می‌شود. این بشنهاد با دید و برداشت‌های قلاشان و شبوه ريست و 
زندگی آنها نر سازگاری دارد. 
بودم مسیان خلق یکی مرد پارسا «قلاش» کرد نسرگس «جماش تو مرا 
دیوان امیر معزی ص ۴۹ 
گاه آن آمد که زاهد قصد رقلاشی, کند باعروسان بهاری باد «جماشی» کند 


چون روی تو نقش هیچ نقاشی نیست چون چشم تو گاه غمزه «جماشی» نیست 

هر آینه جمال تو تاشی نیست وندر همه عالم چو تو «قلاشی» نیست 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ٩3۲/۹۴۹‏ 

بادل گسفتم که ای همه «قلاشی» چونی و چگسونه‌ای کس‌جا مسی‌باشی 

دل دیده پر آب کرد و گفتا که خموش در خسدمت خسیل دخستر «جماشی» 
دیوان انوری ص ۱۰۳۹/۳۴ 

مجلس علم است و یار عارف «قلاش» روی به هم کرده‌اند مفتی و اوباش 

عالم صاحب قبول و رند خرابات زاهد خلوت‌نشین و شاهد «جماش» 
دیوان عماد کرمانی ص ۱۸۰ 


*par0a -‏ * 
از ریشه - ۵2189* که احتمالاً می‌تواند از سری واژگان زبان فرضی هند و اروپایی باشد(٩‏ 
می توان در زبان فارسی تعدادی وازه مشتق بازشناسی کر د. در همه این واژه‌ها مفاهیم: شهر» محل 
فر هنگک» پارسایی و پهلوانی فهمیده می‌شو د» از بنقرار: 


باريد 


معروف تر ین موسیقی‌دان دربار خسروپرویز را بدین نام می‌شناسیم. در متون ادبیات دوره آغازین 
زبان فارسی این نام به همین صورت یاد شده در بالا کاربرد دارد. اما کتابهای تاریخ و فرهنگ ایرانی که 
به زبان عربی نوشته شده گونه‌های دیگری ازین نام را ارایه کرده‌اند» ازینقرار: 

بهلید» بلهند؛ فهليڏ» فهلو ذ» فهر يذ» e‏ تلود 

ثبت این گونه‌های متنوع که در کتابهای تاریخ و فرهنگ آمده است نمی تواند بی‌پایه و خیالی 
باشد. تاریخ‌نویسان مسلماً این صورت‌ها را دیده یا شنیده‌اند. 

بنابرین صورت‌های متفاوتی که برین واژه داده شده» از نظر دگ رگونی آوایی واژگان زبان فارسی 
طبیعی و امکان پذیرست منتهی ترتیب و توالی را در پیدایی صورت‌های متفاوت باید در نظر داشت. 
از بنقرار: ۱ 

در زبان فارسی معمولاً «ر» تبدیل به «ل» می‌شود و برعکس آن دیده نشده است. از این روی 


گونه‌های بهلىد» بهلید» فهلید؛ فهلود؛: فلهو د» باید صورت‌های بعدی این کلمه باشد. 


۷ - فصلنامه فرهنگ کرمان ۰۱۳۷۷ 

۱- اين ريشه صورت شمالی است؛ احتمال می‌رود صورت جنوبی آن - 02752 باشد. 
۲- دکتر احمد تفضلی -نامواره دکتر انشار ص ۲۲۲۲. باربد یا پهلبد. 

۳- نزهت‌نامه علایی» ص ۳۱۵. 








۵۲ وایشه‌شناس و اشتقای در زبان قاری 





ابدال دوم این واژه «پ» به «ب» است؛ در زبان فارسی ابدال «پ» به رب» طبیعی است و بر عکس 
آن دیده نشده است. صور تهای «بهربد» و «بهلبد, صورت بعدی آن است. ابدال دیگر این واژه «پ» 
به «ف» می‌باشد این ابدال نیز در زبان فارسی متداول و طبیعی است و برعکس آن دیده نشده است. 
بنابرین صورتهای: فهلو ذ» فهر بد» فلهوذ نمی‌توانند اصلی باشند. درین صورت محتملا" صورت نخستین 
کلمه «پهربد» باید باشد و آن محتملاً از دو جزء ترکیب شده است» جزء نخستین آن از - 03۲02 * به 
معنی «شهر )) «فرهنگ» و «تقوا» دانست. 
سر دوع آن ریدم از «پد) و آن به معنی حافظ و نگهبان و روی هم رفته به معنی «شهربان»» 
«هنر مندم و «افر هن می‌تواندباشد. محتملاً این واژه لقبی است که به این نوازنده داده شده است. با 
توجه به مسوولیت‌های دیگری که داشته است از نام اصلی او اطلاعی در دست نیست» این نام همچون 
«سپهبد» «کهید,!۱ و «دریگبد, به منظور لقب ساخته شده است. بنابرین صورت نخستین «باربدم 
محتمللاً «پهربد, و سپس «بهربد» شده و بهربد در آثار زبان فارسی دیده شده است: 
از شاخ گل بسقدرت او بانگ عندلیب همچون نوای «بهربد, از چنگ رامتین 
دیوان قوامی رازی ص ۱۳۸ 
وار تساه دود کے دا ,شی کل شا شوه م فان 
لر تة ك ها .ملك ق الات س اين 
نامگانی سامی ج ۲ ص ۱ 
از ینقرار واژه «بهربد» که مبدل از «پهربد» است از نظر آواشناسی زبان‌فارسی می تواند تبدیل به «باریدم 
شود.در همه واژگانی که دارای چنین ساختی هستند» هر گاه صوت (, حذف شوده به منظور جبران 
آن واکه «8) پیش از آن تبدیل به «) می‌شود. در نتیجه «بهربد» می‌شود «باربد,. نمونه‌های این ابدال 


در زبان فارسی دیده شده است: 
)۱( شهرستان = شارستان 


لوط را دیسدم درسانده به رشارستانی» چون دعا کرد نگون گشت همه شارستان 
جوهری ‏ لباب‌الالباب ج ۱ ص ۱۱۰ 

سسیاوخش گسردش نسهادند نام همه شهر ایران ازان «شارستان» شادکام 
شاهنامه ص ۱۳۲ 

چورشارستان, محفوظ است‌دربار توازحرمت من این قصه فرستادم بدان فرخنده شارستان 
دیوان سوزنی ص ۴۳۱ 


۱ چه نیکو گفت خسرو ,کهبدان, را ز دوزخ آفرید ایزد بدان را 
ویس و رامین ص ۵۲۴ 
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(۲) صهروج = صاروج 


صهروع : 
رسنگ از کوه بر بدان و گچ و آهک و «صهروج) و مس و روی و ارزیز و سرب و آبگینه از معدنهای 
آن یرون آوردن ...» فارسنامه ص ۳۲ 
صاروج : 


«سرای اولین ديدم مرمت فرموده» و عمارت کرده و دیوارها به گچ و رصاروج» بیند و ده ...) 
فرج بعد از شدت ج۲ ص ٦1۸‏ 
چو «صاروج, و سنگ از هوا گشت گرم نسهادند کرم انسدرو نرم نرم 
شاهنامه ص ۳۷۳ 
پس به «صاروج» بیندود همه بام و برش جامه‌ای گرم بیفکند پلاسین زیسرش 
دیوان منوچهری ص ۱۰۱ 
(۳) کهریز = کاریز 
کهریر : 
ربادشاهان مدرسه‌ها سازند و وقف‌ها کنند و مساجد و خانی‌ها و چشمه‌سارها و «کهریزها 


آورند.» راحةالصدور ص 3 
«سیرگان آبهای « کهر یز» دارد.» مسالکت و ممالگف ص ۱۳۳ 
«در قهستان صد هزار کوه است و صد هزار چاه و «کهر یز»ها.» عجایب‌نامه ص ۱1۵ 


«چون از دور یکی اعلام کردی. جمله در « کهر بز)‌ها و مبان ریک پنهان شد ندی.) 
تاریخ غازانی ص ۲۴۹ 
(2 « کهر یز»ها آنجا جاری شده و کارخانه بنا کر دند.» جامم‌التواریخ ص 1۹۲ 


کاریز : 
کارزاری کندرو شمشیر تو جنبنده گشت ‏ سربه‌سر, کاریز»خون‌گشت آن مصاف کارزار 
دیوان فرخی ص ۱۷۸ 
همزاران چشمه و «کساریز» بگشاد بسریشان شسهر و ده سسیار بنهاد 
ویس و رامین ص ۵۲۰ 
شهره «کاریزی» است پر آب حیات آ کی تاش وم ان کته ات 


دفتر سوم مثنوی ص ۲۰۹ 


۳۵۴ ریشه‌شناسی و اشتقاقی در زبان فارسی 


(۳) 5 ۰ = کا ن 
کهسته : 
«اوی مومن نترسد از ستم و نی از « کهستن».» قران قدس ص ۲۰۳ 


کاسته : 
یهلا را ال کے وا اران کے انا دران کے ی ور کاس 


دیوان ابن یمین ص ۵۲۰ 


(۵) مهر سفند - مارسفند 

EY 

به روز زمياد و رمهراسفند» نييند ستم خلق و دشمن به بند 
فردوسی - برهان قاطع 

مارسفند : 

ای دلارام روز مس ارسفنده . دست بسی جسام لل م مپسند 

خسرمی در جسهان خیرم بین شسادمانی کنن و بناز بسخند 
دیوان مسعود سعد ص ٦٦٦‏ 

تاکه در نطع دهر در بازی است رخ بهرام و اسب ,ماراسفند» 


دیوان انوری ص ٩۱۵‏ 


از مجمو ع اطلاعاتی که درین ز مسنه در کتابهای تاریخ و فرهنگ داده شده چنین برمی آید که «بارند» 
بخاطر دانش و فرهنگ شهرنشینی که داشته است این لقب را به او داده‌اند. بهمین دلیل است که بارید 


«نام مطرب خسروپرویزست» گویند اصل او از جهرم بوده که از توابم شیرازست و در فن بربط نوازی 
و موسیقی‌دانی عدیل و نظیر نداشته و سرود مسجع از مخترعات اوست و آن سرود را خسروانی نام 
نهاده بود.» برهان قاطع 
رو کان اکثر ما یغنی العجم «الفلهبد, مع ایام کسری ابرویز» و کان من اهل مرو.؛ 

المحاسن و الاضداد ص ۳۹۰ 
«سرگس سرپرست خنیاگران مجلس انس پرویز بود» به او گفتند جوانی از مردم مرو به درگاه آمده 
است که در نواختن از همه کس چابک‌دست‌ترست و آواز او با عود خوشتر و افسونگرترست و 
می‌خواهد که به مجلس شاه راه یابد. سرگس غمگین و از رشک نگران گشت و از شکست بازار خود 
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هراسان شد» تر فندها به کار ست تا او به مجلس پرویز راه نیابد. به دربانان و پرده‌داران رشوت داد تا او 
را از ورود باز دارند و از هم‌نشینان و ندیمان شاه خواست که سخن از «باربد» به ميان نیاورند و خبرش 
را بازگو نکنند . آنان نیز خوشنودی سرگس را برادروار رعایت کردند تا کار و نام «باربد» دیرزمانی 
پوشیده ماند. این محرومی و دوری باربد را سخت بیازرد» بناچار ترفندی هنرمندانه در کار آورد» به 
بوستان‌بان شاه پناه آورد که پر ویز بسیاری از اوقات در آن بوستان به شراب می‌نشست» هدیه‌های بسیار 
به بوستان‌بان داد و ازو خواست که اجازت دهد هنگام باده‌نوشی شاه بر درختی که بر نشستن‌گاه او سایه 
افگنده است بر آید» بوستان‌بان بذ بررفت. چون هنگام نشست شاه برای باده‌نوشی زیر درخت سرو 
رسید «باربد» یک دست جامه از ابر یشم سبز به دست آورد و آن را پوشید و عودی سبزرنگ به دست 
گرفت و بر درخت سروی که بر مجلس پرویز سایه گسترده بود» ب رآمد و در میان آن قرار گرفت و به 
ی که نارکا ی تیا و ام تساو 
ندیمان هر یک در پیشگاهش جای خویش گرفتند چون شاه جام برداشت تا بیاشامد باربد عود را به نوا 
در آورد نواختنی زیبا و شادی‌انگیز که ماك ان را کسی نشنیده بود و آن دستگاهی بود که بزردان 
آفرید خوانده می‌شد. برویز را از آن شادی افزود از نوازنده این نغمه پرسید که کیست؟ جستند ولی 
جایش را نیافتند» آنگاه پرویز دومین ساغر برداشت باربد بار دیگر نواختتی آغاز کرد که بسی بهتر از 
نجستین بود ... بارید از درخت فرود آمد و بر زمین ادب افتاد و بران بوسه زده پرویز او را نزدیکتر 
خواند و خوشامد گفت و از داستانش جویا شد. باربد وضع حال خود را باز نمود.؛ 

تاریخ ثعالبی ص ۳۴۳-۳۴۱ 


«به «بهلبد» گفت [شیرین ] که در میان غنا و سرود به خاطر خسرو وعده ساختن قصر را آورد. بهلبد 
اجابت کرد و خسرو قصر شیرین را با جویی که حال مشهورست بساخت و شیرین نیز قریه‌ای که در 
اسفهان داشت به بهلید داد و بهلبد عبال و اولادی را که داشت به آن قریه فرستاد» حال از اولاد بهلبد 
باقی است.» ترجمه آثارالبلاد و اخبارالعباد ص ۵۱۲ 


«بزرگترین خواننده ایران در روزگار خسروپرویز پهلبد بود» وی از مردم مرو و عود می‌نواخت و 
درین هنر ماهر و برتر از همه بود» با سخن موزون آواز می‌خواند و خود او برای آن آهنگ 
می‌ساخت» و هر گاه حادثه‌ای روی می‌داد که دیبران دیوان و خبررسانان از رساندن آن خر به شاه 
واهمه می‌داشتند آن را به پهلبد می‌گفتند و او آن را در حضور شاه با آواز و ساز و با آهنگی که خشم 
را فرو نشاند می‌خواند» و از آوازهایی که او بدین طریق خوانده و از آهنگ‌های معروف او در 
ستایش و تبریک و مانند اینها هفتاد و پنج آهنگ است که یکی از آنها این است که او در هنگامی که 


قیصر و خاقان از خسرو برو یز دیدار می کر ده‌اند سر وده و خوانده است.» 





۳۵۶ ریشه‌شناسی ر اشتتای در ریان فارسی 





قتیصر ماه ساند و خاقان خورشید آن من خضدای ابر ماند کامگاران 
که خواهد ماه پوشد که خواهد خورشید» 


تاریخ و فرهنگ ایران ص ۱۷۳ 


رو کسری را صد فیل بود و کسری را مطربی بود نام وی «فهلبد»» آوازی داشت نیکو و شخص دیگر 
نام وی ربوسه‌ی مغنی؛ این ربوسه فهلبد را بکشت. کسری ربوسه را در پای فیل افکند» ربوسه گفت: که 
فهلید را روسه کشت و کسری ربوسه را بکشد» ملک مطرب از کجا آرد» عجایب‌نامه ص ۲۶۰ 


«... اپرویز شراب خورده مست شد زن وی -شیرین -را گفت چه حاجت داری؟ گفت: قصری بکن از 
بهر من درینجا دو نهر بکن» در یکی خمر صافی و در یکی شیر. گفت بکنم. چون هشیار شد» فراموش 
کرد. شیرین «فهلبد» مغنی را گفت: وی را یاد آور! وی غنایی بگفت وی را یاد آمد بفرمود تا قصری 
بک ردند.؛ عجایب‌نامه ص ۴۳۵ 


«باربد مغنی کسری بود و او را دران شیوه نظیر نبود. چنین گویند که هر که خواستی کاری بر کسری 
عرضه کند و نیاراستی آن را به باربد گفتی و او آن معنی را در شعر بیاوردی و بران شعر آوازی 
تصنیف کردی و پیش کسری او را بخواندی و کسری را معلوم شدی و حاجت او بر آوردی ... 
گویند کسری بر کسی خشم گرفت و او را محبوس داشت بعد از چند گاه پرسید؛ که او را تعهد 
می‌کند؟ گفتند: باربد هر روز برای او طعام می‌فرستد» کسری بر باربد غضب کرد باربد گفت ای 
ملک بقیه‌ای که او را بیش تو بوده و به سب آن در هلاک آن تاخیر کرد» مرا بران داشت که هر روز 
طعام فرستم. کسری را این سخن پسندیده آمد و او را خلاص کرد. 

عجایب المخلوقات ص ۳۷۵/۳۱۴ 


: ۳ سس ۰ 

(«بهلند) اهنک‌ساز و ترانه پرداز که عزیز دربار کسری بود هر کس کاری بسیار مهم ده پرویر داشت و 
از روبرو بودن او می‌هراسید به «بهلبد» پناه می‌برد ... و عرضه عریضه‌اش را به عهده او می گذاشت. 
«بهلمد) منظور او را در ترانه‌ای می کنجاند و آهنگی براش می‌ساخت و در حصور شاه می‌نواخت و 
می خواند» کار میسر می‌شد.» آثارالبلاد ص ۴۹ 
««باربد» مطرب که کس مثل او نبود و او را جهت بزم پرویز سیصد و شصت و شش نوا بود که هر روز 
یکی را گفتی و استادان موسیقی را قول او حجت است.» لب التواریخ ص ٩۱‏ 

از آثار ادبی بویژه آنجا که «باربد» با «پاسبان» مقایسه شده است چنین برمی آید که باربد علاوه بر 
نوازندگی صاحب مقام عالی درباری نیز بوده که نقطه مقابل پاسبان شناخته می‌شده است» باز تاب این 


نام را در ادبیات فارسی چنین می‌بینیم: 





«03103 


... که جز «بارید» کس چنان رحم رود 
ز شاخ‌های سمن مرغکان بساغ‌پرست 
رساریدی» را سخوان که زیر نزارش 
هست دلش جام جم آینه ناش مکن 
نوای «سارید» و ساز بربط و مزمار 
اک موی دوز ار 
ازان برقص درآید فلک که در گوشش 


درآمد «ب‌ارید» چون بسلبل مست 
ز صد دستان که او را سود در ساز 


سر ۳ 
اة و تارك ا طك فته 


مان :ازنك اسان هی رد 


ودب رویز راچو رباربد»ی 
گر رباربد‌ی به لحن و آواز 
گرش شیرین سخوانی «ساربد, هست 
خروش و اله‌ی خواجو و بانگ بلبل مست 


۳ ۳۹ سر 
از نز خرو کل تلل ,رین کار 


۵۷ 

تات | ن وای سو 
شاهنامه ص ۵۲۰ 

به لحن «باربدی» برکشیده‌اند آهنگ 
دیران ازرقی ص ۴۰ 

زار نالد چو عساشقان مشوق 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۱۹۸ 

زانکه به زخمه به است «باربد» از پاسبان 
دیوان مجیرالدین بیلقانی ص ۱۱۸ 

طریق کاس هگر و راه ارغنون و سه تا 


«باربدی» وار کوس برزد گلبام صح 
دیوان خاقانی ص ۵۱۹/۲۹ 

صریر کلک تو همچون نوای ,باربد» مست 
دیوان ظهیر فاریایی ص ۲۹۱ 

گرفته بسربطی چون آب در دست 


کو کک لشیم کے زار 


به هشیاری ره مستان همی زد 

نک ارون وا رده ساز 
خسرو و شیرین ص ۳۵۸/۳۵۹/۱۹۰ 

که نسواصسد نه صد هزار زدی 
هفت پیکر ص ۳۲ 

بی رده مزن دمی برین ساز 
لیلی و مجنون ص ۲۱ 

وگر جان نیست ساری کالبد هست 
امیر خسرو - لغت‌نامه دهخدا 

نوای «سارید» و نغمه‌ی رباب من است 
دیوان خواجو ص ٩۳۹‏ 

نغمه‌ی «باربد, و صوت نکیسا آورد 


دیوان سلمان ساو جی ص 1۴ 


۳ ۰ ع e.‏ ے N.‏ ۰ 
مغنى نوایى به کلانک رود پک وی و نون حشسروانی سر ود 
روان ت ركان ر وو شاد کین راوز از وتر اد کین 


ات ال و اق مو نوا ا وار ارک ا 


در نوابلبل به آهنگ نکسا زاشیان نغمه‌زن قمری به لحن «باربد» از شاخسار 
گلشن مراد ص ۴۱۹/۴۵ 

بر سازش که در خوبی سند بود نوای رباربد» کالای بد بود 
دیوان محسن ۳ ص 1٦١‏ 

نه مطربم که به آواز رود و نغمه‌ی عود کنم به بزم طرب روح «باربد, را شاد 


هر انگشتم نگارد نقش مانی در نگارستان هر آهنگم گذارد «باربد, را طوق در گردن 
دیوان آذر بیگدلی ص ۱۳۱/۳۳ 
تاکن داد روز کون خن روا پاک مطلوم به از زمزمه‌ی «باربد» ست 
دیران فیضی ص ۱۴۰ 
بربط 


واژه دیگری که ازین ریشه می‌توان بازشناسی کرد واژه‌ی «بربط» است. با توجه به دگ رگونی 
آوایی و نقش معنایی که بر بط دارد» احتمال می‌رود که صورت نخستین این واژه بابد «برىت» باشد. 
واژه‌نامه‌های زبان فارسی آنچه درباره ريشه و اشتقاق این واژه نوشته‌اند نامربوط و نامقبول است 
از بنقرار: 
«... معرب بربت» به معنی سنه بط» زیرا که ساز بربط شبیه است به سنه بط.» غیاث‌اللغات 
«... کلمه فارسی است معرب. مرکب از «بر» به معنی سینه و «بت»» بط مرغابی» چه هیأت آن به سینه 
مرغابی و گردن آن ماند.» مفاتیح‌العلوم خوارزمی - لغت‌نامه 
پیداست که این وجه تسمیه نمی تواند مبنای نام گزاری ابزار موسیقی باشد. بنابرین می توان احتمال داد 
که باربد خود این ابزار را اختراع کرده و نام خود را بران نهاده باشد(۲. اشاراتی که این پيشنهاد را تایید 
کند می توان در آثار زبان و ادسات فارسی مشاهده کر د: 
«دیگر آنچه خسرو پرویز فرمود کردن در کوه بیستون ... مطربان همه چنگ دارند و از ملاهی هیچ 
دیگر ننگاریده‌اند چون «بربط» و نای و غیر آن و دلیل است که این را بعد از روزگار او ساخته‌اند و 


پر بط خود «پهلود» نهاد در ور کار اه درین شهتی نست.) نز هت‌نامه علایی ص ۳۱۵ 


۱- «بربد» صورت دیگری است از باربد که واژه‌نامه‌ها ضبط کرده‌اند» این صورت به بربط نزدیگ اسٽ. 








ره ۳۵۹ 


«... باربد جهرمی کی استاد «بربطی» بود بنای لحون و اغانی خویش در مجلس خسرو پرویز کی آن را 


المعجم فى معايير اشعار العجم ص ۲۰ 


باربد بربط نواز که استاد بربط است تمایل پیدا می‌کند به دربار خسروپرویز رفته و هنر خود را آشکار 


کنك. دربان کاخ به توصیه س رکش او را به دربار راه نمی‌دهد» سرانجام: 


جسه ومد ت ازان بارگاه 
بسدان باع رفستی به نوروز شاه 
یکی سرو بد سبز و برگش گشسن 
بر آن سرو شد ر«بربط» اندر کنار 


سے 


ابابربیط امد سوی باغ شاه 
دو غه ودی دان جشنگاه 
بهاران نشستن گه نو شدی 
سوه شام چون زر نکسا پشسن 
زمسانی همی بود تاشسهریار 
ببس یاراست پسالیزبان جسای شاه 


شاهنامه ص ۵۲۳۱ 
طریق کاسه گر و راه ارغسنون و سه‌تا 
دیوان خافانی ص ۲۹ 
سرکند لحظه‌ای سه لحن هوا 
ادی‌اف رای و رنیج پبسردازست 


نوای «بارید» و ساز «سرنط» و مزمار 


ز رود از رسرسسط» دیع نوا 
«ب‌ارید» زخم و سس رکش آوازست 
دیوان مسعود سعد ص ۵۷۵ 
گرفنه (بریطی» چون آب در دست 
ز رود خشک بانک یت وو 


دراد تار چون بسلبل مست 


به زنط جون سر زجمه دراورد 


جهان را چون فلک در بر کرفته 
خسرو و شیرین ص ۳۵۹/۱۹۰ 
به یک کاسه صد سارید کرده هست 


+ و سس ۰ 
تسوت 42 اوك ر طم فة 


بط می به کف ربرنط» سته دست 


واژه دیگری که ازین ریشه می‌ توان بازشناسی کرد «بلوچ» است» و آن احتمالاً باید به معنی دلیر و 
پهلوان و شهر نشین باشد. این مفهوم مخصوصاً پهلوانی و دلیری آنان در آثار زبان فارسی باز تاب دارد. 
اما به سبب رویدادهای سیاسی از سرزمین خود رانده و آواره صحراها شده‌اند. نشانه‌های زبانی هم این 
E a‏ ی E‏ و سر سس Sg‏ ۱ 


ی قو می ابرانی صحرانشین و دلیر» سا کن بلو چستان» لغت‌نامه دهخدا 


۳۰ رشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





رطایفه‌ای باشند چون اکراد و آنان را بلادی وسیع باشد مبان فارس و کرمان ...و آنان را شوکت و 


قوت و عدد سیار باشد.» معجم‌البلدان - لغت‌نامه دهخدا 


کوچ و بلوچ نام دو قبیله معروف در کرمان هستند؛ احتمالاً کوچ به معنی بیابا گرد و غیرساکن 
است» ولی بلوچ به معنی شهر نشین و متمدن بايد باشد و آن از «یهلو» ۵ به معنی شهر و «ج» 
پسوند نسبت ساخته شده و پهلو می تواند بصورت «پلو» تبدیل شود؛ درینصورت «پلوچ» ساختار 
نحستین این واژه است و این صورت در وازه‌نامه‌های زان فارسی نیز دیده شده است. سابراین «یلوچ» 
می‌تواند تبدیل به «بلوچ» گردد. 


پرهیز 
واژه‌ی دیگری که از رشه‌ی - 0۵۲02؟ می‌توان بازشناسی کرده «برهیز» است. بیشنهادی که در 
حاشبه بر هان قاطع بر ريشه و ساخت این وازه داده شده نمی تواند درست باشد» زیرا در ريشه raek‏ 
مفهو م تقوی و برهیزگاری وجود ندارد. اما در ر شه 3102 مفهو م ادب و تقوی و جود دارد و با 
پسو ند نست ا ی رت ۱2011 بدست می آید. با ابدال «0» به 1» که معمول است parhik‏ و بعد با 
افز ودن 4۸) مصدری» («پرهیختن» به معنی تقوی و ادب دست هن | ك در ین ساخت‌ها رع) هر گاه 
پىش از «» قرار بگیرد؛ تبدیل به رک «ح) می‌شودء مانند: 
suxtan „ suk + tan‏ و taxtan tak + tan‏ 
بن مضارع این ساخت رخ» تبدیل به «ز» می‌شود؛ در سوختن ے سوز در تاختن > تاز و در پررهیختن 
ے پرهیز. از آنجایی که در این ریشه‌ی پیشنهادی؛ معنی تقوی و ادب و شرافت هست؛ «پرهیز» هم در 
همین معانی بکار رفته است. 
صوفی‌گری آغازین ایرانی که مبتنی بر پرهیز و تقوی بوده است» نسبت به «پارس» دارد که آن هم 
از همین رشه است. در قابوس نامه چنین امه ات 
رشنودم که صوفی‌گری نخست در پارس پیدا گشت.» قابوس‌نامه ص ۲۳۱ 
پارسایی و پرهیز از همین ريشه هستند. کاربرد این دو واژه در معنی لغوی ريشه یگانه آنها را تأیید 
می کته 
از سس خلی ان کسند برهیز که خردمند پسارساز حرام 
دیوان فرخی ص ۲۲۴ 
جزبه پرهیز و زهد و استغفار کار نساخوب کسی شود مغفور 
دیوان ناصرخسرو ص ۱۵۲ 


کلیات سعدی ص ۴۴۹ 


فدای بیرهن جاک ماهرویان باد هزار جامه تسقوی و خرقه برهبز 





۷۶۱ *par0a 
۷ To» ت ی ۰ ۳ ۰ 7 ع 5 9 مه مه‎ 
واژه‌ی دیکری که از ریشه‌ی - 04۲03“ کرفته شده و مفهوم تقوی و دینداری از آن فهمیده‎ 


می‌شو د» «بلخ» است و آن با صفت «بامی» معرفی شده است و بامی به معنی منور» صفت شهرهای 





مذهبی در آنجا قرار داشته است. ساختار بلخ ازینقرار است: 
3 م 0۲1184 > 9۵188 ء 0۵16 
پهلو «۱» 


واژه دیگری که از ريشه ۷۵ - 02۲02* می‌توان بازشناسی کرد» «پهلو, است و آن به معنی شهر و 
پهلوی» صفت نسبی به معنی شهری و متمدن است» و پهلو به معنی شهر در آثار زبان فارسی آغازین 
کار بر د دارد: ۱ 

بفرمود تاقارن رزم جوی زرب ) به دشت اندر آورد روی 


چو زال هید ز «یهلو» بسرفت دادم سپه روی بنهاد تفت 


مم از ویهلو»ی پارس كوچ 2 بلوج 


ز «بهلو» همه موبدان را سخواند 


ب‌فرمود كز «شهر» بیرون شوند 
ب‌فرمود نامه به هر «پسهلوی 


ز ریهلو) سوی دشت و هامون شوند 
کی امود در بادشاهی گوی 
طسلایه برامد ز هر «بهلویی» 


به تاراج کردن به هر «پهلوایی 


شاهنامه ص ۳۰۱۵/۲۹۱/۱۲/۱۲۴/۸۴/۴۳ 
همی آمدند از همه «بهلویی 
بهمن نامه ص ٩۰۲‏ 
ەة هر «رپهلوی «بهلو,ی را سپرد 
شرفنامه ص ۱۱٩‏ 


سه قلب اندرون بای خود را فشرد 


رعجایز عاجز از حرکت او را به «پهلو» استقبال نمودند و هر نقد مضروب که در شهر بود در بای 
مر کوب او ر بختند.» سلجوقیان و غز در کرمان ص ۴۵۲ 


2 ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
پهلو «۲» 

واژه دیگری که از ریشه ۷۵ - *P۵۲04‏ می‌توان بازشناسی کرد «یهلو, است از آنجاییگه درین 
ریشه معنی دلیری؛ شهر» تمدن» فرهنگ و خرد وجود دارد» در مشتقات این ریشه مفهوم دلیری» شهر 
و تمدن نیز وجود دارد ازین روی واژه پهلو که ازین ریشه گرفته شده علاوه بر معنی شهر معنی دلیری 
و بهلوانی ازان فهمیده می شو د: 


ببه نامه درون سر به سر نیک وبد نسمودش بسران رپ‌هلو پر خرد 


کا یوو کار کک و ست سر تامداران و مهم رسهلو,.ست 


هزار افرين بادبر شبهریار بسویژه برين «پسهلو نامدار 


بران پر هنر «پسهلو» پاکدین 
فردوسی -لغت‌نامه دهخدا 


جسهان را ز «یسهلو» بپرداختند 


ستودش فراوان و کرد آفسرین 


تا نت او بزم است و آوای رود 
رون رفت آن ر‌هلو» به نیمروز 
ا وان ا و وره 
چو نستور فرزانه‌ی پاک تن 


مسر ۳ 
تو کنفت کای شاه «یهلو» نژاد 


گر ؟ گکفت کای «یهلو» نیک رای 


کشسیدن مسی و «پسهلوانی» سرود 
ز پیش پسدر گر گسیتی‌فروز 
نماد بک «ریسهلوی» دسسترد 


چسو نوش آذر آن «پهلو» رزم زن 
شاهنامه ص ۳۰۱/۲۹۸/۸۵/۷۷/۱۷ 
تفت ؟ س کت رازن زر 
نشست و شانت بود «پسهلو,ی 
شهریارنامه - مختاری غزنوی ص ۲٣‏ 


چسنین بخت فرخ که دارد به یاد 


به فسریاد من رس ز بهر خدای 
بهمن‌نامه ص ٩۰۱/۴۱۴‏ 


(19 


شهایسران و تسوران رامسسلم شد به یک هفته 
«ی‌هلو» ایران گرفت رقعه ملکت 
پس آنگےه کر دشان در «بهلوی؛ یاد 
يل نسامجو سام «پسهلو» ناد 
نسطر کرد جسون «بسهلو» ارجمند 
یتسه تفن ای «یهلو» از حال ما 
شکسستم به سس رپنجه‌ی «پسهلو,ی 
دور بادا چشم بد از یال و برز «پهلوی 
هر یک به صفدری و به گردی و «پهلوی 
هستد گاه سخشش و کوشش غلام او 
فر فریدون تراست دولت کیخسروی 


ابزار و جامه‌ی پهلوی 


۳۶۳ 


بسلادخسروتوران‌به سعی «پهلو» ایسران 
دیوان عبدالواسم جبلی ص ۳۹۳۰ 

وز دگران سانگ شاهقام برآمسد 
دیوان خاقانی ص ۱۴۵ 

که احسنت ای جهان بهلو دو همزاد 
خسرو و شیرین ص ۱۳ 

تکاور برانداز پیش همچو باد 


بسدان نسقش زیسبای نیلی پسرند 
سامنامه ج۱ ص ۲۰۵/۴۵ 

نکسو در نگیر فال و احسوال ما 
سامنامه ج ۲ ص TAF‏ 

طلسم و در گنج کیخسروی 
همای و همایون ص ۱۵۰ 

کاهل عالم را چو رستم هست گویی یادگار 


از پور زال برده سبق روز کارزار 


حاتم به زرفشانی و رستم به «پهلوی 
دیران ابن یمین ص ۵۲۳/۱۰۸/۸۲ 

فره‌ی تو ایزدی گوهر تو «پهلوی» 
دیوان سروش اسفهانی ص ۴۱۰ 

بر و رو و سساعدش «یس‌هلوی» 
حمله حیدری ص ۳۴۰ 


پهلو به معنی شهر و تمدن و پهلوی به معنی شهری و متمدن است. بنابر ین جامه‌ی پهلوی به معنی 


,)1( 


شخصیت و شان مردم بو ده است 


- یک گره را خود معرف حامه است 


در فا وتا کر :غانه است 


دفتر دوم مثنوی ص أ4 





۳۶۴ 


زر ارانشن رجسامه‌ی بسهلوی» 
همه بارشان ده‌ی خسسروی 
و ااا ر اف عاو تیان ده تا کل 
چو نزدیکی شسهر ایران رسید 
به تن رجامه‌ی بهلوی» کرد جاک 
ز سر بر گرفت افسر خسرویش 


سس باوردش خسئلعت خسسروی 


hn ‌ 


ز مسژگان سرشکش به رخ برچکید 


رشه‌شناسی و اشتقاق در ربان فارسی 


همان تاج و صم‌باره‌ی خسروی 
ز رومسی و چیی و از ری هلوی» 
همه رجسامه‌ی پهلوی» کرد جاک 
همه رجسامه‌ی پسهلوی» بر درید 
به تارکك همی ریخ از درد خاک 
گشاد اران جوشن هلو یش» 


مسمان اس و محم رجامه‌ی بهلوی» 
۱ جِ اه و 4 نده ر EES‏ 


همه رجسامه‌ی هلوی» بر درید 


شاهنامه ص ۵۲۴/۴۲/۴۰۱/۳۴۹/۱۷۰۱/۱۴۹/۱۴۳/۹۳/۷۸ 


همزار و چسهل «سنجق پیسهلوی» روان در ی رایت خسروی 
شرفنامه ص ۴۱۷ 


زبان پهلوی 


زبان پهلوی محتمللاً به معنی زبان مردم شهری و تحصیل‌کرده و بافرهنگ است؛ و آن با زبان 
مردم دهات و روستا تفاوت دارد. اگر این بیشنهاد را بپد یریم» تصور اینکه این زبان تحت | ازان 
شاهان اشکانی بوده‌است نمی تواند درست باشد. در شاهنامه نیز ه رگاه سخن از زبان بهلوی می‌شود 
نسبت زمان آن بیشتر مربوط به دوران پیشدادیان و کیانیان «- شاهان پیشینه, می‌شود. با توجه به این 
مطلب احتمال می‌رود پشدادیان نخستین مردمان شهر نشین بوده‌اند نب شهر نشینی از آنها آغاز شده 
است. 
در شواهد زیر گاهی «زبان و خط پهلوی» زبان دورانی است که مربوط به پیش از روی‌کار آمسدن 


اشکانبان می‌ شود از ینقرار: 


۳۶۵ #09۳03 


نسوشتن به خرو بیاموختند دلش رابه دانش بسرافروختند 

نوشتن یکی نه که نزدیکك سی چه رومی» چه تازی و چه پارسی 

و فی و نی وة وای تاران آن کک وا شب وی 
شاهنامه ص ۲۷ - داستان تهمورس دیوبند 

همان بیورسپش هی ‌خواندند چين نام بر «پهلوی» رانسدند 

کجابیور از «پهلوانی» شمار بسودبسر زبان دری ده هزار 
شاهنامه ص ۲۸ - داستان مرداس پدر ضحاک 

یکی خط نوشتند بر «پهلوی» به مشک از بر دفتر خسروی 
شاهنامه ص ۱٦۱‏ - جنگ کیخسرو با افراسیاب 

بسیاورد فسرهنگیان راز شهر کسی کش ز فرزانگی بود بهر 

نوشتن سیاموختش «پهلوی» ‏ نشست سرافرازی و خسروی 
شاهنامه ص ۳۷٣‏ - زادن دختر اردوان 

پس از روزگار اشکانیان» حتی در زمان ساسانیان به زبان درباری و شهری نیز پهلوی گفته می‌شد. 

سمه هر کار داری و خودکامه‌ای نسوشتم ار «یسهلوی» نامه‌ای 
شاهنامه ص ۵ - نامه بهرام گور ساسانی به کارداران خود 

یکی نامه فرمود بر «پهلوی» پسسند آیدت چون ز من بشنوی 
شاهنامه ص ۴۳۵ نامه نوشتن انوشیروان 

نوشتم سسخن چسند سر «پهلوی» ابر دفستر و ک‌اغد خسروی 
شاهنامه ص ۴۵۲۰ -اندرز دادن انوشیروان 

سر آن آبسسذاری و آن نسسویی. زیسان تسیز كاد سر «سبهلوی؛ 
شاهنامه ص ۵۲۴ - سخن گفتن شیرین 

«عالم‌افروز به وزان پهلوی» گفت: ای شاهزاده صبر کن تا می‌بینم که خود چه گو نه است.» 

۱۸۷ عیار ج۳ ص‎ LOE 

در فضل گوهرش بتوان یافتن کنون مسدح هزار ساله به «گفتار پسهلوی» 
دیوان فرخی ص ۴۳۰۱ 

ولیکسن پسهلوی بساشد زب‌انش نسداند هر که برخواند بیانش 

درین اقليم آن دفتر بسخوانسند مدان تساریبسهلوی» از وی سدانند 
ویس و رامین ص ۲۸ 

قصه‌ی سلمان شنیدستی و قول مصطفی کو ز اهل‌البیت چون شد با زبان «پهلوی» 


دیوان ناصر خسرو ص ۳۳۹ 


۶۶ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


ردر آنجا نبشته‌ها هست به فهلوی؛ و همی گوید در روزگاری موبدی را پیاوردند که آن را بخواند» در 


جمله این لفظ بود که "کردش این زمان» جم به فلان ماه و فلان روز" و «پهلوی, نبشته است این 


کلمت‌ها و بسیاری دیگر.» 


سے ۰ ۷ ۲ حت 

سے 
پس انکه کردشان در «بهلوی» اة 
سے 


گنج حکمت زیر هر حرفی نهان دارد ولیک 


ای EE‏ جام خسروی 
ریهلوی» هو شاه مشک الود کرد 


کوان علاء دوله به بانگ بلند راست 
ارود از دسا كور معانيم 


پهلوی‌خوان 


مجمل التواريخ و القصص ص ۴۷ 

معنوی بايد سخن چه تازی و چه «پهلوی؛ 
دیوان ادیب صابر ص ۱۷۲ 

ز سوانی و «یهلوی» و دری 
اقبالنامه ص ۳۷ 

که احسنت ای جهان پهلو دو همزاد 
خسرو و شیرین ص ۱۳ 

گاه ترکی خواندش نااهل و گاهی «پهلوی» 
دیون سیف اسفرنگی عر ۴۷۰ 

شد شم نک زلفت شب‌روی 

خط تو یعنی که هستم «پسهلوی؛ 
دیوان عطار ص ۵۳۰ 

این حال که به تازی و گاهی به ر«یهلوی» 
دبوان علاءالد و له سمنانی ص ۳۲۷ 

قدر ,كلام یهلوی» و نکته‌ی در ی 


دیوان فیضی ص ۱۳۷ 


پهلوی‌خوان کسی است که باسوادست می تواند پهلوی بخواند» بعبارت دیگر کتاب‌خوان و فهمیده 


است» ازینقرار پهلوی زبان فرهنک و تمدن بوده است» احتمالا شعر هم در زبان مردم شهری و 


فرهنگی مورد شناخت بوده است. موسیقی هم که با شعر همراهی می‌کرده نیز از دستاوردهای مردم 


شهر بوده است. معادل این واژه «شهری‌خوان» تاییدی است بر معنی «یهلوی» که مفهوم «شهر» ازان 


اراده می‌شده است» در شرح حال غبرت همدانی مه ات 


خود می گوید که اوایل حال «شهری‌خوان» بودم.» 


تذکره‌نصر آبادی - نقل چیستا سال ۱۴ شماره ٩-۸‏ 


معرفی کر ده است. از ین قرار «یهلوی‌خوان» معنی شعرخوان را متادر دهن می گنل 


«(90 


۱ 3 ۵ 1 به ب فر 
ریس سهلوی خوان» بارسی جنر کتک 
۳ ۳ ۰ رگ دان ۳ 4 اشن 
طسب و هسرید سود و متنجم 
ره و رسم نسق جز ترک دیل‌بیلمز نمی‌داند 
ربهلوی‌خوانان» عرل می‌خو اند دوس 


«پهلوی‌خوان» به سر کوی حبیب آمده‌ایم 


کلبانک پهلوی 


۳۶۷ 

بر جهان تازه کرد نوروزی 

پهلوی خواند بر نوازش چنگ 

تقش ازان ءادن کسبه نود فسیاسن 
هفت پیکر ص ۱۲۷ 

دری و ,هلوی خوان» سود و عالم 
ارداو برافنامه ص ۲۰ 

برای روستایی هیچکس «شهری نمی خواند» 
دیوان مخلص کاشانی رن :۲۷۸۱۹ 


او خود مشغول و جانها در روش 


نهر درمان دل خود ده طت آمده‌ایم 


دیوان قاسم انوار ص ۲۱۴/۱۸۸ 


زبان پهلوی بطوری که دیدیم زبان فرهنگ و دانش است. هم‌چنین بکار شعر و ترانه هم می‌رود. 


اشعار باستانی ایران به همین زبان سروده شده‌اند. این زبان هم‌چنین بکار درس مقامات معنوی می‌رود و 


معنوی نام دیگر عشق و عرفان است. خواننده سرود پهلوی بلبل» و بر شاخ سروست. بلبل نماد عاشق 
۰ 7 5 ا اء ر O E‏ سے 

و سرو نمأد ازاد کی است. لیل کلبانک عشق و ازاد کی می‌سراید. «غرل بهلو ی»» «بانک یهلوی»: 

رسر ود بهلو ی »۰ «آهتک بهلوی» و «یهلوانی سر و د) اشاره به همین مطلب دارند. 


ها ا بزم است و آوای رود 
سخن های ر سستم به نای و به رود 


ازان زخمه سرکش چو بیهوش کشت 
که جز باربد کس ج چنان زخم رود 


کشسیدن می و رپهلوانی سرود» 
زبسلبل سخن گفتن «پسهلوی» 
بگفتند بر «پهلوانسی سرود 
سسیارای با رپهلوانى سرود 


سدانست کان کت اون کف 
كات سك و ریهلوانسی سر و د)) 


شاهنامه ص ۵۲۹/۴۹۱/۳۱۸/۲۱۱/۷۹ 


۳۶۸ 


وتان EE‏ 1 6 را او سسستادم 
وجه مسا ف را رر انائ ورود 
ببودند بارامش ونای و رود 


متفه سس كاو و ا 


رود بسهلوی» در نالەى جنک 


کات عاشقی را میهد ر سیم 
همى بود با ربهلوانی سر و د) 


زبان‌ها پر از ریسهلوانسی سرود» 
بهمن‌نامه ص ۵۱۵/۲۳۴ 


ساد آور آن جاو انى سر ود) 
اقبالنامه ص ۱۳۵ 
ELE‏ سور ا در دل کف 


خرو و شیرین ص ٩۸‏ 


«آواز نی بشنوند» یا اصول ذ کر بشنوند» بلکه «پهلوی» بشنوند از خود بدر روند.» 


بلبل ز شاخ سرو به «گلبانگ پهلوی» 
مرغان باغ قافیه‌سنجند و بذله گوی 
سار می‌گوید به «بانگ پهلوی» 
می‌خواند دوش گفته منصور در چمن 
ماو سی مغانه و «گلبانگ پسهلوی» 
گل زد به باغ صبحدم اورنگ خسروی 
کو های و هوی خسرو و جمشید» آصفی 
ای که اوصافت نگنجد در علوم معنوی 


برخاستم به بانگ دف و چنگ لامعا 


مرات‌الافراد ص ۱۵۲ 


می خواند دوش درس مسقامات مععنوی 


تا خواجه می خورد به «غزلهای پهلوی» 
دیوان حافظ 

ت افر پار کر ی وهی وی 
دیوان قاسم انوار ص ۳۲۰ 

بسلبل ز شاخ سرو به «گلبانگ پهلوی» 
دیوان منصور با ص ۴۲۸ 

و فیتهان هو انه کید کار پر فع 
دیوان علیشیر نوایی ص ۳۱۰ 

بسرداشت بلبل از چمن «آهنگ پهلوی» 
دیوان جامی ص ۷۰۳ 

برخیز و باده نوش به «گلبانگ پهلوی» 
دیوان آصقی ف 

شرح نعتت می تیان در «لغات بهلوی» 


ساغر کشم همشه نه «گلبانگ بهلوی» 
دیوان لامع ص ۵09۳۳۹۴ 


«(۳93103 


کو ت ته ورنه ازین يار خود بخود 
گردد تپان به پهلوی چپ دل» چو سر کنم 


ری دری سراید و دراج «یسهلوی» 


پهلواتی 


۳۶۹ 

قدر کلام «پهلوی» و نکته‌ی دری 
دیوان فیضی دک ص ۳۷ 

خیزد سرود عشق» چه راجی چه «پهلوی» 
دیوان شفایی اسفهانی ص ۷۱۴ 

اندر مسقام راست «غزلهای پهلوی» 
دیوان مشتاقیه ص ۱۹۲ 

طوطی فسانه گوید و طاووس داستان 
دیوان صفای اسفهانی ص ۱۴۵ 


برهان قاطع نوشته است: «پهلوانی زبان شهری است, بنابرین سرود پهلوانی و سماع پهلوانی 
محتملاً سرود و سماع مردم شهری» و فرهيخته و تحصیلکرده است. «پهلوانی‌کردن» آن گونه که از 


آثار زبان و ادییات فارسی برمی آید به معنی «شهرنشینی» کاربرد دارد: 


پسژوهنده نامه سساستان 


تحت با سا وب هوات کسسنند 


که از ریسهلوانی» زند داستان 

کسیومرس آورد کو بود شاه 
شاهنامه ص ۲۴ 

O‏ راد کیان دسا کین 


شرفنامه ص ۲۳۷ 


اما کاربرد بیشتر این واژه در مفهوم زبان شهری و زبان علم و تمدن کاربرد دارد. 


و شته مب اس امه یسهلو کک( 


کس‌جا بپور از «بسهلوانی» شمار 


EE‏ ریسهلوانی» سا نی زان 


چو بر رپهلوانی» زبان راندند 


تراگاه بزم است و آوای رود 


سے 


سخ گکفتن ری هلوانسیت» هست 


چسنین نام بر پسهلوی ران‌دند 


سود ب لن دری ده هار 


سه تازی تو اروند را دحله ضوان 


سر سر ۱ 
همی کنک دز موختش خوان‌دند 


کشسیدن می و «یسهلوانی» سر ود 


۳۷۰ 


۳ ۰ ر ی ۲ 


سسخن‌های رسستم به نای و به رود 


ان بسهلوانی سود زورم ند 


1 ان خوان و اکوان دیوش مخوان 


ورا نام کسندز دی پسهلوی 


یکی پیر بد «پسهلوانی» سخن 
چ_نین گسوید از دفستر پسهلوان 


رتاه ن ال سو دات رود 


ازان مرز داناسری راسجست 


22 ام مه ره ب 
سه رامشکران كفت امروز رود 


ابر «پهلوانیی» برو مويه کرد 


تلان کیان «یهلوانسی» جه سود 


بگفتند بر اا ی سر ود 


ابر «پسهلوانی, بگردان زبان 
گنت ریهلوانی» سحن شنوی 


کار و کردار کته که 


که ت دون ز نسوشیروان 


همان ساأخته ریسهلوانسی سر و د» 


اتد ےا «بهلوانی سر و د» 
4 او «بهلوانسی» سخواند درست 


بسسیارای با «يبهلوانى سرود 


دو رخساره‌ی زرد و دل سر ز درد 


شاهنامه ص ۸/۵۲۰/۴۹۱/۴۹۹/۲۵۳/۲۱۳/۲۱۱/۱۳۲/۷۰/۳۳/۲۸/۲۴ ۵۳۴/۵۲ 


شوو نک و ت ا کم ان 


تین ا کے اک رود 


به «پهلوانی سماع» و به خسروانی طریق 
دیوان مسعود سعد ص ۲۰۰۷ 

ماد آور آن رهلوانی سرود 

فراغت دهم زان جه نتوان شند 
اقبالنامه ص ۱۳۰ 

خسطی بنویسمت در «پسهلوانی» 
الهی نامه ص ۲۸۸ 





39310(« ۳۷۱ 
دين پهلوی 


بطوری که دیدیم «پهلوی, از نظر لغوی به معنی شهرنشین است. از آنجایی که پیشدادیان 
)۱ 





نخستین شهر نشینان بو ده‌اند» بنظر می‌رسد دین پهلوی باید دین پیشدادیان و کیانیان شهرنشین باشد. 
یکی دخترش بود ناش همای هس نرمند و بادانش و پساکدرای 
ا ا بر سس وان او ود ا 
پسدر در سس ایرفتش از نسیگوی بسدان دیسن که خوانی ورا هری 
ياق ولاق وز تتانده‌مساه. اجان يد که اس امد ز شاه 
شاهنامه ص ۳۴۰ - به زنی گرفتن بهمن دختر خویش را 

منم «پسهلوی کیش» یزدان‌شناس به یزدان بدین بسهره دارم سپاس 

ت اا ن ق ات مکی ا و وای ی 
دیوان هیدجی ص ۸ 

پهلوان 

احتمالاً ساختار اين واژه باید بصورت 08 + 2۵116 باشد و «پهله, به معنی شهر و «پان؛ به معنی 
محافظ و روی هم معنی حافظ و نگهبان شهر ازان اراده شده است و «پهله‌پان؛ صورت نخستین این 
ترکیب بصورت پهلوان درآمده و در این ترکیب «۳) ميان دو واکه تبدیل به «۷» می‌شود. درین 

صورت پهلوان مردی دلیر و شهرنشین و هم نگهبان شهرست. 

تا آنجا که تاریخ و آثار فرهنگی نشان می‌دهد. پهلوانان مردمی دلیر و نیرومند و نیک وکار بودند و 

این سنت مردمان شهر است. 

ایرانیان از دی رگاه می بنداشتند که شهر» م رکز فرهنگ و مردم‌گرایی و تمدن ۱ اما ده و 
روستاء جای مردم آزمند و بی‌گذشت است. آنان همه چیز را فدای مصلحت و منافع خود می‌کنند و بر 


پیمانی که می‌بندند» یای‌بند نیستند» ازین رو آنها برین باور بودند که ده عقل را زایل‌می‌کند: 


ده مسرو ده مرد را احمق کسند سل راسی نوروسی رونق کند 


پتسا رة ماف اق تا او سود از حشسش ده جز انها چه درود 


۱- چگونگی این دین نیاز به بررسی جداگانه دارد. 
ای شور راد گان نی برس یکی از عارفان آن دیارم 
دیوان نظیری نیشابوری ص ۲۹۱ 








۳۷۲ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





دفتر سوم مثنوی ص ۲۰۹ 


بنابرین پهله‌نشینان با پهلوانان معمولا مردمی خوشنام و از احترام ویژه‌ای برخوردار بودند. پهلوان 


مردی پیرومند بی سود نیست» او نیرو و تواناییش را در راه دستگیری از مردم مستمند و مظلوم بکار 


می بر د. 


در اثار زبان فارسی رپهلوان» علاوه بر نیرومندی و دلیری» خردمند و روشن‌روان نیز هست: 


اک نسم «یهلوان» سود دهمعقان نژاد 
جسوان بود و از گوهر «پسهلوان» 


اکس جه در زمسانه «یسهلوانی» 


جوانسی داری و اورنگ شساهی 
صد «پهلوان, چو رستم داری و جاه تو 
تو اتی که امروز از اهل فضل 
روشن به تست سنت و آیین خسروی 
فرزانه سيد اجل مرتضی رضا 
ار انالد با و هل کال و 
تفن یت وی یت وت 


اسلام فخر کرد به دور همام و گفت 


سے 
فلار ورک و تج دد و راد 


خردمند و سیبدار و روشن روان 
شاهنامه ص ۲۴/۲۳ 

به نام نیک بیش از خسروانی 

ازین بهتر که تو داری چه خواهی 
ویس و رامین ص ۴۰5 


هر روز کشوری به یکی پهلوان دهد 


مسنم بسر سسپاه س‌خن «پسهلوان: 
دیوان رشید وطواط ص ۳۹۴/۱۹۴ 

تازه به تست رسم و ره «پهلوانیا» 
دیوان مسعود سعد ص ۴ 

کاولاد مرتضی و رضا راست «بهلوان» 
دیوان سوزنی ص ۳۱۹ 

باعاملی و شحنگی و «پهلوانسیام 
دیوان ابوالفرج رونی ص ٩‏ 

هم پیشوای ملت و هم «پهلوان» دسن 
دیوان جمال‌الدین عبدالرزاق ص ۳۰۰ 

ملت درست بهلو از ین «بهلوان» ماست 


«(9193 


سے 
وی «يهلوان» لکت داوودیان به گوهر 
هستی‌است کارزنان» وکار مردان نیستی است 


دریسین بسزم نايد بجز «پسهلوان» 


به شران نشیند به شیری چنين 
تاج سر ملوکك جهان «بهلوان» من 
مردی چسیست! ستر پوشیدن 
۰ ۰ سے سم 3 
«یهلوانی» تست سنکی پالگی سرداشتن 


فهلوی 


۳۷۳ 


شایم به کهتریت که بدگوهری ندارم 
دیوان خاقانی ص ۲۸۲/۷۹ 

تساج برفرقش نهادند آن زمان 
منطقالطیر ص ۸٩‏ 

شکر کندر نیستی ما «پهلوان» برخاستیم 
دیران مولانا ج۲ ص ٩۱‏ 

که با هلوان ان زند پهلوان 

به مکری نگردد چو روبه چنان 
دیوان سلطان ولد ص ۳۴۳ 

کز بسیم او فستاد بر اعبلاش ولوله 
دیوان آبن‌یمین ص ۱۵۸ 

«پ‌هلوانی؟! به خير کسوشیدن 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۵5۰ 

پهلوانی چیست ؟ باری از دلی برداشتن 


دیران واعظ قزوینی ص ۳۲۷ 


این وازه سدل «بهلوی» است و فهلوی به سرودهایی گفته می‌شود که از ادوار پیشین باقی مانده 


هستند. عرفان آنگونه که پیداست نهضت انقلابی مردمان شهری و روشنفکرست. در کتب تاریخ و 


لغت» توضیح دقیقی درباره فهلوی و فهلویات دیده نمی‌شود!۱ به هر حال آثاری که امروز به نام 
فهلو یات برجای مانده بگونه‌ای است که فارسی‌زبانان از آنها چیزی نمی فهمند. قرب نخر ات ان 


عارف اشعاری به زبان فهلوی سر و ده‌اند. 
نام آبادیهایی ازین ریشه 


چون از ريشه 470 مفهوم شهر و آبادی فهمیده می‌شود بنابرین آن روزهایی که این واژه زنده 
و بر کار بود برای جاهای تازه آباد شده ازین ریشه نام می‌ساختند. با توجه به دگرگونیهای آوایی که این 


اشتقاق‌ها پذ برفته‌اند نام‌های زیر را می‌توان ازین ریشه بازشناسی کر د: 


۱- «بدان که فارس بن فهلو بن سام بن نوح علیه‌السلام» دران عهد مالک این مرز و بوم بوده و فارس به نام او اشتهار 
یافته و لغت فهلوی از زبان «فهلو» پدر فارس مشهور و مستفیض گشته.» شیراز نامه ص ۲۱ 





۳۷۴ 


اردبیل: نام شهری است در آذربایجان‌شرقی 
بابل: نام شهری است در مازندران 

بار: نام دهی است از شهرستان لارء نیشابور» 
جزبره‌ای در فارس» در توس. 

باراب: ناحیتی است در ماوراءالنهر 

باراز: نام دهی است در مراغه و بر‌جند 
بارجان: دهی در خان لنجان اسفهان 

بارده: دهی در لار 

بارستان: یکی از سیزده ربض زرنج است 
بارسارنج: شه رکی در ماوراءالنهر 

بارکلا: دهی در ساری 

بار کلاهی: دهی در اهواز 

بارکوسرا: دهی در لاهیجان 

بارکوتی: دهی در آمل 

بارگک: دهی در استهبانات 

بارند: دهی در شهر ضا 

بارنگان: دهی در الاشت 

بارنج: دهی در تبر یز 

بارو: دهی است در مشهد 

بارو: قلعه » حصار 

باروبقی: تاحبه‌ای در تیشابور 

باروج: دهی در مر ند 

باروق:دهی‌درمراغه سراب»رضائیه»اردبیل 
بلخ: پایتخت شاهان کیانی 

بلومج: ده مخروبه از دهستان میانر ود 
بلوجه: دهی در سنندج 

بلورد: دهی در سیرجان 

بلوردان: دهی در چاه‌بهار 

بلوردی: دهی در کر مانشاهان 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


بلوس: دهی در مشکین‌شهر 

بیلقان: نام شهری است 

بلوکث: دهی از سبزواران 

بل وک آناد: دهی در مراغه 

بلوکان: دهی در رودبار 

بلو ک‌باشی: ر تيس شهر 

بلوه: دهی از دهستان سبدلو سقز 

بیل: نام‌دهی‌در سرخس» ناحیه‌ای در ری 
بیلان: نام دهی در رودبار ؛ ناحیتی به دیلمان 
سلو: دهی در یزد 

بیلوار: نام دهی در کرمانشاهان 

یلوار کاساران: دهی در ستندج 

بهر: دهی از دهستان بخش رازجان 

بهرآباد: نام دهی است در مشهد و سبزوار 
بهر آسمان: دهی در ساردویه جیرفت 

بهر ستان: نام دهی از دهستان بوشهر 

بهرع: دهی از دهستان بندرعباس 

بهرمان: دهی در نوق رفسنجان 

پار: نام چهارمین منزل از سوی هرات به 
جانب غور که امیر مسعود در سفر خود به 
غور از آنجا گذشت. 

پاراب: نام ناحیتی در ماوراءالنهر» پاریاب 
پال: قریه‌ای است در یک فرسنگی میانه 
بلور: قریه‌ای در مازندران 

پهر ست: دهی در ۴۱ 

پهره: نام محلی در افغانستان و سیستان 

پهل: دهی در بندرعباس 

یهل اردوان: شهری در کوشان 


پهلو: دهی از دهستان بخش ممسنی کازرون 


۳۷۵ «09108 

۵ پهلوان: شهری است به ناحیت پارس: بندرعباس» بهبهان. 
خرم آباده دهی در زابل؛ دهی در تکاب؛ فهرج: شهری است به استخره شهری است 
مراغه» در شهرستان بوشهر» در بروجرد. در بم» و دهی است در یزد. 

۵ بهله: به شهرهای اسفهان و ری و همدان و فهل: نام ناحیتی از فهل و فهرج. 

ماه نهاوند و آذربایجان گفته شده نام ده فهره: شهری است به شهرستان استخر بر 

مرکزی بخش زرین آباد ایلام. کنار دشت و فهرج معرب آن است. 

۵ پهلیان: نام شهری است در حوالی قلعه سپید فهله: دهی است از بخش گرمی شهرستان 
پارس» و طوایف اطراف پارس. اردبیل. 

0 جوپار: دهی است در کرمان؛ جزء دوم آن فهلیان: نام یکی از دهستان‌های پنجگانه 
«پار» به معنی آبادی است. ممسنی. 

۵ زالل: شهری است در سیستان کابل: نام شهری است در افغانستان 

۵ فاریاب: نام دهی در بوشهر؛ لار» ترکستان 


وازگان هندو ازین ريشه 


در زبانهای اروپایی نیز از ريشه 0۵۲0* واژه‌هایی که دلالت بر شهر و آبادی و پهلوان دارد می‌توان 

بازشناسی کرد؛ از ینقرار: 

partisan‏ در اکت به معنی جنگ‌جو و بهلوان آمده است. در فرانسه 03۲112406 به همان معنی 

است. ابتالیایی 0۵۸۲۱17086 در زبان اسیانیو لی ۳4۲۲1814۸0 این واژه را در زبان انگلسی از رشه 

لاتنی 0۵۸15 دانسته‌اند ۱۱" 

هم چنین واژه ۳01106 به معنی شهر و 0۵1116 و ۲0۱30۷ و آیین تمدن و شهری ازین ریشه است. در 

زبان بونانی 0115 به معنی شهر و 0011001 نیز در بونانی به همین معنی است آن را از ريشه ۵616 
e‏ پر 2 ( ۲ 3 ِ 2 دم ده چم 4 ۳ ۳ مم ت * 

دانسته‌اند "۲ *. واژه‌های 4C0 P018‏ و ۵0۵۳00001116 و در سسکریت ۲لا" به معنی شهر است. 

singapur‏ از همین ر شه» ball‏ ناحبه‌ای در فر اسه و در سو یس از همین ر شه است. 

بهروج : نام شهری است در بخش بهروج ایالت بمبئی هند. 

بامیور : شهری است در با کستان و میور دهی است در سر جند از همین رشه ساخته شده‌است. 


1,2 - The oxford dictionary of English ۷۰ 





غلط ننو یسیم * 


عنوان بالا نام کتابی است که چاپ نخست آن در سال ۱۳ وارد جهان زبان و ادیبات فارسی 
شد. به سبب سودمندی آن و استقبال عام به زودی نایاب شد. دیگر بار در سال ۰۷ ۱۳ تجدید چاپ 
شد. این گونه بخت‌ها کمتر نصیب هر کتابی می‌شود. 

به هر حال این کتاب بطوری که دیدیم بحث‌انگیز بود. تکرار آن مباحث و نقش زبان و دیگر 
گفتگوهای زبان‌شناسی اینجا بحث را به درازا می‌کشد و از حوصله این مقاله خارج است. اما آنچه 


درین مبحث مطرح می‌شود سخنی چند پیرامون چند واژه مطرح شده درین دفترست» ازینقرار: 


بسمه تعالی 

مرقوم رفته است که: «املای این ترکیب باید رپاسمه تعالی» باشد. غالباً آن را به صورت «بسمه 
تعالی» می نو بسند و صحیح نیست.» 

اما نویسنده محترم دلیلی و سندی ارایه نکرده‌اند که چرا «بسمه تعالی» درست نیست. این پیشنهاد 
این روزها سب اختلاف سلیقه‌ها و املای گوناگون این کلمه شده است . 

برای روشن شدن مطلب لازم به یاد آوری است که به اصطلاح صرف و نحو عربی «همزه» در اول 
ریشه این فعل نیست زیرا ريشه این فعل در عربی «سما) و «سموم آمده‌است و در زبان آرامی که 
هم‌خانواده با زبان عربی است «شم» می‌باشد» و در عربی همزه آن همزه وصل است و بنا به تصریح 
المنجد: رهمز تها همزة وصل و تحذف همزه اسم فى البسمله» و تثبت فى غیرها و البسمله عند النصارى 
هی بسم الاب». بنابرین «سم» هر گاه بخواهد تنها و بدون اتصال حرف «ب» به آغاز آن تلفظ شود 
همزه‌ای به اول آن به منظور سهولت تلفظ اضافه می‌شود بصورت: «اسم و اسماء و ...» درمی آید. اما 


× - فصلنامه فرهنگ کرمان؛ ۱۳۷۷. 














هر گاه بخواهد حرف «ب» به آغاز آن اضافه شود همزه آن حذف می‌شود: از نظر آواشناسی هم 
ضرورتی ندارد که همزه آن حفظ شود زیرا تلفظ آن کمی دشوار می‌شود. و این املاء سالها در زبان 
فارسی و خط عربی و فارسی رواج داشته و مورد شناخت همگان بوده و هیچگونه اشکالی بوجو د 
نیاورده است. 
زبان و ادییات فارسی هم املاء این کلمه را به همین صورت معمول و متداول چند صد ساله 
پذ بر فته است. از ینقرار: 
در وجوه و وجه او رو خرج شو چون الف در «ېسمم» در رو درج شو 
آن الف درس بنهان ۱9 است هست او در «ېسم» و هم در «سسم) یست 
او صله‌است و «بی»و«سین» زو وصل يافت وصسل ی و سین» الف را سرنتافت 
حون ال ور خود قتا شك کت ت و م ي اه همین داف 
دفتر ششم مثنوی ص ۱۰۴ 
«الف) اسم پیشتر از رسا بودسیار اهر و پیدا 
(سی» چو آمد يديد «الف» در «بسم» خی کشت همچو جان در جسم 
هفتورنگ ص ۸۲ 
چون رالف» در مد بس‌الله پنهان می‌شود گر برابر سرو رابا قد رعنایش کنند 
دیوان صائب ص ۱۲۷۱ 
ازینقرار «بسمه تعالی» از نظر آواشناسی و صرف و نحو عربی مدلل است» و هم اینکه املایی قدیمی و 
شناخته شده»هم‌چنین تاکنون هیچگونه اختلالی در گفتار و نوشتار فارسی زبانان ایجاد نکر ده است. 


باطیه 

آن یکی شیرست اندر بادیه 

وین دگر شیر ست اندر بادیه 

مولانا 

نویسنده محترم «بادیه, در شعر مولانا را به معنی ظرف غذا ناروا دانسته و معتقدند که درست آن 

«باطیه, است و آن لغتی عربی است و شعر معروف مولانا را که در بالا آوردیم بصورت زیر تصحیح 

فر مو ده‌اند: 

آن یکی شیرست اندر بادیه وین دگر شیرست اندر باطیه 

البته این پیشنهاد خوبی است که فهم اشتراک لفظ شیر را که به دو معنی است آسان می‌کنده هم چنین خواننده 
ملزم نیست که دچار سرگشتگی در درک مفهوم «اشتراک» لفظ بادیه که آن هم به دو معنی است شود. 


غلط ننویسیم ۳۷۹ 
اراک لفسظ دایم رهزن است اشستراک گبر و مسوم در تن است 
از ینقرار اشترا ک لفظی «شیر, و «بادیه, در شعر مذ کور توجیهی برای شعر بالاست که «شیر» به دو معنی 
و ناد به) همبه دو معنی است و لفظ آنهایکی می‌باشد. متعتملا. مولانا عمدا و آ گاهانه «نادبه, را به دو 
معنی آورده است؛ یکی بادیه عربی به معنی بیابان و صحرا و دیگر بادیه فارسی به معنی ظرف بزرگك 

گاودوشی! 

ادی‌شبر در کتات رالالفاظ الفارسبة المعرنة» می‌و سد: باطیه معرب از باديه است. 

جوالیقی در کتاب ,المعرب من الکلام الاعجمی» می‌نویسد: «الباطیه: كلمة فارسیه» اناء واسع 
الاعلی و حنیق الاسفل.؛ 

ازینقرار «بادیه» واژه‌ای فارسی است و از ريشه "P01‏ هند و اروپایی به معنی ظرف مشتق شده 
است و در زبان انگلیسی جدید ۳01 به معنی ظرف و پیاله: و انگلیسی قدیم 40016 در زبان لاتینی 


5 و در زان فرانسه هم بصورت ]0 به معنی ظرف باقی مانده‌است. 
بط 


بط به معنی ظرف شراب در آثار ادبیات فارسی بکار رفته است؛ اما املای آن باید «ست» باشد. آن 
گونه که در لغت‌نامه دهخدا آمده است: پنداشته‌اند که ظرف شراب را بصورت «بط» به معنی 
مرغابی می‌ساخته‌اند» اما این تو جیهی نادرست بر املای نادرست این واژه است که آن را با رط» 
نوشته‌اند. این واژه از همان ریشه‌ی هند و اروپایی ساخته شده و در آثار زبان فارسی به معنی ظرف 
شراب کار برد دارد. 

ی گر ته کر تایا آنکن زردشته: ھی دار قوی سته کی مروت 
دیوان منوچهری ص ۲۱۷ 

از باده «بسطی» فرست مر قمری را چون‌چشم خروس در شبی همچو غراب 
دیوان سراج قمری ص ۵۸۱ 

پیت اف دس ل و کش دمص اب سس تحت 
تدکره پیمانه ص ۱۵۴ 

باده در پسرده می‌خورم تسایر «بسط, می شیشه پسری است مرا 
دیوان محسن تأثیر ص ۲۰۹ 

شد به هر جاربطی» ز می خالی فرش بودی چو صورت قالی 


دیوان شفعای شیرازی ص ۲۷۰ 


۲۸۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





ناطیه 


باطیه (- باتیه = بادیه) نیز به معنی ظرف شراب در ادییات فارسی کاربرد دارد. 
برخیز هان ای جاریه» می در فکن در «باطیه» آراسته کن مجلسی از بلخ تا ارمینیه 


قدح بکار نیاید به رطل و باطیه, خور چنانگه گر بسخرامی نسمی‌نوی بخزی 
دیوان منوجهری ص ۱۳۸/۹۰ 

هم جان که ز خم ستد قنینه در «بساطیه, جان‌کنان فرو ريخت 
دیوان خاقانی ص ۵۰۷ 

به نور «باطیه, ماراره خلاص نمای که بسته لمات سپهر و ماه و خوریم 
دیوان سراج قمری ص ۳۷۰ 

مجلس غ شش لق ور مب | «بسساطیه, شکست و جام افستاد 
دیوان عراقی ص ۸۴ 

در پیش نهم «باطیه»ای پر ز شراب در کوی خرابات خورم بارندان 
دیوان سلطان ولد ص ۵٩۷‏ 

بادیه 


با ابدال «ت» به «د» بادیه از باطیه بدست می آید» این ابدال در زبان فارسی فراوان دیده می‌شود؛ 
مانند: کتاره - قداره » زرتشت - زردشت , کتخدا = کدخدا؛ توتری = تودری و .... تابر ین ر«نادیه) به 
همان معنی باطیه در زبان و ادییات فارسی کاربرد دارد هم‌چنین «بادیه؛ در گویش مردم بردسیر» کرمان 
و تهران و جود دارد. 


پاتبله 


1 


واژه‌ی دیگری که ازین ریشه می توان بازشناسی کرد «پاتیل» و صورت‌های دیگر آن «پاتیله» و رپاتله, 
است و ان به مى ظرف بزرک مسین برای پختن آشهای بزرگ است. در دکانهای رنگرزی قدیم 
هم‌از ظرفی به نام «یاتبل» استفاده‌می کر دند. کاربر د «یا تبله» و «یاتله» را در ادیبات فارسی می توان مشاهده 


کرد 

«برگ پشیمانی و تخم شکیبایی بیار» در هاون توبه کن» به آب چشم و به دعا مرهم کن و اندر 
ر س“ سیم 

«پاتیلهبی پرهیز کاری کن و آتش محبت زیر او کن تا به جوش آید.» بستان العارفین ص ۲۲۸ 


روز به آکنده شسدم افم آخور چون «بساتله.ی سفلگان 
شاعران بی‌دیوان ص ۱۳۵ 


رده سیر روغن کنجد اندر «باتمله) بر ا نرم بحو شاند.» آدابالحرب والشحاعة ص ۲۳۵ 


خاموش باش و دلا مگوء جز آنکه حق بخشد مجو 
جوشان ز حلوای رضا بر جمره چون «پاتیله,ای 
دیوان مولائا ج ۲ ص ۴۳۷ 
انتر 


به نظر نویسنده محترم «انتر, از لغات عامیانه فارسی و به معنی بوزینه است و املای آن بصورت 
«عنتر» نادر.ست می‌باشد. 

از اینکه این واژه را فارسی دانسته‌اند تردیدی نیست. اما اینکه آن از لغات عامیانه و به معنی 
«بوزینه» می‌باشد کمی جای بحث است. زیرا لغات عامیانه هم مثل همه واژگان زبان رسمی ریشه و 
اشتقاقی دارند که اصل آن به همان زبان مادر برمی‌گردد» اما واژه‌ای را در صورتی می‌توان از سری 
واژگان عامیانه دانست که معادل همان واژه را منتهی به گونه‌ای دیگر در طسقه تحصی لکرده داشته 


۳۹ 
ی 


واژه انتر از سری واژگان هند و اروپایی است و در زبان هر کشوری به گونه‌ای متفاوت و جود 
دارد. در هندوستان بصورت (انندرا) نام ایزدست. در ارویا بصورت راندره» و راندرو» وجود دارد. در 
زبان فارسی بصورت راندر» در ترکیب‌های «مادر اندر» و «یدراندر» و «یسندر» و ردختندر» و رمادندر» 
در شعر رودکی باقی مانده است. در زبان فارسی معنی این واژه در تضاد با معنی ارویایی و هندی 
ات بحت درین باره فر صتی جدا کانه لازم دارد که ازان صرف‌نظر می‌شو د. 

صورت دیگر این واژه در زبان فارسی «انتر» است. این واژه مفهوم دیوی و اهریمنی دارد احتمال 
صفت حیوان بسیار زشت و بداندامی به نام , کیی» است که بعدها این صفت خود جانشین اسم شده است. 
رنود 

مرقوم رفته است: «رند فارسی است و جمع بستن آن به رنود از زمان صفویه رایج شده» خلاف 
قاعده است و باید گفت: رندان یا رندها.» 

این نظر کاملاً درست است منتهی با کمی توضیح و آن اینست که «رنود» جمعی است که قرنها 
پیش از صفویه و زمان آنها در زبان فارسی رایج بوده است. هر چند صورت جمع را دارد» اما در 
واقع از واژه «رنود» بیشتر اراده تحقیر و توهین می‌کر ده‌اند. تا جمع » زیرا همواره این واژه را در 
ردیف «غوغا, و شیاطین و اوباش دزدان و طراران بکار می‌بردند. بنابرین جمع رنود برساخته دشمنان 
آنان است و قرنها پیش از پیدایی صفویه رایج بوده است. ازینقرار: 
,... غوغای دزدان و مقامران و طراران و «رنود» و اوباش غلبه کر دند و شهربگرفتند.» 
حتف ماس سس ۱۳/۳ 





(ز مه 1 حوردنی «ر لو د) بغارت کر دند و او دیو س مالک می حو ر د.) راحةالصدور ص ۳A٦‏ 


e 2 ۹ 7 ۳ oa e 2‏ ر کے 
2 جون شهر جسد از غو غای رلو د) و شیاطین اوباش. صنات دممه نفسانی با ک سای( 


مر صادالعاد ص ¥ 
و مه عوام «رنود» و اوغاد دست تعدی و تاراج بر اوردند.» شیرازنامه ص ۱۱۵ 


8 8 ا سیم 
,اکثر اکابر و معارف را جفا گفت و آب روی بریخت و بعضی را بکشت. و قومی نیز بگر بختند و 


عوام و «رنود» را الات داد... .» تاریخ حهانگشای جوینی < ۱ ص ۵٩‏ 


جنود «ر نو د) خود همه صاحب علت بودند. به مرک او بحران طباع مختلف و طماع فاسد مستحکم 


شد.) دستور الوزراء ص ٦۹‏ 


ردران مبانه حادثه ز ناطره و جمربان و «رنود» و اوباش دست تطاول و استلا دراز کر دند ... و 
مجاهدالدین اينک دواتدار ,رنود را به خود دعوت می‌کرد و به اند کك زمانی صاحب شوکت شلد .) 


جامم‌التوار یخ ص ۹۸ 


«به یمن دولت شاه شجاع ملک شیراز چنان ایمن گشت که صفت آن درین مختصر نمی‌گنجد. چه 
پیش ازان هیچ سلمانی در صبح و شام از تسلط «رنود» و شر قتالان از خانه سر سرون نتوانستی کر د.» 
تاريخ آل مضق ص ٩۰‏ 


gg 0 ۳1 ۳‏ ۰ ۰ ۰ 5 عم ۰ 
فتوحی شاعر که در قرن ششم می‌ز بسته است واژه «رنود, را برای بدنام کردن انوری بکار گرفته است: 
بلخ شهری‌است‌د رآ کنده به اوباش وررنود» در همه شهر و نواحیش یکی بخرد نیست 


دیوان آنوری ص ۵۷۰ 


بطوری که دیدیم «ر نود جمعی است که بر ساخته دشمنان و مخالفان رندان می‌باشد. زیرا باران و 
دوستاران آنان همواره از رندان با احترام و تکریم باد می‌کنند و از بکار گرفتن «رنود» بعنوان جمع رند 
برهیز دارند» از ینقرار: 
ااا ل و و | 
پس آنگه‌خیز وررندان»راسح رگاهیزیارت کن 
رو سا سوم تس 
زیارت رند حضرت را یرو مسح و طهارت کن 
دیوان سنایی ص ٩۱۷۸‏ 


8 ۰ و ۰ ۳ ۰ س ۱۹3 ۰ 
وردان تة سرا ای تم دهد ,کش کویی ولی‌شناسان رفتند ازین ولایت 


غلط ننویسیم ۲۸۳ 


مدد از خاطر «رندان» طلبيی ار نبه. فر ورسك مادا که خطایی بکنیم 
دیوان حافظ 
در تاک سید «رندان» خراباٽت این بنده غلامی است که آن خواجه خریده 
دیوان شاه نعمت‌اله ص ٩۴۲‏ 
یارب بحق حرمت «رنسدان» دردنوش مارا مسیفکن از نسظر پیر می‌فروش 
دیوان فضولی اوغلی ص ۴۲۰ 
دارم هوای خدمت («رندان» باده‌نوش ای ...- سیفروش مدد کین به همتم 
دیوان عاشق اسفهانی ص ۲۴۳ 
«رندان» را‌رو که سه و سیصد و سه‌اند 
اتال بش اا كة پسرورده شهند 
همدست و هم‌حقیقت و همرار و هم هند 
ای دل بسهوش باش که ابدال آگهند 
دیوان صفای اسفهانی ص ۱۴۲ 
وھ شور کر یت کش هیا خدمت «رندان» نکرده‌ای تو به دوران 
دیوان عندلیب کاشانی ص ۲۹ 
اوباش 


مرقوم رفته است: , کلمه اوباش به معنای مردم فرومایه و بی سر و پا در عربی جمع است. مفرد آن وبش 
است که در فارسی ستعمل نست. این معنی که داده شده تمام کاربرد این وازه در زان و ادسات فارسی 


سعد ی 


as ۰۰ ۰‏ س 2 ۳ رم 


جوالبقی در کتاب معر وف خود المعرت من کلام الا عجمی: اصل آ9 را فارسی و از ر بشه , اشوب» 
دانسته استٽت. 

علامد دهخدا معتقدست که از «وشب, گرفته شده است. منتهی‌العرت آن ان ووش می‌داند و باول 
هرن ژبانشناس معروف هم 1 را از «وش» می داند. 


المنجد لغت‌نامه معروف عربی هم اوباش را به معنی اشخاص سفله و پست و ريشه آن را از 


۱- ریشه‌پابی و کاربرد این واژه در فصلنامه فرهنگک و ادب اهل قلم کرمان شماره زمستان ۱۳۷ ارایه شده 





روش» می‌داند. اما این ببشنهادها هیچکدام نمی توانند درست باشند. ز برا هیچ رابطه معتایی میان «مر دم 
فرومایه و بی‌سروپا» و ریشه «وش» که به معنی «مختلط و متفرق» آمده است نمی تواند باشد. 
از آشوب هم نمی‌توان اوباش را مشتق دانست. زیرا نه از جهت دگرگونیهای آوایی می‌توان آن را 
توجبه کرد و نه از نظر معنابی. 
در بنجا لازم به یاد آوری است که بعضی واژزگان در زان فارسی گاهی دارای چند معنی کاملا 
متضاد با متفاوت هستند. بنابرین درین موارد یافتن ريشه و اشتقاق این گونه واژگان و تو جیه چند معنایی 
آنها اندکی پیچیده است. از آن جمله یکی همین واژه اوباش که در کاربرد زبان مردم غیرعارف به 
معنی مردم پست و فرومایه» و در کاربرد ادبی و عرفانی به مردم جوانمرد و بزرگوار و عالی‌همت 
است؛ از بنقر ار: 
من این رندان و مستان دوست دارم خلاف ببارسایان و خطیبان 
نشسته با جوانمردان «اوباش» بشستتم آنچه خواندم بر ادیبان 
کلیات سعدی ص ٦۵٦‏ 
آن کدامند و کیانند و کجا می‌باشند کز خرد دور و برانگیخته با «اوباشندم 
گر چه آزرده و رنجور شود دلهاشان از جسفای دگران سینه کس نسخراشند 
بر این کشته گر ابلیس خورد گر مردم همچنان مجتهدان دانه خود می‌پاشند 
دیوان نزاری قهستانی ج۱ ص ۱۱۴۱ 
زان به نبود که راد «اوباش؛ رویم در عشق و جنون و شور او فاش رویم 
دیوان سلطان ولد ص ۵۸٩‏ 
به هیچ قبله نیاید فرو سر اوباش زهی مراتب رند و علو همت او 
دیوان کمال خجندی ص ۸٦۴‏ 


غداره 


در مورد املای دوگانه قداره و غداره مرقوم رفته است: که غداره درست است و قداره 
نادرست» اما لازم به یاد آوری است که «ق» و «غ» گونه‌های یک واج هستند» در نتیجه این واژه به هر 
املایی که نوشته شود معنی آن عوض نشده و ایجاد ابهام نمی‌کند بنابرین نمی توان برای املای آن غلط 
گرفت. ازینرو قداره و غداره یک چیز هستند» اما اگر قرار باشد صورت اصلی این واژه را شناسایی 

کرد آن «قداره, است نه غداره» زیرا صورت نخستین این واژه ,کتاره,است. 

درین خسانه چسهارستت مسخالف کشیده هر یکی بر تو «کتاره) 
دیوان ناصر خسرو ص ۳۹۰ 

ضسربت عشق بافرید آن کرد که نسدانم که صد رکتاره, کند 
دیوان عطار ص ۲۵۲۰ 





غلط نتوبسیم ۲۸۵ 

دگ رگونی طبیعی این واژه مطابق روال زبان فارسی آن است که ک» تبدیل به «ق» بشود مانند: 
کیان - قبان » کر ته = قرطه و اب رکوه - ابرقو و ... همچنین «ت» تبدیل به «د» می‌شود مانند: پاتتگان - 
بادنجان و زر تشت > زردشت و ... 

بنابرین صورت متحول و طبیعی این واژه «قداره» است و ابدال «ق» به «غ» گویشی و گونه‌ایست و 
نمی تواند ملاک تشخیص درست و نادرست واژه‌ای باشد. 

اصولاً این قبیل واژه‌ها و نظایر آنها که درین دفتر مطرح شده است بنظر می‌رسد بحث پیرامون 
آنها زاید باشد زیرا این قبیل واژه‌ها امروز کاربردی در زبان ندارند و از سری واژگان جاری و فعال 
زبان خارج شده‌اند. ازان جمله: انگشت به معنی زغال و بیرق به معنی پرچم» بیدق به معنی پیاده؛ تپانچه 
به معنی تفنگ کوچکک و چیه ارگال و .... 

در آغاز خوب بود نویسنده محترم فهرستی از واژگان جاری و در حال کارکرد زبان را فراهم 
می‌کر دند» آنگاه درست و نادرست بودن آنها را یاد آور می‌شدند. 

با همه اینها بعضی یاد آوری‌های مفید درین کتاب هست که نمی‌توان از آنها چشم پوشی کرد و آن 
تدکاری است که بیرامون کاربرد «را, علامت مفعول بواسطه داده شده است. 

این روزها کاربرد این «را, طوری است که جمله‌ها را سخت ناگوار و دل‌خراش کرده است. این 
خطایی است که اهل قلم مر تکب می‌شوند و دانستن جای «رام از ساده‌ترین و ابتدایی ترین آ گاهی‌هایی 
است که هر نویسنده قلم در کاری باید بداند. 


**napa - 


ریشه‌ی مفروض 1804 * که در زبان‌های هند و اروپایی می‌توان از آن اشتقاق‌هایی تشخیص داد 
در فارسی باستان (نوی‌کند بیستون) بصورت 0۸ به معنی «نوه»» همچنین در اوستا و سانسکریت 
بصورت 1 وجو د دارد. واژه‌های چندی که از آن گر فته شده و در زان فارسی کاریرد دارند 
می‌توان بازشناسی کرد: 
ناف 
این واژه را برهان قاطع به معنی سوراخ وسط شکم و میان هر چیز داده است. این واژه از مشتقات 
ریشه بالاه علاوه بر این معنی معروف» معنی خویشاوندی و نژاد و نسب نیز می‌دهد. به عبارت دیگر 
واژه‌ای معادل «رحم) عریی است. 
در زبان‌های ارویایی که هم خانواده زبان فارسی هستند» وازه رناف» را از همین رشه می‌توان 
تشخص داد» از ینقرار: در انگلسئ ۷۷۵7 فرانسه 00100۲11 ایتالیایی 0۳0۳1100 آلمانی «nabe!‏ 
اسیانیولی 0۸۷۵1 روسی ۱۷۵1 لاتین 11005 هلندی باستان 04111 ایرلندی باستان 1۳0001110 و 
سانسکریت 1201 . 
در گویش‌های ایرانی واژه‌ی ناف از همین ريشه مشتق شده است. مانند: یهلوی 1241 اوستایی 
»naf4‏ افغانی "11 » استی تفه پلوچی اه , nafa‏ , 220۵8 و کردی 18. اما در زان 
فارسی «ناف» هم به معنی نسبت و خویشاوندی است و هم به معنی وسط و میان هر چیز. 
الف : به معنی نسبت خویشاویدی 
مرزبان گفت: که این لعبتکان بی‌گنهند هیچ شک نیست که از نسبت خورشید و مهند 


- فصلنامه فرهنگ کرمان ۱۳۷۷. 








“I. ۰‏ ۰ ی مه و ۰ ۸ ے 

از سو ی «ناف» ور يست دو کرانمایه سهند عشان نمیا ن مادرکانشان سهند 
چه‌ای دارم در «ناف» چو بر جسی با رح یوسف وبوی خوش سلقیسی 
کر 1 ان : عم 
کرت بساید این بچه بزايیم من وین نقاب از تن و رویش بکشایم من 


دیوان منوچهری ص ۲۰۱/۱۹۲ 
به «ناف» قبله‌ی عالم به صلب قایم کوه به پشت راکع چرخ و به سجده مهتاب 


+ سے ۰ 7 ۲ ۰ ۳ ۳ ۰ 7 5 
قدرت رحم کشاده و زاده جهان نو سر «ناف» خاک ناف زده ماده و نرش 


کعبه در رناف» زمین بهتر سلاله است از شرف کاندر ارحام وجود از صلب فرمان آمده 


دیوان خاقانی ص ۳۷۰/۲۱۹/۵۰ 


«... انس او به «ناف» مادر و از طعام و شراب مادر به قدر و اندازه می‌گیرد و برین حال و صفت در آن 


تنگی و تاریگی می‌باشد تا وقت زادن.» داستان‌های بیدپای ص ٩۷‏ 
در مهد رمسن ار آن‌ ی ضاف می خورده چنين به ساغر «رناف» 
لغت‌نامه دهخدا 


از «ثاف» دنم زاده‌ای بر صدر دنا اا جر سنه مادر تلی؛ مو سی عمران خوش نکر د 
دیوان نظیری نیشابوری ص ۴۲۱/۴۰۲ 


ب : به معنی وسط و مبان هر چیز 


کاربردهای معمول و بیشتر این واژه در آثار بازمانده زبان فارسی به معنی وسط و ميان هر 
چیزست» اما در زبان فارسی امروز رناف» به این معنی تفر ا کاربرد ندارد. 
اما رناف, آنست که میان زمین‌های دیگر زمین ماست و مردم ما اکرم خلایق و اعز» و سواری 
ترک و زیرکی هند و خوبکاری و صناعت روم ایزد تبارک ملکه مجموع در مردمان ما آفر بد.» 
تاریخ طبرستان ج۱ ص ۳۷ 
کو وتام تالم دل مااجای نھر ست:. چای ملک مان مک نوست 


سر شکافی شياع خصم چنانک رناف» س هرات روس-تم شک فت 


اگروناف»بهشت از شب تھی ماند آن نمی‌دانم مرا در «ناف» شب دانم بهشت ار ست ا 
دیوان خاقانی ص 1۵۴/۴۷۰/۷ 
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E‏ وق :۱ EEE‏ بیم‌ناک 
طسلسمین بسرانگیزم از رناف» دشت 
ا سیم ووز تاه ان و و 
کسی کو شکم بنده شد چون ستور 
ف آن گوهر آورده از وتسافت» کک 
روز می‌خوردن و شادی و نشاط و طرب‌است 
آن RS‏ فشک را E E‏ 
از ریاحین چرخ در رناف» زمین 
ز دست دیده نیارم حدیت شوق نوشت 


نافه‌ی مشک جستن در ناف شب 


۳۸۹ 


جه وا جه در رناف» خاک 


که اق نارن ان ان سی کشت 
شرفنامه ص ۴۲۷/۳۵۰ 

رتاف هف هه م ب هه تود 
هفت پیکر ص ۲۱۴ 


۳۳ 9 ۰ ۰ ۰ ت 
ستوری سرون اید از رناف» کور 


به گوهر فروشی ترازو به چنگ 
اقبالنامه ص ۲۸۱/۱۵۹ 

«ناف)هفته است اگر غره ماه رجب است 
دیوان آنوری ص ۴۹ 

بشکاف تو رناف» آسسمان را 
دیوان مولانا ج۱ ص ۵۸ 

نسافه‌های مشک ناب انسداخسته 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۱۳۲ 


که بای خامه فرو می‌رود به خون تا «ناف» 


کسفتهد کسیر فی کسسوی نیو 
دیوان عماد کرمانی ص ۲۴۹/۱۹۰ 


از روی اعتبار قباس و معیار برهانی و قیاس خال روی زمین و «ناف» کره خاک و در رونق شکنی 


ختن و چین چابک و چالا ک» فوایح نسیمش روایح عبهر و توده زمینش سوده عنبر» 


سپهر گفت: بهل مدح روزگار و بگو 


_ و ۰ ۳۹ ۴ 
زاهد امروز ار می نخورد شرمش باد 


ز فیض خوش : نفسی خون گرم صهاا را 


ترجمه محاسن اسفهان ص ۸ 

که آفتاب سوی رنافت» آسمان آمد 
دیوان عرفی ص ۲۷ 

رناف» هفته است اکر غره ماه رجب است 
دیوان سنجر کاشی ص ۲۴۴ 

نه «ناف» جام کند مشک ناب شیشه ما 


دیوان صائب ص ۳۲۱ 


۳۹۰ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


ناف بریدن 


۰ ۶ ۰ ۰ س 
به ستان مادر درآوبخت دست 


بوستان سعد ی 


م۰ ر مه a‏ س ۱ + ما ۰ ۳۹ 3 
بریدن ناف کودک پس از تولد صورت می گیرد. غذای او هم از ناف بریده می‌شود و از آن پس 


سرنوشت آینده» شادی و غم کودک وابسته به محیط زندگی تازه او می‌شود. تا در چه شرایط و 


فضابی ناف او بریده شده باشد» تقدبر و سرنوشت او همان می‌شود. 


تابودزروی مهر لاف من وتو 


چون تیره شد اکنون می صاف من و تو 
سر نافم به میخواری بریدند 
ز مشستی خاک چندین جیست لافت 
آنک حامل شد عدم از آفرینش بخت نیک 
به نام عيش بريدند «ناف» هستی 
دز دل :اش روم لقمه‌ی آتش شوم 
عشق برید «ناف» من» بر تو بود طواف من 
مرا چون «ناف» بر مستی بریدی 
همچو کل رناف» تو بر خنده بریدست خدا 
(تنساف» مایم مهر او بر یده‌اند 


من که بر عشقم بریدستند «ناف» از کودکی 


مادر نه به هم بريد «ناف» من و تو 

دیوان ازرقی ص ۱۰۵ 
تال گس نی موز دارم 
اتوه اك می بر ند رنافت» 


الهی‌نامه ص ۵۸ 


«ناف» او بر عشق شمس‌الدین تبریزی بريد 
به روز عید بزاديم ماز مادر عيش 


جان چو کبریت را بر چه بریدند «ناف» 
دیوان مولانا ج۱ ص ۵۳۰/۵۲۲/۳۰۰ 


لاف من و گزاف من پیش تو ترجمان من 
زامن چه ساقا دامن کشیدی 


لیک امروز مها نوع دگر می خندی 
دیوان مولانا ج ۲ ص ٦۲۳/۵۳۸/۱۹۵‏ 

عشق او در جان مسا کاریده‌اند 
دفتر دوم مثنوی ص ۱۲۵ 

چون توان از عشق ببریدن به اکراهم دگر 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۲۳۳ 
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باخون جگر ساز دلا زانکه بریدند 
من ز عشق یار مشکین‌زلف نتوانم برید 
ازان در دلم شید سساهی بسدید 
چو دایه مشک من سی نافه دیسده 
«ناف» این آهوی مشکین دایه یارب کی برید 
«ناف» مرابه تیغ خموشی بریده‌اند 
بی خون جگر معنی رنگین ندهد روی 
محیط عشق محال است آرمیده شود 
«ناف» مرا به نغمه‌ی عشرت بریده‌اند 
ناف عالم را به نام او بریده‌است آسمان 
مادرم زاد و به پیوند توام «ناف برید» 
گسستم از همه خوبان که دایه» عهد تعلق 


ناف زدن 


۳۹۱ 


۰ ۰ سس ۰ 5 
سر حون جکر رناف» مرا رور ولادت 
زانکه «رناف» من بر .ید ستند در سودای عشق 


که «نافم» جهان بر جدایسی برید 
دیوان سلمان ساوجی ص ۴۹۹/۳۵۹/۲۷۱ 

به تيغ عساشقی «نافم» بريده 
هفتورنگ ص ۵۹۴ 

کز صا عالم به دامان می‌ستاند مشک ناب 
دیوان نظیری نیشابوری ص ۳۹۲ 

نتوان گره گشود به تیغ از زبان مرا 


۰ ۰ ۰+ ۰ جر 
نه س موج سر ند ند «ناف» کرداش 


مکه را تسخیر خواهد کرد آن عالم مدار 
دیوان صائب ص ۳۵۸۰/۳۳۷۹/۲۴۱۳/۳۹۵/۳۵۳ 

شکرها می رسد از طالع مادرزادم 
دیوان وصال ص ٦٩۹٦‏ 

به نافه‌ی سر عهد تو بست و «ناف بریدم» 
دیوان یغمای جندقی ج۱ ص ۱۷۱ 

نافش به نام سنگ قناعت بریده است 


دیوان شفیعای شیرازی ص ۱۸۱ 


زدن به معنی بربدن است و ناف زدن» به همان معنی اف نان اریز 3 دار د» از نقرار: 


می‌خورم می که مرا دایه برین رناف ردست» 


نود تسیر رش تو رش کار ترا 


۳۹۲ 


رناف» سرین شغلشان زده است زمانه 
«ناف» تو سر غم زدند» غم خور خاقانا 
بسر عيش رزدند نساف» عالم 
چ‌ند کشی رنج شکم از گزاف 
به وصفش خرد ست نقش ضمیرم 


نافه 


خاک چنین شغل خون آهوی ناف است 
کانکه جهان را شناخت غمکده شد جان او 


کون کے ههار تاه نوئ است 
دیوان خاقانی ص ۵٦٦/۳۹۴/۸۷/۴۰‏ 

EE EOE. 
۴۰۴ هفتورنگ ص‎ 

سه مدحش زد اندیشه «ناف» زبانم 


کیسه‌ای است به اندازه تخم‌مرغی که در زیر شکم آهوی ختای نر قرار دارد و در آن مشک جمع 


می‌شود. این واژه با «ناف» از یک ريشه مشتق شده است. در گوش‌های ایرانی نیز همین ریشه را 


مشاهده می کنیم: 


در پهلوی 0۵188 بلوچی 0۵0۵8 , 1128 , 91۲ » کردی ۱۵001 ارمنی 0۵۸0۵1 افغانی 1۵10 و 


لری 112001. )۱ 


این کعبه ناف عالم و از طیب ساحتش 
صی‌نشینی که «(نافه) سنوی سود 
پسسی آهو از چشسمه انگسیخته 
بسسرین سبزه‌ها آهو انگیخته 


بسلی گر زلف او در ین نسبودی 


و و تسا که که تا سید 


۱- برهان قاطع» حاشبه زیر واژه‌ی نافه. 


آفاق وصف رنافهی مشک تتار کرد 
دیران خاقانی ص ۱۴ 

خو راتکه اف ک وی وه 
هفت پیکر ص ۵۱ 

چوبر تسیغه‌ها» «نافه,هماریسخته 
شر فنامه ص ۳5۲۷ 

ز ناف زمسین «نافه)صارسخته 
اقالنامه ص ۱۳ 

نارش و«نافهی کين ودی 
الهی‌نامه ص ۲۸۷ 

نیفه در حسیض و «نافه» در شلوار 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۵۱ 
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غنجه‌ی اس دوخته ین در جمن 
در ناف رنافه» بیجشی از تاب آن دو جعد 
پاات ان کله در تج 
هوا مسیح تفن کت و ناد «نافه کشای 
«نافهی در ناف كکجانو دهد 
وت از موف چين بوی غزالم گرچه خود 
«نافهی چین آستینم و ناف گل بغل 
مغز دو جهان را کند از عطسه پریشان 


° . 


~n 


4۳ 


تفه سر از «نافه» و زر در دهن 
خمسه خواجر ص ۸۷ 
در شاخ سرو لرزه‌ای از رشک آن قدست 


آهمس وس فکند رنافه, از ناف 
دیوان عماد کرمانی ص /۴ 

درخت سبز شد و مرغ در خروش آمد 
دیوان حافظ 

مهره‌ی در مار چسه نيرو دهد 
دیوان شاه داعی شیرازی ج ۱ ص ۱۹ 

مشکش اندر «نافه» مشکین نافه‌اش در ناف بود 
دیوان جامی ص ۴۱۳ 

تا بر و دوشم معطر شد به مشکین کاکلی 
دیوان نظیری نیشابوری ص ۳٩۲‏ 

این «نافه» که از ناف ختن می‌رسد امروز 
دیوان صائب ص ۲۳۲۷ 


رم وس ۳ ی ۰ سس ۳ 
اشتقاق دیکری که از این ر شه می‌توان استنباط کرد (« نسقه)) است. فر هنک رسد ی می‌نو سد: 


موضع گذرانیدن بند ازار و شلوار باشد." 


«به سخن صوفیان مغرور نشوی کی من ببوسته محبره در جیب می‌نهادم و کاغذ در «نىفه )ی ایزار بای 


پنهان می کر دم.» 
ای اکتا کا از دی این زیرد فی 


اواو روسس در ان مرعزار 


ت رمى دل بے طا رنسمفه)وار 


سیرت ابن خقیف ص ۳۵ 

«نیفه» فرو کشیده و سرجیبده دام نند 
دیوان سوزنی ص ۲٣‏ 

بر رنسیفهی روز مشک پاشید 
لیلی و مجنون ص ۲۹۹ 

ناه به گل داده و «نیفه) به خار 


مخزن الاسرار ص ۱۰۰/۵۴ 


۳۹۴ 


تى تیا فا کف اكم وو سار 
و و دتا متسه کته ره شوه 
غسنچه‌ی لب دوخسته بین در چمن 
نافه‌ی تاتار را باد بهاری سر گشود 
مکن بسهر پسیکارشان نسیفه تنگ 
خسک و خار صحن بستانش 
طبله در طبله به کف عود قماری دارد 


دددر ۵ 


ریشه‌شناسی E‏ اشتشاق در زبان فارسی 


ز «نسیفه» سی جسامه‌ی دلنسواز 
شرفنامه ص ۲۴۶ 

«نفه) در برض و ننافه در شلوار 
دیران اوحدی مراغه‌ای ص ۵۱ 

«رنسیفه» بر از نسافه و زر در دهن 
خسه خواجو ص ۸۷ 

چیست پر خون «نیفه,ای از نافه تاتار گل 
دیوان وحشی ص ۲۳۴ 
فتورنگ ص ٩۴۴‏ 

نان آهو و رنیفه)ی روساه 
دیوان نظیری نیشابوری ص ۴۷۴ 

وتفه در فة تتسافه اوذفے که 


دیوان مجمر ص ۱۰۱ 


ع ۳ ۰ ۰ ۰ ۳۹ 
واژه‌ی دیکری که از ر شه مفر و ص napa‏ : می توان تشخص داد رنبیره» است. در این واژه اندال 


( لب ) به ( ف؟*)) انجام شده است ۴ این اندال در زان فارسی فراوان و جود دارد» مانند: آپ ك آب 1 اسپ 


— و يږ HS‏ 
= اسب » نبشتن = سس و ... 


برهان قاطع در معنی نبیره نوشته است: "به معنی فرزندزاده باشد عموماً و پسرزاده را گویند 


4 ۳ ن ٣‏ ۰ ۱ ً سم ۳ رس "1 
خصوصاء و بعضی دخترزاده را هم گفته‌اند و بعضی دیکر پسر پسر و پسر دختر را می کویند. اما در 


زبان فارسی و کاربردهایی که ازین واژه داریم» هم به معنی فرزند فرزند دیده شده و هم به معنی نژاد و 


نسب و هم ستگی خویشاوندی. 


نبیره به معنی فرزند فرزند 


«رببخشيدیم وی را فرزندی چون اسحاق عليه السلام و یعقوب عليه السلام نافله و «نبیره»ای چون 


یعقوب عليه السلام.» 


تفسیری بر عشری از قرآن مجید ص ۱۸۹ 


«ببحشید یسم مرو را بسری چون اسحاق و «نیره»ای چون بعقوب.» 


ترجمه و قصه‌های قرآن ص ٩۴۸‏ 
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ع و مه ۰ ۷ ۳ ۰ ۰ .: . 
«... و کرشاسب برفت با «نبیره»ی خویش نریمان بن کورنک بن کرشاسب ... بهمن اسفند یار «نبیر هی 


ابن يیامین بود از سوی مادر.» تاریخ سیستان ص ۳۴/۵ 


و سوی بسر سفیان بترین خلق فر ستم.» تاریخنامه طبری ص 1۷۹ 
(... در «نسر۵) منوچهر شکی نست و زاب الاعلی و زاب الاسفل به وی باز خوانند.» 

مجمل التواريخ ص ۲۸ 
«مادر گرشاسب «نبیره؛ ابن يامین بن یعقوب عیص عليه السلام است.؛ فارس‌نامه ص ۱۴ 
«فر مود که تفحص باید کرد که این شخص از کجاست و نببره کیست؟ گفتند که این مرد از نبیره 
جاماسب است.) تاریخ طبرستان ص ٩‏ 


رنسسبیره) جهاندار سلم سترگ به پیش اندر آمد به کردار گرگ 


«ن-ییره» جهاندار سام سوار سوی مادر از تسخمه‌ی نسامدار 
شاهنامه ص ۱۱۷/۵۹ 

به هر طرف که تو از حمله‌ی گرز بگذاری بخیزد احسنت از تسربت «نبیره»ی سام 
دیوان سعود سعد ص ۳۴۹ 

خساصه ش‌معح اسر کان ل وق درج خسساندان سستول 
تاریخ ادات در ایران ج ۲ ص ٩۰۱۸‏ 


«کیکاووس «نبیرهبی پسری یا صلبی کیقباد بود.» حبیب السیر ج ۱ ص ۱۹۱ 


«لهراسب و او «نبیره»ی کیکاووس بود و مدت صد و بیست سال یادشاهی کرد.) 

نفایس الفتون ج ۲ ص ۲۰۸ 
«چنگیز خان به کین «نبیره,اش آن را [بامیان] به کلی خراب کرد و ماوبالق خواند.؛ 

نزهةالقلوب ص ۱۵۵ 

نبیره به معنی خویشاندی 
گاهی‌نبیره بدون‌تعیین درجه‌ی فرزندی به معنی خویشاوند است. در این تع د بصورت جمعء 
«نبی رگان» به کار می‌رود. 
«به فرزندان یعقوب ورنبیرگان,او و هر که از ایشان پیامبر بود به همه گرویدیم.» 

تفسیر قرآن پاک ص ۱۰۵ 


رو مدتی بود تا فرزندان و «نبیرگان» شیخ ما خرد و بزرگ همه به نیشابور بودند.» 

اسرار التوحید ص ۱۴۹ 

هست ده ر(رنسسره»ی آدم در همه جن ات کب رل انساب 
دیوان مسعود سعد ص ۳۸ 

ب‌چه‌ی گسردونی و «نسبیرهبی فلگ مادرت زیسرین و پسدرت از برین 
دیران ناصرخسرو ص ۳۳۹ 

باد چندانش بقا تا چو پسر در بر او همچو لقمان شود از عمر «نبیره» پسرش 
دیوان سنایی ص ۳۳۴ 

قبر رید انکنه جاک فر ردا کف تست هممجون «نیرگان» تو والا نژاد باد 
دیوان فوامی رازی ص ۷ 


مه ۰ ۰ ۰ سے 


ز ناسزایان تخت نیا گرفت به تيغ «نسبیره, را چه به از مسند نیا دیدن 
دیوان سوزنی ص ۲۹۴/۱۰۷ 
ره حکم آنکه ملک نبااگان به وجه مبراث «نس رگان» را رسد.») منشات خاقانی ص ۲۸۲ 

مانور چشم ما در این خاک تیره‌ایم آبای انجم فسلکی را نسیره‌ایم 
دیوان اوحدی ص ۳۰۰ 

مس ردود توش رنسبیرهی رز زین است س رشک دیده‌ی تاک 
دیران سلمان ساوجی ص ۴۵۷ 
«در آن وقت نبیره شیخ نورالدین عبدالرحمن شیخ‌الاسلام بغداد بود و خلیفه‌ی جد بزرگوار خود 
بو د.) نفحاتالانس ص ۴۵۲ 

خسادم آمسد که کیستی! گفتم ر تا فان ت فاگ اتف 
دیوان قاآنی ص ۲۷۸ 

مرا بدیده فراخای مرز آن کشور چنانکه مصر به چشم «نبیرهی اسحاق 
دیوان ریاض ص ۱۱۵ 

نوه 

واژه‌ی دیگری که از این ريشه می توان بازشناسی کرد ر«نوه, است» چنانکه ابدال «پ» به «و» در 
زبان فارسی فراوان است. برهان قاطع این واژه رانه معنی یره و فرزندزاده داده است. لغت‌نامه دهخدا 


ان را پشت دوم و معادل نبسه و نواسه اورده است. در زبان‌های هم‌خانواده‌ی زبان فارسی از این ر بشه 


۳۹۷ *napa 


اشتقاق‌هایی در همین معانی می توان بازشناسی کر د» ازینقرار: 

در لاتین 6004 » انگلیسی باستان ۵10 » انگلیسی میانه 1۴۷81 » انگلیسی نو ۱6010 ایتالیایی 
0 اسپرانتو 06۳0 فرانسه باستان 18۷81 » فرانسه شمالی 76۷0 آلمانی 16116 اسیانیولی 
6 س و دی 16۷0 »بونانی ۵110053105 هلندی‌باستان 011 لبتوانی باستان 000۷00119 › 


سانسکربت ۵0۵1 اوستاا10۵ و ایتالبایی 81۴016 . 


ر گفتند ما فرزندان بعقوبیم وکا اسحاق؛ دییح خداییم» از ما دزدی نباشد. 
تسیر سوره یوسف ص ۵۵۳ 
از وی رنواده» خورد و درشتد رو سفید چون نامه نوشته ر پشتند رو سید 
دیوان شفیعای شیرازی ص ۱۸۰ 


نواده 


واژه‌ی دیکری که از این ریشه می توان بازشناسی کر د «نواده» می‌باشد. برهان قاطع می‌نویسد: یه 


معنی یره باشد که فرزندزاده است عموماً و پسرزاده را گویند ووت 


«بر کر بد آدم را به دین مسلمانی او نوج را از رنوادکان) ابراهیم را بر شمه مردمان.» 
ب ۱ مه م۸ ص ٦۹‏ 
رای مردمان این سر امیرالمو منین انشتتت و «نو ده ی ییعمر ست.) تار بخنامه طبری ص 1۲ 
را کنون قوم شول در تصرف رنوادگان» او بنك.) تاریخ گزیده ص ۵۳۹ 
دي کت ۳ بسودند فرح تاد .ركان اتاو سره تیه اد 

شاهنامه ص ۵۰۵ 

«دیگر میرزاابوالمعالی خبیصی ولد آقا زین الدین محمد» «نواده» ابو المعالی وزیر سایق خراسان.» 
تذکره صفوی ص ۳۱۱ 


تو اسه 


آن گونه که واژه‌نامه‌ها در معنی این واژه نوشته‌انده به معنی نبیره و فرزندزاده آمده است عموماً و 
وخر زادم را گر هشوا این ,وازه متل از ,رواد اشت» ریا اندال وجوبه رس در زان فارسی 
وجود دار د. 
عسمر عمرو رفت و زو مساند باز مسدهب رو به سل و «نواس» 
محمد بن وصیف سجزی - شاعران بی‌دیران ص ۱۱ 
«او بدادیم او را اسحاق او «نواسه, یعقوب زیادت آنکه خواست او همه را کردیم نیکان.؛ 


ترجمه قران مو ره ازن صں ۳۴ 


۳۹۸ ریشه‌شناسی و اشتقاق در ربان فارسی 


رو آنجه بغر ستاد ند سو ی اب راهیم و اسماعیل و یعقوب و رنواسگان, و آنجه بدادند مو سی ر 
8h »‏ ۰ “وا ۳ ۰ ۰ ۹ عم 

بیافر یدست مر شما را از جفتان شما پسران و «نواسکان» و روزی کرد شما را از پا کیز گان ... و بدادیم او 

را اسحاق و چون بعقو ب «نواسه»ای و همه را کردیم نیگان.» 


ترجمه تفسیر طبری ص ۱۱۳۶/۸۷۴/۱۰۸ 


بود که حرمت و حشمت ازو برده بود.» مقامات زنده‌پیل ص ۱۷ 
«و سر انوالمظفر «نو اسه.ی ابومسلم را مقدم خویش کردند تا به ری بیامد ند.) سیأست‌نامه ص ۳ 


رکافران و قان را مالش قوی دادند و لشکر غزنین بازگشت سندبال «نواسه»ی شاه کابل از بایان 


هند وستان باز آمده نو د.» آداب الحرب و الشجاعه ص ۲۵۴ 
نوایگان 


تمرم ۰ مسر تس 
صو رت دیکری از «نواد کان» می تو اند «نوایکان» باشد. در این واره (د) به («ری» ندل شده است. این 
ابدال در زبان فارسی وجود دارد 
® مه م له هك ۳ ری ۳ 5 ۳۹ 1 عم ۳ ۳ 
و از کدام اصلید؟ کفتند: ما فرزندان یقعوبیم اسر اثبل الله و «نوایکان» اسحاق ذبیح الله.» 


تفسیر سوره بوسف ص ۴۸۸ 
نوازاده 


در معنی این واژه برهان قاطع می‌نویسد: "پسرزاده و دخترزاده را گویند؛ چه نوا به معنی فرزند هم 
هلاه ات۱ 
نو ان تسرین شاه آفاق سود نسسوازاده,ی عص اسحاق ود 
شرفنامه ص ۸۰ 
اک ا ناز ف مات کیره سار از ایس 
نظامی - لغت‌نامه 
نیس 
وازه‌ی دیگری که از این ریشه می‌توان بازشناسی کرد «نس» (12035) است و آن به معنی نوه در 
زبان فارسی کاریرد دارد: 
ای «نبس» تیره اگسر شریفی و گردون نسبسه گسردونی و نبیره‌ی گسردون 
تساه ا س س ا فار که هر کر تمه کدف وون ود نه گس دون 
دیوان ناصرخسرو ص ۳۰۷ 
صفت ذات او همین نه س است که رسول خدای را رنبس» است 
امير خسرو دهلوی - لغت‌نامه 
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تسه 


برهان قاطع می نو یسد: "به فتح اول و ثانی و ثالث به معنی نبس است که دخترزاده باشدء و بعضی 
گویند پسر و دختر پسرست که نبیره خوانند» بعضی دیگر دختر دختر را گوبند» نه پسر دختر را." 
«هم یگو پندکه‌ابراهیم وفرز ندان او اسماعیل و اسحاق و رنسه»ی او.) بخشی از تقسیز ک کف ص ۳۹ 


«بخشید یم مرو را فرزندی از پشت او نام او اسحاق و «نبسهای نام او یعقوب.؛ 


تفسیر قرآن مجید ج۱ ص ۱۱۰ 


,منوچهر «نبسه,ی افریدون و ایرج بود و اندر کوه‌های سوسن زاد ... پس هرمز بهرام چوبین را که 
مرزبان بود و «نبسه»ی گرگین میلاد بود و از فرزندان آرش بزرگ بود از کناره پادشاهی بخواند ... و 
امیر مدینه عمر بن عبدالعزیز بود و او «نبسه»ی عمرین الخطاب رضی‌الله عنه بود.» 

زین الاخبار ص 1۷/۳۴/۷ 


«امیر گفت: عبیدالله «نبسه,ی بوالعباس اسفراینی و بوالفتح حاتمی نباید» که ایشان را شغلی دیگر 
خواهیم فرمود ... نزدیکك طغرل رفت به سلام با فرزندان و «نبسگان؛ و شا گردان و کوکبه‌ای بز رگک.) 
تاریخ بیهقی ص ۸۸۴/۱۹۴ 

ای تن کیره کر وی و گر دون شتا کنستروونی و سره دون 
امیر خسرو - فرهنگ نظام 
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تسه 


این واژه می‌تواند از دگ رگونی آوایی رنبسه» به دست آمده باشد. برهان قاطع در حاشبه آن را به 


معنی نواسه و نواس داده است» اما شاهدی بر آن ارایه نکر ده است. 


واژه‌ی «نوا, می‌تواند بصورت «نیاء دگرگون شود زیرا ابدال «و» به «ی» در زبان فارسی وجود 
دارد. واژه‌هایی که از 144 * گرفته شده معنی خوبشاوندی نزدیکک از آنها فهمیده می‌شود. تعبین 
درجه و مراتب خوشاوندی آنها قراردادی است؛ در این اشتقاق «نیام گاهی به معنی پدر پدر ا پدر 
مادر و گاهی مطلقاً به معنی نژاد و نسل کاربرد دارد. 
این واژه در زبان پهلوی 13۷۵1 (جد) ایرانی باستان 1)1(/4۸4 (بار تولومه ۰0۱۰۹۴ پارسی باستان و 
اوستا 17۸1 (پدربزرگک): افغانی 08 (مادربزرگ)؛ بلوچی 2۵68 , 14×0 (عم) و nak‏ 
(مادربز رگ) می‌باشد. 


۰ ۳۰ 
تو دانی ر«نیای تو جمشید بود 


کات م ا وا 


سرانشان راببرم به کین رنیا» 
دگسر او کو ود رار 


م 11 ى ٠‏ س 
یکی پورش امد ز تخمی برک 
چو شد سر کش و کرو وده اله گنت 


(نسیاایسسم نسریمان» بدر سام نود 
ز دده سسارید خواابه چسند 
ف ا ےا اا 
گر نبود «نیا‌ی تو بهترین مسلوک 


سم 


کراپ در دان درست ای سر 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


که تا جشن چو رخشنده خورشید بود 
نره پر ازبند وپور کسیمیا 


ديد آرم از هر دری کیمیا 


ب برداز جسهان دانش و کسیمیا 
شاهنامه ص ۳۲۵/۳۱۴/۲۲۴/۸۳ 

به رسم «نیا, نام کردش طورگ 

یه زور از از روز تساه زد ور کنبا شتا 
گرشاسب نامه ص ۶۵ 

کے کی از هیر دو پدرام بود 

ز بسهر «نیا, تنگدل بود چند 

تة شهر اندر آمد به زد «نیا» 
بهمن‌نامه ص ۳۰۸/۳۰۴/۲۹۳ 

چراستوده مر او راخدای در قرآن 
دیوان قطران ص ۲۴۰ 


سے ص 
وك من پدرتم کيا حود ونا ست 





تافر رند کناھی ت و کا چ جاک 
ممه رسسم بر وی بجا اورم 


ز ناسزایان تخت «نیا, گرفت به تیغ 


° ر ۰ ۳ ۳1 4 
«بهمن بن اسفند بار بن کشتاسف ...نه حکم و صت ونیا بادشاه سك .) 


تو دانی «نیای تو جمشید بود 


زین هميشه نبود میل مگر سوی «نیاش 
دیوان ناصرخسرو ص ۲۲۲/۷۳ 

هنر هدیه پیش «نسیا, آورم 
شهریارنامه ص ۴۳ 

نبیرد را چه به از مسند «نیا» دیدن 
دپزان سوزنی ص ۲۹۴ 
تاریخ گزیده ص ٩۴‏ 

که تاجشن نمودار خورشید بود 
سام‌نامه ج ۱ ص ۱۱۳ 


“napa 


نیاگان 


مر هه 5 3 س ~~ سے 
صورت قدیم تر این وازه رنباً کك) است که هر کاه بصورت جمع در اید رنیا گان» می شو ده زیرا ,کک 


سر ۳ موسر خر و 
هر گاه ميان دو واکه قرار بکیرد تبدیل به « ک» می‌شود و معنی ان ترتیب و توالی خویشاوندی را دارا 


نیست و مفهوم اجداد و نژاد از آن اراده می‌شو د. 


زبوم «نیاگان» و از بهر خویش 
ونیاگانت» را پادشاهی ز ماست 
مده کسارکرد وت یا گنان به باد 
به زدان جهان و دين پاکان 
تسباهی و کژی ز دل سسپریم 
شب تسیره از مسن بسپرداز جان 
نسدارید شرم از «نياگان, خویش 
روانت به نزدیک پاکان رسید 
زر کار این تخمه كز جم بدند 
فلکت امن نا کان فا وو از یت 
هر آنچه زان «نیاگانت» بود بگرفتی 
به حکمم «نیاگان» او بساز گرد 
«نیاگکان» من جمله شاهان بدند 


چان جون که رای «نبا کان» من 


یکی تا ره تاه اف کش 
وگر نه کسی نام ایشان نسخواست 


شاهنامه ص ۴۹۰/۳۲۵/۲۰۸ 
سه روشن جان نیکان و ونا گان 


ویس و رامین ص ۲۱5۰ 
ر راه اکان ود نگ‌ذریم 


تش 
روانم هسوی رنبا کان» رسان 
پک سنده را استادن سه پیش 


به مینو به نزد «نیاگان» رسید 
بهمن‌نامه ص ۲۷۹/۱۵۹/۱۰۸/۲۰ 

سراسسر «نیاگان» رستم بدند 
گرشاسب نامه ص ۵۰ 

گشت خواهد چون فا کان ملکت ایران ترا 


وزانجه سود طمعشان خدای دادت خنج 
دیوان قطران ص ۰/۲ 

سبیاوخش وار اندر آایسم به آذر 
دیوان عمعق ص ۱۵۲ 

بببزرگان و فسرخ کلاهان ب‌دند 





۳۳ 


یکی آنکه پیش «نیاگان» خویش 
ندارید شرم از «نیاگان» خویش 
روانت به نزدیک پاکان رسيد 
ز من کن تو خشنود فرزند من 
ددر کشسته و دودمان مسستمند 
چه باید تسراخون مردی اسیر 
نیا گان» من دیوکش بوهه‌اند 
«نسیاگان» من نزدشان چون ری 


ازو ددم آزاشن تاج و خت 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
زاس شرم سر اندر ارم به پیش 
شهریارنامه ص ٩۵/۴۵/۳۴‏ 


کي سل ه را استادن سه یش 
به مینو به نزد «نیاگان» رسید 
ر 
روان 1 اکن و یسیو ند من 
پسر زار کشسته «نسیاگسان» به بند 
که 1 بش EE‏ تو کت سیر 
شاهنامه ص ۰ ۳۲۰/۳۰۴/۲۷۷/۲۷۹۱/۱۵ 
خسردمند و سیدارهش سوده‌اند 
ته شین یم( نها ده که مه 
سام‌نامه ج ۲ ص ۲۱۹/۷۲ 


که شد چون «نیا گانش» آسوده خت 
دیوان آذر بیگدلی ص ۵۴۰ 


* *Darsa ۰ 


از ريشه مفروض - ۳2152" در زبان فارسی واژه‌هایی مشتق شده است که از معنی همه‌ی آنها 
مفهوم شهرء فرهنگ و مردانگی و تقوا استنباط می‌شود. این ریشه متعلق به گروه زبانهای جنوبی ایران 
است. احتمالا معادل شمالی آن را - ۳2۲02* باید انگاشت. 

معمولا دز واژه‌های وی ایران که ره وجود دار ادل شال آن 0۳80 من اشد مانا 
,1884 جنوبی که معادل شمالی آن «0۷072) و 54884 جنوبی که معادل شمالی آن «052012 و ... 


می‌باشد. بنابرین واژه‌هایی که می توان ازین ريشه بازشناسی کرد ازینقرار است: 


پارس 
از ریشه مفروض ۳۵۲5۵* احتمالا واژه رپارس» به معنی شهر و محل فرهنگ و مردانگی ساخته 
شده است. متأسفانه واژه‌نامه‌ها و کتابهای تاریخ و فرهنگ ایرانی که اکنون در دست داریم» 
آ گاهی‌های درخور توجهی که به کشف معنی و ريشه پارس کمک کند» بدست نمی دهند» از ینقرار: 
رولایت پارس منسوب است به «پارس» و این بارس منسوب است به «یهلو» و پهلوی بدین پهلو.» 
فارسنامه این بلخی ۴ 
این ادعا را نمی‌توان پذیرفت» اما آنچه درین عبارت مهم است این است که بقایایی ازين تصور که 
«پارس» و «پهلو» ریشه یگانه‌ای دارند» در آن دیده می‌شود. تایید دیگری که می‌توان برین معنی 
بیشنهادی ارایه کر د» وازه‌ی «یرز بوان» در سفرنامه ابران و افغانستان فری به است. درین سفرنامه چنین 
هت 
«... با این تفاوت که پرزیوان‌ها «پارسی‌دان» در شهر سکونت دارند ولی اویماق‌ها ایلیاتی و چادرنشین 
سك کریم امامی - آ بنده سال هشتم شماره ۸ 


+« - فصلنامه فرهنگ کرمان» ۱۳۷۸. 














ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





بهلوی خوان «پارسی فر هنک 
۰ ۰ ۰ »+ ر 
پهلوی خواند بر نوازش چنک 


هفت پیکر ص ۱۲۷ 


با توجه به آنچه گفته شد به نظر می‌رسد «پارس؛ به معنی شهر مقدس و جای مردم فرهنگی و 
پارس‌زادگان به معنی شهرزادگان و فرهنگیان و در تضاد با بیابانیان کار برد دارد. ازین روی نست‌هایی 


که به بارس و پارسی داده شده نشان‌دهنده ارزش‌مندی آن ابزار و نست‌هاست. این مفهوم کات [ یار 


زبان فارسی می‌توان استنباط کرد: 


ز سیمین و زریسن شستر وارسی 


مس تی و بیخودی و شرب شراب 
وانک--ه او «رپارسی») است روری دان 


قسمری ز تو ربارسی زسان» کشت 


شد فاخته از تسوبارسی روی 


بو ان شتا بانین)) عرب برورد 
تاران ر ارود ت و گنج 


ازان «پارسی دف خت روان 


س 2 ۰ 
ایسن چه من کفتم زر سور پارسی» است 


سار که نهد در جهان خر کره را 


یتست ها و از رجمه‌ی یارسی» 
فردوسی ‏ لغت‌نامه دهخدا 

آنکه تازی است بد نود در خوابت 

سس رفرازی و نسیک‌روزی دان 
حديقة الحقیقه ص ۱۲۲ 

طز لته کتا رایخ ان کت 

توس تام و اخ کی 
تحفه‌العراقین ص ۲۸ 

کار ملک عسجم نداند کرد 

«پبارسی‌زادگان» رسند به رنج 
هفت پیکر ص ۸۱ 

که بر یاد بودش چو آب روان 

ان آنسجه دانش بود ترجمه 
اقبال‌نامه ص ۳۷ 

فهم آن نه کار سرد بسارساست 
دیوان عطار ص ۱۱۴ 

درس که دهد «بارسی» بومره را 


دفتر سوم مثنوی ص ۳٦‏ 





۳۰۵ *parsa 





زیان پارسی 
«پارسی کو» کرچه تازی خوشترست 
عشق را حود صد زان دیگرست 


پارس سرزمین پیشدادیان و پیروان جمشید بشمار می‌رفته است. آنان مال‌اندوزی را ناروا و قانون 
داد و برابری را در آنجا پایدار کرده بودند. علم و دانش با این زبان پدیدار شد و رشد کرد. 
مردم‌سالاری و مردم‌گرایی؛ خانه‌زاد این سرزمین بود. ازین رو بقایایی ازین اندیشه‌ها را می‌توان از 
مفهوم پارسی و زبان پارسی استنباط کرد. گذشته از اینها؛ عرفان و مهرورزی نیز که در جستجوی 
مساوات و عدالت است؛ در آغوش واژگان زبان فارسی برورش افته است» از ینقرار: 
راندر مجلس با عامه دری گفتی و با موبدان و اهل علم «پارسی, گفتی.؛ زین‌الاخبار ص ۲۸ 


«[خسرو پرویز] هر گاه در خشم شدی لفظ عربیت گفتی و هر گاه که در بار گاه بودی لفظ «پارسی؛ 
گفتی.؛ طبقات ناصری ص ۱۱۲ 


«زبان پیرامونیان عرش فارسی است» خداوند چون فرمانی نرم فرستاد به فارسی فرستاد.» 
گل رنجهای کهن ص ۳۸۰ 
«بهرام در سخن گفتن به زبانها چیره‌دست بود. روز بازدید از لشکریان با آنان به «پارسی,» ... سخن 
می‌گفت.؛ تاریخ عالبی ص ۳۵۷ 
«در آثار آمده است که ملایکه در گرد عرش عظیم‌اند» کلام ایشان به «فارسی» دری‌است.) 
فضایل بلخ ص ۳۰ 
نگار سین آن ترک خوب‌سرایی که دلهارباید به بربط سرایی 
هسرانگه ک سا آورد «یارسی‌ها. تاد صمی باکسی پارسایی 
زینبی علوی ۔ شاعران بی‌دیوان ص ۴۹5 
ساز ای مسطرب خوشخوان و خوشگو به شعر «فارسی»؛ صوت عراقی 
دیوان حافظ 


پارسی‌خوان 
سخن کوینده پیر «پارسی‌خوان) 
چنین گفت از مل وک پارسی‌دان 
خسرو و شیرین ص ۷۸ 


پارسی زبان مردم شهر است» و شهر همان گونه که می‌دانیم خاستگاه فرهنگ و مردم گرایی است. 


جایگاه پیدایی و رشد دانش نیز شهر است. ازین روی مردم ده و روستا خواندن نمی‌دانستند و با دانش 

میانه‌ای نداشتند. «بارسی‌خوان» کسی است که اهل شهر» تحصیل‌کرده و فرهنگی است: همچنین 

تاریخ‌دان» فر هیخته» ساده‌دل و بی تقلب است. روی‌همرفته «پارسی‌خوان» باسواد و تحصیل کرده است. 
بنده خاقانی» سک تازی است بر درگاه او یخ‌یخ آن تازی سگ یکش, پار سی خو ان» دیده‌اند 


چو کعبه است بزمش که خاقانی آنجا سگ تازی «پارسی‌خوان» نماید 
دیوان خاقانی ص ۱۳۹/۵ 

احسسنت شها که نش فسرمان ری سک تست «یارسی خوان» 
دون تال ق ى 

هندوى تسو جون بلال و کیوان سممانت غلم ربارسی خوان» 
دیوان سلمان ساوجی ص ۴۵۹ 

گر مطرب حریفان این «پارسی بخواند,. در رقص و حالت آرد پیران پارسا را 
دیوان حافظ 
«... پارسی‌خوانان» را گفتم: مقصود از کسب حلال و غزو و جهاد و صلوات و همه چیزها از بهر دین 
است» و دین مرکب از دو چیزست یکی رجا و یکی خوف ... شاگردان من چون شمس امیر داد و 
دیگر «پارسی خوانان» به سبب گفتار من رسول را علیه‌السلام در خواب می‌بینند و من نمی‌دانم از انک 

ایشان به اعتقاد پا کیزه و اخلاص آن سخنان راست را اعتقاد می‌کنند.» 


معارف بهاء ولد ج ۱ ص ۴۲۰ -ج ۲ ص ۱۱۴ 


پارسی‌گویان 
ترکان «پارسیگو» بخشندگان عمرند 
ساقی بده بشارت رندان پارسا را 
حافظ 
«پارسیگویان» کسانی هستند که به زبان مردم شهر سخن می‌گویند» و زبان مردم شهر زبان عشق و 
مهرورزی و مردم‌گرایی است» زبان مردم دانا و تاریخ‌دان» سرانجام زبان مردم سرزمین پارس است. 
ان وتارس وی تا ای مير ینتم کت وه متا او وار 
شرفنامه ص ۲۴۱ 
چسنگ کو بسلبل باغ طرب است «پارسی‌گوی, خوش افسانه‌ی تست 


دیوان سیف اسفرنگی ص ٩۱۵‏ 


*parsa 


به رسم تحفه کر جامی سوی فارس 
ز جسن «فارسی کویان» شراز 


همست بس فغفانی در بلاد «بارسی کو یان» 


ارین زمرهی رپارسیگو) جه حاصل 


¥ 


فرستد این غزلهاء تازه و تسر 

ر ات و ات اال ةاي 
دیوان جامی ص ۴۲۴ 

که عشقت عندلیب گلشن شیراز گردانید 
دیوان بابافغانی ص ۲۰۱ 

رو صسحت پارسایی طلب كن 
دیوان طالب آملی ص ۱۰۴۸ 


زین قند پارسی که به بنگاله می‌رود 
حافظط 


.رمقایسه با زبانهای دیگر در زبان فارسی واژگانی که دلالت بر مفهوم مهرورزی و مردم گرایی و عشق 


ی کند» بشتر دیده می‌شو د. در هیچ زبانی تا این اندازه واژه‌های مهربانی و شبرین‌سخنی دیده 
می‌شود. احتمالا این اصطلاح به مناست همین ویژکیهای عاطفی و ت رکب آوایی و خوش‌نوابی 


اژگان زبان فارسی ساخته شده است. 


کات اسان صبرم ز بانگ ی لطت 
شمان لها نان زبان «یارسی گویم» 
اخلایی! اخلایی زبان پارسی میگو 


به روح خسرو ازین «پارسی شکرم دارم 


که عتاب نمودن به «یارسی» و نه تازی 
که‌نبود شرط در جمعی شکرخوردن به تنهایی 


که نبود شرط در حلقه شکر خوردن به تنهایی 


دیوان عرفی شیرازی ص ۱۲۰ 


پارسا 


ب ۱ ۰ ۰ 
اکر تو روی نپوشی بدین لطافت و حسن 
دکر نبینی در پارس ر«پارسایی را 


واژه دیگری که از ین ر بشه می‌توان بازشناسی کرد» «بارسا» ست. این واژه در واژه‌نامه‌های زبان 





۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


فارسی به معنی متقی و پرهی زگارست. در ريشه - 7172184 نیز این معنی وجود دارد. این ریشه به معنی 
شهر و شهرنشینی و جایگاه مردم داناست. از آنجاییکه پرهیزگاری از تجلی‌های دانایی و فررهیختگی 
است» بنابرین معنی تقوی را می‌توان ازین ریشه استنباط کرد. موضوع دیگری که این پيشنهاد را تایید 
می‌کند» دین‌ورزی پیش‌دادیان پارسی است که در پرهی زگاری و پارسایی معروف بودند. در آثار زبان 
فارسی هم‌بستگی واژه پارسی و پارسا تنگاتنگ است. بقایایی ازین معنی را در تصور نویسندگان و 
شاعران سده‌های گذشته ایران می‌توان بازشناسی کرد از ینقرار: 

رفرس جمع فارس و معنی فرس «پارسایان» است.» فارسنامه ص ۸ 
«... پرهیزکار و به معنی پارسی نیز گفته‌اند» و بعضی گفته‌اند: پارسا م رکب است از «پارس» که لغتی 
است در «پارس» به معنی حفظ و نگهبانی و از الف که چون لاحق کلمه شده افاده معنی فاعلیت کند و 
معنی ترکیبی» حافظ و نگهبان است» چه «پارسا» باسدار نفس خود است.» فرهنگ رشیدی 


«... گاه از وصف ,پارسایان» پارس و شب‌خیزان آذربیجان ترکیب سخن را ترتیب می‌داد.؛ 
زنگی‌نامه ص ۸۵ 
همبستگی «بارسام و بارسی را در اشعار زبان فارسی سی توان مشاهده کرد. استمالاً این همبستگی را 
باید چیزی فراتر از رعایت صفت جناس به حساب اورد: 
مسر آنگه کج آورد پارسی‌ها نماند هسمی ا کسی ر«بارسایی؛ 
زینبی علوی ‏ شاعران بی‌دبوان ص ۴۹5 
این چه من گفتم زبور پارسی است فسهم آن نه کار مرد «پارسا.ست 
دیوان عطار ص ۱۱۴ 
گر مطرب حریفان این پارسی بخواند در رقص و حالت آرد پیران «پارسا, را 


اس چين عارفی که می‌گویم وارسان شهر ر ارتل 
دیوان شاه نعمت الله ص ۲۹۲ 


از تن روہ بارس کی جه ال سرو صحبت «بارسایی طلب كن 


تخت عاسعتی: را ند سای شاه کین تما کد بار سیا دل بارسا ارد سیف 





۳.۹ *parsa 


گوشه ایسمائی از ابسروی شوخ پارسی آفت ایمان صد محراب شیخ «پارسا ست 


دیوان هنر ص ۵۰ 
نخواهد ریارسا» ماندن بتی در بارس ای بترو اکر لخلت فزوشد باده و سامت دهد اغ 


اتشکده برافروز زان طلعت جهان‌سوز تا بر تو سجده ارند در «پارس پارسا,یان 


دیوان آشفته شیرازی ص ۳۳۰ ۵۷۲ 
افساه‌ات معلم پسوران پارسی دیوانهات مکمل پیران «پارسا,ست 


نام آبادی‌ها و جای‌ها که ازین ريشه ساخته شده‌اند 


ی مه 5 ۲ ٠‏ 
دلبل دیکری که می‌توان بر تایید معنی شهر برای ر بشه - ۳۸۲۵۵" آورد» وجود نام‌های شهرها و 
آبادی‌هایی است که ازین ربشه ساخته شده است» از ینقرار: 


فاررسان: دهی در شهر کر د فارسیان: نام دهی در شهرستان قروین و گرگان 
فارسبان: دهی در نهاوند فارسجین : دهی در اراک و اردکان 

فارسی: دهی از شهر ستان بو شهر فارسیج : دهی در بخش اسد آباد و همدان 
فارسیات: دهی در شهرستان اهو از فارسی غلام : دهی از دهستان بخش آوج 


چون نام بیشتر دهاتی که ازین ريشه ساخته شده در قسمت‌های جنوبی و جنوب‌غربی ايران واقع هستند 


دلبل دیگری است بر اینکه نهاد این ريشه جنوبی است و معنی شهر از آن برداشت می‌شده است. 


(قلاش»* 


رشه و اشتقاق این واژه معلوم نیست. وازه‌نامه‌های زبان فارسی برداشتی که ازین واژه دارند چندان 
روشن نیست. پیرامون معنی آن هم هر چه نوشته شده دقیق و کافی نیست» ازین قرار: 
کلام عرب شین پس از لام وجود ندارد. 
برهان قاطع می‌نویسد: «مردم بی‌نام و ننک و لوند و بی‌چیز و مفلس و از کاینات مجرد را گویند.» 
ناظم‌الا طبا می نو سد: «مکار و می‌خواره و باده‌پرست» و خراباتی و مقیم در مگده.) 
دزی به نقل از برهان می‌نویسد: ,لوند مشرب و مجرد بود.» 
درو ش محمد سی می نو سد: رمعاشرات و مباشرات اعمال است؛ چنانکه اتتضای احو ال‌است.» 
واژه قلارش در واره‌نامه‌های آغازین زان فارسی از جمله: لغت فرس اسدی» فر هنگ قو اس» صحاح 
الفرس» مجموعةالفرس و.. نیامده است. از واژه‌نامه‌های متأخر زبان فارسی» فرهنگك رشیدی نوشته 
است: «قلاش: بالفتح و تشدید لام مجرد ولوند و بی‌نام و ننگ» خسرو گوید از کجا کردم نگاه آن 
شکل قلاشانه را». 
وازه‌نامه اصطلاحات تصوف ,مرات عشاق» می‌نو سد: ببرون ترا کم سالک وا کوش از 


جمیع لواحق وجود به اختیار خود به اقتضای غلبه جذبه. 


٭ - بادنامه شس بردسیری ۰ ۰۱۳۷۸ 








برخیز تا یک سو نهیم این دلق ازرق‌فام را بر باد «قلاشی» دهیم این کفر تقوی نام را 
تصوف و ادبیات تصوف» ص ۲۲۲ 

فرهنگ جعفری می‌نویسد: «به وزن نقاش» لوند مشرب و مجرد بود.» 

با اینکه این واژه در آثار شاعران پارسیگوی قرن ششم و هفتم و شاعران بعد از آنها به کار رفته 
است» ولی تا این اواخر کسی اد آور این واژه نشده است. بهر حال آنجه که تا کنون گفته شده است 
نمی‌تواند روشنگر ريشه و ترکیب يا اشتقاق واژه رقلاش» باشد. 

جمع‌بندی معنی‌هایی که داده شده ازین قرار است: حبله گر مجرد؛ وند» بی چیز» بی نام و ننگ» 
خراباتی» باده‌پرست از کاینات مجرد» مکار. 

همه این معانی که داده شده؛ می تواند صفت برای «قلاش» باشد. اما اینکه این واژه از چه اجزایی 
ساخته شده و آن اجزاء از چه ریشه‌ای گرفته شده و آن ریشه به چه معنی بوده است» همچنان بر کسی 
روشن نبوده است. آنگونه که از ساخت آن پیداست این واژه ريشه و بنیادی در زبان عربی هم 
نمی تو اند داشته باشد. 

احتمال زیاد می‌رود که این واژه فارسی باشد. درین صورت همانند کفاش و جماش ساخت آن 
عربی گونه است. 

واژه کفش از ریشه «کپ» (540 به معنی بوشیدن آزین ريشه «کفاش» بقباس بقال و نجار و غیره 
ساخته شده است. با این وضع می‌توان «قلاش, را از ريشه مفروض -۳1681) به معنی «خوردن 
غير مؤدبانه و خوردنی‌های نه چندان خوب» پيشنهاد کرد. 

بنابرین در واژه‌نامه‌های زبان فارسی و گویش‌های فارسی واژه‌هایی می توان بازشناسی کرد که ر بشه 
“k۵۲‏ در ساختار آنها بکار رفته» و تقریاً در همه آنها مفهوم خوردن خوراکیهای بی‌مزه و کم‌بها یا 


الف: واژه‌نامه‌های زبان فارسی 

لخت‌نامه‌ی دهخدا 

کرشنه keresne‏ : غله‌ای است تبره‌رنگ مابین ماش و عدس که آن را مقشر کرده به گاو دهند. 
کر غست 1۵17254 : گیامی است و آن گل زردی دارد و به چهارپایان دهند و بیشتر خورش خر الاغ 
کرفس 16۸۲15: رستنی باشد که از آن ترشی سازند» یعنی در ميان س رکه اندازند و خورند. 

کرکر 16011607 : نوعی باقلا باشد و معرب آن جرجر است. 

کرکروهن 0 معجونی باشد از کنابه شکافته و فلنجه و سباسه و صندل و مقاصری و 
سنبل‌الطیب و مازو و عسل. 





قلاش ۳۹۳ 
کرکن 181108 : گندم و جو ونخود و باقلا که نیم رس شده‌باشد و همچنان با شاخ و ب رگ بریان کنند 
و بحورند. 
کرم ۲۵70 : کلم برادر شلغم را گویند. 
زبس کا خی فا یرک کن .کی بر کت از هه اب اندر نعوشان 
دانشنامه پرشکی ص ۱۰۰ 
کرنگانی karangani‏ : نام نوعی از الف 
کروان ۲97۷۵7 : نام گیاهی است که قوت مفرح دارد. 
کر ونا و610 تشم است که آن را زی رە ری می کو ند و نان غواه همان است ر روئ مر باشند. 
دست از دروغسزن بکش و نان سور ناا ,کروی و زیسره و آویشسنش 
۱ دیوان ناصر خسرو ص ۲۲۸ 
کره 6۵۲6 : روغنی که از دوغ گیرند و خوردنی است. 
گرا ملق ی ار رتراس است: 
بيش تيغ تو روز صف. دشمن هست چون پیش داس تو کسریا 
رودگي د فرهنگ تالا حیاب 
در واژه‌نامه‌های گویشی زبان فارسی نیز واژگانی که ازین ریشه و به همین معانی ساخته شده می توان 
بازشناسی کرد. 


ب : واژه‌نامه‌های گویشی 
گویش بردسیر 

کرک 6۵11 : میوه نارس که خوردن آن مطبوع نیست. 

کر کی 1۵7160 : خریزه نارس. 

کر کشنگ 07105008 : نوعی انگور سیاه که پوستی ضخیم دارد. 
کرئو 10۲7 نانی که در خاکستر تنور بخته شده باشد. 

کرو 670: یک نوع غله‌ای است که از آن نان نامرغوب می‌پزند. 
کروت 16:۷1 : نام نوعی خرمای نامرغوب. 

واژه‌نامه راجی 

کرخرین 10۳۲10۵6 : نوعی آجیل زستانی متشکل از شیره انگور؛ آرد؛ مغز گردو 
فرهنگ لری : 

کلرم 0۵1۲۵۲1: کلم 


فرهنگ لغات بازيافته ٩!‏ 
کرپوره 16 : گیاهی است کوهستانی تلخ مزه. 
کرتنگ ۸3۲1۵18 : سفره غذای سفر که به کمر بندند. 
کرتدف 181/1۴: بوته‌ای است وحشی و مبوه‌دار. 
کرچچی 1 : گیاهی است ماکول. 
کرزنگ 1۲7۸04 : گیاهی است که در بهار روید و از آن ترشی تهیه کنند. 
کرس :160۲6٩‏ خشکث و بی‌حال و بی‌مزه 
کوری k1‏ : نام غله‌ای مانند چینه که خودروی باشد. در سنسکربت ال نام غله است. 
چه مانیم از پی شاماخ و کوری ز شور خاکیان در خاک شوری 
نامه فرهنگستان» سال ۰۲ شماره ۴» ص ۱۱۴ 


با ابدال «ر» به «ل» و از ريشه کر «کل» حاصل می‌شود. این صورت دگ رگون شده نیز به معنی خوردن 
خوراکهای نامطبوع و خوردن امقبول کاربرد دارد. ازین ریشه واژگانی در زبان و گویشهای ایرانی 
وجود دارد» ازین قرار: 

کالجوش دلا[1۵1: نوعی از ماحضر بود که درویشان بیزند. 

کلاچ 6180 : کماچ نازک و نان قندی 

کلاش 1۵15 : آنکه از کسان با اصرار و ابرام چیز ستاند» و آنکه پول در آورد از کسان به سماجت 
کلفس ۵۱۵15: به معنی کر فس 

کلم 0 نوعی سبزی 

کلمیه ۸010۳۲٩‏ : نوعی نان روغنی 

کلنبه ۷0۵۱۵20۸: کلیچه‌ای که درون آن را از حلوا و مغز بادام پر ساخته باشند 


او ی زر اه ات با مشستهیان به سرخ دنبه است 
نظامی - حاشیه برهان 
کلوقی ۸01۷1 : نام نوعی خرما در جیرفت 
کوچ اي کسیر آن از دوار قور ره اشد و دران اش تفه نامه 
کلونده 1۸1۷۵006 : خیار بزرگی است که آن را به جهت تخم نگاه دار ند 
ميل ر کلونده» که دارد؟ که مبارکك بادش سخت فیروز که افتاد ز غیش به کنار 
بسحاق اطعمه ‏ حاشیه برهان 








لاش ۳۹۵ 


در واژه‌های گویشی ایران واژه‌هایی که کل» از همین ريشه و به همین معنی در ساختار آنها به کار رفته 
است می توان بازشناسی کرد. از این قرار: 

گویش بردسیر 

پس کلی 0۵۸۳۵11 : نیم خورده انسان» آنچه که باقیمانده خوراک سگ یا حبوانات دیگر باشد. 

کل 11 : خوردن؛ و ظرف آبخوری سگ و مرغ. 

کلاچه 6۵ : باقی مانده پوست هندوانه و خریره که با دهن خورده باشند. 

کلاچیدن 0 : نوعی خوردن که دهن کج شود مانند خوردن پوست هندوانه و خریزه و 
استخوانی که گوشت داشته باشد. 

کلیوره 106۵ : گیاه داروبی است که تلخ است و مصرف درمانی دارد. 

کلمیه ۷۵0101۳006: نان روغنی که در میان آن خرما کر ده باشند. 

کلاش 81145 : مفتخورء کسی که در خوردن بی‌ملاحظگی می‌کند. 

کلوچ ۲6106 : فک پاین که بکار خوردن و جویدن خوراک می‌رود. 

کله‌جوش 16016[15: کشک سائیده شده که گرم کنند برای خوردن. 

کله کونی kelekul‏ : زال‌زالکك» نوعی سوه درختی کممزه. 


واژه‌نامه فین بندر عباس ۲۱ 
کرکو karku‏ : خیار چنبر 
کرنگ 1۵۲0۵75: نارس» کال 


کلوا 1۵1۷۸ : نانی که روی خاکستر اجاق محلی گرم و پخته شود. 


فرهنگ لغات بازيافته 

کلا 1012: تنور 

کلاس k8‏ : نان کره مخصو ص 

کلیه ۲0106: چانه 

کلتوک 1011۷11 : سر شیر 

کلج [ ۵1 در تن کت 

کلچه 10۱60 : نان کو چک روغنی که دارای شیرینی باشد 


۱- احمد سایبانی» سلسله متون و تحشبقات: تهران» ٩‏ 1۳. 





کلک ۷۵1۸6 : خربزه 

کلمنده 6۵1۳00806 : خبار چثبر 

کلوا ۷۵1۷۵ : فطیر 

کلی غرابیج [101770۲۵01: خوراکی که از کلی و سبزی و ترشی و شیرینی پزند. 


ا a‏ 
گوینس بیرجندا 


ڪل سار kalesar‏ : نیم سیر - اند کی سیر 


واژه‌نامه همدان (۲) 


کلاش 10145 : مفت خور» رند» زی رک 


یی اش ی دس فان در مگ Vg...‏ 
فرهنگ گویش خراسان بزرگ 
کلجوش 9[ اشکنه ماست 
کلوچ ۸011٥‏ : نانی که در تنور افتد 


وازنامه گویش شوشتری!۲ 
کل 1۵1: ظرف آبخوری مرغ و سک 
کلول 1ا[10: ساقه‌های گندم و جو که پس از درو به جا می‌مانند و چارپایان و گوسفندان در آنها چرا 
مې کنند. 
با ابدال « که به ق /غ» واژه‌هایی از همین ریشه در زبان و گویشهای ایرانی که به معنی خوردن و 
خوراکی است می توان بازیابی کرد. 
قلیه 00116 : گوشت بر تابه بر بان کرده شده 
روی زی محراب کی کردی: اگر نه در بهشت 
برامید نان و دیگ «قلیه, حلواستی 
دیوان ناصر خرو ص ۴۴۱ 
دل شد سه از سییدی برف مرا در ده می لعل ساغری زرف مرا 
کو مطبخی پاک ومسمن مرغی تسارقلیه, کند به قاتق ترف مرا 
دیوان این یمین ص1۲۹ 
۱- واج‌شناسی دستور» بررسی گویش بیرجند» دکتر جمال رضایی. 
۲ - گرد آوری هادی گروسین» انتشارات مسلم» ۱۳۷۰ 


۴- محمدباقر نیرومند» فرهنگستان زبان ايران» تهران؛ ۲۵۳۵. 








قلاش ۳۹۷ 





واژه‌نامه دردسیر 
غلور 010۲: گندم يا جو نی کوب که به کار خورا ک دام می رود 


فرهنگ گویش خراسان بزرگ 

قلور 0011 : بلغور آش گندم 

قلیف کیک 161 0۵11 : نان روغنی گرد نوروزی. 
وازه‌نامه گویش شوشتری 


mv‏ مب 


قراپیچ 87۵۳16 : نام نوعی نان نازکث و شیرین که آن را پس از پختن می‌بیچند و به شکل لقمه مکعب 


ازین قرار در بسیاری از گویش‌های ایرانی واژه , کلاش» از ريشه ,کر = کل» به معنی خوردن وجود 
دارد و مفهوم مفت‌خور مال مردم‌خور و ... از آن فهمیده می‌شود. با ابدال «کث به ق» واژه رقلاش» به 
همین معنی وارد زبان و ادبیات فارسی شده است. در زیر کاربردهای گوناگون آن را مورد بررسی قرار 
خواهیم داد؛ 
وکل ار کر ایبزدست و میکاییل ز بهر قسمت روزی یکی است ازو ,كلاش 
دیوان سروش اسفهانی» ص ۷۰ 
ا کی کات و ونی است کارت اه کار 


دیوان ظهیرالدوله ص ۲۰۱ 


فلاشان فاش 


رندی و چو من «فاشی» بر ملت «قللاشی» 
در برده چرا باشی اهسته که برجم 


دیوان مولانا ج ۲ ص ۳۴ 


از مجمو عه کاربر دهابی که از وازه قلاشض در آثار زبان فارسی به جای مانده چنین برمی آید. که 
سم ۲ Ea‏ ۰ 7 جد ۳ ۳ : 
گر وهی از مردمان اراده ایرانی در نهان می‌ز ستند و ینهانی اراء و عقاید خود را بان می کر دند. اما 
همین که شرایط را برای آشکار شدن مناسب می‌دیدند خود را فاش کرده» و مردم آنها را به نام 


«قلاش» می‌شناختند» اینککك آثاری از زبان و ادبیات فارسی درین زمینه: 


۳۸ 


ای دل رقلاض» مکن؛ فتنه و برخاش مکن 
کر یزان اشک ام سافی از ن مان اوی 
بده تو داد اوناشی» اک رندی و رقلاشی» 
کت قاضی کش بگردانید رفاضص» 
کین اباحت زین جماعت رفاش» شد 
منم آن رند فلس «قلاش؛ 
راز رفيقان نستوان «فاش» کو 
گر بر سر بازار جهان جلوه گرآیی 
روزی از خانه به بازار روم نادف و جنگ 
و ار و شم و «قلاش» 


شاھدماچەغم ار يردهدر و «قلاش» است 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


شهره مکن «فاش؛ مکن بر سربازار مرا 


اگراوباش و «قلاشی»مخورپنهانو پیداخور 
دیوان مولانا ج۱ ص ۴۱۴/۲۱ 

پس پرده‌چه‌می‌باشی»ا گر خوبی و زیبایی 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۴۹۷ 

کو و و 
دفتر دوم مثنوی ص ۳۱ 

رخضصت هر مسفلس ر«قلاش» شد 
دفتز ششم مثنوری ص ٩۷‏ 

که شدم در جهان به رندی «فاش» 
دیوان خواجو ص ۵۰۹ 

بگکذر ازین شیوه که «قلاش» کرد 
بنج گنج ص ۵۵ 

غور ا رو 
دیوان قاسم انوار ص ۱۵۵ 

تا همه خلق بدانند که «قلاشم» ومنت 
دیوان جنید شیرازی ص ۸ 

بگرفته به سر سبوی می فاش 
دیوان ناصر بخارایی ص ۱۴۳ 

آفتاب است و نهان از نظر خفاش است 
دیوان نشاط اسفهانی 1۳ 


فلاشان مقلس 


,اگر طالب مایی به کوی «قلاشان» و مفلسان 
رو» و به نزدیکك عاصبان و شکسته دلان» 


باتوجه به آثاری که در دست‌است به‌نظر می ر سد «رقلاشان مردمی مفت حور بودند که به دارایی و 
3 ع ۰ هه ۳ ۰ 4 ۰ ۳ 0 ۹ | 
مالکیت دیگران ارزش و اعتنایی قایل نمی‌شدند. به هر حیله و تزویری که بود حتی با دشنام و بد گفتن 





قلاش ۳۹ 





از مالداران سهمی میگرفتند؛ و با دوستان می‌خوردند. بدیهی است که اين شیوه زندگی و کار آنها به 
علت تنبلی و بیکاری نبود. قلاشان برین باور بودند که باید عدالت اجتماعی در ميان مردم جامعه برقرار 
باشد. ازین روی برای مبارزه با حرص و مال‌اندوزیهای عامیانه نخست خود آنان از داشتن هرگونه 
دارایی و دلبستگی پرهیزمیکردند تا بهتر بتوانند باورهای مردم‌گرایی و مساوات خود را در میان مردم 
روایی بدهند. بنابرین قلاشان این اصلاحات را از خود آغاز می‌کردند» مال و ثروت خود را رایگان به 


دیگران وا گذار می‌کردند» در نتیجه به مفلسی و بینوایی مشهور می‌شدند. در آثار زبان و ادبیات فارسی 


شواهدی وجود دارد که به تکرار از مفلسی و بینوایی قلاشان یاد شده است» از این قرار: 


چند ازین «قسلاشی و نساداشتی» 
رقلاش»ومست و عاشق و بدنام و وسینوا» 
رفتم به سرایی خوش» باکیزه و سلطانی 
در وی نسفری دیدم» پيران خراباتى 


معروف به «بی‌سیمی مشهور به بی‌نانی» 


مست و دیس وانسه و بسهش باشد 
چون دست من به جام مرصع نمی‌رسد 
بهره‌ورند از سخات» اهل صلاح و فساد 
ال م جو جاو ان ا 


در میکده‌ها ساخته مجلس ماییم 


بار دگر پیر ما «مفلس و قلاش» شد 
زاتش دل پاک سوخت مدعیان را تمام 


ماه قلاشيم وله ناداشتيم 
دیران امیرمعزی ص ۷۰۰ 

بی‌نام و بی‌شان و پسریشان و بسی‌سریم 
دیوان احمدجام ص ۳۱۰ 

نه عیب ز همسایه: نه بیم ز ویرانی 

قومی همه «قلاشان» چون دیو بسیابانی 

شاف کرت ور وا 
دیوان سنایی ص ٩۲۱۷‏ 

سسالکی چست و دیده ور باشد 

و و قاش و شتسه کر )1 تاش 
سنایی آباد - مثنویهای سنایی ص ٩۷‏ 

«رقلاش» وار درمی ازو آرزو کنم 
دیوان عیدالقادر گیلانی ص ۰ ۱۲ 

زاهدو عابد چنانک,«مفلس وقلاش» و رند 


که نیک «مفلس و قلاش» پیشه ورندم 
دیوان سرزنی ص ۴۵۵/۱5۹۲ 

«قسلاشان را همشه مسونس مایم 

سر دفتر عساشقان «مسفلس» ماییم 
دیوان عبدالواسم جبلی ص ۷۴ 

در بن دیرمغان می‌خور و اوباش شد 

دردی اندوه‌خورد»عاشق و رقلاش) شد 


دیوان عطار ص ۲۳۱ 


۳۳۰ 


KK‏ پست قاف کن رک دانبد فاش 


شرع و تقوارا فکنده سوی پشت 


من 1 رقلاش رسد بمينوايسم» 


رقلاش»وار بر سر عالم نهم قسدم 
تو از رنگی که برگردی کجا هم‌رنگ ماباشی 
گر عاشق ورقلاشی»ور «مفلس» و اوباشی 
نیست بامردم نادان سخن منکر حق 


موم 1 رسد «رمس‌فلس قلاشض» 


جه طالع است مرا يارب ای دل «قلاش» 


من از زمانه کفافی فزون نخواهم ازان 


ده را سنه ود ت اور 
ار وز اا فیس وخته‌ام 
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وجهھکی مختصر چه بردارد 


اشغال دو عالم را در مجلس رقلاشان» 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زیان فارسی 


سے 


کفت مولا: دست ارهن مسفلس نشو 
گرد شهر او «مفلس است و بس قلاش» 
نقد و کالا نیستش چجیزی به دست 
دفتر دوم مثنوی ص ۳۱ 
کسو عم کو امر معروف درشت 
رخصت هر «مغفلس» قلاش شد 
و وی ق 
که دز ودی مغان را پبیشوایسم 


عیاروار از خسودی خود بر اشکنم 
دیران عراقی ص ۲۱۳/۱۰۹ 

که ما را می‌رسد رندی و بی‌برگی و «قلاشی» 
جامع الالحان ص ۱۰۸ 

چه در پی شاباشی هل بیهده غوغا را 
دیوان سلطان ولد ص ۲۱ 

که ندانی که گدایان خدا «قلاش, اند 
دیوان نزاری قهستانی ج۱ ص ۱۱۴۲ 

که شدم در جهان به رندی فاش 

فارع از خضانه و بسری ز فراش 
دیوان خواجوی کرمانی ص ۵۰۹ 

که هیچ می نکند روزگار جز پرخاش 

کته ولاك اش مردم «قلاش» 


لاش هة اسسی مناسب اوتاش 

کرده وجه معاش خود ز بسهاش 

خاصه در دست رندکی رقلاش» 
دیوان ابن‌یمین ص ۴۴۱/۴۳۸ 

چون زلف‌نکورویان درهم‌زن و برهم‌رن 
روحالارواح ص ۲۷۰ 


قلاش 


کے تسهی کسه» گاه قلاشيم 
معشوقه باز و رندم و رقلاش پاکباز» 
معشو قه‌باز ور ندم و «قلاش» و می‌برست 
گرچه درصور تگداورند و «قلاش» آمدم 
زمانی رند او باشم» زمانی «عور قلاشم) 
جمع‌دار ازامتحان جیب عریانی دلت 
هرچه خواهی‌در غبار نیستی آماده گیر 
شش جهت فرش است استغنای فقر 
«تهی‌دستیم» از سود و زیان ما چه می‌پرسی 
ا شاد که دن نر‌دوربری 


۳۲1 
اة بنهان و گاه پبيداييم 
دیوان شاه نعمت‌الله ص ۷۱۱ 


جانا به دين عشق تو اینها شعار ماست 
دارم بهعشق د و ست‌فراغت زهرچه هست 


هن میتی شا عنم ید ساهی ی کم 


دیوان اسیری لاهیجی ص ۲۱۲/۴۳/۳۹ 


سے 


گهی بر ننک‌می‌پویم؛ گهی‌بر عارمی کردم 
دیوان فیض کاشانی ص ۲۸۴ 
دست ما خالی ترست از کسهرقلاش» ما 


ای تنک سر مايه چون هستی» عد م «قلاش» نست 


مفلسى در هسیچ جارقلاش» نیست 
دیوان بیدل ص ۳۱۱/۳۰۸/۲۱ 

درین بازار «قلاشی» نه این داریم و نی آنها 
دیوان حزین لاهیجی ص ۲۰۲ 


اندوخته‌ای وزر وتهی‌دستی و رقلاش» 


مچ تست کیو لاس کف «قللاض»است 


دیوان محسن تاثیر ص ۱۰۸/ ۳۱٩‏ 


همه خاموش به ظاهر» همه رقلاش و مقامر» 
همه غایب؛ همه حاضر» همه صیاد و شکاری 


دیوان مولانا ج ۲ ص ۰۰۴ 


آن تصوری که مردم عامی از قمار و قمار بازی دارند» و برد و باخت ازان فهمیده می‌شود؛ در 


ام رقلاشان» لست!. قمار قلاشان در خرانات است› قلاشان در bi‏ قمار می کنند» سو د و سر مايه حود 


۳۳۲ 


را یک جا می‌بازند و رها می‌کنند» رمز «مقامر, درین آیین بدان اشارت دارد که قلاشان هیچ گونه تعلق 


دنا در دست ندارند» این تصور را در آثار زبان فارسی چنین می‌بینیم: 


دوس تی ا رمقامر و قاش 


عارفانی سه اده خواری فاش 


یامکن یاچ و کردی آنرا باش 
حديقة الحقیقه ص ۴۴۸ 
عساشقانی رمتامر و قلاش» 


سنای آباد مثنویهایی سنأیی ص ٩۴‏ 


می بر ستی بيشه كير اندر خرابات و «قمار») 


کم‌زن‌ورقلاش» ومست و رند و دردی‌خوار باش 


قسومی دیدم» حرين و کن 
رقسلاشض» و قلندر و جما کار 
ااا مه ناف او ان 
همه خاموش بظاهر» همه رقلاش» و مقامر 


رمقامر» گشتم و رقلاض» اکنون 


«قلاش,وش دیدم‌بتی»ای‌وقت آن‌قلاش خوش 


دیوان سنایی ص ۳۱۱ 
از اش آفت روه مسفرش 
قلااب و رمسسقامر» و ستمكار 
قلاش سخن به لفسظ قلاش 

مصباحالارواح ص ۵۷ 
همه غاب همه حاضر همه صباد و شکاری 

دیوان مولانا ۲ ص ٩۰۴‏ 
بت تحص درس تسین کات :ان 

دیوان سلطان ولد ص ۱۱۴ 
کسوباخت نقددین ودل در عشق آن‌قلاش‌وش 


دیوان جامی ص ۴۵۱ 


فلاشان مبارز 


یادشاهی نست جز دروشی و آزادگی 
پس میسر تست هفت اقلیم جز «قلاش» را 
دیوان نزاری فهستانی ج ۱ ص ۵۱۲ 


قلاشان با اهل ظاهر و ریا کاران عامی و زاهدان!" ناسا زگار بودند» به هیچ‌وجه با آنها هم سویی و 


0 زاهد و زهد» و ما قلاشی میل هر کس به جانب کاری است 


دیوان ناصر بخارابی ص "۳۰ 








قلاش ۳۲۳ 

کم دانشی آنها ناله‌ها داشتند. اینها بو دند علتهایی که قلاشان را وا می‌داشت؛ تا این تضادهای اجتماعی 
قلاشان از نظر تعداد و افراد با عامیان بر نمی آمدند» به ناچار مبارزات آنها ناآشکار و زي رکانه انجام 

مقابله و نبرد علنی بدست کسی نمی‌دادند. در حالی که مردم» قلاشان را مردمی سرگرم به کار خود و 
4 ۰ مه ۰1 ۰ Mh‏ ع ۰ * ع 

بی خطر می بنداشتند» انان در زیر این پوشش سر گرم به کار مبارزات فرهنکی و چالشی بودند. 

نه هر روی» جدابی قلاشان از مردم عامی و عادی به کونه‌های مختلفی نمود داشت. ویژ کیهابی که 


دلالت بر جدا اندیشی مبارزات آنها دارد ازین قرارست: 


یوشاک قلاشان 

عربان می‌شدند» و بر خلاف اهل ظاهر که دستار داشتند آنها کلاه می پو شیدند» و موهای خود را به 

روی شانه‌های خویش رها می‌کردند. روی هم رفته» می‌توان گفت هیات ظاهر خود را بر خلاف مردم 

معمول می آراستند. شاید این خود اعتراض خاموش آنان بر عليه جامه پاکان آلوده کام بوده است: 
رفتم به سرایبی خوش» پاکیزه و سلطانی نه عیب ز همسایه» نه بیم ز ویرانی 
در وی نسفری ددم پیران خراباتی قومی همه «قلاشان» چون دیو بیابانی 


معروف به بی‌سیمی» مشهور به بی‌نانی همچون الف کوفی از عوری و عریانی 


تا تسه ی .هن دن رقلاش/وار رخضرقه‌ی قلاشان» ارت مکین 
دیوان سنایی ص ۵۰۲/1۱۷ 
«نقل است که جوانی قلاش می‌رفت ربابی در دست داشت» سر مستء ناگاه بوعثمان را دید» موی در 

زر کلام ینهان کرد و رباب در ست نند ینداشت که احسات خواهد کرد. 

تذكرة الاولیاء ج ۲ ص ۵۰ 

«قلاش»وار بر سر عالم نهم قدم عسیاروار از خودی خودبر اشکنم 
دیوان عراقی ص ۲۱۳ 

مرا آن شکل قلاشانه کشت آوه نمی‌دانم که فرمودش که دامن برزن و«طر فکله» شکن 
دیوان جامی ص ٩۱5۰‏ 

سرشکم آصفی هر قطره آمد لعل سیرابی ‏ توانگر عاقبت زان اشکث,قلاشانه, خواهم شد 
دیوان آاصفی هروی ص ٩۷‏ 


شاه‌دانست که من رندم و رقلاش, و قلندر کرد آسوده ر دستارم و بخشید کلاهم 
دیوان عبرت نایینی ص ۱۹۵/۱۱۲ 


فلاشان زیرک 


قلاشان مردمی زی رک و هوشیار بودند» و این خود دلیل کافی است که آنها نمی توانستند با عوام 
کالا نعام سازگاری داشته باشند. زیرا راه «قلاش» راه کسانی است که دیده سنا دارند 9 زیر کسار هسئنك . 
از آنجایی که قلاشان به زیرکی مشهور هستندء گاهی در ادبیات فارسی قلاش به معنی زیرک به کار 
ر فته است: 
سر رقفلاشی» ندانی» راه قلاشان مرو (دیده نينا نداری راه دروشان مرو 
دیوان سنایی ص ۵۵۵ 
۰ ۰ ۰ س + e‏ 2 
نست ا مردم نادان سحن شنک حق که ندانسی که کُدایان خدا رقلاشند» 
دیوان نزاری قهستانی ۱۱۴۲ 
درآن مىدان چو «قلاشان» سکره کی توانسی‌شد 
u ۰۰ ® ۰‏ ا سم و ع 
ز جو ش‌غفلت‌از دستت چو کُوش‌دل کُران سسنی 
دیوان منسوب به حلاج ص ۱۸۷ 
عطار در داستان گرگ و روباه که در اسرارنامه آمده است» «قلاش» را به معنی زی رک به کار بر ده 
تک کرک که مه ما ت جاه 
ل 8 2 ~~ س ت 
جسواش داد آن روساه دلتسنگ که من لنگم تو به کایی بر لنگ 


درون چاه دید افتاده روبناه 


ها سح 195 در دلو روان زود 
همی چندان که می‌شد دلو در چاه 
میان راه چون در هم رسسیدند 
ان اد ان کر کا نی واه 


جسواش داد آن روساه رقلاش» 


روان شد دلو چون تیر از کمان زود 
بەبالامى بر آمند نیز روباه 
E i ir‏ روی یکدیگر بسدیدند 
که ای روبه مرا تنها بمگذار 
که تو می رومن اینک آمدم باش 





قلاش ۳۳۵ 


قلاشان در ميان مردم عوام زندگی می‌کردند و زیر نظر و نظارت آنان بودند» اما با آنها هی چگونه 


همسانی و هم سویی نداشتند. ازین روی برای گذران زندگی و ادامه دادن به مبارزات خود ناچار 





می‌شدند در ظاهر چنان نمایانند که با آنها چندان تفاوت رای و سلیقه‌ای ندارند. با این وضع هر چند 
قلاش بودند خود را به زهد می‌شناساندند گاهی خود به این نوع سازش ظاهری سالوس و تلبیس 
فی کفتنل: 

چو از رندان و «رقلاشان» عشقی چراخودراسه سالوسی بپوشی 
دیوان سلطان ولد ص ۴۵۴ 

گه رود در کوی طاعت پارسا گه شود رقلاش, بازار هوا 
مثنویهای امیر حسین هروی ص ۴۲ 

اگر چه عاشقیم و رند و «قلاش؛ به نام زهد گشتم در جهان فاش 
دیوان اسیری لاهیجی ص ۱۰۰ 

در نهان «قلاش» و رندیم» آشکارا متقی وای اکر عونت شلق اکاهار ووی ما 
دیوان عبرت نایینی ص ۸ 

ساقی ار عبد علی توبه ز «قلاشی» کرد مصلحت بود» دوصد برتر از آنست اینجا 
دیوان عبد علیشاه ص ٩۳‏ 


دیوانگی و فلاشی 


شراب و شاهد و ردیوانگی و قلاشی» 

همیشه دین من‌است و رسوم عشاقی است 

دیوان احمدجام ص ۱۲۳ 

بگونه‌ای که دیدیم قلاشان مردمی بو دند که با نهادهای اجتماعی مردم عامی به هیچ روی سا زگاری 

نداشتند. بدین سبب همواره از جانب آنها در معرض گزند و آسیب بودند. برای رهایی از اين آفندها 

خود را به دیوانگی می‌زدند» زیرا می‌دانستند که بر دیوانگان تکلیف و تکلف نیست. با این ترفند» جان 

خود را از آسس‌های احتمالی آنان می‌رهانيدند. از طرفی در کارهای مبارزاتی و تبلیغاتی که داشتند» 

آزادتر می توانستند عمل بکنند. باز تاب این چاره گری‌ها را که در لباس دیوانگی جلوه می‌کرده در آثار 

زبان و ادییات فارسی می‌توان بازشناسی کرد: 

لولی و شنگول و «قلاشیم) و اوباشیم و رند عاشق س رگشته و ردیوانه) و شوربده‌ایم 

دیوان احمد جام ص ۲۸۲ 


۳۳۶ 


مست و ردي وانه) و سهش اشد 


مااگر رقلاش» اگر «دیوانه»ایم 


دوين دسر فستادیم هم از روز الست 
بى شور «جنون عشق قلاش» 


سودارده اش و مست و اوساش 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
سسالکی چست و دیسده‌ور ب‌اشد 
رسد و رقلاش») و EEE‏ اشد 
سیرالعیاد - مشویهای سنایی ص ٩۷‏ 
مست آن سساقی و آن پسیمانه‌ایسم 
چان رین را کرو کان می‌دهیم 
دفتر دوم مثنوی ص ۱۲۳ 
رند و «دیوانه‌وقلاش» وخراناتی و مست 
دیوان کمال خجندی ص ۲۵۵ 


اوازه حسنن همم نشد فاش 


شسوریده و مسی‌برست و قلاش 
مونس‌العشاق ص ۸۸/۴۷ 


حلفه‌ی فلاشان 


رقلاشان» را درین ولایت 
دیوان عطار ص ۳۳۹ 


نشان دیگری که در آثار زبان فارسی بر جای مانده و دلیل بر مبارز بودن قلاشان می‌باشد؛ وجو د 
اصطلاحات «حلقه‌ی قلاشان» و ,صف قلاشان,است. ساخت و کاربرد این اصطلاحات می‌ر ساند که 
قلاشان بر خلاف تصور عامه مردم» کسانی نبودند که ولگرد و متفرق و فرصت‌طلب باشند» بلکه 
قلاشان گر وهی متشکل و منسجم بودند و با رهبری پیر یا پیرانی که داشتند به منظور بر پائی عدالت و 


رفع ستم مبارزه می‌کردند. ازین قرار: 
در زرمسره‌ی ع شقان دنام 
در حسلقه‌ی طت الان مدهوش 


ای پسر می‌خواره و «قفلاش» باش 


آبد اندر حلقه میخوارگان زاهد به طبع 


این جمله خودی ز خویش بستراش 

رسسرحلقه» شوی مان «قلاش» 
دیوان احمد جام ص ۲۴۸ 

در مان رح لقه اوساش» سناش 
دیوان سنایی ص ۳۱۲ 


تاز قلاشی چوحلقه توبه را بر در زند 


قلاش 


بودمی در صدر قرایان نشسته پیش ازین 
در رحلقه‌ی قلاشی» زنهار تسانماشی 


برگ قلاشی نداری گرد قلاشان مبوی 


با ده شرط راستی در رصف‌قلاشان» در آی 


رای ك ا و اة فاش 


هركز نخورم غم ار در ايى 
چون‌عدعلی راندی در کوچه‌ی «قلاشان» 


از آن «قلااض» در مسخأنه می خواهم درون آیم 


۳۳۷ 


آه چون در «صف‌قلاشان» نشستم چون کنم 
دیوان عبدالواسم جبلی ص ۱۱۴ | ۵۵۷ 

چون غنچه چشم بسته چون گل دهان گشاده 
دیوان مولانا ج۲ ص ۳۴۲۲ 

صورت اشان نداری سبرت اشان مجوی 

يا چو نتوانی به گرد شیوه ایشان مپوی 
جامع‌الالحان ص ۱۸۸ 

ده از کله کس ورد قان 

در رحله‌ی می ‌کشان قسلاش» 
دیوان عاشق اسفهانی ص ۲۲۴ 

زنسهار قسدم آنجا مردانه چو ادهم زن 
دیوان عبد علیشاه ص ۵۴ 

که خود را رهن می گردانم و بیخود برون آیم 
عبدالوهاب . مذکر احباب ص ۱۵٩‏ 


قلاشان هر گاه در مسارزات خود گرفتار و دچار قصاص و انتقام می شد ند » در سرانر شگنجه‌ها و 


آزارهای مخالفان سر سختانه ایستادگی کرده و خم بر ابرو نمی آوردند: 


به کاری بايزيد عالم افروز 
یکی «قسلاش, را در پیش ره دید 
چنان می‌زد کسی حدش به فایت 
O‏ 
که دایم همم چسنينم می ‌زدندی 
چنان زان رند شيخ دین عجب ماند 
چو آخرحداو آمد به انجام 
کی ی ید و ر 
نه آصی کرده» نه اشکسی فشانده 


متس ۱ کته کته ناش اب چیست 


)۱ 
هی افسان کن سی‌کرد یک روز 
ز سرتسا بای او غرق کته ید 
که خون سی‌ریخت سی‌حد و نسهایت 
که سی خد دو س سی‌گفت ای کاش 
سه تيغ آتشسینم می ردندی 
کته در ان اكه کب وف شت ماد 
از و پسرسید پسنهان پیر سطام 
وو کل مادو و 
منم در کار تو حرران بسمانده 














۳۳/۸ 


چسنین گفت آن زمان قلاش مهجور 
ماده وو چان ت کتباره 
جومنن می‌دیدمش استاده در راه 
مرا آن لحظه گر صد زخم بودی 
ستاده بسهر من معشوق بر پای 
چو ش نود این سخن مرد یگانه 
تقول فی کف ای سین سه رو 


راشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


که بود ای شیخ معشوق من از دور 
نودش هسیج کاری جر نظاره 
ودم آ شاه که 
به چشمم چشم زخمی کی نسمودی 
چگونه من نباشم پای بر جای 
ر چت چشسمقن کشت سیل خون روانه 
ازیسن قلاش» راه دین بیاموز 
الهی‌نامه ص ۱۷۵ 


ریاستیزی فلاشان 


وین سبوی زرق را بر سنکک «قلاشی» ریم 
دیوان سلمان ساوجی ص ۴۵۱ 


کام کشیده و آنان را ناکام م یکر دند« در ستیز بودند. ازین ریاکاران ظاهرا در عذاب بودند. برخورد و 


می 


در مسبان‌زهدکوشان خویشتن«قلاش» ساز 
آید اندرحلقه‌ی‌می خوارگان زاهد به‌طبع 
مجلس‌افروزی» جهان‌سوزی که باشد با رخش 
نیست قلاشی چوتوءنیست ناباکی چو من 
بودمی در صدر قرایان نشسته پیش ازیین 


گهی در صف قرایان» گهی درصدر رقلاشان» 
اکر در صومعه وقتی به قرایی مثل بودم 


در جهان می‌فروشان خویشتن ابدال کن 


تا ز «قلاشی» چو حلقه توبه را بر در زند 
عبش «قلاشی» مباح و زهد قرایی محال 

شق ناباک باید دلبر «قلاش» را 
آه جون در صف رقلاشان» نشستم چون کنم 


ھان این و آن عمر گرامی را هدر کردم 
کنون در میکده خود رابه «قلاشی» سمر کر دم 


قلاش 
ای آنکه ترا همشه «قلاشی» خوست 


اکنون که خرایات همی دارد دوست 


۳۹ 


قرایی مادر ره عشقت نه نکوست 
]رای مدای رقفلاشی» اوست 


دیوان عبدالواسم جبلی ص ٩*۲/۵5۰/۵۵۷/۴۹۵/۲۵۸/۱۱۴‏ 


ددم سه شب آن که اوتاش 


فستان و خن و دزد و ناياک 
سر فتنه‌ی اوباشی» هم خرقه‌ی قلاشی 
از تسوبه و قرایی بیزار شدم لیکن 
من نخواهم پای از کویت کشید 
برخیز تا یکسو نهیم این دلق ازرق‌فام را 
گرچه‌قومی را صلاح ونیک نامی ظاهرست 


من اگر چند نیم زاهد و هستم «قلاش؛ 
اگر چو ظاهر و باطن به خلق بنمایند 


گر از رنگی که برگردی کجا همر نگ ماباشی 
گه رود در کوی طاعت پارسا 
الا باابهاالساقی»؛ مرا جام مسصفا ده 


زهمد بگکذار و بسه مسیخانه خرام 


مکرمن شیشه تقوی زدم‌بر سنکك «قلاشی» 
شیشه تقوی دکر بر ۰ سنک «قلاشی, زدیم 


کر ممه رند و دزد و لاش 

مردم خور و دیوخوی و بیباک 
مصباحالارواح ص ۴۷ 

در مسصر نمی‌باشی تا جمله شکرخایی 
دیوان مولانا ج۲ ص ۵۰۵ 

از رندی و «قلاشی» بیزار نخواهم شد 
دیران عراقی ص ٩۱‏ 

رند ورقلاشم» نمی ترسم ز سر 
دیوان سلطان ولد ص۱۷۹ 


بسربادرقلاشی»دهیم این ش رک تقوی‌نام را 


مابهرقلاشی» و رندی در جهان افسانه‌ایم 
کلیات سعدی ص ٩۴۸/۵۳۷‏ 

هستم آزاد و نیم بنده اسباب معاش 

کسی چه فرق کند زاهد از من «قلاش» 
دیوان نزاری قهستانی ج۱ ص ۱۲۷۴/۱۲۷۲ 

که ما را می‌رسد رندی و بی‌با کی و «قلاشی» 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۳۷۷ 

گه شود رقلاش» بازار هوا 
مثنویهای امیرحسینی ص ۴۲ 

که سر مستی‌ورقلاشی»ز زه د و توبه‌ی‌مابه 
دیوان قاسم انوار ص ۲۷۱ 

در خرابات مغان رقلاش» باش 


که شد مشهور در عالم که توبه باز بشکستم 


۳۳۰ 


دوق در عساشقی و رقس‌لاشی» است 
سسخن از عقل و هشیاری و تقوی 
جامی من و جام می و «قلاشی» و رندی 
ا سین تاه وی 
ناتھ اران رز نک وو ق ا تخار وق 


مرا رقف لاش» و نے باک افريدند 
ز ناکت سیه تسا دل بسند او را 


در جنر دوره که نه زهد به جا مانده نه زاهد 
۰ ع 9 ۶4 
آیین ربا زاهد بیهوده چه می‌جویی 


ز رسم روی و ربانهی کرده‌اند ترا 


مردم‌گرایی قلاشان 


رېشەشناسى و اشتقای در زبان فارسی 


ذوق از زاهدی کسجایسابی 
دیوان شاه نعمت‌اله ص ۵۴۳/۴۹۲/۴۱۹ 

هه سا عساشقان مست و رقلاش» 
دیوان اسیری لاهیجی ص ۱۰۰ 

چون زهد و صلاح از من گمراه نیاید 
دیوان جامی ص ۳۲۸ 

در ن5 نکنجد سه یهلوی «قلاشض» 
دیوان نظیری ص ۲۲۱ 

از بیم» رقلاشان» کوی آهسته بر در حلقه زن 
دیوان سروش اسفهانی ص ۳۱۴ 

گریان اک و چالاک آفریدند 

مراب اسینه‌ی اک آفریدند 


من که درویشم و رقلاش» چرا زهد فروشم 
دبوان عبرت نایینی ص ۲۰۸/۱۱۲ 

در رندی و چالاکی و رقلاشی» و میثاق 
دیوان صفی علیشاه ص ۱۱۵ 

از من که به «قلاشی, در میکده ممتازم 
دیوان روشن اردستانی ص ۲۹۹ 

نگفته‌اند که «قلاش» باش و رسواشو 
دیوان غمامء ص ۲۷۰ 


نتیجه رسید که سبارزات و سخت‌کوشی‌های دير 


مه ۳ میا مب ۶ 3 ۳ ۰ مه س 2 ۰ مه 
ستمباره و زیر دستان زیر دست ازار در ستبز بو دند. نصور مردم کرایی و ساوات‌خواهی قلاشان را از 


در راه 1 فاق ا كم د سس سس اش 
به زان باشد که در ره «قلاشی» 


در عشق نه ستی» نه بلندی باشد 


قرایی و شسیخی و مریدی نبود 


در پیش نهی و جان بدو می‌پاشی 
دعوی ک نی و دل سگی بخراشی 
دیوان اوحدالدین کرمانی ص ۱۹۸ 
نەب یهوشی و نه هموشمندی ساشد 
«قلاشی» و کسم‌زنی و رندی باشد 


دو بتی‌های مرلوی ص ۱۱۵ 


قلاش ۳۳۱ 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۵¥ 

بخواجگی و خواجگان را ترک کن چون «قلاشی» با قلاشان یار باش 
دیوان سلطان ولد ص ۵۸۰/۲۰۲ 


فلاشان لاابالی 


ساقی بیار جامی و ز خلوتم برون کش 
تا در به در بگردم «قلاش و لابالی» 


قلاشان به گونه‌ای که دیدیم مهمترین اساس جامعه عامیان را که مال‌اندوزی باشد» ناچیز 
می‌شمردند» و دیگر بنیادهای اجتماعی آنان را همچنان بی‌اهمیت جلوه می‌دادند. روی هم رفته 
برهم‌زننده نظم جامعه روزگاران خود بودند.۱۱ 

اما شوه اعتراض و انفعال آنها چنان زی رکانه و غیررمحسوس بود که بهانه‌ای بدست عامیان نمی داد تا 
آشکارا به ستیزه گری و دشمنی آنها برخیزند. اما به علت جدایی فرهنگ و ظاهر قلاشان همواره مورد 
سرزنش و ملامت و تحقیر قرارمیگرفتند. ازین جهت ناچار بودند برای پیش‌برد باورهای خود 
لابالی‌گری و ایستادگی نشان بدهند اگر چنین نمی‌کردند در برابر آن همه تحقیرها و سرزنش‌ها ناچار 
می‌شدند از خواست‌های خود چشم پوشی کنند. به هر روی قلاشان از دیدگاه مردم عامی کو چه و بازار 
مردمی لاابالی» نایااک و رسوا و بدکار بودند. در آثار زبان‌فارسی صفاتی از این قبل که به قلاشان 
ست داده شده است؛ ملاحظه می‌کنیم: 


در سر حم جرم وفتتفت. کردست 
و سدع رل ایالی» 


چو دانستی که مرد نزهاتم 
تشک ود راه خشمم و «قسلاشی» 


- اشغال دو عالم‌را در رمحلس قلاشان» 


سيلم کرده ادر ت راتات 

كنم در وصف رقلاشان» ماهات 

مکن بر من سلام ای خواجه هیهات 
برهانی - مزدیسنی و ادب فارسی ج۲ ص ۲۹۴ 

یاددی یاس هیمه‌ای ببماشی 
حديقة‌الحققه ص ۲۹۱۴ 


چون زلف نکورویان بر هم نه و بر هم‌زن 











۳۳۲ ۱ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
«قسلاشانيم» و «لااب‌الی» حاليم فته‌شدگان چشمم و زلف و خاليم 
جان داده فدای» رطل مللاماليم روشن بخوریم و تيره بر سر مالیم 

دیوان سنائی ص ۱۱۵۹ 

این مقام فرومایگان و مر تبه «قلاشان» باشد نه درجه پیغمبران؛ نه لابق احوال ایشان. 

تفسیر حدایق الحقایق ص ۳۹۵ 

زق اا کته تس ا بترم ك روطام ند 

وز مهفت فلك دوام دوران ا ر ا کت 
مجموعه آثار تاج‌الدین اشنوی ص ۱۰۸ 

چشسم ساقی بسه عشوه می‌گوید اة من «لاابالی قسلاش؛ 

که جهان جمله صورت و معنی است ور بسه مسعنی نسظر کنی همه اوست 
دیوان خواجوی کرمانی ص ۵۱۰ 

رنسد و «قلاشيم) ا امك هو لا ای س‌الییم) اتی تی تاو 
دیوان شاه نعمت‌اله ص ۳۷۴ 


ور - ۱ ۲ ۱ A‏ ص 
رشته و سنکك قناعت می کشایم از کمر تا کمند و جوزدان خود نهم در رهکذر 


تا به «قلاشی» به دوران کوس رسوایی زنم آیین قلندری ص ۴۰ 


EEE‏ ر شراب رال «رقلاشم») و رسد و «لا اب الی» 
مونس العشاق ص 5 


رقلاش» و مست و عاشق و «بدنام» بینوا 
بی‌نام و بی‌نشان و پریشان و بی‌سریم 


احترام و اعتبار مردم عامی و عادی درین بود که ظاهری آراسته داشته باشند» صاحب فرزند و زن و 
خانه باشند تا در نزد مردم محترم و خوشنام باشند. به هر میزان که ازین ابزار اعتبار کسی کم داشت» 
احترام و ارزش او کم می‌شد. اگر هیچ کدام ازین ابزار اعتبار را نداشت بدنام بود. کسی او را محترم 
نمی‌دانست و به او اعتماد نمی‌کر د. 

قلاشان گذشته از این که هیچ کدام ازین مایه‌های اعتبار را نداشتند» گهگاه بر حسب موقعیت و 


شرارط ویژه‌ای که دست می‌داد؛ دیکر مبانی اجتماعی مردم عامی و معمولی را ناجیز می‌شمردند. 


قلاش 


۳۳۳ 


قلاشان نیز نام و اعتبار عامیانه را ناپسند می‌دانستند و به بدنامی خود معترف ودند. 


و نوم : ر مضه ۱ ۱ 
بی ز «قلاشی»فرو نه»فردگرد از عین‌دات 


بکاره شوح دیده و بی‌شرم کشته‌ایم 


فما «قلاش» می خوانند هستم 
من ان روزی که نام عشق بردم 


ان قلاشی اندر رننگ و نام و عارزن 
دیوان سنایی» ص ٩۷۱‏ 

پس نام کر ده‌خودرا «قلاش) شوخ‌وشنگک 
دیوان سوزنی ص ۲۳۲ 

من از دردئ .کان نیم مسسستم 

رارک و نام» خویش رستم 
دیوان عطار ص ۳۵۳ 


a a“ ۵ ‌ 7 E O‏ سے 8 4ه 
«در ان حصار مشتی دزد و اوباش و خونی و قلاش, راندکان هر بار گاه جمع شده‌اند و به قطع طریق 


و ایذاء سا بله مشغول.» 


به‌«رررسوایی و قلاشی»چو خسرو» آشنا گشتم 
به «قلاشی و رسوایی» چه جای طعن بر خسرو 
اکر والله کار هر اوتعاسن نست 
ازین پس رند و رقلاشم» حریف یار اوباشم 
ماچو زلف و چشمت‌ای‌مهوش پريشانيم و مست 
کلاه شام تا قلاش مغرب دوزد از قندز 
بارها کردم من از زیی و قافن کندار 
روزی از خانه به بازار روم با دف و چنگک 


نقد هستى سر در وان رقلاشی» نهم 


عقدالعلی ص ۱۰ 
ز عقل و مصلحت آخر بکل‌بیگانه خواهم شد 


چو عشق افتاد در سرء عقل را ناد کی ماند 
دیوان امیر خسرو دملوی ص ۱۴۲/۱۳۴ 

ارجسعی بر پای هر «قلاش» نیست 
دفتر چهارم مثنوی ص ۱۴۷ 

میان عاشقان فاشم؛ چرا ترسم ز رسوایی 
دیوان سلطان ولد ص ۴۱۲ 

جام رنام و ننگ» را بر سنکگ «قلاشی» زدیم 
دیوان ابن‌یمین ص ۲۱۱ 

قبای صبح تا خیاط مشرق برد از قاقم 
لبابالالباب ج ۱ ص ۴۱۷ 

بسازم اینکك در میان شهر رسوا می کشند 
کنات سلمان ساوجی ص ۳۰۸ 

تاهمه خلق بدانند که قلاشم ف فس 
دیوان جنید شیرازی ص ۸ 

رخت دانش بر سر بازار رسوایی کنم 


دیوان ناصر بخارایی ص ۳۴۲ 


۳۳۴ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


مرا جز عشق و «رسوایی و قلاشی» نمی‌باید 
رو ای ناصح تو می‌باش آنچه می‌خواهی که من اينم 
دیوان جامی ص ۵۲۰ 
شهرتی کردی به «بدنامی» اسیری در جهان زانکه دایم رند و «قلاشی» و بدمست و خراب 


نام‌اسیری‌درجهان(قلاش»ورندومست‌دان بارب چه شد کز عاشقان‌او در جهانر سو اشدست 
رنسدیم و تحار مین و رب سد نام رقلاش» و حر بف ساغر و جام 
من‌بی‌خود و شیدایم» «قلاشم و رسوایم» هر جایی و بی‌جایم هذا جنون العاشقین 


من آن رند خراباتم که هشیارانه می‌نوشم CECT‏ دایم مست‌وییهو شم 
دیوان اسنری لاهیجیاص ۲۳۰/۲۰۳/۵۷/۳۲/ ۳۰ 

رشته و سنگ قناعت می‌گشایم از کمر تا کمند و جوزدان خود نهم در رهگذر 

تا به «قلاشی, به دروان کوس رسوائی زنم 
آیین قلندر ئ ص ۴۰۹ * 

زمانی‌رند اوباشم» زمانی عور ورقلاشم) گھی بررننگ»می‌پویم» گهی‌بر«عار»می‌گردم 
دیوان فیض کاشانی ص ۲۸۴ 

منم کاکنون به عالم فم ندارم ور دارم فم عالم ندارم 

ز رقلاشی و رسوایی) و مستی اساس شادمانی کم ندارم 
۰ دیوان نشاط اسفهانی ص ۱۴۱ 

باصدهزاران ر نگ‌وبوی» اراسته رخساروموی از بیم«قلاشان, کوی» آهسته بر در حلقه زن 
دیوان سروش اسفهانی ص ۳۱۴ 

آن ترک خط را که ز ما می‌نکند یاد وان ماه ختن را که ز مسامی‌نبرد نام 

دوشینه یکی «مردک قلاش» ببوسید بوسی که از آن پر ز شکر گشت در و بام 
دیوان قاانی ص ۴۷۱ 


رند و می‌خواره و قلاشم و اشفته شهر لیک جز مدهب حیدر نبود ابینم 


از بس پی دل رفتی رسوای جهان گشتی آشفته بنه از سر قلاشی ولی باکی 
دیوان آشفته شیرازی ص 1۷۳/۵۰۹ 
رشحنه شوق را بفرماید تا نفس «قلاش» صفت را به رسن درد بر بند دو کمند طلب بر گردن او نهد و به 
سیاست گاه دل آورد.» مرصاد العباد ص ۲۰۰ 


۳۳۵ ِِ 


«این مقام فرومایگان و مرتبه رقلاشان» باشد» نه درجه سعغمبران» و نه لابق احوال اشان.» 
تفسیر حدایق الحقایق ص ۳۹۵ 
به می‌خواری و شیادی و «قلاشی» و بدکاری مان شهر خود را شهره بی‌روی‌وریا کردم 
دیران عبد علیشاه ص ۱۷۰ 
کی آسوده زان بدسگالان نخفت که رقلاش» بودند و گسردن‌کلفت 
خانقاه ص ۵۴ 


عشق و فلاشی 


عشق قلاش است: عشق اوباش است ... یعنی عشق قلاش 
بی‌باک است ... قلاشی و اوباشی صفت اهل ترک را گو بند. 
تبصرء الاصطلاحات صوفیه ص ۳٩‏ 


عشق مکتب برادری و برابری است؛ اما تا حرص و غریزه مال‌اندوزی حاکم بر انسان باشد» هرگز 
برادری و برابری پایدار نخواهد شد. مفهوم «قلاشی» دور بودن از حرص و مال‌اندوزی است. یکی از 
اصول آبین عشق قلاشی است» کسی که در جستجوی عشق است باید در نخستین گام خود را از 
الک ها بان ماما کت ی وو رت که کی رای ی ود را را که 
هرگز حریص و در نتیجه حسود نخواهد بود. آنگاه قلاش است و عضو راستین مکتب عشق. بنابرین 
یکی از مراحلی که به نظر می‌رسد دشوار باشد؛ ترک مال و دارایی است. به هر حال پیش شرط 
عشق قلاشی است. تا کسی قلاش نشود نمی تواند عاشق باشد. همبستگی عشق و قلاشی را در آثار 
زبان فاررسی چنین می‌بینم: 
ما را به جز این جهان» جهانی دگرست جز دوزخ و فردوس مکانی دگرست 
فی و غا مسوا تست قراس وق زاهتلی ها دک رس 
اسرارالتوحید ص ۳۲۹ 
در زمره عسساشقان بادام این جمله خودی ز خویش بتراش 
در حسلقه‌ی طس بان مدهوش سر حسلقه شوی مان «قلاش» 


در مشسرب «عسساشقان قلاش» رقسلاشی و عساشقی» سرمایه ماست 


لولی و شنگول و «قلاشیم»و او باشیم و رند عاشق سرکشته و دیوانه و شوریده‌ایم 


-١‏ در بوته قلاشان چون پاک شدی زر شو وندر صف مهجوران چون صبح شدی دم زن 








۳۳۶ 
قلاش ومست و عساشق بدنام بنیوا 


ما خوشه ج سفره‌ی رندان ت‌برست 
عسارفانی سه ساده‌خوارى فاش 


چه بت است ان سبت«قلاش» دل رهبان کیش 


دگر ۳ رای مسلمانان نه رقلاشی» در افتادم 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


بسی‌نام و بی‌نشان و پریشان و بی‌سریم 

دردی کشی به مجلس قلاش کشوریم 
دیوان احمدجام ص ۳۱۰/۲۸۲/۲۵۴/۲۴۸ 

عسساشقانی مقامر و رقلاش» 
نائی آباد - مثنویهای سنایی ص ٩۴‏ 


که به ت مشیر جفا جز دل عشاق نخست 


به د ست عشق) رحت دل به ممحانه فر ستادم 


مده پندم که در طالع مرا «عشق است و قلاشی» 
کجا سودم کند پندت بدین طالع که من زادم 


5 حدا بت عاشقی و عشق باشد در جهان 
خط «قلاشی» چو عشق نیکوان بر می‌کشند 


نیست رقلاشی» چو تو و یست ابا کی چو من 


اکنون که خراسات همی دارد دوست 


- سے 
ازاده نسب زنده به جانی دکرست 


«رقلاشی» و رندی است سرمابه «عشق» 


رقلاش) و قلندران و رعاشق» بودن 


در مسجمع رندان موافق سودن 


بار دگر پیر ما مفلس و «قلاش» شد 
ز آتش دل پاک سوخت مدعیان را تمام 


نام من بادا نوشته بر سر دیوان عشق 

شرط باشد بر نهم سر بر خط فرمان عشق 
دیران سنایی ص ۳۵۹/۸۹/ ٩۱۷/۳۹۰‏ 

«رعاشق»ناباک بايد دلبر قلاش را 


قات ما ر رة غ و هھ کوت 

قران مسا فاق قار سین دوست 
دیوان عبدالواسع جبلی ص 1۲/۴۵ 

وان گسوهر پاکشان زکانی دگرست 

قرایی و زاهدی جهانی دگرست 
تمهیدات عین القضات ص ۴ 

انگشت نسمای جسمله خلایق بودن 

به زانکه به جرگه منافق بودن 
دیوان مهستی ص ۰۱" 

در سن دیر مغان می‌خور و اوباش شد 


دردی اندوه خورد «عاشق و قلاش» شد 


ا ۳۳۹۷ 


مب ۳ ۳ ۹ 1 ر ۳ سے 
در (رعسوی» بو هر که لست رقلاضص» دور از سوه صد هزار شرسنک 


مرارقلاش» می خوانند هستم من از در ئ < کان نيم مستم 

من آن روزی که نام رعشق» بردم زبندننگ ونام خویش رستم 
دیوان عطار ص ۳۵۳/۳۳۹/۲۳۱ 

نه تنها رعساشقان هستند قلاش» که زیبا نیز خواهد حسن خودفاش 
خسه امیررخسرو ص ۳۱۸ 

به رقلاشی» و رسوایی چه جای طعن بر خسرو 

چ رع اقا د در شیر هل را اد کی مان 
دیوان امیر خسرو ص ۱۴۲ 

رقلاش» و قاندری و «,عاشق» بودن می‌خواره و ت‌برست و فاسق بودن 


ای کرده مرا «عشق» تو در عالم فاش افکنده مسرا تو در مین اوباش 

شهری خبرست که زاهدی شد ر«قلاش» چون پرده دریده شد کنون مارا باش 
رباعیات او حدالدین کرمانی ص ۲۸۳/۱۷۳ 
رسلطان عشق رایت سلطنت به شهر دل فرو فرستد با سر چهار سوی دل و روح و نفس و تن بزنند و 
شحنه شوق را بفرماید تا نفس «قلاش» صفت را بر رسن در بندد و کمند طلب بر گردن او نهد و به 
تاشت كاه دل آورد.» مرصاد العباد ص ۲۰۱ 

گر حذر می‌کردمی از عشقت ای سلطان پسر بودمی رندی و «قلاشی» ز قسمت کومفر 
دیوان بوعلی قلندر ص ۳۹ 

در «عشسق» نه پستی و بلندی باشد نه بسیهوشی نه هوشمندی باشد 

قراسی و شسبخی و مریدی نود (قسلاشی» و کمزنی و رندی ساشد 
دو بیتی‌های مولوی ص ۱۱۵ 

فاا کت ولاش ا گر دیوانه‌اینم ست آن سای و آن پسیمانه‌ایم 

هر كجاشمع بلا افروختند صد هزاران جان ر«عاشق» سوختند 
دفتر دوم مثنوی ص ۱۲۳ 


۳۳۸ 





۳ بر مج و اه ۰ ما را مه 0 
در عشق کشتم فاص تر» ور هممنان «قلاش تر) 


کین ناموس و با رقلاش» بسنشین 
بس‌رندمورقلاشم) در دين «عشق» فاشم 
جام ستوری که جام«عشق» او اندر کشند 


عشق تو به شوریده سری فاشم کرد 
کوتاه زبان و خوش سخن بودم لیک 


سر و از شقان اي 
کر «عاشق و قلاشی» ور مفلس و اوباشی 


در «عشق تو قلاشم» بس رندم و اوباشم 


ازین پس رند و «قلاشم» حریف و یار او باشم 


چو از رندان و رقلاشان عشقی) 


رقلاش» خوان مرا نه نراری ولایق است 


صوفی مباش منک مردان که «سر عشق» 


از می «عشقش» به رندی و «قلاشی» فتاد 


دیوان مولانا ج ۱ ص ۳۱۹ 
که پیش رعاشقان» جه خاص و جه عام 


من ملک را چه باشم تا تحفه فرستم 
دیوان مولانا ج۲ ص ۱۲۸/۵۱ 

در «قلاشی» می بسوزد عالم «قلاش» را 
دیوان مولانا ج۳ ص ۵۷ 

در مسیکده‌ها حسریف اوباشم کرد 

خضوی تو زبان دراز و «قلاشم) کرد 
دیوان مجد همگر ص ۷۴۱ 

کسم ازان گلخنی چسراباشی 
کلیات عرافی ص ۲۹۳ 

چه در پی شا باشی؟ هل بیهده غوغا را 


در میکده می‌باشم» هاده چه به دروشان 


میان «عاشقان» فاشم چرا ترسم ز رسوایی 


چسراخ ود را بسه سالوسی بپوشی 
دیوان سلطان ولد ص ۴۵۴/۴۱۲/۳۰۹/۲۱ 

این نام «عاشقانه, که خود کردم اصطلاح 
دیوان نزاری فهستانی ج۱ ص ۹۹۵ 

روز ازل به مردم رقلاش» می‌دهند 


دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۲۰۹ 


هر که روزی در جهان نامی به مستوری کشید 


قلاش 


جسمع مدهوش بیی‌سر و پاييم 


همه سسرمست و رد و «قلاشیم» 
رندی و «عاشقی و قلاشی» 
رد زمرمه‌ی «عشق» تو ره سر من رقلاس» 
رنسدی و «رعساشقی» و رقلاشی) 
ما E,‏ و سبو كشيم و رقلاس» 
ميرى و شهنشی اشد 
در مسیکده مست و رند و «قلاش» 
فاش شدانام ماكه «قلاشیم) 
«عاشق» و مست و رند و «قلاشیم» 
«عاشق» ومست و رن و «ق]لاشیم» 


دوق در «رعاشقی و قلاشى» است 


مرا جر «عشق) و رسوایی و «رقلاشی» نمی بايد 


2 تب وی ۰ 3 e‏ = م 
عشق کو «رعاشق قلاس» ماش 


۳۳۹ 


ت ف که 06 «عشق) اوب‌آشیم 
دیوان این یمین ص ۲۲۵و ٩۰۴‏ 


آری اطیت ا راه قار زده‌ای سار 


آفسریدند در جسبات ما 
سلمان ساوجی ص ۲۸۴ و ۳۵۲ و ۴۵۱ 

بگرفته به سر سبوی می فاش 
دیوان ناصر بخارایی ص ۱۴۳ 

در مذهب «عسارفان قفلاش» 
نعیمی - حروفیه در تاریخ ص ۱۴۵ 

هسم صسحبت «عاشقان» اوب اش 


«عساشق» و مست و رند و اوب‌اشیم 


دیوان شاه نعمت‌اله ص ۷۵۰/۲۲۱/۵۳۹/۴۱۹ 


رو ایناصح تومی‌باش آنچه‌می خواه ىكە من اينم 


دیوان جامی ص ۵۲۰ 

هر جایی و بی‌جایم هذا جنون‌العاشقین 
شرح گلشن راز ص 1۲۸ 

عقل گسوید: زاهد قلماش باش 


۳۴۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زیان فارسی 





در سان یی و فان انی کشکو بت رعشسق قلاش» و خرداساب جوست 
مثنوی اسرار الشهود ص ۲۱۹/۲۱۵ 
معشوقه‌باز و رندم‌ورقلاش» و می برست جانا نه دين رعشق» نو اینها شعار ماست 


مشوقه‌باز و رندم و «قلاش» و می‌پرست دارم به «عشق» دوست فراغت ز هر چه همست 


نام اسبری در جهان رقلاض» و رسد و مست دان 
بارت جه شد کز «عاشقان؛ او در جهان رسواشدست 


در خراسات آمدم از امر پیر راه‌دان او به راه رعشق و قلاشی» مرا ارشاد کرد 
حکسم قضاروز ازل جان مرا «عاشق و قفلاش, ونظر باز کرد 
«عاشق» کسه نگشت رند و «قلاش» زو عشسیق هس ميشه ار دارد 
اکر چه «عاشقیم) و رندورقلاش» بنام زهك کشت در جهان فاش 


چو از روز ازل رندی و «قلاشی» است ایینم 
به جز «عشق» تو ورزیدن نباشد مدهب و دینم 


اگرچه,عاشق‌وقلاش» و مست و اوباشم بروی دوست که دارم همیشه روی براه 
دیوان اسیری لاهیجی ص ۱۷/۱۰۰۱/۱۳۰/۱۲۹/۹۷/۵۷/۴۳/۳۴ ۲5/۲ 

رنگ تزور زاهسدان دارند رعاشقان می‌برست و «قلاشند 
دیوان آشفته شیرازی ص ۲۱۵ 

مسن تیه کمن مثلم در همه «عشاق در رندی و جالاکی و «قلاشی» میثاق 
دیوان صفی علیشاه ص ۱۹٦۵‏ 

مسن اک رندم و رقلاشم» و درویشم هر چهام «عاشق,رخسار تو کافر کیشم 
شاطر عباس - چهار دیوان ص ۸۳ 

این رشحه کلک مانی نقاش است باقطه مشق «عاشق قلاش» است 

بر طیم گسهر باز نباتی احسین مسطوع‌تر از روسسی بت جماش است 


دیوان نباتی ص ۱۲۵ 


قلاش 


۳۴۱ 





سے ی با ۳ ۳ 
اکر سر «قلاشی» داری خفتان «قلندر» 
درپوش و حدیث مزخرف منیوش 


قلاشان مردمی بی‌سیم و زر بودند که مال‌اندوزی را ناروا می‌دانستند و قلندران کسانی بودند که 


خانمان را رها کر ده بو دند. 


در واقع قلاشی و قلندری مکمل یکدیگرند. کسی نمی تواند قلاش باشد تا قلندر نباشد» بر عکس 


را در ادییات فارسی چنین می‌بینیم: 
ما فقس اندروشان فسلاشیم 
رط جار وان ع | ناس 


هر چند «قلندری و قلاشم» من 


رقلاش و قسلندران» و عاشق سودن 


در مسجمع رندان مسوافسق ودن 


مجم اندر «قسلندری» شلده فاش 


همه افسوس خواره و همه رند 


مرن و رقلاش و قسلندر» ر باش 


رقلاش و قلندر»سان رفتم بدر جانان 
شد آنکه بای مرا بوسه می‌زدند اوباش 


«رقلاش و قتلندری» و عاشق بودن 


ماچه مردان جنگ و پرخاشیم 

نس‌خروشيم و نيز نسخراسیم 
اشعار نجم‌الدین رازی ص ۴۰ 

تسخمی به امید و درد می‌پاشم من 
روح‌الارواح ص ۵۲۴ 

اک شە خا سودن 

تة رکه هة ج که اف ودن 
دیوان مهستی کتجوی ص ٩۱‏ 

در مسیان جسسماعتی اولاش 


همه درد ی کش و همه «رقلاش» 


خسیز و ب داز مسسصلی ز دوش 

در صف اوباش بسراور خروش 
دیوان عطار ص ۳۳۲/۲۲۱ 

حسلقه بزدم گفتا نه مرد وان ما 
مختارنامه ص ۴۳۲ 

بيار باده که گشتم «قلندر و قلاش» 
دیوان امیر خسرو دهلوی ص ۳٦۲‏ 

می خواره و بت‌پرست و فاسق بودن 

به زانکه به خرقه‌ی منافق بودن 
رباعیات اوحدالدین کرمانی ص۱۷۳ 


۳۴۲ 


رقسس لاش و ق‌لندر» و جفاكار 
در سزم رقلدران قسسلاش» 
کمال سطظ خردمند نیک بخت آنست 
زد زسزمه‌ی عشق تو ره بر من «قلاش» 


اند رقسسلدران تلاش 


ال ,قاض ان : دود کن 


در قلندر صفتان جون که کنون‌دردی نست 
من رندم و «قلندر و قلاش» و می‌پرست 
شاه دانست که من رندم رقلاش و قلندر» 


کس را به سوی میکده عشق راه نیست 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در ربان فارسی 


یت ابا و هی هافر و من كر 
مصباح‌الارواح ص ۵۷ 

بس‌نشین و شسراب‌نسوش و خوشباش 
کلیات دیوان عراقی ص ۸۵ 

که سر گران نکند بر «قلندر قلاش؛ 
سعدی - لغت نامه 

آری صننما راه رقسلندر» زده‌ای باز 
کلیات سلمان ساوجی ص ۳۵۲ 

ایک دو سر رند و اوباش 

صدط عه ز اهل زهدگو باش 
دیوان منسوب به حلاج ص ۲۴۴ 

روز و شب کوزه مسی‌کشم بر دوش 

سنا کسیر اسان شا هه قو 
دیوان ناصر بخارایی ص ۱۳۹ 

ميل بامردم قلاش نمی‌باید کرد 
دیوان شاه‌داعی ج ۲ ص ۳۲ 

لوح دلم ز ن‌قش خرابات ساده است 


کرد آسوده ز دستارم و بخشید کلاهم 
دیوان عبرت نأیینی ص ۱۹۵/۵۲ 
| توت رنه سر رقلندر قلاش» داده‌اند 


دیوان مر ص ۴٦‏ 


قلاشان رند 


ا .ر ی ۳ و ط 
رو عشق همشه عار دارد 


قلاشان بگونه‌ای که دیدیم مردمانی بودند که به دنبا و مال دنبا بی‌اعتنا بودند» رندان هم آزادگانی 


قلاش Fr‏ 
کسی رند نباشد نمی تواند قلاش باشد» یا به عبارت دیگر اگر کسی آرزوهای دنیایی و هوای 

و هم رایی رند و قلاش را در آثار بازمانده ادبات فارسی چنین می‌بینیم: 
رآن عارفان که اشان مفسد و «رند و قلاشند» و لکن مخلص باشند. ابشان مثل غلامان سرای سلطان 
باشند» و کسان باشند ازان غلامان سرای» و رندان درگاه که سلطان را باز یشان سری باشد که باندیمان و 


وزبران نباشد.» روضةالمذنبين ص ۱۰۲ 


من f‏ رقلاش رسد) مس برسم 
فدم در کنسته:ع) مبخانه نهادم 


لولی‌و شنگول و «قلاشیم,واوباشیم و «رند» 
گرچه خلق اندر صلاح و منزلت مستظهرند 


که در الم به رندی می شت 


عاشق و سر کشته و دیوانه و شوریده‌ایم 
ما به رقلاشی و رندی» در جهان افسانه‌ایم 


دیوان احمد جام ص ۲۸۲/۲۲۷ 


۰ ۳1 ع 5 ۰ ت 
می‌پرستی پیشه کیر اندر خرابات و قمار 
کمزن و رقلاش» 2 مست و «رنكد») و دردی خوار باش 


کجا اصلی بود کاری که من سازم به قرایی 
ای آنکه سر «رندی و قلاشی» داری 
جز به ر«رندی» و جز به «قلاشی» 
در صف ررندان و قلاشان» خویش 
سهره‌ورند از سخات اهل صلاح و فساد 
منم کلوخ خراخشار» کنگ خشک سپوز 
ز حال من چو خداوندگار می‌داند 


که از ررندی و قلاشی» سر شتند بنيادم 
و مسردمنی دست ویر قار مراده 


خسسرم و شسادمان کحااشی 


کسمترین کس بایدم پسنداشتن 
دیوان سنائی ص ٩55/۷۴۲/۵۸۰/۳۹۰/۳۱۱‏ 
زاهد و عاید چنانک مفلس و رقلاش و رند» 


حرام‌زاده» و رقلاش و رند» و عالم‌سوز 
که تسکت مفلس و «قلاش پیشه و رند»م 


جو عموانان نه «قلاشی و رسدی» 
دیوان سوزنی سمرقندی ص /۴۴۵/۳۹۳/۱٦۲‏ 


۳۳ 


گسهی سجاده و مسحراب جسستیم 


ددم نه نشسا آن که اوباش 


رقلاشی و رندی» است سرمایه عشسق 


«رندی»و چو من فاشی بر ملت «قلاشی» 
بس «رندم و قلاشم» در دین عشق فاشم 
بده تو داد اوباشی ا گر «رندی و قلاشی» 
هر که را جام می بدست افتاد 
از تسوبه و قرایسی بیزار شدم لیکن 
خرد گفتا به پیران سر چه گردی گرد میخانه 
مین ان (قسلاش و رند» بينوايم 
بار من اوساش و رقلاش است و رند» 
گرچه‌قومی‌راصلاح و نیکنامی ظاهرست 


ررندم‌وقلاش» من» باده خورم فاش فاش 


۳ اج ۰ ع 
سه رقلاشان» زر دل جون يار کشتم 


سر 2 ۰ 
کر «رندی و قلاشی» و راز صف اوباشی 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

کی ر ای و انی گزیدیم 
دیوان عطار ص ۴۱۹ 

یکسر همه ر«رنند و دزد و قلاش؛ 
مصباح‌الارواح ص ۴۷ 

جز دوزح و فردوس مکانی دک س 

قراسی و زاهدی جهانی درست 
مرصادالعباد ص ۲۰۲ 


در پرده چرا باشی آهسته که سرمستم 


پس‌پرده چه‌می‌باشیا کر خوبی و زیبایی 
دیوان مولانا ج۲ ص ۴۹۸/۱۲۸/۴۳۴ 


«رند و قلاشض» و می برست افتاد 
از «رندی و قلاشی» بیزار نخواهم شد 
ازین «رندی و قلاشی» شوی بیزار اولی‌تر 


که در رندی مغان را پيشوايم 
دیوان عراقی ص ۱۰۹/۷۹/۹۱/۴۰ 


مابه«قلاشی و رند‌ی) در جهان افسانه‌ایم 
کلیات سعدی ص 1۴۸/۵۹5۰ 
«رند و قسلاشم» نسمی‌ترسم ز سر 


گر برود زین سرم» تابرود باش باش 
۹ ۰ د ے 
سدم («رر دی و وی عیار کشتم 


سرده که شوی سرده» در بزم رنود جان 


فلاش 


در عشق تو «قلاشم» س زر ند م) و اوباشم 


ررندم و هم قلاش» من خورده شراب فاش من 


ازین پس «رند و قلاشم, حریف یار او باشم 
«رر ند ست و لد تون و رقلاشض» 


جحو از «رندان ۴ قلاشان» عشعفی 


۳۳۵ 


در مبگده می‌باشم هاده چه به دروشان 


میان عاشقان فاشم چرا ترسم ز رسوایی 
مى نوشد ساده‌ها سه دسستی 


دیوان سلطان ولد ص ۴۵۴/۴۴۲/۴۱۲/۳۱۸/۳۰۹/۳۰۱/۲۹۹/۱۹۹/۱۷۹ 


از آنسم خلق می‌خوانند «قلاش» 


3 به «قلاشی و رندی» در جهان افسانه‌ایم 
گر حذر می‌کردمی از عشقت ای سلطان پسر 


بم آن «رنسد» منلس رقنلاش» 
آسستان روب خسانه‌ی خممار 


جز حدیت مستی و «قلاشی از رندان» مبر س 
از اقین عشقش به «رنسدی و قلاشی» فتاد 
من ازان «رندم و قلاض» که ناخوش بروم 


هسمه سسرمست و «رند و قلاشیم) 


که در شورم چو بینم زلف جماش 

منم در حسلقه‌ی «رندان قسلاش؛ 
دیوان نزاری قهستانی ج۱ ص ۱۲۷۹ 

باش گوای خواجه باری ثابت و مردانه‌ایم 
دیوان نزاری قهستانی ج ۲ ص ۱۵۱ 

بودمی «رندی و قلاشی» ز قسمت کومفر 
دیوان بوعلی قلندر ص ۳۰ 

که ما را می‌رسد «رندی» و بی‌با کی و «قلاشی» 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۳۷۷ 

که شم در جهان به رندی فاش 

بترو کر دون حسلقه‌ی او اش 
دیوان خواجوی کرمانی ص۵۰۹ 

ماچه می‌دانیم رسم تقوی و پرهیز را 
دیوان جلال عضد ص ٩‏ 


هر که روزی در جهان نامی به مستوری کشید 
از مسقامی که درو دم زده‌ام روزی جند 


یر سیر كوى عشسق اوب‌اشیم 
دیوان ابن یمین ص 1۰۴/۳۹۸/۲۲۵ 


۳۳۶ 


زاهدان باز به«قلاشی و رندی»مکنید 
«رندی و عصاشقی و رقلاشی» 
بار ها کردم من از «رندی و قلاشی» گذار 
رفته بود از سر «رندی و قلاشی» سلمان 
«رنسدی» و عساشقی و «رقفلاشی» 
مارند و سسوو كشيم و قلاش 
بیار باده که هنگام شید و قلاشی است 
به فسق و رندی و قلاشی از که‌ام کمتر 
ادر دنر فتادیم هم از روز الست 
دور «قلاشی‌ورندی» آمد ای دل جام می 
«رنسد و قلاشيم» ای زاهد برو 
در مببکده مست و «رنسد و قلاشض» 


ای عتقل نو زامسدی و مسا «راند) 


ریشه‌شناسی و اشتقای در ربان فارسی 


عیب سلمان که خو د او را به جهان این هنرست 
هیچ شک نیست که در ما همه هست 
بازم اینک در میان شهر رسوا م یکشند 
چشم ست تواش بر سر آن می‌دارد 


دیوان سلمان ساوجی ص ۴۵۱/۳۲۲/۳۰۸/۲۹۵ 


س ۳ ۰ 


زمان رندیو مستی‌و رقص و اوباشی است 
دیوان ناصر بخارایی ص ۱۹۵/۱۴۳ 

هنر مگیر و فصاحت مگیر و شعر مگیر 
دیوان عبید زا کانی ص ۷۰ 

«رند»ودیوانه‌ورقلاش)وخراباتی‌و ست 
دیوان کمال خجندی ص ۲۵۵ 

از لب ساقی چنین آماده می‌باید کشید 
دیوآن نسیمی ص ۱۰۳ 

لااالييم سساقی می بسیار 


سم صحت عصساشقان اواش 


زامد چه کند ربیف «قلاشض؛ 


ز سسرستان بزم ما طریق عاقلی كم جو 
ز ما مستی و «رندی» جو که هم مستیم و هم رقللاش» 


چو من ز روزازل مست و «رند و قلاشم» 


فاش شد نام ماكه «قلاشيم» 


عصساشق و مست و «رند» و اوب‌اشیم 


ِ 
۹3 


س 


عاشق و مست و ر«رند و قلاشيم) 


عساشق و مست و ر«رند و قلاشیم» 





۳۴۷ 


روای عقل هر چه خواهی گو 


دیوان شاه نعمت‌اله ص ۱/۵۳۶/۴۸۴/۴۲۲/۴۲۰/۴۱۹/۳۷۴ ٩۷۹/۰۲‏ 


نس ۰ ۰ ۳ »۰ ۹ 

ر رسد رخراباتی» و «قلاش» طر بقید 
ندارد دوق» داعی زاهد شسهر 
جامی من و جام می» و «قلاشی و رندی» 
۱ ۰ وش مر ۰ ۳ مه 
شهرتی کردی به بدنامی اسیری در جهان 


معشوقه باز «رندم و قلاش» و پاکباز 


معشوقه‌باز و «رندم‌وقلاش» و می‌پرست 


اتاو ای کرت کا ملاع 


از واقعه جسبه و دستار مگوتید 
دیوان قاسم انوار ص۷٦۱‏ 

سا ای «رند» عالم سوز و رقلاش» 
دیوان شاه داعی ج ص ۳۴۵ 

چون زهد و صلاح از من گمراه نیامد 
دیوان جامی ص ۳۲۸ 

کک ا ان از نی تاش 

کی ز هر حسریف «رنسد قلاش» 

زان ادو اقفر ایت ای 
دیوان منسوب به جلاح ص ۲۴۵ 


زانکه دایم زرد و قلاشی» و بدمست و خراب 


جانا به دين عشق تو اینها شعار ماست 


دارم به عشق دو ست فر ا عترز هجه‌هست 


ص 
رقلاش و رسد همحو ۱ سم ییک وکجاست 


نام اسبر ی در جهان «قلاش و رند» و مست دان 


«رند و قسلاشیم» و مست و می‌برست 


در وی خرابات به «قلاشی و رندی 


یارب جه شد کز عاشقان‌اودرجهان ر سوا شدست 
از شراب عشق تو رفته ز دست 


کے کی ی ی و و 





«رندیم» و خراباتی و «قلاش) و نظر باز در ساخته در کوی فنا هستی و پبندار 


گر چه عاشقم و «رند و قلاش؛ به نام زهد گشتم در جهان فاش 


زر سس یم ) و ر ۴ دنام رقلاشض» و حرف ساغر و جام 


گر چه در صورت گدا و «رند و قلاش» آمدم لیک در معنی به عالم پادشاهی می‌کنم 


چو از روز ازل «رندی و قلاشی» است ایینم 


من آن‌«رند,خراباتم که هشارانه می‌نوشم من آن«قلاش, رسوای مکه‌دایم مست وبی‌هوشم 


دیوان اسیری لاهیجی ص ۱۷/۲۱۲/۲۰۱۳/۱۹۰۰/۱۵۱/۹/۷۰/۵۷/۴۷/۴۳/۳۴ ۳۹۹/۲ 


هسسستم ز شراب لایس زالی 
در م کد دوش «رنلد قلاش» 
زمانی «رند اوباشم» زمانی عور و رقلاشم) 
رازی کسه تشد در آسسمان قاش 
باز ای دل سودازده «قلاشی و رندی» 
تفت الق مسايده ۴ توت تن 2 
بسه سسوز بزم عشرت خیز مستان 


«رنسد و قلاش» ولاابلی و مست 


«قسلاشم و رند و لااإبالى 
مونس‌العشاق ص ٩۰‏ 
میتی وف ي راا 


گهی بر ننگ می‌پویم گهی بر عار می گردم 
دیوان فیض کاشانی ص ۲۸۴/۲۱۳ 

دز که کت ورد قوش 
دیوان عاشق اسفهانی ص ۲۲۳ 

جز رنج چه بر دست‌کس از کسب فضایل 
دیوان صفای اسفهانی ص ۲۴۱ 

«رند و قلاش» ميهمان امد 
دیوان مشتاقیه ص ۴٣‏ 

به «قلاشی؛ و خوشباشی «رندان» 
دیوان دولتشاه قاجار ص ۳۵۲ 


لوح دلم زن‌قش خرافات ساده است 


قلاش ۳۴۳۹ 


«رندم الاش و جن واي .تاد ت ادت مرا ور الت 


شاه دانست که من «رندم و قلاش, قلندر کرد آسوده ز دستارم و بخشید کلاهم 
دیوان عبرت نایینی ص ۱۹۵/۵۵/۵۲ 
«رند و قفلاش» و لااس‌الی ومست فسبارغ از زهد و زرق و ط‌اماتیم 


من نیز به کیتی مثلم در همه عشاق در «رندی» و چالاکی و «قلاشی» و مئاق 
دیوان صفی علیشاه ص ۱2۵/۷۷ 
کشت رهدم ای حر یفان «ر ند قلاشی») کحاست 


چو عکس دوست آاشفته انبت؛ار هی ازان شد می‌برست و «رند و قلاش» 


رند و می خواره و قلاشم و آشفته شهر لیک جز مذهب حیدر نبود آیینم 
دیوان آشفته شیرازی ص ۵۰۱۹/۳۵/۱۰3 
اگر من «رندم و قلاشم) اگر درویشم هر چهام عاشق رخسار تو کافر کیشم 
شاطرعباس - چهار دیوان ص ۸۳ 
ررند و قلاش» است در ظاهر ولیکن در نهفت 
پاکدامن خویش را چون پوریا دارد همی 
دولت وصلی که شاهان جهان را آرزوست 
وقف رقلاشان و ردان کر وه تا دارد همی 
دیوان قاانی ص ٩۴۰‏ 
ما اک ار ند یم» و گر «قلاش» جز در کوی یار 
جای نگزیدیم و مارادیده دایم بر درست 
دیوان عبد علیشاه ص ۱۰۸ 
به مخمور رقلاش و رند» غریب که در دیسن چو دنیا بود بی‌نصیب 
تذکره میخانه ص ۱۳۹ 





۳۵۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


در خرابات آمدم از امر پیر راه دان 

او به راه عشتق و قلاشی مرا ارشاد کرد 

دیوان اسیری ص ٩۷‏ 

خرابات مغان جای رستگان و مردمان بریده از دنیاست. قلاشان نیز از همین دسته هستند. آنان از 

مرحله اوباشی که مقام برپاشیدن مال و ثروت هست آغاز کرده و سپس در قمار و کم‌زنی خرابات 

کک مک ها یات ونای رای اکا س ار ای شوه کی یه وتان 

آزادگی رسد خرابات‌نشین می‌شود. قلاشی و خرابات نشینی آنگونه که پیداست کاری از پیش خود و 

بی آمو زگار نیست. 

شوه رهروی و پیشه رقلاشی» را از رفیقی دو سه بی پاو سر آموخته‌ام 

دیوان محیط قمی ص ۱۱۸ 

ازین قرار هر کس نمی تواند به خرابات(۳" 

دارد. این قلاشانند که با رستگیها از بستگیها می‌توانند خود را شایسته خرابات بکنند» اینکك در زیر 

وابستگی قلاشان را با خرابات مشاهده می‌کنیم» نام دیگر خرابات مغان: میکده» میخانه و دیرمغان 


برود و خراباتی بشود. شرایط آن دشوارست. آزمایش‌ها 


از خانه سرون رفتم من دوش به نادانی 
رفتم به سرایی خوشء پاکیزه و سلطانی 
در وی نفری دیدم» پیران خراباتی 
معروف به بی‌سیمی» مشهور به بی‌نامی 
این یافته دراعه وان باخته بارانی 
نے کقت ا کی رستم زان طلمت نفسانی 
ماندم مستحر من زان حال ز حیرانی 
گفت: اهل خراباتند این قوم نمی‌دانی 
هان تانکنی انکار گر بر سر پیمانی 
از این گنهی منکر در مسذهب ایشانی 


۱- او نشسته مان ر«قلاشان» 
... هر چه از حودشه : یکف کند او 


توقصه‌ی من بشنوء‌تاچون به عجب مانی 
نه عیب ز همسایه» نه بیم ز ویرانی 
قومی همه «قلاشان» چون دیو بیابانی 
همچون الف کسوفی از عوری و عریانی 
این گفته که بستانی» وان گفته که نستانی 
یکلا یکی دیگر: «مااعظم برهانی» 
گفتم: که چه قومنداین ای‌خواجه روحانی 
اینها که تو ایشان را «قلاش» همی دانسی 
کایشان هذیان گویند از مستی و نادانی 
باید که تو این اسرار از خلق بپوشانی 


که در آیند زود فراشان 
در خرابات‌ها تلف کند او 


دیوان مسعود سعد ص ۵۷۵ 


۲- اگر خدا بخواهد دفتری جداگانه پیرامون خرابات ارایه خواهیم کرد. 





سں 
زنهار ازین معنی بر خلق سخن رانی 


۳۵۹ 


بندار که نشنیدی» اندر حد نسیانی 


دیدار چنین قومی دارد به من ارزانی 


خت تس رام ابات کے 
شا EEE‏ اه PEE‏ 


دگربار ای مسلمانان به «قلاشی» در افتادم 


مده پندم که در طالع مرا عشق است و رقلاشی» 


مسدمب رقفلاشی» و طاتا سکن 


بدست عشق رخت دل به میخانه فرستادم 
که از رندی و «رقلاشی» سر شتستند بنیادم 


کجا سودم کند پندت بدین طالع که من زادم 


جمه «رقلاشی» اندر خانه‌ی خمار زن 


از آن می خوردن عشق است دایم کار من هر شب 
که بی من در خرابات است دایم یار من هر شب 
بتم را عیش و «قلاشی» است بی‌من کار هر روزی 
خروش و ناله و زاری است بی او کار من هر شب 
من آن رهبان خودنامم؛ من آن «قلاش» خودکامم 
که دستوری بود ابلیس را کردار من هر شب 
دیوان سنائی ص ۸۰۲/۴۸۱/۳۹/۲۵۹ 
«قلاش و خراباتی» گشتم ز می عشقت دستار و کتاب من در خانه‌ی خمارست 
دیوان احمدجام ص ٩۱‏ 
در میکدهام ساخته مجلس ماییم «قلاشان» را همشه مونس مایم 
سر دفتر عساشقان م‌فلس ماییم 
دیوان عبد الواسم جبلی ص 1۷۴ 
پسنج «قسلاشيم» در بسیوله‌ای یساجریفی کو: ربابی خوش زند 


از ی سر اف له مایم 


چرخ مردم خوار کویی خصم ماست تاچو برخيزيم بر هر شش زند 
دیوان انوری ص ۰۱۹" 


س ۰ مه َه 4 ۹۳ ۰ 3 
بار دگر بیر مامفلس و رقلاش» شد در بسن دبر مغان می‌خور و اوباش شد 





۳۵۲ 


۰ 2 2 ب کک ۰ : ۰ ۱ ۳ 
من هقاس ردان خر انات کر خیز و بنند از مطصلى ز دوش 


کسم‌زن و «(قلاش» و قلندر بسباش 
در مبکده ارف «قلاش؛ 


در کعبه چون که نیست مرا جای لاجرم 


در صف اوساش تست وا روش 
دیوان عطار ص ۳۳۲/۲۳۱ 


ازین «رندی و قلاشی» شوی ببزار اولی‌تر 


قلاش‌وار سر در خسمار مسانده‌ام 


در میکده چون او باش؛ می‌خواره شو و رقلاش» 
می می‌خور و خوش می‌باش مخروش و دلم مخراش 


درسسسیکده با حریف رقلاش» 
در صسسسومعه‌ها چو می‌نگنجد 
e‏ 
خراباتی شدم» رندم و «قلاشم) 
در عشق تو «قلاشم» بس رندم و اوباشم 
ز دام‌زاه_دی‌جستم‌به رقلاشی» کمرستم 
ما تاو دیسر فتادیم همه از روز الست 
زهد بگذار و به میخانه خرام 
لذتی از عسمر اگر خواهی برو 


در که ست ور تد و وقش 


ےه بو موجه ع ,22 ۳ 2 ۰ 
سښه تقو ی دگر بر سنک «قلاشی» ردم 


ب‌نشین و شراب نوش و خوشباش 
دردی کش و می برست و «قلاشض» 


باشد كه بیابم از تو بسویی 
دیوان عراقی ص ۲۳۹/۲۲۴/۹۴/۷۹/۴۵ 
تا تمه كه نه همین قماشم 


ا 
دیوان سلطان ولد ص ۳۰۹/۲۱۲ 

ز بهر آن چنین مستم که هشیار خراباتم 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۲۰۹۴ 

رندو دیوانه و «قلاش»وخراناتی و مست 
دیران کمال خجندی ص ۲۵۵ 

در خراسات مغان قلاشض» باش 

همم شين رندکی اوساش باش 

هم صحبت عاشقان او : ساش 


در خرابات مغان جام مروق می‌زنیم 
دیوان شاه‌نعمت‌اله ص ۵۴۳/۴۱۹ 


قلاش ۳۵۳ 
سے 


۰ 0 ۳3 ۳ ۰ ۰ س 
در کوی خرابات به رقلاشی» و رندی کر خود ز اسیری بتری هست وید 


از ده‌پرستان رخسراساتی قلاشض» از مسجد و اوراد و ز طاعات می سید 


مست‌ورقلاش,به‌بوی تو به میخانه مقیم تاکه بودم به هوای تو ازین‌ها بودم 
دیوان اسیری لاهیجی ص ۱۹۰/۱۵۱/۱۰۴/۱۰ 

راز کته تسد :در اسان قاش .دز که رت رند «قلاش» 
دیوان عاشق اسفهانی ص ۲۲۴ 

دخل‌وخرج من «قلاش» به جز باده نبود منصب خدمت میخانه از آنم دادند 


زاهد به حرم ساکن و راهب به کلیسا جز میکده مارا نبود جای قراری 
«قلاش و خراباتی» و رندیم» و نداریم جزبا می و معشوق‌چوعبرت سر و کاری 
دیوان عبرت نایینی ص ۲۴۳/۱۳۵ 
از آن «رقلاش» در میخانه می‌خواهم: درون آیم 
که خود را رهن می گردانم و بیخود برون آیم 
عبدالوهاب - مذکر احباب ص ۱۵۹ 


فلاشان اوباش 


عشق رقلاش» است» عشق اوباش است 
غ تاکن 6 9 فتامر آشن است 
تبصر ه الاصطلاحات صو فيه 


اوباشی گام نخستین قلاشی است. اوباش مال و دارایی خود را می‌پاشد» و بلاعوض به دیگران 
می‌بخشد» تا از رنج نگاهداری مال دنیایی و دیگر پیامدهای آن آسوده باشد. آنگاه مایل است هم 
چنان که دیگران را در مال خود سهیم کرده است در مال دیگران نیز سهیم باشد» این مرحله از عشق و 
عرفان قلاشی است. این همان مقامی است که در عرف عام به آنها مفت‌خور و بی‌بند و بار گفته 
می‌شود. هم بستگی قلاش و اوباش را در ادبیات فارسی چنین می‌بینیم: 


و ۳-۹۳ 7 ۱ ۰ مه ۰ ۰ ۳ 
لولی وشنکول و «قلاشیم و اوباشیم» و رند عاشق و سرکشته و دیوانه و شوریده‌ایم 
دیوان احمدجام ص ۲۸۲ 
ای سر مس خواره و رقلاش» ناش در مان حلقه‌ی «اوساش» ناش 





۳۵۴ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





ای کشته دل و جان من از عشق تو لاش 
یک شهر خبر که: زاهدی شد رقلاش» 


اندر صف راوباش» سر آسوده ر برخاش 


ما جز بت رقلاش» به صحت نکزینیم 

آن کس که اسیر یار «قلاش» بود 
سر ۲ مه 3 

ار دک بير ما مفلس و رقلاش» شد 


منم اندر قساندری شده فاش 


چون کافر او باشی؛ هر چند که راوباشی؛ 


کسمزن و رقلاش, و قسلندر سباش 


ای کترده مت | عشق تو در عالم فاش 
شهری خرست که زاهمدی شد رقلاش» 


ديدم سه شب آن که «اوساش» 


فستان و خسن و دزد و نایاک 
اوباش صسفت ز حرف اوساش 
گریزان است این ساقی ازین مستان ناموسی 
بده تو داد راوباشی»ا گر رندی و «قلاشی» 


سر فتنه «اوساشی» خیم خرفه‌ی «قلاشی» 


انکنده ات :| به گفتگوی راوساش» 

چون پرده دریده شد کنون ما را باش 
دیوان سنایی ص ۱۱۴۵/۳۱۲ 

سا ول رقلاشض» شستیم دگر سار 

جز در صف راوباش» به عشرت ننشینیم 

ناچار چو من در صف ,اوباش» بود 
دیوان عبدالواسم جبلی ص ٦1۸/۵۴۷/۵۳۰‏ 

در بن دیرمغان می‌خور و «اوباش» شد 

در مسان جسماعتی «اوساش» 


مه دردی کش و همه رقلاش» 
سادوستهرقا شی»تودست کن در کش 


در صف راواش» بر آور خروش 
دیوان عطار ص ۳۳۲/۳۳/۳۲۱/۲۳۱ 
افنگکنده مرا تتسو در میان «اوبساش» 
چون پرده دریده شد کنون مارا باش 
رباعیات اوحدالدین کرمانی ص ۳۸۳ 
کت همه رند و درد و «رقلاش» 


مردم خور و دیو خوی و بی‌باک 


رقلاش» سخن» به لفظ رقلاش» 
مصباح‌الارواح ص ۵۷/۴۷ 

اگر «اوباش و قلاشی, مخور پنهان و پیدا خور 
دیوان مولانا ج ۱ ص ۴۱۴ 


پس پرده چه می‌باشی اکر خوبی و زیبایی 


در مصر نمی‌باشی» تا جمله شکر خایی 





۳۵۵ 





گر رند و گر قلاشی»ماراتو خواجه تاشی 


شنو از رقلاش» رمزی ای جوان 
هر كه در راه خدا «اوساش» گشت 


ای شمس هر طواشی تبریز را نظامی 
دیوان مولانا ج ۲ ص 1۰/۵۰۵/۴5۷ 

ارجعی بر بای هر «قلاش» نیست 
دفتر چهارم مثنوی ص ۱۴۷ 

ت اشوی در راه قلاشی روان 

چون به نور افتاد او رقلاش» گشت 


مراة المعانی - معارف دوره ۱۱ شماره ۱و ۲ 


در میکده چون راوباش» می می خور و شو رقلاش» 
می می‌خور و خوش می‌باش؛مخروش ودلم‌مخراش 


بار من «اوساش و قلاض» است و رند 
سك ھم ۹۹۹۵ ۰ 

کر عاشق و «قلاشی»ور مفلس و راوباشی» 
ے ¢ ۳ ۳ ۰ ٠‏ ۹ 
کر رندی و «قلاشی»ور از صف‌راوباشی» 
در عشق تو «قلاشم» بس رندم و «اوباشم» 
از ین پس رند و رقلاشم) حر یف بار راوباشم) 


۰ ۰ ے ع ۰ 
«اوساش» ر خواجکان ار ممتازند 


اییسسمینم از خر که خرسنديم 
هر چند که من ز زمره «اوب‌اشم» 
مجلس عام است و بار عارف و رقلاشض» 


جممع مدهوش بیسر و پس‌ایيم 
همه سرمست و رند و «قلاشیم) 


دیوان عراقی ص ۲۲۴ 
لسر من او خود بارسایی می کند 
کلیات سعدی ص٦۵۹‏ 


چه در پی شاباشی» هل بیهده غوغا را 
سرده که شوی سرده؛ در بزم رنود جان 


در سکده می‌باشم؛ هاده چه به دروشان 


محتاز ز «اوباش چو قلاش» رویسم 
دیوان سلطان ولد ص ۵۸۹/۴۱۲/۳۰۹/۳۰۱/۲۱ 

ده شساهدان قلاشيم 

فسارفيم از خسرد که اوبس‌اشیم 
دیوان نزاری قهستانی ج ۲ ص ۱5 

در جمع خواص اند کی رقلاشم» 
دیوان علاءالدوله سمنانی ص ۳۰۴ 

روی به هم کرده‌اند» مفتی و «اوباش» 
دیوان عماد کرمانی ص ۱۸۰ 

بر سس رکوی عشسق «اوب‌اشیم 


۳0۶ 


در مده مست و رد و «قسلاشض» 
فاش شد نام مساکه «قلاشيم» 


م اتل قللندران رقسسلاض» 


ع 3 مه ۳3 8 
اکر چه عاشق و «قلاش» و مسب و «اوباشیم) 
سود از ده اش و مست و راوساش» 


زمانی‌ر ندراوباشم»زمانی عور و «قلاشم» 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در ربان فارسی 


همم صحت عاشتان «اوساش» 


عاشق و ست و رند و «اوب‌اشیم» 
دیران شاه نعمت‌اله ص ۵۳5/۴۱۹ 

ایک دو حسریف رند و (اوساش» 

صد طعنه ز اهل زهد گو باش 
دیوان منسوب به حلاج ص ۲۴۴ 

به روی دوست که دارم همیشه روی به راه 
دیوان اسیری لاهیجی ص ۲۹ 

شسسوریده و می‌پرست و «قسلاش» 
مونس العشاق ص ۸۸ 

گهی‌برننگ می‌پویم»گهی بر عار میگردم 
دیوان فیض کاشانی ص ۲۸۴ 


صفت دیگر قلاشان» جماشی است. این واژه نیز یکی از واژگان ناشناخته زبان فارسی است. آنجه 


که واژه‌نامه‌های زان فارسی در معنی آن نو شته‌اند» قان ع کننده نسست. 


هس 


روی هم رفته آنچه در اینجا می‌توان به اختصار گفت این است که «جماش» صفت مردم س رکش و 


انقلابی‌است. بر خلاف بارسایان ظاهربرست که خواهان آرامش و فراغت هستند. به‌هرحال 


«قلاشی‌و جماشی» دو صفت بارز رندان آزاده و آزادی خو اه است: 


بودم مسیان خلق یکی مردپارسا 
گاه آن آمد که زاهد قصد رقلاشی» کند 


چون روی تو نقش هیچ نقاشی نیست 


رقسلاش» کرد نرکس «جماش» تو مرا 
دیران امیر معزّی ص ۴۹ 
با عروسان بهاری تاد رجماشی» کند 


چون چسم تو کاه عمزه رجماشی» سست 
وندر همه عالم چو تو «قلاشی» نیست 


دیران عبدالواسم جبلی ص 11۲/۹۴۹ 


۱- نکك: فصلنامه فرهنگ و ادب؛ شماره ٩-۸‏ ریشه‌یابی جماش. 








قلاش ۳۵۷ 





«جماش» مدان دو تم عار رقلاش) مدان دو زلف ناهب 


بادل گفتم که ای همه رقلاشی» چسونی و چگونه‌ای کجا می‌باشی 
دل دیده پر آب کرد و گفتا که خموش در خسدمت خسیل دخستر «جسماشی؛ 
دیوان انوری ص ۱۰۳۶/۳۴ 
از آنم خسلق می ‌خوانند رقلاش») که در شورم چو بينم زلف «جماش» 
دیوان نزاری قهستانی ج۱ ص ۱۲۷۸ 
مجلس عام است و یار عارف و قلاش روی به هم کرده‌اند مفتی و اوباش 
عسالم صاحب قبول ورند خرابات زاهد خلوت نشین و شاهد «جسماش» 
۱ دیوان عماد کرمانی ص ۱۸۹ 
قلاشان خوشباش 
الا ای عاشق مسکین اگر خواهی که خوشباشی 
تبرا کن ز قرایی؛ تولا کن به «قلاشی» 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ۵٩۲‏ 
مال و ثروت دنیایی اسباب غم است. قلاشان» رندان و اوباشان این مسأله را با تجربه می دانستند» به 
سختی ازین مواد غم گریزان بودند» آنگاه این قلاشان بیغم» که غم مال دنیا و جاه دنیایی را 
نداشتند» خود را خوشباشان می‌نامیدند» و برین باوربودند که خوش‌باشی و خوش‌خویی در 


قلاشی است» و به همه دوستان و باران خود همین سفارش را می‌ کر دند: 


جز به رندی و جر به رقلاشی» خسرم و شسادمان تس و کی‌باشی 
حديقة الحقيقة ص ۷۴۲ 

اگر در کوی «قلاشی» مرا یکبار بارستی مرا بر دل درین عالم همه دشخوار خوارستی 
دیوان سنایی ص ٩۲۲‏ 


در سزم قسندران قلاش بسنشین و شراب نوش و خوش باش 


در مبگده چون ,اوباش» می می‌خور و شو «قلاش» 


می می‌خور و «خوش می‌باش»» مخروش و دلم مخراش 


۳۵۸ 


در E‏ با جرف «قلاش» 
عم ۰ ۰ 

بکسفتش بعد ازان کی مرد «قلاش» 
به بزم عيش تا از جام شوقم جرعه‌ای دادی 


منم کساکنون به عالم غم ندارم 


ز رقلاشی» و رسوایسی و ستی 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

بنشین و شراب نوش و «خوش باش» 
کلیات عراقی ص ۲۳۹/۲۲۴/۸۵ 

اناالحق میزنی خندان و «خوشباش» 
کنز الحقایق ص ۴۱ 

بهرقلاشی»و میخواری چو جامی سر بر آوردم 
دیوان جامی ص ۵۱۲ 

و کل دارم غم عسالم ندارم 

اش شتا سر رشسادمانی» کم ندارم 


دیوان نشاط اسفهانی ص ۱۴۱ 


ی مکن پرخاش» تو حریف و من «قلاش» 


۰ ۰ 3 ۳۹ سس 
نیش را بهل خوش باش وه کرت بود نوشی 


دیوان صفی علشاه ص ۵۳ 


پایگاه قلاشان 


به «قلاشی» افسر به سر بر نهادن 
قبایی است بر قامت من مطرز 
دیوان‌نزاری‌فهستانی ج ۱ ص ۱۲۴۹ 


از آن جاثی که قلاشان مر دمی لی از و آزاده بو دنك) در یی مال‌اندوزی نىودنك. در حه سیاری 


از مفاسد اخلاقی را نداشتند. ازین روی کسانی که آنها را می‌شناختند و باور و برداشت آنها را 


می‌دانستند» آنان را مردمی مخلص خدا می‌دانستند و برای آنان ارج و احترام ویژه‌ای قایل بودند؛ 


هر اينه رقلاش‌وار» خود را در سابان بی یایان حبرت انداختند که والای همه مقامات است.) 


کسی کز کار «قلاشی» برو بعضی عیان گردد 
او مرا «قلاض» خواهد» من خواهم که او 


در بو ته رقلاشان) جون پاک شسدی زر شو 


عوارف المعارف ص ۴۷ 
گمان او یقین گردد» بقین او گمان گردد 


وندر صف مهجوران چون صبح شدی دم زن 





قلاش 


۳۵۹ 





واا کل کوتسا ان مات 


کر امود راه رقلاش» 


مکن ناموس و با رقسلاش» بنشین 


کمال ES EE EEE‏ سنت 


هر که رقلاش» سر ز مردم شهر 


دده ر سنا نداری راه دروشان مرو 


«رقلاش» آبرویت پسیران خانقاهی 
دیوان سنایی ص ۱۱۴۲/۵۵۵/۴۸۳/۳۹۳/۱۰۸ 

ای مسر دو جهان فلام آن لاش 
دیوان مولانا ج ۱ ص ۵۰۱ 

که پیش عاشقان چه خاص و چه عام 

اگّر در بسته ب‌اشد» رفتم از بام 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۵۱ 

کسی کران نکن در و اشن 
سعدی - لغت‌نامه 


او راه تمسر دارد 


دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۱۰۲ 


«قلاش؛وش دیدم بتی» ای وقت آن قلاش خوش 


کو باخت نقد دین و دل در عشق آن قلاش خوش 


گر یار می‌خواهی بیا می‌خواره و «قلاش» شو 
یسوسف از بیع نظیری رفته بیرون بارها 
آن نانموده‌رو؛ بسنگر روی خویش را 
دولت وصلی که شاهان جهان را آررفاشت 


ملاک خلت هی کان (قلاشم) 


دیوان جامی ص ۴۵۱ 

بر پای مستان سر بنه بگذار این افسانه را 
دیوان اسیری لاهیجی ص ۲۲ 

در همه بازار» «رقلاشی» خربدار است و س 
دیوان نظیری نیشابوری ص ۲۱۴ 

طاهر ز قلب مردم «قلاش» مى كند 
دیران مدهوش ص ۸٩‏ 

وقف رقلاشان و رندان» کرده تا دارد همی 
دیوان قاانی ص 1۴۰ 

که شام مست و سحرگه پیاله بر دستند 


دیوان سروش اسفهانی ص ۱۲۳ 


2 ات ایا‎ E 


۱ ۳ ۱ ۰ ۰ کے 
از ريشه مفروض - 92" که محتملا از سری واژکان هند و ارویایی است مشتقاتی چند در زبان 
۳ ٭ ۰ + مر تس ۰ 
فارسی می توان باز شناسی کر د. در همه واژگانی که ازین ریشه مشتق شده‌اند معنی سوختن» روشنایی» 
آزار و مصیبت را می توان تشخرص داد. از این ریشه در اوستا - 82 و سانسکربت «Goka‏ هندی 
suk‏ و 3211و هندی باستان 5060211 وجود دارد و به همین معنی است. در انگلیسی باستان 96۵1 و 
0 است که آن را از ريشه مفروض 967 دانسته‌اند» در آلمانی ٩102120‏ و آلمانی میانه 
6 - 51106 می‌باشد. 
۹ ۰ 5 1 ۰ 5 ۳۹ © 
در گویش‌ها از این ریشه واژه‌هایی که معنی و مفهوم سوختن را داشته باشد می توان شناسایی کرد: 
9 - 5 رد ت 2 
پهلوی 80×4۸ کر دی 8011۸ افغانی 50221 ۔ ی ۲2[2701ی استی «uزە؟‏ - 11اه بلوچی 
هناد 84¥اS»‏ وخی 817 و سریکلی 8412 
سوگ 
از رشه )لا + sauk «¢ *Sa‏ و نخدا سوک بدست می آید. این واژه در وازه‌نامه‌های زان فارسی به 
معنی اندوه و مصیبت و ماتم است. از آنجا که ماتم و مصیبت با سوز درون همراه است. این واژه نیز از 
همین رشه که معنی سوختن دارد» ساخته شده است. این معنی را از کاربرد این واژه می‌توان برداشت کرد. 
خر 7 
مسراانسدرین ونوک ساری كك هسمه تسین سه تن سوگواری کنید 
شاهنامه ص ۲۵۸ 
ا چک چوا گنج ی و | سح سیه کرده بر «س وگل او جامه؛ مادر 
۰ ۰ ۳1 5 عم ۰ ۰ 
جسانه دشمنانش معدن وسوک ع ره دوستانش کی سور 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ۲۲۴ 


٭ - نامواره افشار» ۱ 1۱ 





اکر به رسو که عزیزان کنند جامه سیاه سياه کردم من موی خود به سوک شباب 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۳۴ 
1 ۰ س 0 ۰ ۰ 
دزم بود خسس رو ز رسوک» سوار تلد استه کش یل اة اسب كار 
کوش‌نامه ص ۵ ۲۴ 
صر 
«اين ضعیف متلهف» متاسف رسو ک» رده در زاو به و حدت و کنج عزلت معتکف است.» 
منشات خاقانی ص ۱۹۰ 
همچو دم کژدم است کار جهان پر کره چون دم کژدم ازو چند زیی «سوکوار» 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۲۵۵ 
ه ا ا ۳ و 
«ابشان همه ساله در فراق جکر کوشکان حوین دل و دیده رسو کث‌و ار در کنج احزان حو پیش افتاده 
نو دندی.) مرزبان‌نامه ص ۴۸۲ 
اص ص ص 
شاق ده ر متا ك ره سر وران علم مو کشاده به «رسوک» سران 
جعد و بناگوش زلف و رخ خط و رویت هاله و مه» ابر و مهر» سایه و نورست 
خشم و رضا کین و مه هجر و وصالت خار و رطب نیش‌ونوشرسوکت»,و سروراست 
دیران قا آنی ص ۱۲۷ 


سو گند 


این واژه را می توان از ريشه «- ۴5۵ که به معنی سوختن است» بازشناسی کرد» ]۸1 - )0 - .۴S4‏ 
معنی این واژه سوزش‌دار یا دارای سوزندگی است. از واژه «سوگند»» در محاکمه‌ها و ادعاهای بدون 
گواه استفاده می‌شده است. 

دکتر معیین در حاشیه برهان قاطع و مزدیسنا و ادب فارسی مرقوم داشته است: «سوگند (- 
گوگردمند, از آن به عنوان قسم استفاده می‌کرده‌اند و آن آب آمیخته به گوگرد بوده است.» دکتر معین 
به نقل از گلدنر ایران‌شناس معروف می‌نویسد: «چون گوگرد ملین و سبك و اثرش مشکوک است 
می توان تصور کرد که در روزگار پیشین به هنگام محاکمه آن را به آب آميخته به متهم می نو شانید ند« 
و از زود دفع‌شدن آن از شکم یا ماندن آب در شکم» تقصیر و بی تقصیری او را معلوم م یکر دند. 

استعمال فعل «خوردن, با «سوگند»» یادگار همین مفهوم است.» این ریشه‌یابی و این توجیه 
نمی تواند درست باشد ز برا: 

۱ - این توجیه و استنباط را تاریخ و فرهنگ ایرانی تایید نمی‌کنده زیرا آثاری وجود ندارد که در 
طول تاریخ به چنین سوگندی اشاره شده باشد. به عبارت دیگر چنین سوگندی در فرهنگ ایرانی 
ی تال اوا د خی کار آست: 





۳۶۳ «9 





۲ - در واژه «س و گت « گو گرد وجود ندارد. این واژه در ايران باستان 8016713" و در فارسی مبانه 
مانو ی 2۷2۷۲ » در سغدی ۵۲۱ و در فارسی نو gugird‏ است» بطوری که بیداست در این واژه 
ريشه گوگرد وجو د ندارد» بنابرین این معنی نامناسب است. 

از این قرار اگر «س وگند» را از ريشه «- 9۵ به معنی سوختن بدانیم» تاریخ و فرهنگگ ایران و 
جهان هم این موضوع را تایید می‌کند» زیرا «سوگند با آتش سوزان و اشیاء سوزنده از قدیم‌ترین 
روز گاران متداول بوده است» از جمله منو کند حضرت ابراهیم به آتش است؛ زیرا مخالفان او را 
واداشتند تا برای کاش خود از اش بگذرد. 

نمونه‌ی دیگر آن داشان و کد ا از برای اثبات بی‌گناهی خود ناچار شد از 
آتش گذر کند. چگونگی این «سوگند, در آثار تاریخ و فرهنگ ایرانی با تاب گسترده‌ای دارد. این 
اا ان شاه مق ارب فر اس 


ز هر دو سخن چون برین گونه گت بر آتش بباید یکی را گسذشت 
چين است «سسوگند, چرخ بلند که بر ب یگناهان نیاید گزند 
نهادند بر دشت هيزم دو كوه جهانی نسظاره شده هم گروه 
پس آنگکاه فرمود پرمایه شاه کے بسر چیب ریزند فت سیاه 
افك دو خا رو اشن رور وو هن ا ا 
نکخستین دمدن سه شد ز دود زمانه ت حرامنك س دود زود 
زین کشت و ار ااا خان ون و ان وتان 
سراسر همه دشت بریان شدند مدان چهر خندانش گریان شدند 
سبیاووش یامد به پیش پدر یکسی خودزرین نهاده به سر 
هشوار با جسامه‌های سید لبی پر ز خسنده دلی پراميد 
یکی بارگی بر نشسسته اة هسمی گرد نعلش برآمد به ماه 
پسراکنده کافور سر خنویشتن چسنان چون بود ساز و رسم کفن 
ق کی او قي جره سس وة انعم رف شاه 
تنک که ا ین کاووی ار باده شد از اسب و بردش نماز 
رخ شاه کاووس پر شرم بود سسخن گفتش با پسر نرم بسود 
ووش و کستفت ات دهان کسرین سان نود کیو و کار 


۱- بزم کیکاووس‌وار آرای و در وی برفروز زانچه «سوگند» سیاووش را ازو بود امتحان 
دبوان زر ص ۷۹ 








۳۶۴ 


ور ادونکه رایس کار هستم گناه 
بسه نیروی یسزدان نسیکی دهش 
سبیاووش چو امد به آتش فراز 
ا ده ازین کوه اور از 
چو زین گونه بسیار زاری نمود 
خروشی بر آمد ز دشت وز شهر 
سبیاوش سپه را بدان سان بستاخت 
شکتستفی ور ان تاه کاس یناه 
ز هر سو زبانه همی بر کشید 
یکی دشت بادیدگان پر ز خون 
E‏ وون اة )اراد فة 
چواو رابديدند بسرضاست غو 
چو از کسوه آتش سه هسامون گکدشت 
ا ی کے ی 
کے ادا ا ار چان 
یکی :داد دة کی را کے 


جسهان آفرینم ندارد نگساه 
ازینن کوه آتش نابم تپش 
ی کف تسا دوز ی قار 
ره کین تنم راز بند پسدر 
سر اک ر سان ووه 
خم اد جهن را ازان کار سهر 
ت و گفتی که اسبش به آتش بساخت 
تخت داتس دا رازآ تساه 
کسی خود و اسب و سیاوش ندید 
کته تسا اف کی ادر اش ترون 
لبان پسرزخنده به رخ همچو ورد 
کت ا ون اون 
وشن آهنستاه. زر هر تور دشت 
همه دشت پیشش درم ریسختند 
مسسیان کسهان و ميان مهان 


که پود و سای که دادگر 


شاهنامه ص ۱۲۳ 


داستان سیاووش در تاریخ عالبی تقریباً به همین گونه است: 

«... چون فردا شد» هیربدان و موبدان را فراخواند و داستان را به آنان بازگفت و از آنان در آن‌باره 
بط خوامیتاه کید بابك آنان رااز اش هو کدرانت کی که کر شن ك واه سالات یرون 
آمد بی گناه است و حق به جانب اوست و آن که با آن آتش سوخت همو گناهگار و ناحق است. 

پس کیکاووس هر دو را به حضور خواند و گفت: چه می‌گویید درباره رفتن در میان آتش؟ 
سیاووش خاموش ود. سودایه گفت: اما من دلیل خود را به درستی گفتارم نمودم و بی‌گناهی خود را 
آشکار ساختم و دلیل بر عهده آن دیگری است. 

کیکاووس دستور داد تا هیزم بسیار گرد آوردند و دو کوه از هیزم آماده کردند و شکافی را ميان 
آن دو باز گذاردند که از آن دو سوار بیش تاز گذر توانند کرد. کیکاووس فردای آن روز با نزدیکان 
خود سوار شد و دستور داد تا کوه هیزم را برافروزند. سیاووش را بخواند و او که خود جامه سپید بر تن 
داشتاه مه ارو استن شر نک سین امد روش عون ماه ت د رکید ادن رای ندر ساده کشت .و بر او 
سجده آورد و نزد او استاد. کیکاووس از شرم توانایی دیدنش نداشت و از غم فرزند دو چشمش 
غرق فر اشکت کقفد, 





۳۶۵ sa 
سیاووش گفت: ای پادشاه اندوه به خود راه مده اگر من بی‌گناهم» خدایم برهاند و اگر گناهکارم‎ 
از سوختنم باک مدار. اسب خویش بخواست و بر آن سوار شد و به سوی آتش فروزان روی نهاد.‎ 
زاری‌ها و فر یادها و دعاها درباره او برخاست. چون به اتش نزدیکک شد تازیانه بر اسب نواخت که‎ 
ا ص ت‎ re Se e حِِ و‎ 
آن کوه آتش را با تک خویش شکافت» اما آتش درو نگرفت و از دیگر سوی بیرون جست» بی آنکه‎ 


نشانی از آن همه آتش برو یا بر جامه او یا بر اسب او دیده شود.» ا 


«کیکاووس بر سیاووش دل‌گران کرد و این گفت‌وگوی و وحشت به جایی رسید که سیاووش را 
گفتند: ترا به آتش «سوگند» باید خورد تا دل شاه بر تو خوش گردد. گفت فرمان شاه راست» به هر چه 
فر ماید ایستاده‌ام. پس چندان هیزم بر صحرا نهادند که نیم فرسنگ در نیم فرسنگ بگرفت و آتش 
اندر زدند. چون آتش زور گرفت. کیکاووس بر بالای کوهی شد» سیاووش را گفت: "در آتش رو ". 
سیاووش بر شبرنگ نشسته بود نام خدای برد و اسب را در آتش جهانید و ناپیدا شد» ساعتی نیف 
گذشت از آتش بیرون آمد به سلامت» چنانکه یک تا موی بر اندام او تباه نشده بود و نه بر اسب او به 
فرمان خدای عز و جل و همه خلق در شگفت آن بماندند» و موبدان از آن آتش بگرفتند و به 
آتشکده بردند و هنوز آن آتش زنده است و بر جای است که حکم کرد براستی.؛ 

سیاست‌نامه ص ۲۴۴/۲۴۳ 
«فرمود [کیکاووس] تا آتش بلند برافروختند و طریقی در میان گذاشتند» با سودابه و سیاووش گفت: 
بر خیز ید و قدم در آتش نهد تا صادق از کاذب جدا گردد» سودابه گفت: من گواه خود گذرانیدم و 
حجت خویش نمودم وقت آنست که سیاووش حجت خویش ظاهر سازد و به اقامت برهان خویش 
پردازد. کاووس با پسر گفت: که اگر امری از تو صادر شده است استغفار کن و دست در حبل‌المتین 
توبه و اثابت زن که این معنی بهتر از آن ناشد که دست بر آتش یازی» و خود را فضیحت سازی. اگر 
بی‌گناهی زبان مردم را از خود کو تاه ساز! سیاووش جامه‌های سفید پوشیده بر اسبی نشسته خود را بر 
بحر اتش غو طه داده؛ از جانب دیگر به ساحل سلامت سرون ام زینت‌المحالس ص ٦١‏ 


در آثار بازمانده از دوران باستانی ايران «سوگند» همواره با آتش انجام م ی‌گر فته است. در داستان 
ویس و رامین هم هنگامی که شاه بر ویس بدگمان می‌شود به او پيشنهاد می‌کند که «سوگند, بخورد. 
ویس این پيشنهاد را می پد یرد: 

عون .داد وشن اه کت وستتو کا خورم شباید ب‌دین نابوده پیوند 

چس رات رسم ز نساکرده گناهی به سوگندان نسمايم خوب راهمی 

به پیمان و به سوگندم مترسان کن وار واک که رر کد اسان 


۰ 1 ۰ 5 2 ت ۰ 3 
چو در زیرش نباشد ناصوابی چه «سوکندی خوری چه سرد ابی 


۳۶۶ 


شهشه گفت ازین بهتر چه باشد 
بخور «سسوگند, وز تهمت برستی 
کسنون من آتش روشن فروزم 
تیو آنا تسین دت وان عالم 
هران گاهی که کو کیان تفت ی 
مراب اتونباشد نیز گفتار 
مرو راگفت ویسه هم چنین کن 
شهشه خواند یکسر موبدان را 
ر ناه لخ تى اش آورد 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


به پاکی خود جزین درخور چه باشد 
فان ان ج امت ها ریت تن 
برو سار مشک و ود سوزم 
بسدان آتش بسخور رس وگند» مسحکم 
روان زااز گے تا که کدی 
نه پرخاش ونه پیکار و نه آزار 
نراو خو شین را اکا دين کی 
ز لش کر سروران و کهبدان را 


به فان ےی ون کو سس کرد 


سرانجام ویس و رامین همینکه آتش برافروخته دیدند و زمان «سوگند, را نزدیک یافتند: 


ان گه ویس در راسین نگه کرد 
که آتش چون بلند افروخت مارا 


بياتاهر دو بگریزیم از ایسدر 


مرو را کفت بنکر حال این مرد 


ویس ورامین ص ۲۰۲/۲۰۱/۲۰۰ 

E ۰ ۰ ۰ ۳ 3 ۰ ۰‏ 
«بهرام او را خواست و از امرش پرسش نمود» مانی حال خود را باز گفت: بهرام او و موبد را در 
مجلسی فراهم ساخت تا موبد با او بحث کرد» سپس به او گفت برای من و تو ارزیزی گداخته در معده 


من و تو ريخته شود هر کدام را زیانی نبخشید او بر حق است.» تاریخ بعقوبی ص ۱۹۷ 


آن گونه که از آثار بازمانده تاریخ و فرهنگ اران باستان برمی آید» هر گاه مراسم «سوگند» 
ستقیماً با آتش و خرمن یا کوه آتش انجام نمی‌شده؛ آیین و مراسم «سوگند, با اشیاء سوزناکك و 
گداخته به عمل می آمده است: 


سے 
نه جبزی که وسو کند» سودی ندوی 


ر و شاا اتر ستاتب 
هس ۳۹ 4 
یکی برگ تر زان درخت به بر 


کے کے ای اف 


سر دی جو اه اخکر رات 
ادىئ ار دست و سسندان ز سر 


و کستر زاست ودی نکر وی کے ف 


گرشاسب نامه ض ۱۹۵ 
ان ان وله رسو کد زردشت در مورد اثبات درستی و صحت اوستاست. اس شوک ا وروی 
گداخته که بر سینه زردشت ریختند» انجام شده است. 
«یادشاهی گشتاسب صدوبیست سال بود اندر اول عهد او زردشت پیش وی آمد و دعوت کرد و آتش 


۰ ۰ با ۰ ا ۰ ۷ 9 عم 
برستیدن فریضه کرد و دین معین (مغان) نهاد و شعبده‌ها نمود تا کشتاسف او را بیذ برفت و گویند 





۳۶۷ ۹9 





8 ۰ واا ۰ ب ت ۰ ۰ 
برهنه بر قفا خفت و بفرمود تا ده طل روی در چهار بو ته مکداختند و بر سینه وی ربختند» خوارخوار و 


آن جایگاه بر» دانه‌دانه پیفسرد که هیچ موی و اندامش نسوخت. محمل التواريخ و القصص ص ۵۱ 


«حمزه گوید آذرباد نامی بیامد و پیش او مس بر سینه گداخت و هیچ آسیب نر سیدش.) 


آذرباد ماراسفند موبد سرشناس زردشتی که تنظیم دوباره اوستا را به اونسبت‌می‌دهند» وادار می‌شود با 
انجام «سو کف از بن‌دست درستی ادعای خود را انت کند: 

«مردی آذریاد نام همه به عهد او [شاپور ] به آذربایجان دعوی پیغمبری کرد» اهل آن ولایت متابع او 
شدند. گویند آذربایجان را بدو باز می‌خوانند. شاپور او را [آذرباد] بگرفت» بعضی فلزات بر سینه او 


گداخت» ضرر بدو نرسید» مردم در حق او معتقد شدند.» تاریخ گزیده ص ۱۰۹ 


یکت بار دیگر همین آذربادماراسفند بمنظور صحت‌ادعاهای ارداویراف که آن‌هم یکی از مویدان 
۹ . ظا cf‏ ال[ ۰ ۳ س 
سرشناس زردشتی بوده و به تائید سفر آن جهانی که مدعی شده بود» مجبور می‌شود بعنوان «سو کند» 


منطوم چنین می‌بینيم: 


ںآ نے کک فار تست اف 
همان سر راستی دين زراتشت 
شدند آانجا دوساره چل هزاران 
سر و تن را بشست آن موبد پاک 
چو بر یزدان و دين به» يقين بود 
که نه من روی را بگداخت صقار 


درستی کرد چون سودش دل صاف 
یکی برهان سمود و گشت هم پشت 
برو جسمم از سران و نامداران 
مسیان انجمن بی‌ترک و بی‌باک 
در آنجا حجت و برهانش این سود 
روان سر سیه او ريخت همسموار 
بباستاد و نبودش هیچ ازو سیم 
نبد صاجت به مسرهم‌های دارو 


ارداویراف‌نامه ص ۱۰۴ 


«فرس در قدیم‌الزمان بر دین صایبه کواکب پرستیدندی» زمان گشتاسپ بن لهراسب و در عهد او 
زردشت بن سدومان ( - سیتیامان) ظاهر شد و دعوی موت کرد و نمی توانست به گشتاسپ رسیدن, تا 
بک روز در ایوانی نشسته بود» سقف ایوان شکافت و شخصی از آنجا فرود آمد» دیدند زردشت 
بود» مردم بخویشتن شدند و مجلس مغشوش شد» ملک از جای خود بجنبید و زردشت را گفت: تو 
چه کسی! گفت: من رسول خدایم نزد تو» ملک گفت: اگر چه فرود آمدن تو از سقف دیدم لیکن 
برین اختصار نکنم» پیش ما حکما هستند میان تو و ایشان جمع کنیم تا با تو مناظره کنند» اگر گو یند 


اتباع تو باید کرد اطاعت کنیم» آنگه بفرمود تا میان او و علما جمع کردند» سخن او بشنیدند» پیش 
ملک آمده گفتند این مرد رایی صحیح و قولی درست دارد. لیکن یک چیز مانده است» و او آنست 
که ازو معجزه باید طلب کنیم» تا خارق عادت باشد. ملک گفت: چه خواهد بود» گفتند: او را سخت 
ببندیم و به ادویه که ما دانیم او را طلا کنیم» آنگه یک من مس گداخته بر وی ریزیم اگر از آن 
خلاصی یافت او را اتباع باید کرد. و زردشت بدان راضی شدء آنگاه کتابی را که می‌گفت بر وی انزال 
کر ده‌اند» نام او اوستا و زند بود حاضر کرد و گفت: بار خدایا اگر این کتاب را تو به من فرستاده‌ای ضرر 
این مس را از من دفع کن! آنگه بفرمود تا بر وی ریختند» بر سینه او برفت» و چون حیات میت و به هر 
موی از وی حبه‌ای از آن حباب متعلق شد و آن سیادق را در خزاین ملوکث محبوس یافتندی» بعد از 
آن گشتاسب او را اچابت کرد.» عحایب المخلوقات ص ۳۱۱ 


سوگند خوردن 


در دوره‌های بعد که فراز و فرودهای تاریخی» فرهنگ باستانی ایران را دستخوش دگ رگونی و 
آمیزش با فرهنگ‌های غیرایرانی کرد» «سوگند, با آتش نیز فراموش شد و آن به صورت شفاهی و 
بدون تشریفات انجام می‌شد. بدین گونه که به چیزی «سوگند, می‌خوردند که اهمیت آن به همان 
میزان سوزندگی و رفتن در آتش بوده از جمله سوگند به هلاک خود یا عزیزی سوگند می‌خوردند که 
از دست دادن آن کمتر از سوزش با آتش نبود. 

از ار انم کو هس گنها فا یول ریک و دارم ات اون ند کی رازه 
مردم بقایایی از آن سوگندهای آتشین و سوزان تا دیرگاهان رواج داشت» و تا همین چند سال پیش در 
بعضی شهرها و روستاهای کرمان به منظور سوگند» از روغن داغ شده استفاده می‌کر دند و آن از این 
قرار بوده که شخص متهم را وادار می‌کردند تا برای اثبات بی‌گناهی خود دستش را در آن روغن 
جوشان کار آنگاه اگر دستش نش اشیت از روعن داع درمی آمد؛ تی کنا هتفر تات می‌شد. 

به هر حال آنچه در آثار مکتوب زبان و ادبیات فارسی برجای مانده بیشتر سخن از سوگندهای 
شفاهی بدون مراسم است. زیرا نویسندگان پیشین نسبت به فرهنگ عامه روزگاران خود بی تو جه 
بوده‌اند. به همین دلیل امروز متاسفانه اطلاعات ارزشمند مربوط به زبان و فرهنگك گذشته این سرزمین 
را که سخت به آنها نیاز داریم» از دست داده‌ايم. 

در آثار دوره آغازین زبان و ادیبات فارسی کاربرد «سوگند» چندان صورت ثابتی ندارد» سرانجام 
بسامد بیشتر واژه «سوگند, در ترکیب «سوگندخوردن» و «سوگند دادن دیده می‌شود» از اینقرار: 
«پس این پنجاه پیر دست بران نهند و به خدای عز و جل «سوگند, گویند که» این مرد را نکشتیم و 
کشنده او را نشناسیم» چون این «سوگند, بخورده باشند از قصاص برهند.؛ تفسیر قران پاک ص ۱۲ 


۹9 


۳۶۹ 


سے ۲ ت‌ ۲ ۲ = ۳ 
«رسو کند) بدو دادم به خدای که امد از نهر تلافی» ا از بهر | نجه در ان داشد.» 


مقامات حریری ص ۱۹۰ 


ی 2 ‌ ۷ ی ‌ 
«سید بوعلی «سو گند خورد» که به چشم خویش ديدم و اکر به خلاف این است و به چشم خویش 


تدیدم هر دو چشمم کور باد. 


اسرار التوحید ص ۵۸ 


7 ۰ 2 ۰ ۰ ۰ ۰ س 4 ۰ 
ر آن مردمان «س و گند که خورند» به سر خورند و هیچکس سو گند نخورد به دست و بای و پهلو و به 


سے 
هیچ عضو دیکر.» 
به «سوگند, گفتی که خونت بریزم 


سے 
سه جان و سر شاه رسوکند خورد» 


که ایس > تخ اة من نفرموده‌ام 
چو فرمان دهی» باز گردم به راه 


دل مسحنت تازه چاشنی کرد آخر 


عشقی که فرو برد جهانی به زمین 


خرن 
در ره حو سب ند س به رسو کندانش» 


ب« سو کندم»ار می دادو عهد کل رسد 


أو ك ف اتل وسسو كه 
سے 
سه رسو کند» تو ا نتوانم رها کرد 


وا الا ها 

ز «سوگند» بگذر به قول استواری 
عمادی شهریاری - لغت‌نامه 

به خورشید و شمشیر و دشت نبرد 

کسی را که این کرده نستوده‌ام 
شاهنامه ص ۳۲۹ 

بگیرم به «سوگند, من دست شاه 
کوش‌نامه ص ۲۳۷ 

«سوگند, هلاک جان من خورد آخر 

می‌جست و هم از زمین برآورد آخر 
دیوان انوری ص ٩٩۹۳‏ 

از شرم چو لاله شد رخ خندانش 

عکس رخ من ب‌ماند بر دندانش 
نزهة المحالس ص ۴۰۱۴ 

وه که می‌باید شکستن باز سوگند دگر 
دبوان حامی ص ۴۳۱ 

بگفتا حکم و فرمان خسداوند 

نسدانم ایین چنین کاری چراکرد 
قلندرنامه ص ۴۸ 


۰ 2 : 1 . عم ۰ ۰ ج ت ۳ ۰ 

خوردن در ترکیب رسو کندخواره» به معنی اکل با از کلو فروبردن؛ ان کونه که واژه‌نامه‌ها 
نوشته‌اند» نیست. توجه به همین معنی معروف است که پژوهشگران را در شناخت ريشه و یافتن معنی 
درست این واژه به اشتباه انداخته است» را بنداشته‌اند که «س وگند» آب که گنر دست و سو کد 


خوردن آب گوگرد خوردن است» اما بطوری که در بالا دیدیم «سوگند» معنی آب گوگرد 


۳۷۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


۰ 5 مر ۰ ۳ ۳۹ ۳ ۰ سم 

نمی‌دهد. بنابراین درین کاربرد گر خوردن را به معنی تباه کردن و از بین بردن بگیریم در این صورت 
سر ۲ س سے سیر ۰ 

رسو گند خواره» به کسی کفته می‌ شود که رس وکند») را تباه می‌کند» يا سو کند به دروع می حورد» از 


اینقرار؛ 

س o‏ ت س ۰ په + )اه هه 1 ۳ ۰ ۰ 9 سے 

را کر از ان «سوکند» باز گردند و دست فراز زبان کنند پیش از چهار مه» خدای امرزکارست مرین 
ص ت : 

وسو کندخواره, را کین سوکند را دروع کرد.» بخشی از تفسیری کهن ص ٩۵‏ 


رچند خصلت است که در وزیر نباید... بی‌علم و بی‌هنر و دورغگویی و «سوگندخواره.؛ 

آداب الحرب و الشحاعه ص ۱۳۰ 

به سوگند هرگز که یبا زید دست جزان کوبه تیر زمانه بخست 

بتر ترز سسوگند پستباره نیست چورس وگندخوارایچ خون‌خواره‌نیست 
کوش‌نامه ص ۲۲۱۵ 

سلی جون افتد اندر دعصوی و سند کته نی ف ن ی سس کال 

کت ن وک سار آشکاوه دروع اب شیاه سوم اجه کل نطو ا مق 
هفتو رنگ ص 1۸٦‏ 


» 


سو + به 
از رشه مفر‌وص - *Sa‏ و سوند اسم‌ساز ۷ واژه saok‏ و عدا suk‏ ند ست می آید؛ آنگاه ا 
نشانه مصدری 88] مصدر ٩۱0021‏ ساخته می‌شود. معمولاً در این ساخت‌ها هر گاه «رکث» )K(‏ بیش از 
«ت» () قرار بگیرد» آوای () ,کت تبدیل به «خ» (×) می‌شود» در نتیجه مصدر سوختن به معنی آتش 
سینه‌ام ز آتش دل در غم جانانه بسوخت آتشی بود درین خانه که کاشانه بسوخت 


ترک افسانه بگو حافظ و می نوش دمی که نخفتیم شب و شمع به افسانه بسوخت 
حافظ 


سو خنا 

شتقاق دیگری که از مصدر سوختن و ريشه - "٩۵‏ داریم» سوخته است. بنا بر توضیح برهان قاطع: 
«رکوی سوخته را کوبند که بدان اتش از آتش‌زنه گیرند» و به عربی حراقه کویند.» این معنی را از 
کاربردهایی که از این واژه داریم می‌توان برداشت کرد از اینقرار: 

۱ a مه 9 2 چ‎ ۰ a 
رسنکك ندامت بر اتش‌زنه ملامت زن تا نور معرفت و نار محست در «سوخته» ارادت ازل افتد.»‎ 


روضة المذنین ص ۴۸ 





۹3 


۳۷۱ 





به «زند» ماند طیعم جهنده‌ی آتش 
که ستارهای آتش بسوی «سوخته, گراید 
در «سوخته» جان زن از آهن و از سکن 
ف تاد ا صسسیح در رسو خته) 
در «سوخته» پنهان نتوان داشتن آتش 
بینی که چه گرم آتش در «سوخته) م یگیر د 
۳ 


3 سوز دل این یمین پبدا؛ رواست 


سنگ و آهن چو به هم صحبت سردی‌دارند 


عدوت ,رسوخته» بادا ز آتش زندم 
دیوان سوزنی ص ۲۷۳ 

که ز سوخته بیاید شررش نشان آتش 
دیوان مولانا ج ۱ ص ۵۰۹ 

در پیه دو دیده خود برآب بزن ناری 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۰۱ 

به یک دم جسهانی شد اف_روخته 


تو گرم‌تری ز اتش من «سوخته» تر زانم 
کلیات سعدی ص ٩۴۳/۵۷۸۳۷۹‏ 

کی بماند آتش اندر «سوخته, چندین نهان 
دیوان این یمین ص ۲۷۴ 

جسته آتش ز میان,«سوخته»ای می‌طلبد 


۲ و ۰ ۰ ۰ E‏ مر . ۰ ۳ 
هم چنین «سوخته, به عنوان صفت مفعولی از مصدر سوختن به معنی اتش گرفته و نابود شده کاربرد 


دار د. 


وام داری دارم مر ماوخ دی 


در اشکك گرم غرقم و بنگاه «سوخته) 


شور 


گسلاب شاید و کافور سازد و صندل 
دیوان ناصر خسرو ص ۲۴۹ 

وام او خواهم به اتش «سوخته» 
- دیوان سوزنی ص ۴۳۵ 

کس دید ضرق «سوخته, بنگاه زیر آب 


دیوان خاقانی ص ۵۵۴ 


8 5 .1 سر ۰ ۹ re‏ 2 
از همسن ریشه بن مضارع أن 8اک با اندال و ک» به رز» واره‌ی سور ) ند ست می | بد» معمو لا 


س وگ و سوز تفاوت چندانی ندارند. زیرا واژه سوز به معنی ناراحتی و اندوه دل نت م6 اشش: 


اسعده : این واژه از همین ر شه و پیشو ند 1۳ ساخته شده به معنی « نیم سو حته» است. 


۳۷۲ رشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


رمن دیدم آتش تابان هر آینه از وی خبر بیارمتان یا بیارم‌تان افرازه «آسغده»‌ای تا گرم شویت 
بدان.» سل لش دض ۵۳۶ 
اینک در زير کاربردهایی از معنی سوز ارایه می‌شود: 

عجب نیست از «سوز من گر به باغ بستوفد درخت و بسسسوزد گسیاغ 
بهرامی سرخسی - شاعران بی دیوان ص ۴۰۸ 

بسی‌جمال یوسف‌وبی«سوز»یعقوب ازگزاف توتیا می‌نامد از هر باد و از هر پیرهن 
دیوان سنایی ص ۵۲۷ 

آه ب‌اشد» درد باشد رسوز» هم روز و شب باشده نه شب» نه روز هم 
منعطقالطیر ص ۲۱۲ 

هفت سال از «سوز» عشق جسم پز در بیابان خسورده‌ام من برگ 1 
فیه‌مایه ص ۲۹۸ 

ای مجلسیان «سوز» دل حافظ مسکین از شمع بپرسید که در سوز و گدازست 
دپوان حافظ 


سوزان 
این واژه از «سوز» ساخته شده و از همین ريشه است و با «رسوز, هم معنی است. بیشتر در معنی سوز 
درون و مصیبت و ماتم کاربرد دارد. 


هر دو گريانيم و هر دو زرد و هر دو در گداز 


هر دو «سوزان»یم و هر دو فرد و هردو ممتحن 
دیوان منوچهری ص ۷۱ 
سر 

رسوزان» دلم‌از رشک او کشته دو چشمم مشک او 


کی زاب چشم او تر شود» ای بحر تا زانوی من 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۳۱۸ 


سوزاک 


اشتقاق این واژه از این ریشه و همین ماده بی‌تردید هست. برهان قاطع می‌نویسد: «نام مرضی است 
مشهورء و آن سوزشی باشد که به سبب زیادتی صفرا در مجرای بول بهم می‌رسد.» اما بنظر می‌رسد 
این واژه گذشته از این معنی مشهور» در معنی سوزش دل و ناراحتی و غم درونی نیز کاربرد داشته 
است. 
بران» تا زودتر زان شعله خاکستر شود جانم 
نفس بگشایم و دم می‌دهم رسوزاکك» پنهان را 








۳۷۳ “Sa 


مگو چندین کزین «سوزاکف» بیهوده بکش دامن 
که دل می‌سورم و جان کسی دامن نمی‌سوزد 





ای که کون روغن از نهر «سوزا کل دلم 
کافزون شود شعله مرا کر خود به جیحون اوفتم 
دیوان امیر خسروی دهلوی ص ۳۹۸/۱۴۴/۴ 


سوزش 
این واژه نیز از همین ريشه مشتق شده است و معنی سوختن با آتش و هم سوز درون و اندوه و مصیبت 
از آن فهمیده می‌شود از اینقرار: 
ماننده چراغی سوزنده‌ی خویشتن از «سوزش تو نفع رسیده به دیگران 
تفسیری بر عشری از قرآن مجید ص ۳۲۵ 
«ابن دردی است که از آتش محست برخز ده دل می سورد جندان که اتان و وی ر «سوز ش» و 
درد مش باشد.» منتخب سراجالسایرین ص ٦۴‏ 
سستی دل شد فزون و خواب کم «سوزش» چشم و دل پر درد و غم 
دفتر اول مثنوی ص ٩‏ 
سورن 
سوزن سوزانم در چشم جهل 
لیکن در باغ خرد سوسنم 
دیوان ناصرخسرو؛ ص ۳۸۰۱ 
وهای ان کرش سوم ار و را ارف رات دوک می دات اما وه بط نمی رس که 
نهاد و ساخت نخستین این واژه برای دوختن دوزندگی باشد. زیرا اگر بدین منظور می‌بوده بایستی ابزار 
دوختن احتمالاً از رشه دوختن مشتق می‌شد در اینصورت واژه‌ای مانند دوزینه با دوزنه با دوکه با 
دوره ساخته می شد. در عربی لت دوختن رخباط) است که از رشه‌ی خباطی مشتق شده است. 
ریشه دوختن از لال است و از مصدر آن با پسوند 14٩‏ که مصدرسازست» مصدر 11120 ساخته 
شده است. در این کو ساخت‌ها رک رک یش از رت» «ا» تمدیل به (ح) (2) می‌شود و دوختن 
بدست یف بنابراین بگونه‌ای که یبداست «سوزن» از نظر معنایی و ساخت آوایی هیجگونه 
ارتماطی با دوختن ندارد. از این روی به نظر می‌ رسد نهاد و ساخت واژه رسوزن» از ریشه - ۶۵2 به 
معنی سوختن بمنظور ساختن ابزاری برای آزردن و سوزن زدن به دشمن یا خطاکاران» سپس برای 
درمان‌های سطحی از جمله خار از پای در آوردن و نیشتر زدن به دمل و کو رکك‌ها باشد. بقایایی از این 


تصور را در کاربرد این واژه می‌توان بازشناسی کر د» از اینقرار: 


۳۷۴ 


عدو نیارد بردنش نام و گر ببرد 
سسدین «سسوزن» من افتاده از یبای 
وان سکَّسی را که کرد بای افنکار 
چو طفل بیهده گوید. نه مادر مشفق 
غم آمد و غم‌های دگر پاک ببرد 
خود آن لقمه آسیب جان و تن است 


تااز جگر برآورم این خارها که هست 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زیان فارسی 


که رگ‌شودبه‌زبانش خمیده‌چون,«سوزن» 
دیوان عنصری ص ۲۳۷ 

بسرون می‌کردمی آن خار از پای 
الهی‌نامه ص ۳۰۰ 

نان سی,«سسوزنش» مسده نسهار 
حدبقه ص ۳۷۱ 

ج ادت لب او را فسرو برد «سوزن» 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۳۹۹ 

«سوزنی» باید کز پبای بر ارد خاری 
کلیات سعدی ص 1۲۸۴ 

که در وی نهان کرده صد «سوزن» است 
هفتورنگ ص ٩۵۱‏ 

از دهر «سوزنی» جو مسیحايم آرزوست 


لطف غمخواران مرا صائب به خاک و خون کشید 


شوق در هر جا که تعلیم سبکباری دهد 


دیوان صائب ص ۱۳۳۱/۹۹۰۰ 
برتن عیسی کند هر مویی کار «سوزنی؛ 


دیوان محمد قلی سلیم ص ۴۰۴ 


۰ ۰ سس ۰ 
اولاد خان خرد و بزرکش همه موذی است چون,سوزن؛ و سرنبزه که از صلب حد بدست 


طسلم را سبررشته در دست قسضاست 


سوزناک 


۰ ۰ ۳ هن ۰ ا ۳ 
زمر نیش «سوزن» از سوزنگرست 


دیوان محسن تاثبرص ۳۳۷/۳۳۴ 


سوزنا کك نیز از همین ريشه مشتق شده است و از آن مفهوم سوزش درون و اندوه و ناراحتی 


فهمیده می‌شود. 


۰2 


«رسوز نا ک» افتاده جون پروانهام در بای تو 


۳۷۵ 


خود نمی‌سوزد دلت چون شمع بر بالین من 
کلیات سعدی ص ۷۲۴/۳۱۵ 


.۷ سس ۰ زو .۰ سم 
«ماهبان را دید که روی اب کذر می‌کر دند؛ نفسی «سوزنا کث» بر کشید و گفت ...» 


به پسهلو بغلتید بر روی خاک 
سسه‌ی اتات هسر وسوزناک» 
نسلله‌ی نای رسوزنا ک» نرست 


چنان مست می حسنی که شام باده پنداری 


سرخ 


مرزبان‌نامه ص ۴۵۰ 

بسرآورده دود از دل «سسوزناک» 
همای و همایون ص ۱۷۸ 

دیده اصحاب عصسیان در طلب 
دیوان شاه داعی ج ۱ص ۵ 

کته یر کت یت ایس دل ات 
دبوان حامی ص ۲۷۳ 

هوا را ابر گلگونست» آه «سوزناکك» من 


دیوان آصفی هروی ص ۱۷۷ 


سرخ؛ رنگی معادل قرمزست و آن رنگ از داغ شدن فلزات با آتش پدید می آید و رنگ آتش 


م مە 


ها انش ویک سار وه ھک که ری سو آست ی دو اشت در اسان واه 


۲ در داستان جمشمد بکار رفته و آن صفت ۳ است. در هندی باستان 511113 به معنی درخشان و 
در ایرانی مبانه ( بهلوی) احتمالا بايد ۹011 باشد. در فار سی نو (رسهر ) در وازه‌های سهر ور د) و 
«سهر وردی» و رسهر ات ساقی‌مانده‌است. همچنین دز کو SOF‏ « بلوچی «sohr‏ وخی SÖkr‏ « 


اورامانی 510۲ » نطنزی 51۲ و شهمیرزادی ٩0۲‏ می‌باشد. 


چشمم ز خون به«سرخی»چون چشم باده‌خوار رویم ز غم به زردی چون روی بارسا 
دیوان مسعود سعد ص ۵ 
کسنون چون مرا دید بفزود کین ز خسونم کند «سبرخ» روی زمسین 
شاهنامه ص ۵٦۴‏ 
ا ۰ 3 r‏ ۰ 4 ۰ سس ۳ 
ان «سرخ» قبایی که چو مه پار برامد امال دریسن خضرقه زنکار برامد 


ستاره 


در وازه‌نامه‌های زان فاررسی » رستار ۵) به معنی ک و کب NE OF‏ این واژه مز می تو اند از را شه 


- ۵۵" به معنی روشن» مشتق شده باشد. جزء دوم آن 147 به معنی حرکت و گذر است که روی هم 


روشنی متح رک معنی می‌دهد. دلیلی که این معنی را تایید می‌کند این است که در فارسی میانه «ستاره» 
به معنی ک وکب سيار" و اختر به معنی کوکب ثابت است. 

در اوستا 5101 هندی باستان ۵۲ ارمنی 3127 پهلوی 1 کر دی 1 افغانی 
» استی اه وخی ۵1۵۲ شغنی 31817 و 81۲۷ » سریکلی ۵01177 منجی ۸۵147 . سنگلیجی 
۷ دزفولی 28272 و 61212 کمی‌باشد. 

در زبان‌های اروبایی نیز این واژه ساخت مشابهی دارد: انگلیسی باستان ۵۱60118 انگلیسی میانه 
6 و انگلیسی نو ۵147 فرانسه ۵81۲8 » آلمانی باستان ۵0180 لاتین ۵۱۵11۵ اسپانیولی ۵5070 


90121 ۲ 


یونانی ۸0۵1708 ابتالیایی 506112 و 85170 و در اسیرانتو 906110 
از اینقرار «ستاره, به معنی جرم روشن فلکی سیار» در آثار زبان فارسی کاربرد دارد» و این معنی را از 
همنوز ماه ز آوای کوس او سدهوش یک بان شوم ]شتا رده تسا 


دیوان فرخی سیستانی ص ۵۱ 


ابسهاالعشاق» آتش کشته جون راستاره)ام 
رسستاره)وار سه انگشت ها نمودندت 
ره نباد از رسستار ۵) هر حواس 
۰ ۰ ع h‏ ۰ 


هر یکی در دفع دیو بد گمان 


راما نورایمان به مثاره نور رستاره» است و نور ولا تا به متاره نور ماه 


رستاره)ای است عج آفتاب رخسارت 


رستاره» رشک برد بر چراغ سوخته‌ام 


۱- سپهر نی و بسان سپهر مرکز نور 


۲- حاشیه برهان قاطع ص ۱۰۹۹ 


لاجرم رقصان همه شب گرد آن مه‌پاره‌ام 


چو آفتاب کنون نامشار تعبینی 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۷۰۵/۸۸ 

خر که کسان اس غار هشاش 
بسا چسنین اسستاره‌های ديوسوز 
شتا تست اناز قله اسان 
دفتر پنجم مثنوی ص ۲۰۱ 

ا واو کف مشسهور 
مشوی‌های عرفانی امیرحسنی ص ۱۱۴ 
کشف‌الحقایق ص ۸۱ 
که کوکب همه خوان از آن قران دارد 
دبوان اهلی ص ۴۲۲ 

فلک فتبله گذارد به داغ سوخته‌ام 


دیون من ا خن 1۴۵ 


«ستاره, هست ولیکن ستاره‌ی سیار 





۳۷۷ *sa 
تاره به ۰ جرقه آنڻ‎ 
۰ min 4 سم‎ 
روشن فلکی» به معنی جرقه آتش نیز بوده است و در آثار زبان و ادییات فارسی به این معنی دیده‎ 
ار ام‎ ۳ ۰ ۰ 4 ۰ ۳ 1 ۲ ۳ 
می شو د. در این معنی به ان جرقه‌ای کفته می‌شود که از بر خورد اهن و سنک اتش‌زنه بدست‎ 
یا‎ 
۴ ج ۳ ی‎ ۰ ۰ 
باد خوارزمی چوسنگین دل یجشک دستکار دست دارد پر ر«رستاره» استین پر نیشتر‎ 
۱۴ دیوان ازرقی ص‎ 
«هم چون آتش» چون دیدی که «ستاره, جست آن را بکش تا به عدم باز رود از آنجا که آمده‌است.؛‎ 
۲۳۲ شه ما فه ص‎ 
«آهن مقدحه هر چند تنها بی‌سنگک حرکت کند «ستاره, آتش پدید نیاید.»‎ 
٦٦ مکتوبات مولانا ص‎ 
پس وترم آتش از آهین ج‌هید وين دل سوزیده بسدرفت و کشید‎ 
لکا ایت کے وزیی ان‎ 
می کكشد «اسستا ر گان» را یکت نت5‎ 


می لهد اک ر (اشع رن 
تاکەنفروزد چراغی از فلکت 


دفتر اول مننوی ص ۲۸ 


و اف ےا ان وی 
میزد اش بههر شمم افسروختن 
درد E‏ در زمان شش نشست 
س 
ر هی کے داو نت آنحشیت زا 


3 ۰ ۰ و 
اهن برهان موسی بر دل چون سنک زد 
چو سوخت جان عاشق» ز حبیب سر برآورد 


بمسوز جز دلم را كەز اة نشت به داعم 
نم ۳ 
که ر«ستاره‌های» اتش سوی سوخته کراید 


از ره پسنهان در آسد هممچو گرگ 
ر رفت ات ره اش زا 
EE‏ | آواز ا تحار 
چون گرفتی سوخته کردیش پست 
تساسسود را٩استارهی‏ ۳ فا 
ر اصسیح 11 راستتازه) را کنر هدغ قفتا 
ات یدد ا کے دزدشن ای کش 
مسی‌مرد راسستاره»ای از ترش زود 

دفتر ششم مثنوی ص ۲۰/۱۹ 
تا فاد ری کر از یکت ساره تست 


2 ۲ ۹ سیم 


دیوان مولانا ج ۱ ص ۷۰ ۵ 


ددد ۵ 


سده را نیز می‌توان از ريشه مفروض - ٩۵‏ * مشتق دانست. از اینقرار با افزودن ()) از آن اسم 
ساخته‌می‌شود» آنگاه با یسوند 216 می‌شود 8414۸ سپس به‌شکل 8424۸ و بعد بصورت «سذق» در 
می‌آید. این دگ رگونی طبیعی آن است و از این مرحله دگرگونی کاربردهایی در دست داریم. 
اهو واو عقا اكات شاه .هة تاه تست یله رشن 
احمدین بثار -گاه‌شماری در ایران قدیم ص ۲۴۵ 
در دگ رگونی بعدی وقتی (6) واژه رسدک» حذف می‌شود «سده, بدست می آید و آن نام جشنی 
بوده است که به بادیود کشف 0 و کر می‌شده است. شاهنامه بیدایی جشن سده را چنین تو ضیح 
داده است: 


یکی روز شاه جهان سوی کوه 


پدید امد از دور چیزی دراز 


گذر کرد ب‌اچند کس هم گروه 
یه رنگ و یره تسن و تسیز تار 
ز دود دهانش جسهان یره گسون 
گرفتش یکی سنک و شد پیش جنگ 
جهانسوز» مار از جهان چون سجست 


هزور کت انی ازنك دست 


قوق بدك آمتل ار ھی دوست 
دا ر و ول کن روز 
جسسهان‌دار پيش جهان افرين 
که او را فروغی چسنین هده داد 
سم ۰ ۰ ۰ 

یک چن کرد ان شاق اده ورد 
ر وا ي ماند این رسد ۵ شاد کار 


هم آن و هم این سنگ بشکست خورد 
دل سسنگ گشت از فروغ آذرنگ 
تلایا شاه اش ان ان یار 
نیایش همی کرد و خواند اهرین 
فمن اش ناه له اة 
پرستید بباید اگر بسخردی 
ان امو کے دافسا وة 
رسد ۵) نام ن جشن فرخنده کرد 
سی بساد چسون او دگر شهریار 


شاهنامه ص ۲۲ 

بنابراین رسد ۵) نام جشن آتش‌افروزی است» و «سده‌سوزی» به معنی سوختن و شعله برآوردن 

است. برهان قاطع نیز واژه‌ی «سده» را به معنی «آتش شعله کشنده, و «اتش شعله‌بلند, داده است. 
بقایایی از این معنی را در آثار زبان فارسی چنین می توان بازیابی کرد: 

از جور و ستیز تو به هر بیهده‌ای در هر نفس از سیه بر آرم وسدهای 

ای روی تو در چشم رهی بتکده‌ای مسردی نسبود سستیزه با دلشده‌ای 


۳۷۹ “sa 


از اینقرار «سده» به معنی و مفهوم جشن آتش‌سوزی و آتش‌افروزی مورد شناخت همگان قرار داشت» 
از این روی هر گاه پادشاهی پیروزی‌هایی بدست می آورد» جشن آن پیروزی را با آتش‌افروزی و 
رسده‌سوزی» بر با می داشته ۳۹ 

«فریدون همان روز که ضحاک را بگرفته بود و ملک بروی راست گشت جشن «سده, بنهاد و مردمان 
که از جور و ستم ضحاک برسته بودند. پسندیدند و از جهت فال نیک آن روز را جشن 
کردندی.» نوروزنامه ص ۱۱ 
تایید دیگری که بر اثبات این پيشنهاد می توان ارایه کرد آن است که جشن «سده,» جشن آتش‌افروزی 
بوده است. ننظر می رسد نقل مطلبی از کتاب عحاب المخلو قات مناسب باشد» از اینقرار: 

«پانز دهم عید «سده, گویند و آن از مادر اردشیر بابک است» یعنی سه روز از سال مانده است و بعضی 
کویند در این روز تمام شد از پدر اول و او کیومرس است و گویند زمستان از دوزخ در این روز بدنیا 
آمد و در این روز و شب مردم آتش‌ها فروزند و طعام‌ها سازند و مل وک» وحوش‌وطور را بگیرید و 
بافه‌های گیاه در پای او بندند و آتش در آن زنند و ايشان را رها کنند تا در هواوصحرا روند به شب و 
شعله‌های | تش م یکشند.» عحایب الخلو قات ص ۸۰ 


2 ا ۰ س ۰ ۰ ۰ 
به سب اینکه ر سه واره رسده» بر پژوهشکران فر هنک و ادب ابرانی روسن نو ده افز ون بران 


همکانی در چند و چون و حتی زمان ابن جشن دیده نمی‌شود. از اینقرار: 


«رسده» چیست؟ آبان روزست از بهمن ماه و آن دهم روز فتاه کر ویر کد ان شراب و رید و 
لهو و شادی کنند و نیز گروهی از آن بگذرند تا به سوزانیدن جانوران: و اما سب نامش چنان است که 
ازو تا نوروز بنجاه روزست و ینجاه شب. 

و نیز گفته‌اند که اندرین روز از فریدون پدر نخستین صد تن تمام شدند» و اما سبب آتش کردن و 
برداشتن آن است که بیورسپ توزیم کرده بود بر مملکت خویش دو مرد هر روزی تا مغزشان بران دو 
ریش نهادندی که بر کتف‌های او آمده بود» و او را وزیری بود نامش ارماییل» نیکک‌دل و نیکثکر دار. 
از آن دو تن یکی را زنده یله کردی و پنهان او را به دماوند فرستادی. چون افریدون او را گرفت 
سرزنش کرد و این ارماییل گفت: توانایی من آن بود که از دو کشته یکی را برهانیدمی و جمله ايشان 
در کوهند. پس با وی استواران فرستاد تا به دعوی او نکرند. او کسی را پیش فرستاد و بفرمود تا هر 
کسی بر بام خانه خویش آتش افروختند» زیراک شب بود و خواست تا بسیاری ایشان پدید آید. پس 


آن نزدیکک افرویدن به موقع افتاده و او را آزاد کرد و بر تخت زرین نشاند و مسمغان نام کرد ای مه 


۳۸۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


سیم 
مغان. و بش از «سده» روزی است او را بر «رسده» کویند و نیز نو «سده» بحقیقت ندانستم از وی 


جبز ی.) التفهیم ص ۷ ۳۱۳۰۰ 


در آثارالباقیه کتاب دیگر تاریخ و فرهنگ ابوریحان بیرونی نیز همین ابهام و سردرگمی پیرامون زمان 
و سبب بنیاد نهادن جشن «سده» به چشم می‌خورد. بیرونی نیز نظر واحدی درباره این جشن نتوانسته 
ارابه نذه از اقرا 

«روز دهم برج اسفند آبان؛ عبدست که آن را ای کو د و آن بادگار ار دشبر بابکان است و در 
علت و سبب این جشن گفته‌اند که هرگاه روزهاو شب‌ها را جداگانه بشمارند میان آن و آخر سال عدد 
صد بدست می آید» برخی گویند: سبب این است که در این روز زادگان کیومرس پدر بشر درست 
صدتن شدند و یکی از خود را بر همه پادشاه گردانیدند و جمعی بر آنند که این روز عید هوشنگ 
پیشدادی است که تاج عالم را بدست آورد و دسته‌ای هم گفته‌اند در این روز جهنم از زستان بیرون 


می آید. از بنر و ا می‌افر وزند تا ان بر طرف گردد e‏ آثار البافه ص ۵۲۰۱ 


در دیگر آثار بازمانده تاریخ و فرهنگ ایرانی که به زبان فارسی درباره جشن «سده» گزارش‌هایی 
داده‌اند نیز همجنان اختلاف نظر دیده می شو د: 

«سبب نهادن «سده, آن بود که چون فریدون؛ مردم ضحاک را همی گرفت و عقوبت همی‌کرد. 
چنانکك مستوجب بود» و ضحاک را طباخی بود ارماییل نام که مردم را کشتی و مغز بیرون گرفتی. 
فریدون او را بگرفت و فرمود که بیاویزند» و نکال عظیم رانند. ارماییل گفت: من از نیکوی بیشتر از 
آن نتوانستم کردن؛ که هر روز یکی را جان باز دادمی و یله کردمی. پس ای ملک مرا بدان زندگانی 
بخش و بدان کشتگان» پادافراه مفرمای. فر يدون شاد شد و گفت: این حال چگونه است؟ گفت: انکك 
کوه دماوند پناه خویش گرفته‌اند» و آنجا مقام و ايشان را ببینم. اتفاق چنان افتاد کی چون آنجا رسید. 
شب بود. روی به آتش فروختن نهادند» تا بسیاری عدد ایشان بیدا آمد. فریدون این را جشنی فرمود 
کردن و رسمی شد. و دانایان چون بدیدند کی اندرین وقت حال هوا دیگر دیده بود و چون آتش 
فروزند. عفونات از هوا دور شود» محکم تر گردانیدند تا از وبا ایمن باشند ... اما بعضی شب آذر روز 
(نهم هر ماه است» بهمن ماه کنند کی پنجه به آبان ماه بود و گویند باید کی تا نوروز پنجاه روز و پنجاه 
شب مانده بود و ازین سبب «سده» خوانند. اما این هیچ نیست باید کی صد روز از زمستان گذشته بود 
آبان و آذرماه و دی‌ماه و ده روز از بهمن‌ماه گذشته بود) و پنجه به آخر اسفندارمذماه باشد.» 


روضة المنحمین - یکی قطره باران ص ۷۱۱ 


و ۰ ع ۳ ۰1 ۰ ۰ 9 ۳ ۳ 
رو رسده» بزرک چنین گویند مغان که اندرین روز صد مردم تمام شده بود از نسل میشی و میشانه و 


ایشان دو مردم نخستین بودند» چنانکه مسلمانان گویند آدم و حول مغان را آن دو تن بودند» و باز 





۳۸۱ ۹9 





بعضی گفتند میان این روز و میان نوروز صد شبان روز بود» یعنی پنجاه روز و پنجاه شب. بدین سب 
«سده» نام کردندش. اما سبب آتش افروختن اندر وی آن است که اندر آن شب ارماییل که وزير 
بیوراسپ بود مردی نیکونیت بود و چون ضحاک هر روز دو مرد را از بهر ماران خویش کشتن 
فرمودی» این ارماییل از آن دو مرد یکی را بکشتی و یکی را رها کردی و او را گفتی تا از جهانیان 
پنهان شدی به جایی که کس خبر ایشان نیافتی و چون افریدون بر ضحاکك ظفر یافت این مردمان آزاد 
کرده ارماییل صد مردم شده بودند و همه اندر کوه دماوند پنهان بودند؛ و ارماییل پیش افریدون 
آمده بود و تقرب کرد و این با وی بگفت. افریدون بدان کوه فرستاد تا بنگرد و حقیقت پدید کند و 
ا وا دهد و ارماسل مود با آن‌مردمان کر ق کش انش .دا کا بیغ وک بش 
صد آتش سفروختند» چنانکه همه را افریدون بدیدء و بدانچه ارماییل شفقت کر ده بود در حق آنها او 
را افربدون ستود و ولابت دماوند به ارماسل داد تا بدین نهایت هنوز فرزندان او را دارند.» 
زین الاخبار ص ۲۳۱ 
محمد‌حسین بن خلف تبریزی مولف واژه‌نامه بر هان قاطع در دو جا از وسده» سخن گفته است؛ اما 
متاسفانه درین کتاب هم نظر قاطعی درباره شاد و نهاد جشن «سده) ارایه نکر ده است» از بنقرار: 
رجشن «سده» جشنی است که فارسیان در روز دهم بهمن ماه کنند» و در آن روز آتش سیار 
افروزند و این جشن را هوشنگ بن سیامکث به هم رسانید و بعضی گوبند: هوشنگ پسر چهارم آدم 
علیه‌السلام» یعنی به چهار پشت به آدم علیه‌السلام می‌رسد. بواسطه آن که روزی با صد کس به طرف 
کوهی رفت. ناگاه ماری بز رگ قوی جثه به نظرش درآمد» و چون ه رگز مار ندیده بود متعجب شد و 
گفت جمیع جانوران متابعت ما می‌کنند؛ همانا که این جانور دشمن ماست که سر از اطاعت یجیده. 
سنگی برداشت و بر جانب مار اندر انداخت» آن سنگ خطا شد» بر شک دیگر خورد و آتش ازان 
سنگ بجست و بر خس و خاشاک افتاد» مار را بسوخت. چون در آن زمان هنوز آتش ظاهر نشده 
بوده هو شنگ با همراهان از پیدا شدن آتش خرم و شادان گردید و گفت: این نور خداست که دشمن 
ما را کشت. و به سجده رفت و شکر ایزد بجای آورد و قبله خود ساخت و در آن روز جشنی عظیم 
اغ برهان قاطع ص ۵۷۳ 
««سده» به معنی آتش شعله کننده» و آتش شعله بلند باشد» و نام روز دهم بهمن ماه است» و در این روز 
فار سیان عبد کنند و جشن سازند و آتش بسیار افروزند» و مل وک و سلاطین ایشان مرغان و جانوران 
صحرایی را گرفته و دسته‌های گیاه بر بای ایشان سته» آتش در آن گیاه زنند و رها کنند تادر هوا 
بپرند؛ و در صحرا بروند و هم چنین آتش در کوه و صحرا زنند» گویند واضع این جشن کیومرس بوده 
و باعث بر این آن است که کیومرس را صد فرزند از اناث و ذکور بود» چون به حد رشد و تمیز 


رسیدند در شب این روز جشن ساخت و همه را کدخدا کرد و فرمود که آتش سیار برافرو ختند» بدان 


۳۸۲ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


ِ ۳ ۱ ۱ ۱ ا 
ید و ریم مکی ینیمز را نزو شیم 
برآنند که چون در این روز تا نوروز پنجاه روز و پنجاه شب است که مجموع آن صد باشد بنابراین 


ر 
رسد ٥‏ ) می کو بند.» برهان قاطع ص ١١١١‏ 


با تو جه به اطلاعاتی که از آثار بازمانده زبان و ادییات فارسی نقل شد» در مورد سب ننیاد نهادن و 
زمان برگزاری جشن «سده, در میان نویسندگان وحدت نظر وجود ندارد؛ اما مطلبی که مورد تایید 
همگان می‌باشد این است که جشن سده به هر بهانه‌ای که بر پا می‌شده» نقش اصلی آن آتش‌افروزی 
بوده است. از این روی ريشه این واژه - همان گونه که برهان قاطع هم متذکر آن شده - به معنی 
سوختن آتش با شعله بلند است. اما پژ‌وهشگران دوران اخبر با اینکه امکانات بیشتری از حیث 
اطلاعات زبانشناسی و ریشه‌شناسی داشته‌اند؛ هم‌چنین کتاب‌ها و آثار زیادتری در اختیار آنها بوده» 
متاسفانه به جای اینکه به شناخت و دریافت تازه‌ای برسنده دید و برداشت آنها سران بوده که 
رسده؛ را به نوعی مشتق از عدد صد توجیه کنند» از اینقرار کریستن سن می‌نو بسد: 

«روز دهم بهمن عید مشهور سدک رسد ه۵) بوده که جشن خاص آتش است و غالا در کتب 
مورخان ايران و عرب ذکر آن آمده است. این عید را گاهی به هو شنگ» اولین پادشاه سلسله داستانی 
پیشدادی و گاهی به پیورسپ ظالم يا دهااک (که فردوسی او را ضحاک می‌نامد) نسبت داده‌اند که 


انسانی آزژدهافش بوده و بدست فر بدون اسیر شد.» ایران در زمان ساسانبان ص ۲۰۰ 


استاد پور داوود می‌نویسد: 

«این جشن که در دهم بهمن ماه اتفاق می‌افتد بنا به سنت روزی است که آتش پیدا شده است» در 
ادییات فارسی بسا به این رسم برمی‌خوریم. فرهنگ‌ها برای وجه تسمیه این عید به «سده, دلایل 
بسیاری ذ کر کرده‌اند. برخی نوشته‌اند این عید را از این رو «سده, گویند: برای اینکه در این روز 
فرزندان آدم به صد رسیدند. برخی دیگر نوشته‌اند برای اینکه پسران و دختران کیومرس در این روز 
به آن رشد و تمیز رسیدند» و شب آن روز را به فرمان کیومرس جشن گرفتند و شادمانی 
نمو دند.) بشت‌ها ج ۲ ص ۵۱۳ 
استاد دکتر محمد معین می‌تو نسد: 
راز سد (صد) ار O E‏ یی ی مه از NEES‏ 
جشن به شماره مزبور گفته‌های بسیاری آورده‌اند ... ولی وجه اشتقاقی که اصح می‌نماید این است که 
جشن «سده, که در دهم بهمن ماه گرفته می‌شد درست صد روز پس از آغاز زمستان پنج ماهه بود (چه 
ابرانیان باستان سال را به دو بخش می کردند: تابستان هفت ماهه و زمستان پنج ماهه) و نام رسده) اشاره 


به گذشتن صد روز پس از آغاز زمستان است. ظاهرا این وجه تسمیه و هنگام اصلی جشن مزیور در 





۳۸۹۳ “sa 





عهد ساسانیان و شاید تا مدتی پی از آن نیز شناخته بوده» ولی از طرفی بواسطه انتقال اند رگاه (بنجه 
دزدیده) از بایان اسفندارمذ و دهم بهمن دیگر صد روز نبوده؛ بلکه صد و پنج روز می‌شده است. 
لهذا ظاهراً بعضی به حساب قهقرایی از دهم بهمن ماه رو به جلو شمرده و برای درست کردن صد 
روز» پنجم آبان را اغار راان قدیم فرض کرده‌اند» یعنی تصور کر ده‌اند که اصل چنین بو ده است.» 
حاشیه برهان قاطع ص ۵۷۳ 

به هر روی این وجه اشتقاق‌ها نمی تواند درست باشد» زیرا تاریخ و فرهنگ ایرانی آنها را تا یید 
نمی‌کند اما در تایید وجه اشتقاق این واژه - 5۵* شواهد دیگری که می توان ارایه کرد این است که در 
آثار ادبی و اشعار شاعران بارس یگوی دوران آغازین زبان فارسی» هر جا سخن از «سده, می‌رود؛ 
منحصراً جنبه شعله‌ور بودن و زبانه کشیدن آتش و روشنایی خیره کننده آن مورد نظر بوده است؛ نه 


تسیر 
چیز دیکر از ابنقرار: 


رسد۵) جشن ملوک نامدارست 
زمین گویی تو اشب کوه طورست 
گرین روزست شب خواندش نباید 
اا کو فان اس یقت است 
فل را نستا از ےن اناري امد 


همه ار کان ان اجرام نورست 


خدایگاناگفتم که تهنیت گویم 
که اندرو بفروزند مردمان مجلس 
به برزنی که ازو اندکی بیفروزند 
جسهانیان به رسوم تو تهنیت گویند 
4 ا شن انتا ورسد هلکه آ فن ان ست 


وزان زبانه همی یک زمان برون نشود 


گرنه آیین جهان از سر همی دیگر شود 
روشنایی اسمان را باشد و امشب همی 
روشنی‌بر آسمان زین آتش جشن «سده,است 
آتشی کرده است خواجه کز فراوان معجزات 
که کوش اک GU‏ 
گاه چون زرین‌درخت اندرهوا سرب رکشد 


ز افسسریدون و از جم یادگارست 
و تور ان تل اسیو است 
وگر شب روز شد خوش روزگارست 
که س برور و روحانی دبارست 
که رسم هر دو تن در یک شمارست 


به جشن دهقان» آیین و زينت بهمن 
به گوهری که بود سنگ و آهنش معدن 
ببه نور با فلک ماه برزند برزن 
ترابه رسم کسان تسهنیت نگویم من 
که یک زبانه به تازی زند یکی به ختن 
ز خاندان سداندش شاه ار ان شون 

دیوان عنصری ص ۲۳۹/۱۴ 
چون شب تاری همی‌ازروزروشن تر شود 
واي بر اسان ار ا كه ره ر واه 
کز سرای خواجه با گردون همی هم‌سرشود 
هر زمان گیرد نهادی»هر زمان دیگرشود 
گاه گوهربار گردد» گاه گوهر بر شود 


یم 


که چو اندر سرخ‌دیبا لعبت بربر شود 


۳۸۴ 
گاه روی از برده زنخارگون ترون کند 
گاه بر سان یکی باقوت‌گون گوهر شود 
گه میان چشم نیلوفر زب‌انه برزند 
گه فروغش بر زمین چون لاله لقمان شود 
جادویی آغاز کرده‌است آتش ارنه از چه‌رو 
گاه چون اشکال اقلیدس سراندر سرکشد 


شب «سده» است یکی آتش بلند افنروز 
جشن رسده) و سال نو و ساه مسحرم 
جشنن «رستده) در مجلس تا نو 
جشن «سده» را رسم نگهداشت ای شاه 
چون آتش سوزنده بیفروزد و آتش 


تر شین ن ورور تاا 
ویسنکك بیامدست به پنجاه روز پیش 
نوروز پیش از آنکه سراپرده زد بدر 
ایسن جشن فرخ «سده» را چون طلایگان 
گفتا: کرو نزد زمستان بستاختن 


چون اندرو رسی به شب تيره ساه 


ارت ای سد احرار شب جشن «رسده) 
برفروز آتش برزین که درین فصل شتا 
آتشسی بساید چونانکه فراز عسلمش 
چون ز گردون بر ازین سلسله زراندود 
آتش و دود چو دنبال یکی طاووسی 


سم ر ر ۴ 
وان شرر کویی طاووس به گرد دم خویش 





ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

کاه زیر طارم زنگارگون اندر شود 
سے عم ۱ 

که بکردار یکی بیجاده کون مجمر شود 
ت سے ۳ ۳ ۰ 0 

اه دودش کرد او چون برک نبلوفر شود 
ی 2 م ۰ 

که شرارش بر هوا چون دیده عبهر شود 


همه 


سے سے ۲ 
ه پشتش روی کردد» کاه پاش سر شود 


حق است مر «سده» رار توه حق آن بگزار 
فرخنده كناد ایزد بر خسرو عالم 
باشادی چون زیر همی سازد با بم 
آتش به تخش بردی از خانه چارم 


آن یک رخ ساقی و دگر جام دمادم 

دیوان فرخی سیستانی ص ۲۳۹/۲۳۸/۱۵۹/۴۸ 
کردست رای تاختن و قصد کارزار 
جشن «سده» طلایه نوروز و نوبهار 
بالعبتان باع و عروسان مرغزار 
از پیش خسویشتن بسفرستاد کامگار 
صحرا همی نورد و بیابان همی گذار 
زود آتش سس اند بسراف روز روز وار 


وم تزع رت وی رو 
آذر بسرزین پیغمبر آزار بود 
پیت 9 از دا تیوه سفن دوار سود 
قرص خورشید» فروخفته نگونسار بود 
که سران‌دوده به طرف دم او قار نود 
لول خنرد فستالیده به متقار بود 


دیوان منوچهری ص ۲۱۸/۳۰ 


۳۸۵ ۹9 


۰ ۹ مه ۰ ۰ ۳۹۹ ۰ ت ۰ hk‏ 
چون دبدمش که عبد «سده» داشت چون مغان اتش ز لاله رک و لیا ز عسنبرش 


ان اتشی که قله زردشت و عید اوست معی‌دیدمش ز دور و نرفتم فراتسرش 


آن شب که شب رسده, بود در کویت آتش دل من بادو چلپامسویت 
دیوان خاقانی ص ۷۰۵/۲۲۴ 
بنابراین به گونه‌ای که دیدیم» «سده» جشن آتش‌افروزی بوده که در سالروز پیدایی آتش برپا 
می‌شده و آن به منظور گرامی داشت و اعتبار بخشیدن به پیدایی این عنصر ارزشمند جهان هستی 
بوده است و اشتقاق «سده» از ريشه - 9۵ * به معنی سوختن با شعله نیز نشان‌دهنده نقش معنایی این 
واژه نیز هست. با این توصیف عدد صد (سد) هیچگونه نقشی در بنیاد نهادن این جشن ندارد. وانگهی 
اگر عدد صد را بخواهیم و بتوانیم بنحوی در نهاد جشن سده ثابت کنیم و موثر بدانیم» بهیچوجه صرفاً 
عدد صد در فرهنگ ایرانی مبنایی برای گرامی داشت و برپایی اينهمه مراسم و تشریفات نمی تواند 
داشته باشد. به سبب اهمیت و احترامی که ایرانیان برای جشن فرخ سده و آتش‌افروزی داشتند» جای 
مخصوصی برای برگزاری مراسم سده تعبیه کرده‌بودند که از نظر ارزش و احترام برابر با آتشکده 
بوده و جنه‌ی مدهبی داشه است؛ زا ن را سظهر بزدان می‌دانستند و درخور احترام و 
کر ات اشتت: 


بازتاب این تصور» یعنی هم‌سنگی جای سده و آتشکده را می‌توان در شاهنامه بازشناسی کرد؛ ازینقرار: 


زک شارسانی نسر آورد شاه 
به هر بسررنی رجای جشن سسده) 


کرد ان ندر آن كوه اتشکده 


مک و اتکی ا 


سس 


نک هه دار انس فال و رجشین سسدك ۵) 


ده و ا سباراست اتشگده 


پر از برزن وکوی و بازارگساه 
هس هه کسوس کوک وق 
کنخه »لیتسا نیزر کی رو افر وكام 


۲ ۲ ص 
مدو تازه سل مهر کان و رسد ۵) 


بکیرد همی زند و استابه مشت 
ان نے رور وا شک او 


هسم اوان نورور و کاخ سسدك ۵) 


شيك سم جحایى را کے ان 


۳۸۶ 


چو ۱ کا اران سن شر کسی 
هت ي مف ا راقن اف اند 


برفتند باباز وبرسم بدست 
و او کار دة 
ا سی ی دون اناد کن 
پسرستش‌کنان پیش آذر شدند 
سسپاهی بتازد برو از حجاز 
ز تخت اندر آرد مرو رابه خاک 
بيفتد همه رسم «جشنن سده) 


تیه ت مهدو تسیر اقات 


بسیاورد کی درم مد هار 
سه یک زان نکخستین به دروش داد 
دوویگ ر س یکت بش اتک ده 
ف اد ا ی باه را دوا 


کا زرفي س اک اه 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
به اوان نسوروز و «جشن سده» 


به بسهرام‌شه آفرین خواندند 


نیایش ‌کنان پیش آتش‌پسرست 
همان جای نوروز و «جشن سده» 
ووو امد اران و اراد گان 


ود ا کے دان جه اشک ده 


رم 
رستندکان را د س ش داد 


همان مسهر نوروز و «جشن سده؛ 
که در یش آتشکده در سهند 


که نه تخت ماند نه مهر و کلاه 


نه نورور مانده نه «جشسن سك 5) 


شاهنامه ص ۳۴۹/۲۸۳ ۴۱۴/۴۰۱/۳۷۸۱۳۷۵/ ۴۹5/۴۸۴۴۷۵ 
رسده) آمد که ترا مژده دهد از نوروز مژده بیذیر و بده خلعت و کارش بطراز 
دیوان فرخی ص ۲۰۴ 
سفال 
واژه‌ی دیگری که از رشه - 58 * می توان شناسایی کرد واژه «سضال» است. این واژه از - 52 * 
4 - 0 بصورت اسم از این ريشه مشتق شده و ۵03173 به معنی تافته شده یا پخته شده با آتش به منظور 
ساختن ظروف گلی در اوستا (- داستان جم) دیده شده است» آنگاه با قلب () و (۵) 8116۵۲ بدست 
می آید و «سوفار» در فارسی نو نیز به معنی ظرف گلی پخته شده کاربرد داشته است. 
زو سر گسرفت جامه پش‌مینی زوب رگرفت کساسه «سسوفاروش 


دیوان ناصر خسرو ص ۲۰۹ 


3 


به ۰ ۳ ۰ ت جوم 2 و 


TAY 


لب خشکت نماند به همه عمر چو ,سوفار) 


آنگاه ا اندال «ر» به رل» رسو فال» و سیس «سقال) ددست می آ ید و سفال ره ظرف‌های گلی بخته گفته 


می شو د که در انواع مختلف بکار روزانه مردم می ر فته است. از ابن ظر ف‌ها بیشتر برای مایعات استفاده 


می شد ه‌است. 

سقال ظرف آب 
تس فاوت ند همرگز آب زلال 
منت یک قطره آب ای دیده بر من تا به کی 
رات کد همم ا شآ ااه 
می به «سفال» خام نوش اینت چمانه طرب 
باده به «رسفال» آر که ما درد کش‌انیم 
ریحان به «سفال» اندر سیار بود دانی 
5 لازم است ناده کان ز جام رر 
می از جام «سفالین» کش نه زرسن 


سدو 


گرش کوزه زرین بود با ر«سفال» 
کلیات سعدی ص ۳۱۴ 

در «سفال» هر سک ته‌جرعه‌ای از آب هست 
دیوان عرفی ص ۲۳۲ 

که تاف آب ندارد رسفال» آب‌ندیده 


دیوان صائب ص ۳۲۳۵ 


لب به کلوخ خشک مال» اینت شمامه طری 
دیوان خاقانی ص ۴۲۰ 

کس از ی ماساغر و پیمانه نسازد 
دیوان امیر خسرو ص ۱۱۲ 

1 جام «سفالین» کو وان راوق ریحانی 
دیران مولانا ج ۲ ص ۷۵۰ 

مقصوداگر می‌است‌قصور,سفال» چیست 
دیوان عرقی ص ۲۴۲ 

که ا ی نوی ر کی وال اه 
طالب آملی ص ۱۴ 


وازه دیگری که از ریشه - ٩۵‏ * می توان بازشناسی کرد ر«سبو» 0۸ - (4)۷4] - 54 می‌باشد. این واژه 
نیز به معنی گل پخته‌شده در گویش‌های ایرانی با همین ساخت و کمی دگرگونی دیده می‌شود: 
د رگیلکی «سوبو,» خوانساری سو ۵0 گویش‌تهران ۵40۱ و در گویش کرمان 5۵۲11 «سبوم با «سفال؛ 
از نظر کاربرد و آواهای ساخت و نیز معنابی نقش بگانه‌ای دارد با این تفاوت که «سفال» گاهی برای 


شراب و مایعات به مقدار بشتر و «سو» برای آب و مایعات به مقدار کمتر بکار می ر فته است: 


TAA 


گویند سردتر بود آب از «سبوی تو 
1 سوبو )ی آب را بردار و رو 
شد رسسسو») رف آب در تحقیق 
فارع سود زساده خم‌خانه‌ی سهشت 
فلک به خاک نهادان چه می‌تواند کرد 
مگر چه بود نهان در «سبو»ی باده‌فروشان 


هه 


ستی 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فاررسی 


گرم است آب ماکه کهن شد سبوی ما 
دبوان منوچهری ص ۲۱۳ 

سفالین «سبوبیی پر از می به دست 
اقبالنامه ص ۲ ۷ 

هده ساز و پش شاهشاه شو 
دفتر اول مثنوی ص ۱۵۴ 

عمجب این است کاب عین سبوست 
دیوان عراقی ص ۲۲۸ 

مستی که کوزه‌ای ز «سبو.یت گرفته‌است 
دیوان عماد کرمانی ص ۴۴ 

سی شک جى شك اغ شتفال: شود 
دیوان صائب ص ۴۲۸ 

که حاصل دو جهانش نبود قیمت جانی 
دیوان نشاط اصفهانی ص ۱۹۵ 


وازه دیگری که از این راسشه می‌توان بازشناسی کر ده وازه ستی ) 1 - ا - *sa‏ است. ا ساختار 
از نظر لغوی آنجه که با آتش سو حته شده) معنی می دهد. برهان قاطع در توضیح این واره نوشته 


است: رنه زبان هندی زنی را گوبند که خود را با شوهر خود که مرده باشد در آتش اندازد و سوزد.» 


این واژه در زبان فارسی به معنی دختر دوشیزه و کدبانوی خانه بکاررفته است» و از آن بعنوان نام 


دختران نیز استفاده م یکر ده‌اند: 


«... و رستی» جلیل نام دختر حسام‌الد وله که عمه او بود بدو داده و خو بشاوندی کر ده.» 


تاریخ طبرستان ج ۳ ص ۸۵ 


ربسا دختر خانه کی بر هوس ترانه در و دیوار خانه عصمت خود در هم شکست» بسا «ستی» کی بر 


عشق دو بیتی تار و پود پیراهن عفت خویش بر هم کسست.» 


رفن امار سح ی سس 


هین رهبا کن عشق‌های صورتی 


المعجم فی معاییر اشعار عجم ص ۱۱۴ 

گفت: من خاک شمایم نی «ستی» 
دفتر اول مثنوی ص ۱۳۸ 

عشق بر صورت» نه بر روی رستی) 


دفتر دوم مثنوی ص ۳۳ 





*Sa 
نیستم شوهر» نیم من شهوتى‎ 
ایسین چسنین دستار خوان قسیمتی‎ 
آم كود ور که سس ان انس‎ 
هم سرش را شانه می‌کرد آن «ستی؛‎ 
در ان هش کته ےک دنل دار‎ 


در آمد خواهرش «رستی) صعفبه 


تک عد از ان کے سرد لاش 


۹ 


۳۸۹ 


ناز را کار انیس جا ای رستی) 
جون فکندی اندر اتش ای (رستی) 


من چو توبومم ز اجزای زمین 
دفتر سوم مثنوی ص ۲۰۴/۱۵۴/۷ 

بسادو صد مسهر و دلال و دوستی 
دفتر ششم مثنوی ص ۱۵ 

تسوقف می‌نمود آن مرد هشار 
که وداو در زمسان خود ولیه 
ان‌الحق می‌زنی خندان و خوشباش 
کنز الحقایق ص ۴۱ 


واژه دیگری که از این ساختار می‌توان بازشناسی کرد «مهستی - مه + ستی» است؛ یعنی کدبانوی 


بزرگک خانه یا خانم محترم خانه. آن گونه که از آثار زبان فارسی برمی آید از این واژه هم به عنوان 


نامگذاری دختران استفاده می‌شده است: 
داشت زاف سه و تسا ی) تاو 
نوعروسی چو سرو تربالان 


سستی و رم هسنی ) را در غزلها 


رمهستی) دد کک ان یاک جوهر 
اکر جه روی او بودی نه چون ماه 


(مسسهستی» نام دخستری و سه گاو 

ی روزی ز چشم بمدنللان 
حدیقه الحقيقة ص ۴۵۴ 

شسبی صد گنج سخشی در مئل‌ها 
خسرو شیربن ص ۱۷ 

مقرب بود پیش تخت سسنجر 

ولیکسن داشت بیوندی بدو شاه 
الهی نامه ص ۲۳۲ 

بگزید لب که مستم به سر تو ای «مهستی» 
دبوان مولانا ج ۳ ص ۵٩‏ 

«(مهستی» را که دل پسر خواهد 
کلیات سعدی ص ۸۸۱ 

«مهستی» مستور یش ازغایت‌بی چادری است 
دیوان اهلی ص ۴۳۲ 


۳۹۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
۰ اله 


واژه دیگری که از این ريشه می‌توان بازشناسی کرد «سخال» است و آن مبدل از «سفال, است و 
به همان معنی نیز کاربرد دارد: 
«بیافر ید انسان را از گلی خشکك چون «سخال) ...» قران قدس ص ۳۵۹ 
اال کل تم ا سال ات و اش رهف رش ام تست امه ات و اال تسش 
بقابای مس يا آهن ذوب شده بوسیله آتش است که در کوره باقی می‌ماند. 
«نگین بر مس سرخ نشاند و رسخاله, مس در زیر نگین نهد؛ هر که این انگشتری با هم دارد نزد مرد و 
زن عزیز و محبوب باشد.) نو ادر التبادر ص ۸۳ 
را گر عصایی از چوب انار بکنند که انار سیاه آرد و میان عصا سوراخ کنند و موی شیر و «سخاله, آهن 
چندانگه توانند بقوت درو نهند و سر دوگانه محکم کنند» هر که آن عصا با خود دارد ازو شکوهی و 


بهایی آید.) فرخنامه ص ۱۳ 
سے ۱ سح e‏ 

را کر «سخاله, زر و آهن به هم برشده باشد به زخم سوهان ... بدان دارند هر چه اهن اشد 
ب رگیرد.» نزهت نامه علابی ص ۲۹۹ 
سکار 


از همین ريشه و به معنی سوخته چوب و زغال است. 
به دار دنیا چون برفروخت آتش ظلم ,سکار, آن به جهنم همی‌خورد چو ظلیم 
دیوان سوزنی ص ۷۲ 
سکال 
با ابدال «ر» به رل» واژه «سکار» تمد یل به «سکال» می شو د و آن هم به معنی زغال است. 
به مالک گویم ای مالک چنان الله خواهم که از الله من سوزد جهنم با «سکال» تو 
دیوان عبدالقادر گیلانی ص ۱۳ 


زگال 


وازه رزگال» مدل از رسکال» است» بد ین نحو که «س» تبدیل به «ز» و «ک» تمدیل به رگث» در 
این صورت زگال به معنی سکال است. 
زگال گردد با مهر او به رنگ عقیق عقیق گردد باکین او به رنگ «زگال؛ 
دیوان قطران ص ۲۱۰ 
سروسعادت از تف خذلان«زگال» گشت کون سران زگال جگرها کباب شد 
دیوان خاقانی ص ۱۵۵ 





۳۹۱ Sa 





و ان اترات سال كد و کوک ی کال 
شرفنامه ص ۲۴۲ 
به اعتماد هوا شاهدان سه وقت بخور زهیزم تر در مجمر افکنند «زگال» 
دیوان طالب آملی ص ۵۱ 
به آفتاب نیارد نهاد پسنجه «زگال, ز شاهباز نستاند گرفت بال زغن 
دبوان صفای اصفهانی ص ٩۳‏ 
زغال 
با ابدال «گ» به رغ» واژه‌ی «زغال» از «زگال» بدست می آید و آن به معنی چوب سوخته و خاموش 
شده است؛. 
راز جواهر ارزیز سیاه و ریم آهن و خاکستر و «زغال.»» نوادر التبادر ص ۵۱ 
بانفاذ شحنه‌ی عدلت به تاثر خواص تاب از آتش» امان می‌خواهد تش از «زغال» 
دیوان میت آسفر نک من ۳۰۷ 
بر سر سستر نايد پیکرش چون «زغسالی» بر تسل خاکستری 
دیوان قائم مقام ص ۱۷۹ 
پااک‌طینتکی کشد خفت ز حرف بدسگال نتقره‌ی خالص نبیند هیچ نقصان «زغال» 
دیوان مخلص کاشانی ص ۳۰۲ 
مون 
واژه دیگری که از این ریشه می‌ توان بازشناسی کرد» «سور» به معنی جشن و میهمانی است. سبب 
این باون از آن جهت بوده است که در دوران باستانی» حتی تا همین چند سال بیش جشن‌های 
شادمانی را با آتش‌سوزی و آتش‌بازی برگزار می‌کردند» به همین سبب «سور» به معنی آتش‌سوزی 
مفهوم جشن و شادمانی به خود گرفته است. در آثار بازمانده زبان و ادبیات فارسی اشاراتی که این وجه 
تسمیه را تایید کند» می توان بازیابی کرد: 
رگا امیر سدید به سرای بنشست هنوز سال تمام نشده بود که چون شب «سوری» چنانکه عادت 
قدیم است» آتشی عظیم افروختند یاره‌ای آتش بجست و به سقف سرای در گرفت» و دیگر باره 
جمله سوخت.) تاریخ بخارا ص ۳۷ 
در دیگر آثار بازمانده زبان فارسی هرگاه به کاربرد واژه «سورء برخورد می‌کنیم» هر چند به 
صراحت از آتش‌سوزی سخنی در میان نیست. اما از اشاراتی که به مراسم و تشریفات می‌شود؛ بدیهی 
است که آتش‌سوزی یکی از ان مراسم است: 
سه روز اندران «سوره می در کشید سید بر در گنج» بند و کلید 


شاهنامه ص ۱۲۳ 


۳۹ 
نشست شاه به رسوره4 و هميشه سورش ناد 


ر رسور) فرخ تو روی خرمی افروخت 
چسرافی بود کفتی «سوره و یرو 


ی اون کا د اس سس له 
کی منیوو تسد کی سر کشان 
اک رار شک ور وی وه 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

نیت او ول از کن و ل در ود 
ز فتح شامل تو جان کافری فرسود 
دبوان سعود سعد ص ٩۱‏ 

بروزد نساگسهان بسادی به نیرو 
ویس و رامین ص ۸۰ 

تسین اوو ا سم سفن از کله 
ارد کی او شش و تخت وان 
زمین پر بتان پریرویى بود 


بهمن نامه ص ۵۲۷ 


«رهر کاری را طریقی است» و هر دعوی را تحقیقی که سرور مواسم دارد و «سور» مراسم.) 


آراست جشن خرم و پرداخت بزم خوب 
تزع که اهر کت4استا ان را گمان زو 
گر ساشدی اجبازت افلاک را کنون 


هوای جلوه اقسال سخت می‌دارد 


آب ماییم به هر جاکه بگردد چرخی 
نار توبی» نور تویی» ماتم و هم سور تویی 


فال وصال او دل رنسجور می‌زند 


چهارشنبه سوری 


بختبار نامه ص ۵۸ 


زیسباتر از بهشت و نسوایین‌تر از بهار 

کت برد ویک کو سل عالم تکار 

ساره را کدی سر «سور» او نثار 

زین «سور» با تکلف و جشن بزرگوار 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ۲۱۳ 

مبان خوف و رجا چون عروس در شب‌«سور» 

موی بسی‌ماتم زمانی می‌کنند 
دیوان سیف اسفرنگی ص ٩۱۲/۲۲۳‏ 

عود ما ییم به هر «سور, که مجمر گیر ند 
دیوان مولانا ج ۱ص ۳۱۴ 

جان و دلم خانه‌ی تو» بالش توء بستر تو 
دبوان سلطان ولد ص ۳۲۰ 

این شمع کشته بین که در «سور» مي‌زند 
دیوان صائب ص ۲۰۰۵ 


3 هب °{ و ۹ ۲1 
جشن چهارشنبه «سوری» نیز انکونه که از نامش ببداست و در عمل دیده می‌شود؛ اتش است که 


در شب چهارشنبه آخر سال می‌افرروزند و از روی آن می پرند. این نام گذاری تایید دیگری بر این 


یت 


بیشنهاد است که «سور» به معنی اتش‌افروزری می‌باشد: 


“sa 
ا‎ 
شس ده هنكام درد ماه صفر‎ 


انسدرین جسهارشنبه‌ی «سوری» 


یط سور 


۳4۳ 


ادو تا ها رسسر در ساغر 
کا ف اتون | وان 


دیوان اشرف مازندرانی ص ۳۴ 


بوده است. در شهرهای کرمان مخصوصاً بردسیر تا همین چند سال بیش ختنه‌سوری‌ها با آتش‌افروزی 


همراه بو ده انت 


در وی عشق مارا امروز رحتنه سور)است 


زین ختنه‌سور و شادی‌بر عرش‌وفرش‌سورست 


زین خوش سماع خرم هستیم و شاد و بی غم 
هر لحظه در دل و جان» نوعی د کو سرورست 


رقص کنبد اران کامروز «ختنه سوری»ست 


جو رز حنیه سور ») ۷ شهنشاه شرق خواهد نود 


سوری 


هم‌چون بهشت اینجا هر سو هزار سورست 

پنهان شوید زیرا خورشید در ظهورست 
دیوان سلطان ولد ص ۱۰۴/۱۰۳ 

شود سه دیده گهرپاش و درفشان‌اختر 


Z2 .‏ 5 ا یر N & e‏ ا ۹ 
سوری نام رنک سرخ است» هم رنک اتش» و از ريشه سوختن مشتق شده است» در اثار 


گل سوری 


Er a ۸‏ سے ع 

تا ز خواب خوش بکشاد « کل سوری» چشم 
سس ۰ 3 4 
| کیت ضوری» به ماه اندر شکفته 


س ۱ ۳ سم 
امد نوروز ماه نارکا سور به هم 


سس 


کش در زیر سل سایه پرور 
ر عشسق آل رخسار «سوری» 


لاله سرح ببندد همی از خنده دهان 
دیوان فرخی ص ۴۴۰ 

ار 3 رک دم جراره خفته 
دبوان عنصری ص ۳۲۲ 

باده سوری بگیر بر ,گل سوری» بسچم 
دیوان منو چهری ص ۵٩۹‏ 

نهال قامتش نسخلی است نوبر 

جو بل ناله و افغان براورد 
رباعیات باباطاهر ص ۳۱ 





۳۹۴ 


دست شاخ از حسنا نگارین شبد 
در مجلس ما خیز و بر افروز آتش 
بسلبل ز صبا عشق بیاموز که عمری 
گل و مل چندی بودند ز یکدیگر دور 


کے ۱ سب 


می‌سوری 


سرکش بر پشت رود باربدی زد سرود 
از باغ بساد بسوی گل آورد بامداد 
عیدست و مهرگان و به عید و به مهرگان 
نشست گااه» یکی نوبهار ساز بدیع 
ار دسا سورع خسن اش متا 


سمندر 


ریشه‌شناسی و اشتقای در زبان فارسی 


۰ سوری» در انسجمن خندید 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۷۰۲ 

کا تا فان ر کل ور د 
دیوان سلطان ولد ص ٠۰۲‏ 

جان‌دادهو خر سندبه‌بویگل سوری» است 
دیوان سلمان ص ۲۹۱ 

باز بست وگل سوری» با مل میاق 
دیوان سروش اصفهانی ص ۵۰۰ 

که سیارند سدو غاله لاله سیر 


ور «رمی سوری)» دروده سوی ننفشه رسد 
اشعار کسایی ص ۴۹ 


. عم 
وز کل مرابه سوی «مل سوری» پیام داد 


نوباوه‌ای بود» «می‌سوری» ز دست یار 
دیوان فرخی ص ۱۹۵/۴۷ 

نجای کل «می سوری» بجای تلل نای 
دیوان عنصری ص ۲۷۱ 

بر کار سوری «مسی سوری» بيار 


دیوان سعودسعد ص ۱۸۵ 


هر چند ساخت این وازه مطاق روال فارسی نیست و از زبان بونانی وارد زبان فارسی شده‌است: 
اما به نظر می‌رسد که از همین ريشه ساخته شده باشد. چه این ريشه در زبانهای هند و اروپایی نیز وجود 
دارد و آن در انگلسی 5۵1۵10۵006۲ در فرانسه 5۵121020076 در ایتالیالی ۹۵1۵102007 در 
بونانی 6۵12۳04001 در روسی ٩۵1۵۳0280۳4‏ و در زبان آلمانی نیز ٩2147040067‏ می‌باشد. در 
زبان فارسی نبز بصورت «سالامندرا» در برهان قاطع دیده شده است؛ اما غبر از صورت «سمندر» 
بصورت «سامندر» در زبان فارسی نیز کاربرد دارد: 

گفتم: بنگر در من» گفتا: که نمی‌ترسی از ۳ رخسارم» وكا ةه ان 


۳۹۵ 5 


تھ 


آنجا که باشد شاه او» بنده شود هر شاه‌خو آنجاکه باشد نار او» هر دل‌شود «سامندری» 


شکر که ما سوختيم» سوختن آموختیم وز جگر افروختيم شیوه «سامندری؛ 
دیوان مولانا ج ۲ ص 1۸1/۴۳۹ 

اینکه گفتم نز پی هر ناشکیبا خاطری است تانتابد با چنین آتش مگر «سامندری» 
دیوان ادیب پیشاوری ص ۱۵۲ 
از آن جایی که ساخت این واژه در زبان فارسی صورت نگرفته و در فرهنگ فارسی پیشینه‌ای ندارد؛ 
معنی آن هم برای فارسی‌زبانان به روشنی معلوم نیست. واژه‌نامه‌های زبان فارسی توضیحات قابل قبولی 


برای این واژه ارایه نکر ده‌اند» از اینقرار: 


«جانوری است که در آتش متکون می‌شود؛ گویند مانند موش برزگی است؛ و چون از آتش برمیآید 
می‌میرد» و بعضی گویند هميشه در آتش نیست» گاهی برمی‌آید در آن وقت او را می‌گیرند و از 
پوست او کلاه و رومال می‌سازند» و چون چرکن می‌شود در آتش می‌اندازند» چرکهای او می‌سوزد و 
پاک می‌شود. و بعضی گوبند بصورت سوسمار و چلپاسه است» از پوست او چتر سازند» تا گرمی را 
نگاه دارد. و از موی او جامه بافند و در هوای گرم پوشند محافظت گرما کند» و بعضی دیگر گویند 


بصورت مرغی است. رالله اعلم.» هفت کشور ص ۳۰ 


«سمندر جانوری است خرد» موش را ماند» و چون مار هر سال پوست باز گذارد و در آتش شود و 
ازان خوشی و لذت بابد و در آن همی‌غلتد» همچنانکه دیگر جانوران بوی هوای خوش و لطیف 
شنوند» و چون از آتش بیرون آید رنگش نیکوتر شده. آنچه از پوست این جانور بسازند سوخته 
نشود» و گویند دستارچه و چادر شب کسری از این بوده است که چون شوخ پذیرفتی و ریمن گشتی 


و انداختندی با کیزه اراش سرون آمدی.) نزهت نامه علایی ص ۱۲۰ 


رسمندر برنده‌است که بیش خورده بیش رستنی است در سرزمین‌های چین ... و از عجایب سمندل» 
لذت ردن او از ان و مانن وی در انت وھ گاه‌توشت ان جرک کرود چ به اش شه 
نشود» و بسیار بود که در هند یافت شود» و آن جنبنده‌ای باشد از روباه کو چک تر» دورنگ سرخ چشم» 
با دمی دراز و از کرک آ ن مند یل بافند ہکھ ھ رگاہ چ رک شود در اش افکنند» باک شود و نسوزده و 
بعضی گفته‌اند سمندل پرنده‌ایست به سرزمین هند که تخم گذارد» جوجه خود را در آتش پرورد» و از 
پر آن مندیل سازند و به بلاد شام برند» هرگاه چ رک شود در آتش افکنند و آتش چرک آن 


سرد.» حيوة الحبوان - یکی قطره باران ص ۵٦۹‏ 


۳ و ۹ کے ۰ ۰ ۳۹ ۳۹9 ۳۹ aR ۳ r‏ 
«رسمندر»: ان را سمندل نیز گفته‌اند» برنده‌ایست که در اتش افتد و ان را زیان نرساند و از پر ان 


۳۹۶ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 
دستمال‌ها سازند و به شهر ها برند. ه رگاه آن دستمال‌ها چ رک شود آن را در آتش افکنند. آتش چ رک 
را سرد و دستمال نسوزد. من پارچه‌ای ضخیم از این جنس را که در درازی و پهنی به اندازه تنگ 
چهارپا بود دیدم که در آتش افکندند و نسوخت ... و از شیخ عبدالطیف بن یوسف نقل کند که برای 
الملک الطاهر صلاح‌الدین صاحب حلب قطعه‌ای از رسمندل» آوردند به پهنای یک ذراع و درازای 
دو ذراع و آن را به زیت می آلودند و آتش می‌زدند و زیت آتش می‌گرفت» اما آن پارچه همچنان 
سفید می‌ماند.» ابن خلکان -یکی قطره باران ص ۵۷۱ 


پذیرفتن این موضوع که سمندر جانورست و در آتش نمی‌سوزد لااقل امروز نمی‌تواند باورکردنی 
باشد. همچنین در قرنهای گذشته که فاقد تجرییات امروزه در مورد جانورشناسی بودند» باز هم کتابهای 
پزشکی این مطلب را با ناباوری تلقی کرده‌اند؛ از ینقرار: 
««سالامندل» به یونانی غطاة است و مردم مصر آن را سحلیه گویند. جانوری است همانند ماران جز 
آنکه آن را چهار دست و پاست و بست‌ترین آن آنست که رنگش زرد بوده و اینکه گفته‌اند آن 
نمی‌سوزد و به سال یکبار بگزد» باطل است.؛ 

الجامع المفردات‌الاد و به - یکی قطر باران ص ۵۱٩‏ 


«مهریارس گوید: حیوانی است که از آتش متضرر نمی‌گردد مانند ماهی که از آب» و به قدر 
عصفوری است و آتش رنک» گوید: شاید اصلی نداشته باشد.» 


مخزن الادویه - یکی فطره باران ص ۵٦۹‏ 


آقای وک جعثر شهیدی استاد دانشگاه» سمندر را «ینه نسوز» می‌داند» (یکی قطره باران 
ص ۲ ۵۷) اما بطوری که معلوم است واژه پنبه در زبانهای ارو پابی 601108 با از این رنه است؛ این 
جزء در ترکیب این واژه نیست. بنابراین اگر جزء اصلی آن را - ۵۵* به معنی سوختن بدانیم و میانو ند 
۵ معادل 86 در زبانهای ارویایی و رمه» فارسی آغازین را به معنی «نه» بدانیم» در اینصورت این واژه 
کلااً به معنی «نسوز»» بعنوان صفتی برای اسمها بکار می‌رود. کاربردهایی که از این واژه در آثار زبان 
فاوسی بر جای ماده است رها همین هادا امد مش کید 

رس مندر) وش ؛ مسیان آتش عشق یکی پسرکنده مسرغ بى پسرستم 
دیوان باباطاهر ص ٩٩‏ 

ون 0 تشه و | پر هی آسا در ای وین تون 
مثنوبهای سنایی ص ٩۳‏ 

سر در دوزخت کند حور بهشت مالکی در یر انقنت کند مضوات فک ودر ی 


دیوان خافانی ص ۴۲۵ 


۹2 


آتشکسده را مغ مجور 
سری‌است رسمندر) را E‏ ننمي‌سورد 
به دربانخواهد شدن سط ضریق 


باه اش ار ناف سا 


درینن اتش رسمندر» وار رتم 
جون رسسمندر) شوى در ۳ تيز 
عاشق که «سمندر» نبود خرکوف است 
اين منم از صف عشاق غباری مانده 
هر« سمندر شعله جانسو زآب‌زندگی‌است 
نیست حسن و عشق را از هم جدایی جز به نام 
رحم بر پروانه کردن در حقبقت دشمنی است 


ارف کسی سود کته کد کساهاتفاق 


افسوس 


۳۹۷ 


در ا عشسسسق جسون سمندر 
مصیاح الارواح ص ۵۹ 

جانی است قلندر را نادرتر از آن بسرگو 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۳۳۵ 

رس‌مندر چه دانسد عذاب حریق 
کلیات سعدی ص ۲۹۵ 


چون رسمندر» روز و شب در نار باش 


دیوان سلطان ولد ص ۲۱۲/۲۰۲ 
سس ۲ 

دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۵۲ 
وز «رسمند رکده» عشق شراری مانده 


e m1 « ۹‏ سم ۳ 2 
عشق چون اشد»در | تشز ند کی دشو ار نیست 


شعله چون پر و از کرد از خود «رسمندر») می شود 
دیوان صائب ص ۲۹٣۹۸/۹۳۲‏ 

انتعاش ما «سمندر» طینتان با آتش است 
دیوان محذوب علیشاه ص ۴۴ 

در آب ماهبی و در انم رسمندری) 


کنحنیه اسرار عمال سامانی ص ۲۹٩‏ 


ساخت نخستین این واژه به معنی سوزاندن دل و مسخره کردن است؛ در تحول معنایی نیز همین 


معني را حفظ کرده | ست. بنایر ین محتیلا شات این واژه 5 - 54 - 08 بوده» سیس («یسو س»4» 


«قسو س ) و سرانجام «افسو س» شده است که معنی ان ازردن و سور درون به کسی دادن است؛ 


از ینقرار: 


۳۹۸ 


ریشه‌شناسی ر‌ اشتقاق در زبان فارسی 


«موسی گفت: عليه السلام - پرگست بادا؛ و آن روز مبادا که من از جمله‌ی جاهلان باشم که بر مومنان 
«افسوس» کنم» که هر که بر مومنان افسوس کند او از حمله‌ی حاهلان باشد.) 


«و ابشان «افسو سا همی کنند فر درو شان مو منان.) 


تفسیر قران پا کن ص ۱۴ 


بخشی از تضیری کنی ص ۷۹ 


«مشس کان او را (یسیغمیر) نسبارستندی ردن جزانکه رافسوس» کردندی» و بارانش را 


همی ز دند ی .) 


هر زسر رافسوس» پسنهان شود 
جح ج ۳ ۲ 7 
ار تو خویشتن اندر قباس من داری 


بر لاله کند سرخ گل رافسوس» همی 


آخر رافسسوستان» نسیاید از انک 
تاکه بهتان‌ها نهد آن مظلم تاریکث دل 


سوسو 


تاریخنامه طبری ص ۴٩‏ 

همان دشمن از دور خندان شود 
شاهنامه ص ۴۸۵ 

همی «فسوس» تو بر خویشتن کنی ایدر 
دیوان عنصری ص ۱۳۰ 

بابادصبابید کند کوس همی 
تر کش کیل ا دم ده دو ی 
دیوان منوجپری ص ۱۸۲ 

ملک دو دست مشتی افسوسی است 
دیوان انوری ص ۵٦٦‏ 

ھک و س کاو افو ر طا جی رون 
دیوان مولانا ج ۲ ص ۲۴۸ 

کارم بود تأسف و وردم بود «فسوس» 
دیوان صباحی بیدگلی ص ۱۰۲ 


۰ دج ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۳ ا ۰ ص 2 
این واژه به معنی درخشند کی و نورانی است» در مورد نورابی بودن ستار کان نیز گفته‌می‌شود. 


و 


در گویش بردسیر به معنی روشنی و نور است. کسی که دید چشمش کم باشد» می‌گویند چشمش 


کم سو ) شده است. 


«سوء چوبی است که بر سر آن پارچه آغشته به نفت يا روغن می‌بندند و می‌افروزند. واژه «سو» به 


معنی روشنایی و نور است.) 


سول 


نوروزکان ص ٦۰‏ 


سیاهی از کاکل تا دم کشیده شده باشد.» احتمالاً این واژه هم از سوختن و سور گرفته شده است. 





۳۹۹ “sa 


آن یکی عیسی» آن دگر خر «سول» ایسن سیم خضر و آن چهارم غول 
حدیقه الحفیقه ص ۳۰۴ 


گوزره 


به گونه‌ای که برهان قاطع می‌نویسد: «کوره» به معنی آتشگاه آهنگری و مسگری و جایی که 
خشت و گچ و امثال آن پزند. اشتقاق این واژه می‌تواند از - 16۵* معادل - ۵۵* باشد» زیرا در بعضی 
واژه‌ها به جای «م صوت («6, وجود دارد. در اینصورت معادل 81 از ريشه - ۵۵* واژه 100" به معنی 
سوختن هم‌زمان در واژگان زبان فارسی وجود دارد. این صوتهای معادل به سبب متفاوت بودن منطقه 
جغرافیای است. در زبانهای ارویایی نیز این مساله وجود دارد و آن به نام زبانهای «سنتم) ورکنتم» 
خوانده می‌شود. 
واژه‌های «شفال وکپال» و «سلندر و کلندر, در گویش کرمان از همین قبیل است. در اوراق مانوی 
۶ (تنور - کوره)» ا کدی ۲۷۵ گیلکی kur1‏ (اجاق‌های 0 و در زان فارسی نو واژه « کوره) 
به همین معنی کاربرد داشته است. 
چنان آهنگری کز «کورهی تنگ به شب بیرون کشد تسضیده آهن 
دبوان منوجهری ص ٦۴‏ 
ده | هه شتا تج .| بش که تنم در سم نله گسورست 
دبوان سعود سعد ص ۴۵ 
گرم است دلم چون نفس «کوره» آهن تنگ است دلم چون دهن کوزه سیماب 
دیوان خاقانی ص ۵٦‏ 
هم رکه کرده شسفقتی بر اهل راز او نسیابد در ره کی ورم گداز 
سان لسان الغیب ص ۸٩‏ 
جان من کوره است و با آتش خوش است «کوره» را این بس که خانه آتش است 
در دوم موی ص 31 
بسان خاک کانی تو درآ در وکوره» آتش کهتا بینی‌عیان در خود عیار نقره و زر را 
دیوان سلطان ولد ص ۳۲ 
سالها در «کوره» رندی چو زر بگداختم حمل اپاکی مکن بر ما که رندان بی‌غشند 
دبوان اهلی ص ۱۳۷ 


کوزه 


واژه دیگری که می توان از این ر يشه بازشناسی کرد « کوزه» است» و آن از نظر معنابی و کاربردی 


5 سو ) نقش بگانه‌ای دارد: 


۴۰ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





خاک توام چه می‌خوری آب به کاسه سرم 
چو کاسه باز گشاده دهن ز جوع ۱ لکل 


بد اصل و گدا خواجه چو گردد نه نکوست 
کرد انر رکو رهاز گنو سازی 


چون سفالین , کوزه»‌ها را سی‌خری 


می ری وشک ران کور چا 
ساقی بده آن ,کوزه خم خانه به درویش 


وجود خاکی ما بیش از آن که «کوزه» کنند 


«کوزه» آب لعل خور بر ره قول کاسه گر 
دیوان مجیر بیلقانی ص ۱۱۱ 

چو ,کوزه) پیش نهاده شکم ز استسقا 
دیوان خاقانی ص ۱۰ 

فسرقی نسنهد سسانه‌ی دمن و دوست 
از کوزه» همان برون تراود که دروست 
دیوان بابا افضل ص ۲۳ 

اس تحانی می‌کنی ای مشستری 
تسیا شستناسی از طشن اشک "را 
دفتر سوم مننوی ص ۴۱ 

کانها که بسمردند گل کوزه گرانند 
کلیات سعدی ص ۵۹۷ 

بگوی فاش که آن کوزه نسهانی کو 


دیوان خواحو ص ۳۲۱ 


هډ 


1 
6 


رستم 


ایرانیان باستان هنگامی نام برای فرزند خود برمی‌گزیدنده که آن فرزند «نام‌خواسته, شده باشد؛ 


بدین معنی که صفت و هویتی درخور نام» کسب کر ده باشد. بنابراین زال فرزند نورسیده‌ی خود را به 


سینت درشتی اندام «ر ستم ) نامىكه است. 


در متون پهلوی این واژه به صورت «رتستهم» آمده است» که این صورت در آثار زبان فارسی بعد 


از اسلام دیده نشده است. اما در فارسی آغازین صورت «روستم» کاربرد سشتر ی دارد 9 «ر ستهم) نیز 


دیده شده» از بنقرار: 


فرو بردسه گه حسمله«روستم» کردار 
هم گه بهرام گوره هم گه نوشیروان 
شنیدی که بازوربازوی پیل 
عاشق که جام می کشد» بر یاد روی وی کشد 
یک بنده تو روز قتال مخالفان 


در خدمت تواند میان سته چون رهی 


TAFT ) رستم‌نامه‎ - ¥ 


۰ ۰ ت ,2 2 .۰ 
به زخم کرز کران کردن سوار به زین 
دیوان فرخی ص ۲۹۴ 
مسر سم 

هم به که اردشیر هم به که «روستم) 
دیوان منوچهری ص ٩۱‏ 
رهی بسوده کساووس را «رو سستم) 
دیوان ناصرخسرو ص ۲۲۲ 
جز رخش رستم کی کشد رنج ر کاب «روستم) 
دیوان سنابی ص ٩۱۳‏ 
در طعن و ضرب صاحب صد «روستم) شده 

سے ۳ ۱ 
کردان «روستم» تن و اسفندیار دل 


دیوان سوزنی ص ۲۴۵ 








f‏ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


هین که باز از بهر دفع فتنه افراسیاب «روستم»بر پشت‌رخش از زاولستان آمدست 
دیوان مجیر بیلقانی ص ۳۳ 

خاصه سیمرغ کیست جز پدر «روستم) قاتل ضحاک کست جز پسر آبتین 
دیوان خاقانی ص ۳۳۵ 

همی گفت هر کس که چندین ستم چسه م‌اند بسرین تخمه‌ی «روستتم» 


بهمن نامه ص ۳۳ 


از ینقرار ترکیب این واژه از ر للا۲) به معنی بسر و «۸111) یعنی درشت و قوی» ساخته شده که روی 
هم «rudtahm,‏ می‌شو د. در این محرط آوایی 1۳ قىل از رل تىدیل به و 6) می‌شود و ۾ «rustahm‏ نه 


معنی پسر درشت‌اندام قم ا این گونه نام‌گزاری ا فرهنگ باستانی ابران سا زگاری دارد. 


رحس 


«رخش» در واژه‌نامه‌های زبان فارسی به معنی نورانی و تابان آمده است. اما این معنی نمی‌تواند نام 
اسبی باشد که تندرو و تیزگام است. از آنجایی که در فرهنگ ایرانی نام‌گزاری بر اساس صفت و 
هویت اشخاص و چیزها در نظر گرفته می‌شده» احتمالا «رخش» هم باید صفتی به معنی تندرو و 
شتابنده باشد. در آثار زبان فارسی رخشیدن به معنی لغزیدن و حرکت سریع نیز بکار رفته است» اما این 
معنی از واژه‌نامه‌های زان فارسی افتاده است» از بنقرار: 
چو در تاس ررخشنده» افتاد مور رهس‌اننده را چاره بايد نه زور 
شرفنامه ص ۲۹۱ 
مه سا نمی شم وی کنیا ا ی 
دیوان اوحدی مراغه‌ای ص ۳۴٩‏ 
با ابدال «ر» به «ل»» واژه‌ی «لخشیدن» صورت دیگر «رخشیدن, بدست می‌آید که به معنی لغزیدن 
است. 


۰ 1 و ی 1 سے 9 
«عذار رومی روز بدرخشید و قدم زنگی شب ربلخشید».) مقامات حمیدی ص ۲۰۱ 


مهن نيم هوشيارء مستم کر من «ب‌لخشیده‌ام» تسو دستم گیر 
حد بقه الحقیقه ص ٠۴۹‏ 

جهان را هر دو چون روشن درخشید ز تیان کر مسبرید و «مسلخشید» 
خسرو و شیرین ص ۱۳۲ 


رلخشان» نیز از همین رشه به معنی لغزان وجود دارد: 


- رستم‌نامه ۵ ۰۱۳۸۳ 








ef‏ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





غرالی سماع‌نامه‌های فارسی ص ٩٩‏ 


از آنجایی که لغزیدن» حرکت سریع و غیرقابل مهار کردن است و از ابدال «رخشیدن و سپس 
«لخشیدن» و از ریشه‌ی «رخش» بدست آمده است» بنابراین می توان سی ر و تندرو را یرای 
«رخش)» در نظر گرفت. با این توجبه» کسانی که «رخش» را به معنی سرح و سفید و سباه و نور 
دانسته‌اند» نمی تواند درست باشد» زیرا این معنی را از توصیف رنگک اسب رستم گر فته‌اند» نه توانایی 
و تیزگامی. زیرا به گونه‌ای که در آثار داریم توجه رستم در گزینش اسب بیشتر به تیزگامی و توانایی 
آن بو ده است؛ نه چیز دیگر. در آثار ادات فارسی نیز کاربردهایی دیگر دیده می‌شو د که از «رخش» 


مفهوم تیز کامی و سرعت اراده شده است؛ از بنقرار: 


سیر 
تو مسر «رخش» رخشنده را ده عنان بسیارای کسوشش سه نوک سنان 


رشان کے نة انار هان 


سرانجام گردی سدان انسجمن 


که دارم یکی سره ررحشش ) نژاد 


ا 
بکفت این و بر «رخش» رخشان نشست 


کر اتون کے وود ودک 
س ی ۰ 
بگفت این و بر کرد رخشنده «رحش» 


رس ۰ ۾ ۰ ۰ ۳ 
چون به کاه رزم زخم خنجر او برق شد 
در هوا بگداخت ابر از تاب تیغ تو چو موم 
چرح نا «رخش» او ندارد تات 


رت کردون اندر مکل جاه تو نت 


ان ا کارا تة اتر نان 


سان تروک ان ل تب 


به نیرو چو شیر و به پويه چو باد 
ت ق ا لخ دت 


دید آورد «رخش» رخشان ر 
ب‌غرید از کین یل تساج خش 
شاهنامه ص ۳۲۹/۱۸۷۱۰۸۹۷ 


ساعت حمله عنان «رحش ) أو تفر کر وت 
بر زمین شکاف تکوه‌ازنعل«رخش»توچو نار 


ك وهە‌بازخم او سدارد بای 
دیوان مسعود سعد ص ۵۱۸/۱۷۰/۷۵ 

عرصه عالم بر تاختن «رخش» تو ت تتک انیت 
دیوان عثمان مختاری ص ۳۹۰ 





۴۰۵ 





چو تاز در رخش»نگز بندبجز صحن فلک میدان چ وبا زدگوی نپسنددبج ز قوس وقزح چوگان 
دیوان مجیر بیلقانی ص ۱۴۵ 

«رخش» او صرصر نشان و رمح او آذرفشان تيغ او خاراشکاف و تیر او سندان‌گذار 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ۱۴۳ 

به شیر توست ميان بسته لشکری سر تيز به مثل خسرو باجام هر یک اندر بزم 

بسان رمح و سنان وقت خدمت و گه کین به شکل رستم هر «رخش» بر یک اندر زین 
تاریخ جهانگشا ج ۲ ص ۴۳ 

«رخشی, که پیک باد فروماند آنگهی که کام‌کمترینش زان سوی کون و مکان زیبد 


شتا ان عود قسسمت هر دیزه استر ست 
ی ۰ ۳۹ ۳ ۰ ۰ 


ای «رخش» طسفر تساخته از کردون وی وی کمال سرده از اقران 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۲۱۲/۱۲۰/۸۵/۴۸ 


سهراب از ریشه‌ی - 88۵ به معنی سوختن و به صورت ۹0117 به معنی سرخ» قرمز و رنگ شعله‌ی 
آتش است که همراه با سوند «آب» به معنی منبع و محل» روی هم وازه‌ی رسهراب» رابه معنی 
سرخ‌رو می‌سازد. این معنی در نام او دیده می‌شودهء از بنقرار: 


به تن همچو پیل و به چهره چو خون سستبرش دو بازو سان ستون 


ا ایدال رھ ) ره «ح) 4 واژه‌ی «سر ح ) از همین واره ساخته شده است و ره صورت سر خاب ) در 


۰ ۰ همه 8 3 ۰ 3 ۰ 
ترا دانم شکفت اید اکر شهنامه نشنیدی حدیث مردی «سرخاب, و زور رستم دستان 
دیوان قوامی رازی ص ۱۳۱ 
مه » 7 ۰ ۰ ۰ ۰ ما و مه ۰ 5 ۳ ۰ وس ۳۹ 1 
سهم تو قطران کند نطفه «سرخاب» و زال تیغ تو زیبق کند زهره» گرشاسب و شم 


دیوان خاقانی ص ۲٣۴‏ 


رستم‌نامه ۰ ۱۳۸۳ 








٤ 
۴ ۰ فر‎ 


واژه‌ی فرهنگ را مرکب از دو جزء دانسته‌اند و اجزای سازنده‌ی آن را عبارت از «فر» به معنی 
پیش و جزء دوم را از رهنگ» به معنی کشیدن پیشنهاد کر ده‌اند (۱) 

با این توجیه روی هم از این ترکیب معنی پیش کشیدن و بدست آوردن دانسته می‌شود. اما به 
گو نه‌ای که می‌بینیم «فرهنگ» در آثار بازمانده زبان فارسی پیش از اسلام (دوره میانه) و پس از اسلام 
به معانی دیگری از جمله هنر» ادب» شرافت» شایستگی و فضیلت بکار رفته است. ازینقرار آن گونه که 
شر ط ترکیب و اشتقاق است» این معانی را نمی‌توان ازین اجزا و با این نقش معنایی که دارند» برداشت 
کی رافلا ١ن‏ ماھھے کور ها ساز ده ی کب ووو اروت ان ار کل کر کت 
انتظار داشت یا به عبارت دیگر از واژه‌ی مرکب منحصراً مفاهیمی را می توان اراده کرد که حداقل از 
آن معنی مورد نظر به هر نحو که هست نشانه با اثری در اجزای سازنده آن ترکیب وجود داشته باشد. 
بنابراین با توجه به مفاهیمی که از واژه‌ی رفرهنگ» در آثار بازمانده زبان فارسی میانه و نو وجود دارد؛ 
باید جزء اول آن را از «فر» به معنی شکوه و شایستگی و جزء دوم را از «هنگ, به معنی شخصیت؛ 
شرافت و فضیلت دانست؛ از بنقرار: 


هر 
این واژه به تنهایی در آثار زبان و ادییات فارسی کاربرد دارد و بشاوند نیست ؛ معمولا همراه با 


کیانی» فر شاهی» فر همای و ... مفهوم حمایت و بخشش و قدرت الهی و ایزدی و ... فهمیده می‌شود. 


5% - رستم‌نامه ۵ FAY‏ 
۱- لغت‌نامه دهخدا؛ برهان قاطع؛ پورداود : فرهنگ ایران باستان ص ۸۵. 








۳۹۰ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


اینک در زير کاربردهایی ارایه می‌شود که «فر, درین آثار به تنهایی مفهومی نزدیک به معنی 


۰+ سم 
رفر هنک دار د: 


«جوان گفت: ای پادشاه اگر در میدان می‌روی خود را نگاه دار که در جادویی به کمال است. باشد که 


تو به «فر یزدانی, با وی کاری توانی کردن.» 
مسدح امیری که مدح زوست جهان را 
به «فر» و هيبت شمشیر تو قرار گرفت 
و اه کو از ج انداز: فاد 
سایه او سر همای افتاد روزی در شکار 
عارضش را جامه پوشیدست نیگویی ورفر» 
یه شهری رسیدند خرم در 
عالمی از «فر» و آیین نو پدید آرد بهار 
زدنك سک ته پس آنگه به دولت داوود 
از شهان کیانی جسم وهوشنگ 
تناسخی که بدان «فر اسزدی» کر 
ای امیری آفرین فخر ملوک و شمس دیین 


جهان از «فر» او خالی نباشد جاودان زیرا 


سمک عبار ج ۵ ص ۴۹۹ 

رينت هم روی و «فر» و نزهت و سامان 
دیوان رودکی ص ۷۱ 

زسانه‌ای که بر اشوب بود بالایال 
دیوان دفیقی ص ۱۰۳ 

خداوند پسیروزی و «فسر) و داد 
ثاهنامه ص ۵۱۱ 

زان سیب بر سایه پر همای افتاد «فر؛ 
دیوان فرخی ص ۱۸٩‏ 

جامهای کش ابر از مشک است و ز اتش آستر 
دیوان عنصری ص ۸۷ 

پر آرایش و زیب و حون ورف 
مرا نتب نامه ص ۱٩۲‏ 

گر زمستان‌بستدست از عالم‌این آیین‌و «فر) 
دبای اززقی ص ١۴‏ 

E a 
۱۸۷ دپوان ناصرخسرو ص‎ 

یافریدون بسا «فر) و «فرهنگ» 
ES‏ 

یبود اد انا الا اند 
دیوان ابوالفرج رونی ص ۱۳۵ 


آفریده ایزدت با فره و فرهنگ و «فر» 


که داد از فر خو بش‌اوراخدای‌جاودانی فر 
دیوان قطران ص ۱۲۹/۱۱۲ 


فرهنگ 


تو سیف دولتی و دولت از تو یافته «فر) 
جهانداریکه در لشکر هزاران بهلوان‌دارد 
ع یت ۳ ۰ س 

کر هزاران‌عقل‌وهوش و«فر»و فرهنک آوری 
ضداوند عالم »> شسهنشاه عادل 
۰ ۰ سم تم ۰ 

از ردد گهر نجرد رفر» 
زهی فزوده شجاعت به دسترد تو فخ 


تا فخر و «فر» هميشه رفیق و قرین بوند 
بساسییرت ملایکه و صورت بشر 


قوام دولت و دين بو محمد طاهر 
خسروا! الب سس نقر فسازی 
نادیده تخت ملک سعادت چنو ملک 
يقینم شد که سلطانی شود بر تخت زیبایی 
نی و نعمت او دانش و ديسن 


۴۱۱ 

تو دعر ای و لت از تو نیزر دم رباع 
دیوان مسعود سعد سلمان ص ۱۱ 

ررم ار سکند ردل» به بزم اندر فریدونرفر) 
دیوان امیر معزی ص ۱۹۰ 

ذره‌ای عشقش ربایدازدل فرهنگک» هنت 
دیوان احمد جام ص ۲۵۳ 

نصیر دول» نصر بانصرت و «فر) 
دیوان عمعق بخارایی ص ۱۵۰ 

کی شود سنگ بدگهر گسوهر 
حدبقة الحشقه ص ۳۱۳ 

گرنه فر اوستی» بی«فر» و سامان ساشدی 
دیوان ادیب صابر ص ۳۲۹ 

خهی گرفته بزرگی ز بارگاه تو «فر) 
دیوان مختاری ص ۸۱ 

هرگز ز سیرت تو بریده مباد فخر 

هرگز ز صورت تو گسسته مباد «فر) 
دیوان عبدالواسع جبلی ص ۱٩۹۰‏ 

که دین و دولت ازو یافته زینت و «فر) 
دیوان سید حسن غزنوی ص ٩٩‏ 

بسافت از خدمت تو حشمت و «فر) 
دیوان رشبد و طواط ص ۱٩۹۵‏ 

فرهنگ‌دان و زیرک بازیب‌و «فر» و هنک 
دیوان سوزنی ص ٩٩‏ 

اگر شاه‌مظفر راخوش آید «فر) و فرهنگش 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۱٩۹۱‏ 


سسخی و سس خشش او حشمت و «فر» 


خاک رارفر» دهد هوا را همنگ 


دیوان انوری ص ۲۷۹/۲۲۴ 


f1۲ 


تویی کز غایت دولت» همی‌گوید ترا گردون 
قسه‌ی ابوان فلك را دمد 


تتا رف‌سر) و چشم‌ها گنس آدشن 


کت ادن تمام دارد و «قری» عجب و شاسته جوانی استا.) 


چشم فلکثك خیره شد ز نور جبینش 
روحس‌انیان ز عرش رسیدند» بنگرید 
بسنالید ای دوستان و بگ‌ریید 
بر سیر سخن نشسته به كام 
فووران ز رخش وق الهعسی 
تود رگلخن طمع دار یکه شاهت هم نشین گر دد 
مورخ كه تاريخ عسالم نهاد 
کی اک وا کی دای 
مکو اوق که کور ود 
هسسمه رادی و مردی و بخردی 


شسهنشاهی که از زقس دای 


هرگز هوس سایه‌ام از «فر» هما نیست 


تهمتن دل» نریمان‌تن» سکندرعز» فریدون«فر» 
دیوان فلکی شروانی ص ۳٩‏ 

نسعده‌ی دولت او زب و رقي 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۲۳۳ 

اکان که توافت 
تحفةالعراقين ص ۱۳۷ 
تذکرةالاولیا ج ۱ص ۲۹۰ 

«فر» الهعی است آن نه نور جبین است 
دبوان ظهیر فاریابی ص ۵۳ 

کا آفتاب سعادت جه نا فر ند) 
دیوان مولانا ج ۲ ص ٩‏ 

بران طلعت خوب و «فر, کیانی 
دیوان کال اسماعیل ص ۴۱۰ 

اوحندی رفسره و اوح دی فرهنگ 
دیوان اوحدی ص ۲۵۵ 

درو روشسن شان پادشاهی 
گل و نوروز ص ۳۱ 

کجا آن,فر,سلطان را درین گلخن گذر باشد 
چهل انرار ص ۲۴ 

ز گفتار موبد چنین کرد یاد 

ز شاهان بسا رفره و فرهنگ و رای 

ا اف اران کو مرن ود 
المعجم فی آثار ملوک عجم ص ۳۳ 

ز سر تابه پارفره» ایزدی 
دیوان سلمان ساوجی ص ۴۷۸ 

وی ی و 
دیوان کلیم همدانی ص ۱۷۱ 

عاشق که بود سایه‌نشین مرد بلا نیست 


دیوان اهلی شبرازی ص ۳۰ 


فرهنگ 


خواستم شعرت فرستادن» خرد گفته که شو 


به تار کش عوض مغز» عقل و دانش و هوش 


3 


f1۳ 


همای دولتی و «فر» یزدان شهپری داری 
دیوان طالب آملی ص ۳۴۷ 

پیش آن فرهنگ اهل «فر» و هنگ آرد همی 
دبوان وصال شیرازی ص ۳۴۷ 


بيند به رح تو رفر» يزدان را 


2 1 ۳ سے 
به پیکرش بدل پوست»«فر»و ش وکت و سنگف 


دبوان قاآنی ص ۴۲۲/۶۸ 


۳ ۰ ر ر سے 
جر ء دومی که در تر کیب واژه‌ی «فرهنک» و جود دارد» رهنک» است. اما در این تر کش هنک ) 


به معنی کشیدن آن گونه که تصور کر ده‌اند» نمی تواند پاسخگوی آن همه معانی که از «فر هنگف» اراده 


کر ده‌اند» باشد. 


بنابراین این جزء باید از 081 * ایرانی باستان به معنی شرف و شخصیت و دانش و گاهی آمده 
باشد. این وازه به تنهایی از نظر معنایی با رفر هنگ» نقش بگانه‌ای دار د. در فارسی نو با ابدال ۵ به ر ه) 


۸ 9 ۰ ۰ سم ۳ 
وازه‌ی رهنگک» بد ست مده است. اینکت در زیر کاربردهایی از رهنکک) ارایه می‌شود که به معنی 


شرف و شخصیت و شکوه و هوش بکار رفته‌است: 


ت 5 سم سم 
ای ز دوده سایه تو ز اينه فرهنک زنک 


یکی پیلتن دیسدم و شیر چنگ 


سے سے 
خردمند بیروز با ر«رهنک» و سنک 


به هوش و به اندشه و «هنگ» و رای 

جهان به خدمت او میل دارد و نه شگفت 
e‏ ۰ ا ج 

ای رئیس مهربان این مهرکان خرم گذار 


نە سحر دمان دارد با همت او تاب 


۲ د ل ار سے 
بر خردسر هنگ و فخرعالم از فر هنک ورهنک) 
اشعار کسایی ص ۵۱ 


۱ ۳ سے 
نه هوش و نه دانش» نه رای و نه «هنکك, 


بسه نیک و بد خود شناسد درنگ 

فرار درفنا ومان رین سای 
شاهنامه ص ۸۳/۸۰ 

که خدمتش طلند هر که‌هوش‌دارد و رهنگت 
دیوان فرخحی ص ۲۰۹ 

فر و فرمان فریدون را تو کن‌فرهنگ ورهنگ» 
دیوان منوچهری ص ۵۲ 

نه شیر زبان دارد با هیست او «هنکگك 


دیوان لامعی ص 1۹ 


۳۴ 


بوالخلیل آن چون خلیل اندر که جود و سخا 


و که من تحت او که وو روات 
گرهزاران عقل و هوش و فر و فرهنگ آوری 
چسراناسپاسی کسنم زین حصار 
خطا بود که به درا ترا کنم تشبیه 
ملک یزدان را موید» دین یزدان را شهاب 
مدح بی صلت آن راد نمی آید چست 


تاا و او پان 
باو تر ولت دو عالم شاه 


بی‌یار در سیاست و در مردی و هنر 


ما را به هوش و ر«هنگ» ز دوزخ نجات نیست 
در ذات تو نهاده ملک عز اسمه 
نه يادم آمد ازو تیغ کوه آلودست 
به بال عزم چو طایر شوی زمان سپری 


مجد دين بوالحسن که فرهنگش 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

جعفر آن ماننده هو شنک گاه هو ش ورهنگک» 
دیوان قطران ص ۱۹۴ 

وتا سس خشدش مسسند و اورنگگ 

بهتر از تخت و که بود هش و «هنگ» 
دبوان ناصرخسرو ص ۲۳۷ 

دره‌ای عشقش راید از دل فرهنگ«هنگ» 
دیوان احمد جام ص ۳۵۳ 

چو در من بیفزود فرهنگ و «هنگ؛ 
دیوان مسعود سعد ص ۳۰۵ 

که‌اومکان نهنگک است و تو خزینه «هنگ» 


آفتاب عقل‌وعلم و مايه فرهنگ و «هنگ» 
دیوان امیر معزی ص ۷ ۳( ۴۰۳ 

شعر بی‌جامه‌ی آن مرد نمیگیرد. رهنگت» 
دیوان ستابی ص ۳۴۴ 

جود و فرهنگ و رهنگ» و والایسی 

اة و ق زنل شاه ده تساه 
CE‏ 


بی‌مثل در کیاست وفرهنک‌وهوش‌ورهنکك) 
وز سهم آن نهن نه هو ش استمان نه‌رهنک» 


دهن و ذکا و فطنت و فر هنگ وهو ش‌ورهنگ» 
دیوان سوزنی ص ۲۳/۲۳۳/۱۰۰ 

بسه خون‌دشمن خور شید چرخ‌دانش‌ورهسنگ» 
دیوان رفیع لبانی ص ۱۰۸ 

ز بار حلم چو ساکن شوی زمین «هنگی» 
دیوان اثیرالدین اخسبکتی ص ۳۰۵ 

خاک را فر دهد هوارا رهگ 


دیوان انوری ص ۳۷۹ 


فرهنگ 


‌ عم ۳ 
ای هسمه سبرت نو «همسنک» و نسات 
کار تا یکی از فرهنگ و «هنگ» 
سنگ زان بودی به حکمت در دهانش 


تیو جن ر باو کن ار متي 


۴۱۵ 

چه کنم بی ثبات و بی «هنگم) 
ارق 

ن عق ره ت 
دیوان عطار ص ۱۵۸ 

تابه سنگ و «هنگ» برگوید زبانش 
منطق الطیر ص ۲۴ 

توبه سنگ و رهنگ» رنگین از منی 


مصیبت‌نامه ص ۱۰۰ 


آن‌شکل‌بین و آن‌شیوهبین و آن‌قدو خدو دست و یا 


.2 ی 1 
وان رنف بین و ان رهنک»بین و ان ماه بدر اندر قا 


دیوان مولائا ص ۴ 


ریه سسب آنکه هو ش و رهنگ» بعنی داناتشی سبار داشت او را هو شهنگف خو اند ند.) 


جهاندار و تا هوش و رهنکت» 
نهبه کیسه سیم دارم» نه به عقل «هنگت,و سنگی 


۹ 5 : 2 سے 
از لاله تر روی تو خوش ‌رنک ترست 
ص سے 


بت فرخار ندیدم بدین حسن و جمال 


این خود حصدیت شیردلی‌های او نود 


تاریخ گزیده ص ۷۹ 

خدیو جهانگیر فیروز جنگ 
المعجم فی آثار ملوک عحم ص ٦۳‏ 

تو بری چو سیم داری و دلی چو سنگ خارا 
دیوان نزاری قهستانی ج ۱ ص ۴۹۴ 

چو نیک آید نشان هوش و رهنگ» است 
دیوان او حدی مراغه‌ای ص ۴۵۷ 

وز سرو سهی قد تو خوش,هنگ» ترست 

از حلقه جانم دهنت تنگ ترست 
دبوان ابن یمین ص ۲۱۳۷ 

ترک گنگی نشنیدیم بدین شبوه و رهنگک» 
ان e e‏ 

تجلىات نود» ای ستوده سیرت وک 
دبوان شاه داعی شیرازی ج ۲ ص ۲۵۹ 

کی می‌توان حکایت آن فر و «هنگ» کرد 


۴۱۶ 


زهسی محل و ئباتی» جهان دات ترا 
زهی رسیده ز تعلیم دست و بازوی تو 


کا تخر نع گس دادار ساهوش 
گل آین شد خسک‌های گل اندود 


شنک رهنک» ساو وش هوش کسری رای 
خواستم شعرت فرستادن» خرد گفتا که شو 


یلید آزار دزد ساوجی شد 
همانا مانده زان دربا که شد خشکك 


چو قلب منبع روحی چو روح مظهر عقل 


<: 


ریشه‌شناسی J‏ اشتقاقی در زبان فارسی 


که‌چون سپهروزمین اندروست‌دانش و «هنگ» 
دیوان نظیری ص ۴۳۷ 

به بحر شیوه احسان به کوه قوت و «هنگ, 
دیوان محسن تاثبر ص ۳۷ 

ز سیم مر که دای نا منک 

زرا کی شتا زر تسه ها راک 
دیوان محمر ص ۲۴۳ 

قباد شوکت و داراشک وه و جم‌فرمان 
دیوان صباحی ص ۱۲۷ 

پیش آن فرهنگ اهل فر و «هنگ» آرد همی 
دیوان وصال شیرازی ص ۳۴۷ 

به ساوه شحنه» نه هوشی و نه «هنگی» 

زیسسسمن مسولد اجسمد نسهنگی 
دیوان آذر بیدگلی ص ۳۱۹ 

چو عقل مصد ر هو شی »چو هو ش جو هر «رهنگک» 


ت م ع ۰ 2 3 ۰ ۳ ي ع ۰ 
«رسنکک) صورت دیکری از رهنکک» می اشد و از رشه‌ی 0921۳ به‌معنی سحصت) شرافت» شکوه 


سے e‏ 5 کب ۲ ۲ ۳ 
و شایستگی امده است. اوای «0) باستانی در فارسی نو به صورت رس ) و بعدا ده صو رت ره ) 


درمی آید. در تعصی واژه‌ها گاهی هر دو صو رت 11 آوا در آثاری در زان فار سی دید ه می‌شو ده 


مانند: و آماس < آماه»» «بر ناس بن بر ناه) » رحروسص > خر و ۵). 


سے 


سے 
درین مورد نیز «رسنگک > 


هنک دو صورت از یک واژه هستند که هر دو هم‌زمان در آثار 


۱ ۲ سے س 
زیان فارسی کار برد دار د. اینکت در زیر کاربردهایی از وازه «سنکک) که ا رهنکک) ی ا است ارایه 


می شو د: 
2 ص 1 عم 
نکه کرد هوشنک با هوش و رسنک» 
7 
به رای و رد سام «رسنکی») نود 


۳ 


یر 
خردمند سیروز با هنک و رسنک» 


کو کی کته مت مش یک 
به خشم ان‌درون شیر جنگی بود 


ت 
سه نیک و ند خود شناسد درنک 


فرهنگ 
تسا ماک زب کاس ا فوش و رس 
کے ل ۱ سے 
بدوکفت رهام نه «سنکی» منم 
e Kê ۰ ۰‏ 
پر از چاره و مهر نبرنک و جنک 
-م سم 
جح بسن دی ورای و اتک تو 


کے کین نود ماه و ر ۹ ان 


۴۳۷ 


کک ا داد ار سکن 
سے 
هنرمند و بیدار و رسنگی» منم 
ص ص 
همه از در مرد فرهنک و رسنک» 
مر 
شکیسیانی و دانش و رمک و 
ده نود کان ۶اه سسکا 


۰ سم ۰ 
خسردمند با ورسنک ا و فرهنگ و داد 


شاهنامه ص ۳۹۸/۲۱۵/۱۷۴/۹۰/۸۳/۱۵/۲/ ۴۵۳/۴۱۵ 


خداو ندا ديدم هیچ سالاری به «سنک» نو 
سر کے 
صد و شصت سرهنکگ او را به جنک 
۲ ۱ ۲ س س 
خرد باید از مرد و فرهنک و ر«رسنکك» 
کتفش کستقانت اسسات:را کیاد بات 
باد را از طبع او پا کرک دادند و لطف 


روز قاری است که کان هنك 


نانک ےه همه سنداران 
, ع 5 

بدو کفت کای ماه رسنکك» و هو س 
سے 

که این نامه از رستم تنیز جدکت 


به روز معرکه با ابرش تو كفت قضا 


تو اسر کارها شاهی تة این تلو 
دیوان فرخحی ص ۴۲۲ 

گر افتند مردان فرهنگ و «سنگ» 
ورقه و گلشاه ص ٩۷‏ 

نة بوشیدن جامه و بوی و رنگ 
گرشاسب نامه ص ۳۷ 

دلش فراست فرهنگ را نماید «سنگ» 
دیوان مختاری ص ۲۰۵ 

خاک را از حلم او آهستگی دادند و «سنگك» 
دیوان امیر معزی ص ۴۰۸ 

انسدرین وقت همه بی,رسنگان) 

ببی‌سران گه گشته همه سرهنگان 
دیوان سنایی ص ۱۰۸۷ 

توهیچ آگهی داری از کار کوش 
کوش نامه ص ۱۹۸ 

بر شاه کشمیر باهوش و «سنگ» 
بهمن‌نامه ص ۳۰ 

زمان‌خرام و رمین سم و آسمان اسک 
دیوان اثیرالدین اخسیکتی ص ۳۰۵ 


۴۳۸ 


کو ز «رسنگ» و همنگ دوری 
نکسا نام مسردی بسود چسنگی 
دعاگویی ترا بهتر چه خواهی کرد شومی را 
س ب تا پدید آید وقار 
به رسنگ» و هنگ باش و هیچ مشتاب 
شد چسنان عطار فارع از جهان 
کر ترا سسنگی نباشد در نهاد 
O E O RT O EEE‏ 
نهبه کیسه سیم دارم» نه به عقل هنگ ورسنگی» 
شعر من هست به معیار قبولت موزون 
دورستی و نزدیکك» نهانستی و بیدا 


به تارکش عوض مغز عقل و دانش و هوش 


فر و هنگ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 

دانی که نه جای «سنگگ, و هنگك است 
دیوان انوری ص ۷۴ 

ندیمی خضاص امبری سخت «سنگی» 
خسرو و شیربن ص ۲۵۷ 

که دام ابلهان باشد عبارت‌های بی«سنگش» 
دیوان سیف اسفرنگی ص ۳۰۲ 

مردم بی«سنگ کی آید به کار 
منطق الطیر ص ۲۴ 

ده سر می ‌درمدو ! مانند سیماب 
اسرار نامه ص ۱۷۵ 

کاسان نا شش همرسنگگ» E‏ 
دیوان عطار ص ۱۵۸ 

ااا ت ر و و 
مصست‌نامه ص ۱۰۰ 

بت سسنگین و عاشق بسی«سنگ» 
هشت بهشت ص ۱۷۵ 

تو بری چو سیم داری و دلی چو سنگگ خارا 
دیوان نزاری ص ۴۹۴ 

دیگرا نگ و منهیدش به جوی‌قیمت ورسنک 
دیوان سلمان ساو جي ص ۵۲ 


و 5 ی ۳ سم 
زانسان که به تن توش وبه‌سر هو ش و به دل «سنکث) 


1۹ ۰ سے 
به پیکر ش‌بدل پو ست فر وشوکت 3 و 


دیوان قاآنی ص ۴۲۲/۴۲۰ 


ت س ص 
به کونه‌ای که دیدیم «فر» و «رهنک» هر دو واز کانی معنی‌دار هستند و به تنهایی کاربرد دارند و 


مفهومی که از هر یک آنها اراده می‌شود هم‌چنان نزدیک به معنی «فرهنگ, و گاهی یکسان با آن 


است. این خود تاسدی می‌تواند باشد که «فرهنگت, از همین دو جزء مورد بحث ساخته شده است و به 


فرهنگ 


۴۱۹ 


تنهایی معنی هر دو جزء را در برابر دارد. اینک شواهدی از کاربرد اجزاء این ترکیب؛ در حالی که با 
هم مترادفند» بنظر می‌رسد در معنی مکمل یکدیگر می‌باشند: 


ز بس مهر آن دخت با رفر» و «هنگ» 
پس ر و سس ال از تو یسافته رادی 
نادیده تخت ملک سعادت چنو ملک 
یت بوالحسن که فرهنگش 
ا خود حدیت شبردلی‌های او سود 
کک می توان حکایت آن «فر» و «رهنگک» کرد 
چه خونها به تحصیل فرهنگ خوردم 
خواستم شعرت فرستادن خرد گفتا که شعر 


در شا اة سا شاخ 


کاربرد واژه‌ی فرهنگ در زبان فارسی میانه 


نمانده ايچ بر روی سهراب رنگ 
شاهنامه ص ۱۰۸ 

«رفر» و رهنگک» از تو بافته فرهنگف 
دیوان سنایی ص ۳۳۹ 

فرهنگ دانو زیرک‌وبا زب ورفر)ورهنگک» 
دیوان سوزنی ص ٩٩‏ 

خاک را رفر» دهد» هوارا LET‏ 
دیوان انوری ص ۲۷۹ 


ای شهسوار ملک عرب کی رسد به تو 


ي س 
کی خسرو از شکوة تهمتن به «فر» و «هنکت») 


۰ ۰ ے ۰ 2 ع 
که نه باد فرهنک و نه «فر» و رهنکش» 


بیش آن‌فر هنک اهل«فر»ورهنکت آردهمی 
دپوان وصال ص ۳۴۷/۲۰۵ 
کاراش و رب و رفقر» و «رمنک) است 


دیوان ریاض همدانی ص ۱۸ 


از ساختار و ترکیب واژه‌ی «فرهنگ» در آثار باستانی زان فارسی نشانی دیده نشده است» حتی 


نشانه‌ای در آثار بازمانده‌ی باستانی که تصور این معنی را برساند تا کنون در دست نیست. از این رو 


معنایی و کاربرد آن تقریاً همان کارکرد و نقش معنایی است که در آثار فارسی پس از اسلام دیده 


می‌شود. با این تفاوت که در آثار بازمانده‌ی زبان و ادبیات فارسی نوء چون مقدار و کمیت آنها بیشتر 


ت ۳1۷9 . ۱ ۳ 2 4" 3 4 
است» در نتیجه تنوع معانی «فرهنگ» هم بیشتر به چشم می‌خورد. 


ایتک کاربردهایی از واژه‌ی «فرهنکگ» با تنوع معنایی که در زبان فارسی میانه هست» در زير ارایه می شو د: 





۳۳۰ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 





«بابک چون تن بهر و چابکی اردشیر بدید دانست که آن خواب که دیدم راست بود. اردشیر را به 
فرزندی پذیرفت و گرامی داشت و بپرورد. چون به زاد و هنگام «فرهنگ» رسید» ایدون فر هیخت که 
اندر پارس نامی شد. چون اردشیر به زاد ده سالگی رسید آ گاهی به اردوان آمد که بابک را پسری 
هست که به «فرهنگ» و سواری فرهیخته و بایسته است او نامه به بابک کرد که ما ایدون شنیدیم که 
شما را پسری هست بایسته؛ و به «فرهنگ» و سواری بسیار فرهیخته» ما را کام است که او را به در ما 
فرستی و نزدیکک ما آید تا با فرزندان و واسپوهرگان (- درباریان) بود تا به پاداش «فرهنگی, که دارد 
پاداش فرماییم ... اردوان چون اردشیر را بدید شاد شد و گرامی داشت و فرمود که هر روز با فرزندان 
و درباریان خویش به نخجیر و چوگان شوید و اردشیر همان گونه کرد به یاری یزدان به چوگان و 
سواری و شترنج و نرد و دیگر «فرهنگ,ها از همه برتر و پیش تر بود.» 
کارنامه اردشیر بابکان بندهای ۳۰۰-۲۱ 
ربه «فرهنگ» خواستاری کوشا باشید» چه «فرهنگ, اندر فراخی پیرایه و اندر سختی پناه و اندر 
پریشانی دستگیر و اندر تنگی پيشه است و چون بدانستید کار بندیده چه بیش دانستن و کم به کار بستن 
گناه مشتری دارد.» واژه‌ای چند از آذرباد مارسیندان بندهای ٩۷-۱5‏ 
«زن و فرزند خویشتن را جز از «فرهنگگ, به مهل کت اندوه و تیمار و رنج گران نرسد تا پشیمان 
شوی.) اندرز آذرباد مارسپندان بند ۱۳ 
«تن کامگی از خویشتن دور کنید» از کوتاه‌بینی بپرهيزید» سود و زیان خویش را بدانید» تن رابه 
رفرهنگ» و نام نیک بسپارید.» خیم و خرد فرخ مرد بند ۱ 
«بدان را به سبب توان و تسلطی که دارند تعظیم نکنید» از تعظیم بدکاران بسدی به تن شود و بهی 
از تن برود. به «فرهنگك» خواستاری کوشا باشید چه «فرهنگ» تحم دانش» و برش خرد و آن راهبر دو 
چهان است. بدین سبب گفته شده است که «فرهنگ, اندر فراخی» پیرایه و در گرفتاری پناه و در 
رکز دای وسک وکر کی له اس گزیده اندرز پوریوتکیشان بند ۴۲/۴۱/۴۰ 


«من بزرگمهر بختگان» دیوان بد شبستان شهر استیکان خسرو» دریگبد» این یادگار به یاری و نیروی 
بزدان و دیگر مینویان به آموز» به فرمان خسرو شاهنشاه» بهبود «فرهنگ» را و شایسته شدن آنها به 
پذیرفتاری از برگران به خوبی و ارجمندی افر بده شده‌اند» آماده کرده و به گنج ا نهاد: 
«فرهنگ» کدام به؟ آن که کار زمانه را بدان راه توان انداخت و نجات روان را در آن توان دانست. 
برای مردم «فرهنگ» بهتر یا گوهر خرد؟ افزایش تن از «فرهنگث» و خیم را جای در گوهر خرد 
...تن و خیم پناه تن و جان. 
خیم و هنگ و خرد و همه هنرهای دیگر که اندر تن مردمان است چگونه کم پتباره‌تر و بی‌زیان تر 





فرهنگ ۴۲۱ 





تواند بود؟ خرد کش بداندیشی نیست» هنر کش خوار شمری نیست ...» 
بادگار بز رگمهر: محموعه مقالات دکتر نوابی ص ۴۱۲/۴۱۱ 
ل صر ر ۱ مر 
ربنام و ستایش افر ید کار اورمزد دادار همه سود و همه داده‌های کیتی و مینوی یزدان «فرهنک, و 


«فر هنک ها) دين مز دنستشی که دانایی از 51 فراز گز يده شد ه است؛.) بند هشن 2ص ۲ 


«پرسید دانا از مینوی خرد چه چیزست که کسی آن را نمی‌تواند برباید؟ مینوی خرد پاسخ کرد 
«فرهنگ, و هنر است که کسی نمی تواند آن را پرباید.) مینوی خرد فصل ۵۱ بند ۲۰-۱ 
«پرسید دانا از مینوی خرد که: چرا هنگامی که مرد دش آگاه (- نادان) را راهنمایی خوب کنند 
«فرهنگ» و هدایت دانایان بدان را آنچنان بد می‌پندارد که آموختن آن به دشوار می‌شود؟ مینوی خرد 
پاسخ کرد: از برا که دش آ گاه مرد» نادانی خود را به خیال خود آنجنان خوب می‌یندارد که دانا دانایی 
خویش را.» مینوی خرد فصل ۵۳ بند ۴-۱ 
«پرسید دانا از مینوی خرد که: چرا بند دانش و کارا گاهی کارهای مینوی و مادی به تو پبوسته است؟ 
مینوی خرد پاسخ کرد که: ازیرا من که «آسن خرد» خدایی هستم از میان چیزهای مینوی و مادی با 
هرمزد بودم. و دادار هرمزد آفریده‌های مینوی و مادی» و دیگر دام و دهش را به نیرو و دانایی و 
کا رآ گاهی آسن خرد آفرید و نگاهداری کرد» در آغاز فرشکرد. اهرمن و فرزندانش رابه نیروی خرد 
بهتر می توان نابود کرد ... دانش و کارآ گاهی دنیای مادی و «فرهنک, آموزش به هر پيشه و همه نظم 


امور همگنان به خرد است.» مینوی خرد فصل ۵۷ بند ۸-۱ 


«روحانیان را به دلیل «فرهنگک» نخجیر نکردن ضرور است و دیگر کسان» مکر آنان که خواسته ایشان 


از شنت سر کم اش یرای شکار کی فار 4 تخر كرون اشد . عاب ا ا م ن ٩۰‏ 


«پنج «فرهنگ» که از دین برمیآید ساخته شده است: یکی اینکه هر آنچه که بر خود نیکو ندانی بر 
کسان دیگر نکر دن؛ دو دیگر کردار صحیح و ناصحیح را بدانستن (- بازشناختن)» سه دیگر از شان 
روی گردانیدن و آنان را سخن مخالف گفتن» چهارم گناه ( = تقصیر) را نزد ردان ( = پیشوایان دین) 
اعتراف کردن تا ردان وی را اشتر (- شلاق و تنبیه بدنی) برند (- تعیین کنند و بزنند)» پنجم گاهنبار و 
دیگر چیزهای دینی که به پل می‌رود در وقت خود انجام دادن. هر کس را که این پنج «فرهنگ» 
نیست» آن شش ردی متعلق نباشد» نیز فروگذاشتن آنها در هیچ چاشنه‌ای جایز نیست.» 

شایست ناشایست ص ۱۸١‏ 
«پرسید شاگرد از اوشنر دانا از یک تا هزار به شماره آن را سخنی به «فرهنگ» بگو» اوشنر گفت: 


نخست هنر ننک مردمان خرد است ... » اندرز اوشنر دانا بخش ۱ شماره ۱۵و ۲ 


(۱ *pas 


از ر بشه مفروضص بالا چند واژه فارسی را می توان بازشناسی و پیشنهاد کرد که در هم آنها مفهوم 


پلیدی و گندیدگی و بدیویی را می‌توان مشاهده کرد از اینقرار: 


پشک: با اقزودن پسوند - اسم ساز به ريشه پشک به معنی فضله گوسفند و بز و شت بدست می آید. 
یشک بز ملوکان مشک است و زعفران تان تو مش‌گلفتان و مده عفان خو 

ابو العباس ربنحنی - لغت‌نامه 

خر نسدارد چو دانش تر و خشکك نزداو بار او چه «یشکك» و چه مشکك 

مثنویهای سنایی ص ۲۹۰ 

«بر سر هر مردی یکی گل مهره از سفال چنانکه گل را بپزی و سفال کنی و هر یکی چندانکه 

«یشکك» گوسیند» تاریخنامه طبری ص ۷۲۰ 
جهود و مشرک و ترسانتیجه نفس است ز پشک باشد دود خبیث» نی از عود 

دیوان مولانا ح ۱ص ۳۸۱ 

پشک را با نسسیم مشک چه انس خاک را باخدای باک چه کار 


دیوان اوحدی ص ۵۰ 


م ۰ مه ۰ ۰ ۰ ۳ = 2 °" و سس ع 
پشکر: با افزودن بسوند ۵۲“ به ریشه پش واژه پشکر ساخته می‌شود و آن نیز به معنی فضله و سرگین 
ع ۰ 1 2 3% 
کو سفند و بز و آهو و شتر است. 


پشکل: با ابدال «ر» به «ل» پشکر تبدیل به پشکل می‌شود و این نیز بهمان معنی پشکر است. 
پشکله: این واژه نیز از همین ریشه و با پشکل معنی یگانه‌ای دارند. 





۱- دیوان رودکی ۱۳۷۹ 








پچیدن: با ابدال رش» به «رچ» از «یش» واژه پچ به همان معنی بدست می آ بد و از آن مصدر «یجیدن) 
به معنی تنفر داشتن و بد آمدن ساخته شده است. 
«بوعثمان از اسب فروجست و ویرا گفت برنشین» گفت ای شیخ: زینهار این چیست. می‌پچید که 
بر نشینم» ان کفت: فرش کار ور نشت طبقات الصوفیه ص ۳۵ 
رهمان روز که پسر ملک موّید را میل کشید يونس خان را آب سیاه در چشم بگردید و پسر 
بزرگترش بترکید و بزیده تن پوست بر تنش پاره و «می‌پچید, تا به دوزخ ر سید 


پچل: 74601 این وازه از ريشه پش = پچ و پسوند 1- عدا با اندال «ر» به «ل» بچل بدست آمده و به 
معنی کثیف و بدبو در گویش‌های کرمان کاربرد دارد. 

«مگس از مردم پاکیزه گریزان است و پیوسته در پی حیله و کوشش است که پیله و جوشش از 
تن‌های یچل و سرهای کچل بیدا کند.) خرابات ص ۳٩۳‏ 


پچلو: این واژه از پچل ساخته شده و به همین معنی کاربرد دارد و مصغر بجل است. 
«خیر نساج را پس از مرگ به خواب دیدند. گفتند حال تو؟ گفت ترا ازین چه کار ازین دنیای 
پچلوی شما باری رستم ... . خیر نساج پس مرک بخواب دیدند گفتند حال تو؟ گفت: «نجوت من دنا 
کم القذره, گفت: ترا با آن چکار! باری از دنیای پچلوی شما بر ستم.؛ 
طقات الصو فیه ص ۲۸۵/٩۳‏ 
«رکژی و «یجلو» کی آن بیگانگی دریشان می اوگند و می‌آلاید که حق می در نیاو د» 
بخشی از تقسیری کهن ص ۱۳۸ 


6 م | ‌ ۷ مق ه 1 ۱ 
فر ۵: از ر يسه بش »6 ر اندال (پ) له رف و (رس) به (ر) در و فر ه بد ست E‏ 


وین «فژه» پیر ز بهر تو مرا خوار گرفت بسرهاناد ازو انزد قسهار مرا 
دیوان رودکی ص ۴۴ 

اس کان سا اوس کے کن زاتش غم ف اورو فة 
فردوسی - لغت‌نامه 

فژه گنده پیری است شوریده هش بدان‌دیش فرزند و هم شوی کش 
اسدی - لفت‌نامه 


ابدال رش » به «ز» در زان فارسی نمو نه فراوان دارد مانند ۲ دشخیم ج دژخیم» دشکام = دزکام» دشوار = دزواره 
شنکبیل < ژنگبیل» شوریده ± ژولنده» هشده = هده و .... 








۴۲۵ *pas 





رد کتلوعی, ر جاک آن اکا شسته هیا کاو وار اک 
طبان - لغت‌نامه 
هممانا که چون تو رفژاک» آمدم ونر ون تو اتا غا کت ایی 
اسدی - لغت‌نامه 
فژاگن: از همین ريشه و بهمین معنی است مفهوم چ رک آلود و پلید و پلشت ازان فهمیده می شو د. 
کتتتفت وی رة ابن دار نشود.. کی وفقو کن وش را وار نود 
دیوان رودکی ص ۱۰۸ 
همواره پر آپیخ است آن چشم «فژاگن» گویی که دو بوم آنجا بر خانه گرفته است 
ات رازم 
فزژاگن همه ساله خورده نیم وبر جفت بيداد کرده نیم 
بوشکور -لغت‌نامه 
تا کی همی درایی و گردم همی دوی حقا که کمتری و فژاگن تری ز پک 
ی لزان 
فژغند: از همین ريشه و بهمین معنی است. 


1 "۳ ۰ ۰ ا ی ۰ او مه ۰ ۰ 
معدورست ار باتو سازد زنت ای غر زان کنده دهان تو و بران بینی فژغند 


عماره لغت نامه 
۷ 


. ۹ ۰ ۰ 2 2 ۰ 4 4 
دزیده: با اندال «پ» به «رب» و «چ») به «ز) از «یچیده) به معنی يدبو و کندیده و تنفراور واژه بزیده 


۲1 ع ۳ 
بدست می اید به همین معنی در گویش بر دسیر کاریرد دارد. 


فهر ست 
اک شخصیتها و واژگان 


اماکن 
آذربایجان» ۱۰ ۰۲۷۴ ۰۲۷۵ ۳۲۷ 
اسفهان ۰۱۷۱ ۰۱۸۲ ۴۴ ۰۲ ۰۲۵۵ ۰۲۷۴ 
YA ۷۵‏ 

ابل» ۱۰ 

۰۲۴۸ ۰۲۲۹ ۰۲۲۲ ۰۲۰۷ ۸۱۱ ۰۱۰ بخاراء‎ 
TFI ۰۳۴۶۲ ۳۳۹ ۳۳۲ ۸۲ ۲۲ (۸ 
۴۱۱ 41 

بغداد» ۱۱ ۲۹۲ 

۰۲ CTA“ ۴ ۲۲ ۳ 6۲ بلخ»‎ 
۳۰۵ 

۰۲۹۷ ۰۲۰۱ ۰۳۷۵ ۲۲۱۱ ۰۲ ۰۰ ۱۵ بارس»‎ 
۳۰۸ ۳۰۷ ۳۰۲۱ ۳۰۵ ۰۳۰۴ ۳ 
IA ۴ ۰ ۹ 

تبریزه ۱۳ ۸۴ ۱۰۲ ۱۱۲۱ 4۱۱۸ ۰۱۴۰ 
۳ ۱۵۲ ۰۱۵۷ ۸۱۸۴ ۰۲۳۳ ۴۴ ۰۲ 
TIF ۲ ۴‏ ۲۵ ۸۳۸۱ ۴۲ 
خراسان» ۰۱۱ ۱۲ ۰۷۱ ۱۸۱ ۱۸۴ ۰۱۸۰ 
۷٩ ۳۱۷ ۲ ۷ ۳۲ ۲۲ 1۹۱‏ 
دارالامان» ۲ ۰۱ ۰۱۸۷ ۱۸۸ 

سمر قند» ۱۴ ۱۳۸ ۴۳ ۰۳ ۸۵۷ 1۵ 
فارس» ۱۵ ۱۸۳ ۲۱۰۰ ۰۲۷۳ ۴ ۰۲۷ ۰ ۰۲ 
۷ ۳۰۸ 

کال یکلاء ۲ ۱٩‏ 

کرمان» ۰۱۲ ۰۱۲ ۸۲۰ ۹ ۰۱۰۱ ۰۱۰۴ 
۵ ۱۰ ۱۰۲ ۱۰۷ ۸۱۰۸ ۰۱۲۱ ۵ ۰۱۵ 


4۱۸۵ ۱۸۴ ۰۱۸۳ ۱۷۳ AVI ۹ 
c44 ۲ CAA ۷ ۹ 
۰۲۲٩ ۰۲۱۰ ۱۹٩ ۰۱٩۵ ۰۴ ۳ 
۰۲۷۷ ۰۲۷۵ ۲۲۰۱ ۰۲۰۰ ۷ ۱ 
CFTAV CFIA (Fe CAY CAY CTA 

“۹ (TV CAD ۰۵۰ ۰۴۲۳ ۲) ۳ 

۳۰٩ ۸۲۷ ۵ ۸۲۱۱ ۱۲۰۹ ۱۷ همدان»‎ 


شد ت‌ها 
لب خی 


ارجاسپ؛ ۱۷۰ 

۰۲۵۴ ۰۲۵۲ ۰۲۵۱ ۰۲۱۰ ۲۰۴ باريد‎ 
4۲۰۸۷ ۰۲۵٩ ۲۵۸ ۰۲۵۷ <A“ ۵ 
۳۹۴ ۷ ۰ 

سوراسپ؛ ۰۱۷۰ ۳۸۱ 

وزو س ۰ ۱۲ 

جاماسپ» ۱۷۰ ۱۷۱ 

CTI ۲۰ ۱۰۹ ۱۱۸ ۰۱۱۵ رستم»‎ 
4۳۳۳ ۳۰۱ ۲۷۲ ۲۷۰ ۰۲۱۸ ۷ 
۴۰۵ ۰۴6۰۴ ۴۳۰۳ ۴۰۱ ۳۵۰ ۷ 
۵۵ ۴۲۴ ۴۱۷ ۰۴۰۹ CFV 

رودانه» ۵۳ ۰۵۵ ۵۲۰ 

گشتاسپ» ۱۷۰ ۰۱۷۱ ۳۹۷ 

لقمان» ۰ ۸۱ ۸۲۹۰ ۳۸۴ 

لهراسپ؛ ۱۷۱ 

مار سفند؛ ۴ ۵ ۲ 

مهر سفند» ۴ ۲۵ 


۴۳۳۰ 


مهستی؛ ۱۴۷ ۳۳۲۱ ۰۳۴۱ ۳۸۹ 
نکسا ۰۲۰۱۹ ۰۲۱۰ ۰۲۵۷ ۲۵۸ ۴۱۸ 





ا 

آسغده ۵۳۷۱ ۳۱۷۲ 

۸۰ (VN VF VF ۸۷۲ ۰۷۱ ۸۱۷ «jll 
11° 4 ۲ ۲ AF «AY A! 
۱ ATA AYY ۷ ۲ AYT AYY 
۰۱۳۹ ۰۱۳۷ ۱۳۲۰ ATS AFT 1 
4۱۷۳ AVY AAT AFY AFI AF 
c1 AAV AA’ AY AVY ۵ 
۰۲۵۴ ۸۲۱۰ ۲۰۸ ۸۲۰۷ ۲۰ ۵ ۴ 
۰۲ ۰۸ ۰۲۵٩ ۰۲۵۸ ۰۲۵۷ ۰۲۵۲ ۲۵ 
1 ۷ 6 ۳۷ 

آوخ» ۱۱۰ 

اردی بهشت» ۱۰ 

اسب جماش؛ ۲۴۵ 

اسپ»؛ ۱۰۹ ۱۷۰ ۰۱۷۱ ۰۲۹۴ ۳۸۱ 
اسفنج» ۱۰۹ 

اسفندارمدماه ۰۱۰ ۳۸۰ 

۱۰۸ ۰۱۰۲ ۱ ۲ ۲ ۵ اعجم؛‎ 
۳ ۵ ۴ ۸۳۴۱ ۰۲۲۲ ۲۲۰ ۲۰ افسوس»‎ 
F1 CTIA ۷ 

انتر» ۲ ۰۱۰ ۲۸۱ 

۰۲۱۷ ۰۲۱۰ ۰۲۱۴ ۲۱۳ ¢ اوتا‎ 
CTT (0 
۴ ۳ (۱ CY Yd «(YF 
2 رن ار‎ 
۲/۲ ۵ ۵ 
۲ ۲۱۵۲ ۷۲۸۸۲ ۲8۸ 6۲۱ CFIA ۴ 
۶ ۲ ۷ ۱2۲ ۳ مه‎ ۱ TTT TTY OTT 
TEE PEO ۵ ۱ و‎ ETI 
۰۲۵۵ ۳۵۴ ۰۳۵۳ ۰۳۵۲ ۰۳۵۱ FFA 


۳۵۷ <۵٨ 

اوباشان بدنام) ۳۳۵ 

اوباشان خرابات؛ ۲۲۳ 

اوباشان رند ۲۱۹ 

اوباشان قلاش» ۲۱۸ 

اوباشان قلندر» ۲۲۲ 

اوباشان سارز» ۲۲۵ ۲۷ ۲ 

اوباشان مفلس؛ ۲۱۲ 

ابل» ۱۰ 

۲۷٩ ۲ ۷۸۲۳۰۸۱۲۱۲ ۱۰ ۱ ماد‎ 
AF ۰ 

باطبە» ۸۱۰۲ ۰۲۷۸ ۰۲۷۹ ۲۸۰ 

۰۸۱ ۰۸۰ ۵۷٩ ۷۷ ۷۵ ۷۴ ۰۷۳ سانگ‎ 
۰۱۳ ۲ ۲۲۲ ۲ ۲۲ ۲ ۸ 
۱۴۱ ۰۱۳۷ ATI ۰۱۳۵ ATF AFT 
۱۲۱۷ ۵ 4711 ۵۵ ۱۵ ۵ AF AFF 
2۰7۳۲۱۵۱۵ (۳ ۷ VY c43 NV AYA 
CTIA ۲۲۷ CTA ۲۱۳ ۰۷۹ ۷ 
٩۱ ۰۸۰ BV ۳ (PV (CTV 

۰۲۰۴ ۱۵ ۲ ۰۱۳۸ ۱۲۵ ۸٩۱ ۰۷٩ بربط؛‎ 
۴۷ ۳۰۵ ۲ ۲ ۷ 

برجاس؛ ۰۱۹۵ ۱۹۰ ۰۱۹۷ ۱۹۸ 

برخان» ۱۷۳ 

بزیده؛ ۴۲۴ ۴۲۵ 

بسیج» ۳۳۴ 


سیچء ۲۴۴ 

شر» ۱۱ 

۰۱۵ ۲ ۰۱۳۸ ۰۱۲۵ ۰۱۰۷ ۱ ۰۷٩ بط‎ 
۲۵۷ ۰۵۲ ۵ ۳۵۲۳ ۵ ۱۸۵۱۵ 4 
۰۳٩ ۰۳ ۵ ۰۳۹۷ ۰۳۰۵ CTV CAA ۸ 
۳۷ 

۰۱۷ ۰ ۰۱۷۵ ۰۱۱۱ ۰۱۰٩ ۰۱۰۱۸ ۰۷۳ بق»‎ 
2۰7" ۲ ۲۲۲ ۲ AAA ۲ ۱ 
۴۲ FY ۳۸ ۰۳۳ ۳۲۱ ۲ ۷ 

بلوچ» ۹ ۲۰ ۲ ۲۲۷ ۷۹" 

٦٩ ۱۹۴۳ ۰۱۹۱ ۱۲ ۰۱۱ بوریاء‎ 

۲۰۱ ۲۰۰ ۱۰٩ ۱۰۸ بوق»‎ 


فهرست اماکن» شخصبت‌ها و واژگان 


ستون» ۲ ۰۱ ۱۱۳ ۰۲۵۸ ۲۸۷ 

پاتبل» ۵۱۰ ۲۸۰ 

باتبله» ۱۰ ۱۰۷ ۰۲۸۰ ۲۸۱ 

۰۲۳۴ ۰۲۳۳ ۲۲۹ ۲۳۲۰ ۸۳۱۹ پارا‎ 
۳۰۴ ۵۲۸۴ ۰۲۰۰ ۲۵۱ TF ۲ 
۰۳۲۵ ۰۲۰٩ ۳۰۸ (TeV cT" ۳۰۵ 
۳۷۵ ۰۳۵۲ ۰۳۵۵ ۰۳ ۴ ۳ ۲ ۹ 

پارسی؛ ۳۰۸ 

بارسی‌خوان» ۳۰۵ 

پارس یگویان؛ ۳۰ ۳۰۷ 

باوه؛ ۰۵۲ ۵۴ 

بتنگوء ۱۰۹ 

بجل ۴۲۴ 

FYF بجلو؛‎ 

بچیدن؛ ۴۲۴ 

پ رهز ۰۳۷۰ ۸۲۸۰ ۲۸۲ ۰۳۰۸ ۰۳۱۹ 
EOC‏ ۰ ۳ 

یز شک ۱۹۵ 

بزواه» ۵۲ 

س کلی» ۳۱۵ 

FY بشکك؛‎ 

FY کر‎ 


پشکل» ۴۲۳ 

پشکله: ۴۲۳ 

بوت؛ ۱۰۵ 

پوچ» ۵ ۱۰ ۲۰۴ 

بود» ۰۱۰۵ ۰۱۹۰ ۳۸۸ 
بوده ۱۰۵ 

بو کث» ۱۰۵ 

۰۱۳۸ ۱۱۴ ۱۰۰ ۱۵ ۱۳ ۸۱۰ هلو‎ 
cTAY ۲ ۲ ۸ AYY ۷۹ 
4۲۰۳ ۰۲ ۰۳۲ ۲۷ ۲۲ ۷ ۸ 
c14 CTIA CTY CTI CTIA CF۴ 
2۰۲۳۲ ۸ ۲ ۸ ۷ ۷ (۲ CTV CTY 
۲ ۲۷ FT Woe CAY CTAV (YY 
۰۳٩ CTA ۰۴۱۱ ۴۰۱ ۰۳۷۲۸ ۸۳۷ ۵ ۳ ٩ 
1۹4 ۰۵ ۲ ۵۴ ۰۵۰ ۷ FY 


۴۳1 


بهلوان؛ ۲۷۱ 

بهلوانی؛ ۲۶۰۹ 

بهلوی» ۲۹۹ 

۰۱ ۲۲ ۰۱۰۴ ۱۰۳ ۱۰۱ ۸۸ ۰۸۱ تار«‎ 
4۱۷۴ AIF ۱۵۳ ۰۱۳۷ 1۲ ٩ ۸ 
YT CTI YY AAT A۹۲ ۹۹° 
2۳ ۸ CYIF CYAY CYIF CTY (FT 
1° CFIA (۳ 

تارات» ۱۰۳ 

تاراج» ۰۱۰۳ ۰۲۳۰ ۰۲۰۱ ۲۸۲ 

تاراندن؛ ۱۰۱ 

تار بر آوردن» ۱۲۲ 

تار و تور ۱۵۳ 

تار و مار ۸۱۰۰ ۱۰۱ 

تاز یکك» ۱۹۵ 

تال ۲۲ ۱ 

تالااپ تالاپ» ۱۲۲ 

تالاج» ۱۳۲ 

تالان؛ ۲ ۰۱۰ ۱۰۳ 

تال زن» ۱۲۲ 

ان ۵ ۱۳۴ 

۰۲۳۳ ۰۲۲۷ ۰۱۲۸ ۰۱۰۷ ۰۱۰۴ مره‎ 
٩۰ CAA ۵۵۷ (TYF (۸/۸۵ 

۵٩ تسکت‎ 

تبوز» ۵۷ ۵۸ 

۵٩ تىوز»‎ 

تسر» ۵۸ 

۵۸ ۵۵۷ ۰۲۰۱ ۵۷٩ تسره»‎ 

تبانجه. ۰۲۸۵ ۰۵۷ ۵۸ 

۵٩ ۰۵۷ تبز»‎ 

تبکك. ۷ ۵۹ 

۵٩ تبوز؛‎ 

۵٩ ۰۱۲۹ تببدن»‎ 

۰۱۲۵ ۰۱۳۲۳ ۰۱۲۲ ٩۷ ۵ ۸۱ ۸۰ ترء‎ 
۰۲۵٩ AAS ۱۸۰ ۱۵۴ ۰۱۳۷ ٩ ۲ 
2۰۱۳۲۳۴۸۷7۱۷۳5۵۸ ۸۷/۷ ۰9«۹-«ص«چ«ص«(ح(آذغح«حچ«ظتغصحظ«(/(چ/۷(۷۹/عح۷(/6/۰۷(/۷/۷(/۵/‎ 
۲۳.۳ ۷ ۵ TAI A4 


۳۳۲ 


٩٩ ترات»‎ 
\TVATF AYY تراع»‎ 

تراق ۱۲۴ ۱۴۰ 

تراک ۱۲۴ ۰۱۲۴ ۱۲۸ 

تراکاتراک» ۱۲۴ 

ترانە» ۰۸۰ ۰۱۲۳ ۲۴ ۰۱ ۲۵ ۱ ۱ ۲ ۰۱ ۲۸ ۱؛ 
AFI ۰۱۳۲ ٩۱‏ ۰6۲۰۲ ۲:۵ ۰۲ ۰ ۲۵ 
۷ ۲۲ ۳۸۸۰۸ 

تراویدن؛ ۱۰۱ 

تریوندن؛ ۱۰۱ 

ترتر» ۱۵۴ 

ترتر» ۱۵۴ 

تر تناس ۴ ۱۵ 

ترت و مرت» ۱۰۰ ۱۰۱ 

ترتبل» ۱۲۲ 

تر دادن ۱۵۴ 

ترزاده؛ ۲۷ ۱ 

ترزمبدن» ۱۵۴ 

ترغه» ۱۳۷ 

ترق» ۱۲۷ 

ترقه» ۱۲۷ 

ترقبدن؛ ۲۷ ۱ 

۲۵۳ ۲۲۲۰۵ ۳۷۵۱۰۲ ۱ زر کی‎ 
۲ ۲۴ ۸۲۱۷ ۲۰۰ ۱٩۹۵ ۲ ٩ 
۳۰۵ ۸۲۸۸ ۸۲۲۸۷ ۲۴۷ ۲۳۰ ۹ 
(I ۵ 4۲۰۴ 4۳ ۷۰۷ ۲۱ ۵۲ ۲ ۳۳ ۳ ۱ 
1¥ 

ت رکمنی» ۱۵۴ 

ترکمون» ۱۵۴ 

ترکنه. ۱۵۳ 

ترلایلاء ۲۷ ۱ 

ترمه ۴ ۱۵ 

ترناس: ۲۷ ۱ 

ترنشکک» ۱۵۴ 

۰۱۳۳ ۰۱۲۹ ۱۲۸ ۱۲۴ ۰۷٩ تترنگ»‎ 
۱۳۷/۳۵ ATF 

ترنگاترنگت» ۱۲۹ ۱۳۷ 


رىشەشناسى ر اشتقای در زبان فارسی 


ترنگان» ۱۲۹ 
ترنگانیدن» ۱۲۹ 
ترنگیدن» ۰۱۲۹ ۱۳۰ 
ترنی ۰ ۳ ۱۲ 
ت7هات» ۰۱۳۱ ۱۳۲ 
تریخ» ۴ ۵ ۱ 

تر بشکه» ۵۳ ۱ 

۱۳۴ ۱۳۳ ۰۱۳۲ o 
۱۰۲ تلاسدن؛‎ 
۱۳ ۲ تلاتوف؛‎ 

تلالاء ۱۳۳ 

تلاوش؛ ۲ ۱۰ 

تلایه» ۴ ۱۵ 

تللاتلاتلاء ۳۳ ۱ 

تلنده ۱۳۳ 

تلنگ ۱۳۳ 

تلنگر» ۱۳۴ 

تلنگل» ۱۳۴ 


. تله ۸۱۵۳۴ ۲۸۰ 


تلینگ؛ ۱۵۴ 

۰۱۵۰ AFF ۰۱۳۳ ۱۳۲ «(AF ۷۳ تن‎ 
۰۱٩۲ ۸۱٩۱ ۰۱۷۴ ۸۱۷۱ ۱۱۸ ۷ 
۲۳۳ ۰۲ ۳۲۷ ۲ ۲ ۲ ۲۲ ۳ 
۰۲۸۸ ۰۲۷ ۰۲۵ ۷٩٩ ۲۲۲ ۵ 
TIF CFTN (۱ CF C۹4 ۳ 
۳۸۳ ۳۸۰ ۰۳۷۹ ۳۷۸ ۳۷ ۴ ۳ ۷ 
۰۴۲۰ CFIA ۴۱۲ ۰۴۳۰۷ ۴ ۸ 
۷۰ 0۱ ۳۸6۳۳ 4۴ ۲۴ 

تور ۴ ۱۵ 

تور ه» ۱۵۴ 

توله. ۵۴ ۱ 

۸ a e 

جغد؛ 2۷۸ ۲۴۴ 

۸٩ جق‌جق»‎ 

جق حق» ۸٩‏ 

جگی جگی؛ A٦‏ 

جگی جگی» ۸٩‏ 


نهرست اماکن» شخصیت‌ها و واژگان 


جماش» ۲۱ ۰۲ ۰۲۳۷ ۴۴ ۰۲ ۴۵ ۰۲ ۰ ۴ ۰۲ 
۷ ۲۳۸ ۸۲۳۹ ۳۱۲ ۳۴۳۵ ۳۵۲ 
۳۷ 

حماشان قلاش. ۲۴۹ 

جمست) ۲۴۴ 

جنانه ۰۵۳ ۵۴» ۵۵ 

جوجهء ۸۲۱۰ ۲۴۳۴ ۳۹۵ 


جیغ» ۸ ۸1۱۳۵ 

جبق» ۸۱ 

جک جبکك» ۸۱ 

جابلوس؛ ۰۷۵ ۷۰ ۲۱۱ 

جامه/ ۷۱ ۲ ۷ 

چاوچاو. ۷۳ 

جاووش» ۷۳ ۸۷۴ ۷۵ 

چاویدن» ۲ ۷ 

جت» ۸۰ 

جخیدن» ۸۵ 

چغانه» 2۷۸ ۵۷٩‏ ۸۰ ۰۱۲۵ ۱۲۸ 
جغد؛ ۲۴۴ 

چغ وک ۷۸ 

AY چک‎ 

چکامه» ۷۸ 

چکاو؛ ۷۷ 

جکاوک: ۸۷۰ ۸۷۷ ۷۸ 

چکاوه» ۷۷ 

چک جک ۸۱ 

چکر؛ ۸۸ 

چکک. ۷۸ 

جک وک» ۸ ۰/۸ ۲ 

AA چگور»‎ 

جمان؛ ۴۰ ۰۲ ۲۴۱ 

چمچاخ» ۳۲۴۰ 

چمست؛ ۲۴۴ 

چمن» ۱۳۰ ۰۱۷۸ ۱۸۹ ۰۲۳۹ ۰۲۴۰ 
۱ ۳ ۲ 

جمنده. ۸۲۳۹ ۲۴۳۰ ۰۲۴۳۱ ۰۲۴۳۴ ۲۴۵ 
جموشء ۸۱۷۱ ۴۱ ۳ ۰۲۴۲ ۲۴۳۳ 


۳۳۳ 


جمیدن» ۳۳۸ ۲۳۹ ۲۴۰ ۸۲۴۳۱ ۲۴۴ 
چنباتمه» ۲۳۸ 

چنبر؛ ۳۳۸ ۴۲ ۰۲ ۳۱۵ ۳۱۰ 

جنک زدن؛ ۲۳۸ 

چندش» ۲۳۸ 

۰۱۲۴ ۰ ۸۹ ۸۵ ۸۰ ۸۷٩ ۸۷۲ چنگ»‎ 
4۱۳۷ AFT ۱۳۰ ۱۲٩ ۱۲/۸ ۵ 
۰۲۱۰ ۰۱۷٩ ۱۵۲ ۱۵۱ NA°’ ۱ 
۰۲۸٩ ۰۲۲۸۸ ۲۲۸۷ ۰۲۵۸ CAY ۸ (۸/۲ 
۴۱۷ ۴۱۳ ۸۳۳۳ ۳۱۸ ۳۰۰ ۴ 
1۰ <F 

چنگل» ۸۹ 

جوء ۷۲ 

جوزه ۲۴۴ 

چهارشنبه سوری» ۳۹۲ 

ی شا 

چه‌چهه ۱ ۷ 

ختنه سور ۳۹۳ 

جداء ۱۳ 

خریزه» ۰۱۳ ۳۱۳ ۳۱۵ ۳۱۳ 

خرداد» ۱۳ 

خرناس» ۱۸۲ 

٦۹٩۹ ۸*۷ ۳۴۱ خفتان»‎ 

۰۱ ۴۰ ۰۱۳۵ ۰۱۲۸ ۱۰۰۱ CAB ۴ خسم»‎ 
۰۱۷۲۰ ۱۷۵ AVF AIF ۰۱۵ ۲ ۱ 
CYT ۲ ۲ ۲ ۲ ۲۲ ۲۱ 
۰۳۲۷ ۲۸۰ ۲۷۰ ۲۲۸۷ ۰۲۵۹ ۷ 
۰۴۳۰۰ ۳۹۰ ۳۸۸ ۳۷۴ CF ۸ 
۹۲٩ ۴۲۱ ۴ 

خمسکت» ۱۷۲ 

خمپ» ۱۸۱ 

خم خمو» ۸1 

خمخمه» ۱۷۲ 

خمسه» ۰۱۸۱ ۳۳۷ 

خمک» ۱۷۲۱ 

خمده ۱۸۰ ۰۲۳۸ ۲۴۳۰ ۳۷۴ 


۳۳۴ 


خنب ۰۱۷۴ ۱۸۱ 
خنیش» ۱۷۹ 
خننکت» ۰۸۱۷۵ ۱۷۲۰ 
خسدن» ۱۷۹ 


خنج» ۱۸۱ 

خنچ خنج؛ ۱۸1 

خنجیل» ۱۸۲ 

خنیخنه» ۱۷۲ 

خنس پنس» ۱۸۱ 

خنیاگر» ۰۱۴۰ ۸۱۷۰ ۰۱۷۷ ۰۱۷۸ ۱۷۹ 
۱ 

خنیدن» ۱۸۰ 

خننده» ۱۸۰۱ 

خورداد؛ ۱۳ 

خوندن؛ ۱۷۳ 

خیار چنرء ۲۴۲ ۰۳۱۵ ۳۱۲۰ 

داوودء ۸۱۳ ۱۲۱۱ ۲۷۳ ۳۸۲ ۴۱۰ 
دیدبه» ۰۲۰۱ ۲۰۵ ٩۰‏ 

٩۰ دور‎ 

ره ۰۱1۳۴ ۱۴۳۵ 

YET BUEN: YEN TY EET ya 
۰۱۵۱ ۱۵۰ ۱۴۳۸ ۰۱۴۷ AFI ۱ ۵ 
۴۲۵ ۳۸۹ ۲۰۴ ۱۵۴ ۳ 

درایش» ۱۳۲ 

دراسدن» ۱۵۱ 

درخشیدن؛ ۱۸۲ 

در در» ۷۵ ۱۰۲ ۱۳۷ ۰۱۵۴ ۸۳۱ ۰۲۳۰ 
TVA‏ 4۰ 

درفشىدن» ۱۸۲ 

(۵F ۱۴۸ ۱۳۷ ۱۳۲۹ ۷۲ درنگک.‎ 
۳۷ ۴۲۷ CFI FIT FY 

درنگادرنگف» ۱۳۷ 
درویش»›» ۰۱۳ ۰۷۳ ۵ ۰۱۴۳ 
CTA“‏ ۸ ۵ ۴ 

۰۱۵۱ ۰۱۳۹ ۰۱۳۸ ۰۱۳۷ ۱۳۵ دری»‎ 
od (° C1۹4 C11 ۲ (۸ 
۴۴ ۳۹٩ ٩ 


۰۱٩۳۵ ۰ 


ریشه‌شناسی £ اشتقاق در زبان فارسی 


۰۱۰۳ ۱۰ ABD “AF CAA «A ۸۱ ۴ در بای‎ 
:۱۵ ۲ ۰۱۴۱ ۱۱۷ ۰۱۱۰ ۲ ۸ 
۴۲ ۰۴۱۲۱ ۰۴۱۴ ۳۹۷ ۰۳۸۲ ۰۲۵ ۷ ۹ 
۱۵۴ ۰۱۵۳ دری وری:‎ 

٩۰ دفته‎ 

٩۰ دفتین»‎ 

٦۰ دفکت/‎ 

٩۰ دفه‎ 

٦1 ۲۰۵ ۰۱ ۴۳۱ ۰۱۱۲ دمدمه»‎ 

دوله ۴ ۰۱۵ ۲۲۰ 

دیباء ۱۴ ۰۱۷۱ ۱۹۰ ۰۱٩۱‏ ۰۱۹۳ ۲۰ ۲؛ 
A ۲٩ ۰۳۸۵ ۰۳۸۳ ۰۲۸۴ ۲۸۳ (FF‏ 
راد ۰۱۱۵ ۱۱۰ 

رایگان» ۰۱۱۰ ۱۱۷ ۱۰۴ ۰۱۱۵ ۰۲۰۸ 
1۴ ۱ ۵ ۴ ۳۱۹۵ 

رخش» ۰۸۸ ۰۱۷۱۹ ۰۱۸۲ ۰۲۴۲ ۲۸ ۰۳ 
۱ 6۳۸۱ ۳۰۲ ۳ 2۳۰ ۰:۵ ۳ ۴۰۲ 
وه ۱۱۴ 

۰۲ ۵ ۰۳۰۰ ۱۱۸ ۱۱۷ ۱۱۴ ۰۷۲۱ رسته»‎ 
۴٦ 

۰۱۱۲ ۱۱۱ ۹۸ 4۱ ۸۲۰ ۷7٦ ۱ ۲ رند‎ 
۰۲۱۵ ۰۲۱۳ ۷ AFT ۲ ۷ 
۰۴ ۲ ۲۰ ۰٩ CTIA ۷ ۹ 
CTY CTYTA (YY CYYF oOYYTYT YY 
۲۳ ۲ ۲ CTF ۲ ofFYT (CT 
۳۰۲ ۰۲۸۴ ۲۸۲ ۳۸۱ ۰۲۸۰ ۹ 
۳۵ ۰ ۳۲ ۱ ۲ 6 ۲ ۷۲6 ۲6 ۲ ۸ 
TT. FTA ۷۲6 PY CTYY <Y! 
EVV EEE CTT OTT LTT ATTY 
4۲ ۳۲ ۸۳۳۲ 6 ۱ CFF CFF CFFA 
۰۳۴٩ ۳۴۸ ۳۴۷ ۳۴۲ ۳۴۵۸ ۴ 
۰۳۵۲۱ ۰۳۵۵ ۴ ۳ ۵ ۱ 
۳۹٩۹ ۰۳ ۵٩ ۲۸ ۷ 

۲ ۲۹ ۶۲ ۲۸ ۰۲ ۲۱۲۲۵:۸۲۱۹ رتو‎ 
4۳۴۴ ۸۲۸۲ ۰۲۸۱ ۰۳۳۲ CTY ۰ 
۳۵۵ 

روی کارگیری» ۱۹ 


نهرست اماکن شخصیت‌ها و واژگان 


رو نه خم» ۵ ۰۱۷۴ ۷/۵ ۱ 

رهاء ۱۱۸ 

ز پس. ۰۱۰۸ ۰۲۵۷ ۳۸۲ ۰۴۳۷ ۴۸ 

۲۰۰۱ ۰۲۰۱ ۰۱۵۱ ۰۱۲۸ ۰۸۵ ۰۸۴ زخم»‎ 
۰۳ ۲۸ ۸۳۲۷ ۸۲۷۰ ۸۲۰۲۷ ۲۵۹ ۷ 
N ۴۰۴ ۴۰۷ ۰ 

۰۲۰۱ ۱۷۹ ۱۳۸ ۱۲۸ ۰۸۵ ۸۴ زخمه»‎ 
CTA ۱۵ ۲ ۱ ۱ (YF (°F 
۳۷ 

زخیدن؛ ۸۴ 

زغال» ۰۲۸۵ ۳۹۰ ۰۳۹۱ ۵۱ 

زگال» ۳۹۰ ۳۹۱ 

زلف جماش» ۰۲۴۵ ۳۴۵ 

زمزمه» ۸۸ ۸٩‏ ۰۱۰۱ ۰۲۵۸ ۸۳۳۹ ۳۴۲ 
زنجموره» ۸۳۲ 

زنجیدن» ۸۳ 

زنگ» ۰۸۰ ۰۸۳ ۱۳۵ ۰۳۱۴ ۴۱۳ 

زیر« ۰۱۸۵ ۰۱۸۲ ۱۸۷ ۳۱۳ 

٩۸ ۰۹۷ زیفال»‎ 

A زخ»‎ 

رغزع ۰۸۱ ۸۲ 

رزغزعه» ۸۲ 

ژزغند» ۸۳ 

ژغنگ. ۸۳ 

کان ۸۳ 

ژکیدن ۸۲ ۰۸۲ ۸۴ 

ريغ زیغ» AY‏ 

ستثامت» ۴۲ 

سابقت گرفتن» ۴۲ 

سات ۴۳ 

ساختگ ی کردن) ۴۳ 

ساخط ۴۳ 

سادج» ۴۳ 

ساربان ۱۴ 

سازوار» ۸۳ ۴۳ 

ساسان ۸۳۳ ۴۴ 

۰۲۵٩۹ ۰۱۵۲ ۰۱۴۰ ۰۱۳۰ ۰۱۲ ساکن؛‎ 


۳۳۵ 


۴۴ ۸۴۱۴ ۳۵۳ ۲ ۰ 

سالا ۳۰۵ ۳۱۷ ۴۴ ۰۷ 

۰۲۵ ۲ ۰۱۸۸ ۰۱۰۵ ۰۱۰۱ ۱۰۸ سممان؛‎ 
۴۵ (FF ۲ ۰ 

سان کردن؛ ۴۵ 

۴١ ۴۵ ساو¿‎ 

۵۴ «dF ۴۲ ۴۱۲۰ ۳۸۲ ساوه»‎ 

سیر کف:::۴۲ 

۳ 

سکتازی» ۴۳۹ 

۰۳۳۹ ۰۳۲۸ ۰۳۱۸ ۰۲۲۴ ۱۰۲ gg 
۳۹۹ ۳۸۸ ۰۳۸۷ ۰۳۵۲ (TF 

سیرده» ۴ 


سیر ۵» ۳۹ 

۴٩ ۴۱ سپزگیء‎ 

سپس ۳۷ 

Vs ۰ ۱ ۰۹ ۰۱۰۵ سپنج»‎ 

سستاره ۸۸۵ ۱۲۴ ۰۱۵۸ ۰۱۷۰ ۰۱۹۲۰ 
۴ ۲ ۰۳۷۵ ۸۳۷۲ ۳۱/۷ 

۳۸٩۹ ۳۸۸ ستی»‎ 

سخال. ۱۸۲ ۳۹۰ 

سخاله ۳۹۰ 

۳۸۲۱ ۳۸۰ ۸۳۱۷۹ ۸۳۷۸ ۳۰۸ ow 
۳۸۲۰ ۳۸۵ ۳۸۲۳ ۲ ۷ ۲۳۲ ۸ 
۳۹۰۰۸۳۸۲ TVD ۱ ۷ ۲ سرخ‎ 
۴۰۷ (FF ۸۳۹۸ ۳۹۵ ۳ 

سردانه» ۵۲ ۵۴ 

۰۳۸۸ ۸۳۸۷ ۰۳۸۲۰ ۱۸۲ ۹۸ ٩۷ سفال»‎ 
۴۲۳ ۳۹۹ ۰ 

کا۹ 

سکال» ۳۹۰ 

۳۹۷ ۳۹۲۰ ۳۹۵ ۰۳٩۴ ٩۱ سمندر»‎ 
۱۴۱ ۱۳۷ ۰۱۲۹ ۰۱۲۴ ۸۴ سنگ»‎ 
۰" ۲ ۲ ۲ ۷ ٩۳ 
۰۲۸٩ ۲۶۰۸ ۰۲۵۳ ۰۲۳۲ ۲۳۷۲ ۷ 
۰۳۳۴ ۳۳۳ ۳۳۲ ۰۳۲٩ ۳ ۲۸ ۱ 
۰۳۷۷ FVII ۳۷۰ ۳۱۵ ۳۵۲ ۷ 


۴۳۳۶ 


FIT ۸۴۱۱ ۸۴۰۴ ۸۳۸۳ ۳۸۱ ۸ 
۵۱ ۴ ۶ (FIV CFI ۵ 

سو ۳۹۸ 

۰۳ ۰۳ ۳۱۲ ۳ ۱۱ ۰۲۱۰ ۵۸۱ سوختن»‎ 
TAY CFVA FVD CFTVYT ۱ ۰ 
c4۹ CTIA ۲۳ CTA CTF ۵ 
۵۱ ۰۵۰ ۰۳۹ ۷ 

۰۳ ۷ ۰ ۰۳۷۴ ۳۷۱ ۸۳۷۰ ۸۱۰۸ سوخته‎ 
۵۰ ۰۳۹۵ ۰۳۹۱ ۳۹۰ FAA ۷ 

سودانه ۳۲۱۴ ۰۳۱۵ ۵۳ ۵۵ 

۰۱۴۴ ۱۴۱ ۱۴۰ ۰۱۳۷ ۱۳۲۱ سور‎ 
۰۲۳۹ ۲۰۵ ۰۱۸۱ ۰۱۷۲۰ ۱۵۵ ۰ 
4۳٩۹۱ ۰۳۹۰ ۸۳۲۱ ۲۹۸ ۲۷ ۷ 
۵۰ CFA CTIA TIF ۳ ۲ 

سوری» ۳۹۳ 

۰ CA“ (AF «AT ۸۸۱ «VF ۸٩ سسوزه‎ 
2 ITV CYTE CVI OYTY 
۰۲ ۲۷ AAA AVY AIF ۱۲۱ ۱ ۵ 
۰۲۹۳ ۰۲۷۲ CTIA ۰۲۸۰ CAY ۰۸ 
۰۳۲۳ ۳۲۸ ۳۱۹ ۸۳۰۹ ۳۰۰ ۷ 
۳ ۵ ۳6 CF1 CFFA (FV (FY 
۰۳۷۴ ۸۳۷۳ ۳۷۲ ۳۷۱ CFIA ۳ ۰ 
۰۳۸۴ ۳۷۹ ۰۳۷۸ ۰۳۷۸۷ CFV CVD 
۴۲2۲ ۱ ۰۷ ۲۲ CFI ۰ 
4۵٩.6۵ ۱ ۵. AFT ۳۱۹ ۳۱۲ IF 
۷ ۰ ۵ 

سوزاک» ۳۷۲ 

سوزان» ۳۷۲ 

سوزش؛ ۳۷۳ 

سوزن؛ ۳۷۳ 

سوزناکك» ۳۷۴ 

سوسو)؛ ۳۹۸ 

TV1 ۳ | وک‎ 

۳ ۲۱ (FTA ۰۳۲۱۳ ۰۳ ۱۲ ۷۲٩ کت‎ 
۳۷۰ ۳۲۹ ۸۳ ۱۸ ۳ ۷ 

سو کندخو اره) ۳۹ 

سوگند خوردن؛ ۳۹۸ 


ریشه‌شناسی ق اشتقاق در زبان فارسی 


۰۲ ۰۱ AAT ۰۱1۷۱۱ ۱۲۳ ۰۱۰٩ سول»‎ 
۴۴ eT CTIA ۳۲6 ۸ 
۴۱۹ ۴۰۷ ۳۷۵ ۰۲۸۸ سهرات»‎ 
۲۵ ۲ شارستان؛‎ 

شاهد جماش؛ ۰۲۴۷ ۲۴۸ 

شخانیدن» ۸۸ 

AA ۷ شحم»‎ 

شخودن» ۸۷ 

شجیدن» ۸۷ 

۸٩ شطحء‎ 

شطرنج» ۱۴ 

شماس؛ ۲۴۳ 

شموس ۰۲۴۲ ۲۴۳ 

۳۸۱ ۵۳۸۰۱ ۰۳۷۸۵۳۳۳۰ ۰۸٩ شنگ»‎ 
۴۱۲ (FIA ۲ ۲۰ ۲۳ 

شنگان» ۹۱ 

٩۷ ۰۸٩ شنگل»‎ 

کول ۰ ۲ ۷۲۲ ۲۷ ۱ ۲۰ ۰۲ 
۳۲۵ ۰۳۳۵ ۰۳۴۳ ۳۵۳ 

شهر ستان» ۲ ۳۰٩ ۲۷۵ ۰۲۷ ۴ :۲ ۵۲ ۰۱٩‏ 
شهربور» ۱۵ 

۰۱۰۲ ۹۸ ۸٩ ۰۸۰ ۷۵ ۰۷ ۲ ۰۱۵ شبراز»‎ 
۰۱۵۸ AFT ۱۳۹ AFT AYY ۴ 
۰۲ ۵ ۴ ۰ ۲ ۳۷ ۲۲۲ ۰۱۸۸ ۱۸۴ ۹ 
TeV ۰ ۷ ۲ ۷۲6 ۹ 
۰۳۴۰ ۸۳۳۴ ۸۳۳۳ ۸۳۱۸ ۳۰٩ ۸ 
۳ CF1“ CFIA FIT CFIY FTF 
TT ۰ 

صاروج» ۳۵۳ 

صهروح» ۳۵۳ 

طاق و ترنب» ۱۴۰ ۱۴۲ 

طاق و طرم؛ ۱۰ 

۰۱۵ ۲ ۰۱۴۹ ۰۱۴۳ ۱۳۷ ۰۱۰٩ ۰٩۳ طبل؛‎ 
TY CAA ۲ 6 

طراق» ۱۴۰ ۰۱۴۱ ۱۴۲ ۱۴۳ 
طراقاطراق؛ ۱۴۱ 

۰۱۵٩ ۰۱۴۲ ۱۴۱ ۱۲۷ ۸۱۳ طسیرب؛‎ 


فهرست اماکن. ش شخصت‌ها و واژگان 


TAV co‘ oYAQ YARA <T‘۵ 

طر بناک» ۱۴۲ 

طر قانیدن» ۱۴۲ 

طر قدن؛ ۱۴۲ 

طرن طران» ۱۴۲ 

طریدن؛ ۱۰۳ 

طمطراق» ۰۱۴۰ ۱۴۲ ۱۴۳ 

طنب و طراق. ۱۴۳ 

عارفان اوباش ۲۳۳ 

۱۵۸ ۰۱۵۷ ۰۱۵۰ ۰۱۵۵ ۰:۱۱ جم»‎ 
4۱۰۴ ۸۱۰۱۳ ۱۱۲ ۲۰۷ ۲ ۹ 
TAN (FoF AIA NAY ATT ۵ 
۴۱۵ ۴1۲ 

عطاران» ۱۸۷ 

غازغارء ۲۱۱ 

عداره ۲۸۴ 

غلور» ۳۱۷ 

غمبت غمت ۱۸۱ 

غرغم» ۱۸۱ 

غمنیدن؛ ۱۸۱ 

عنج زدن؛ ۱۸۱ 

غنج عنج» ۱۸۱ 

غنگک. ۰۸۳ ۰۱۸۱ ۴۱۶۰ 

غنگست؛ ۱۸۱ 

غنگک غنک؛ ۱۸۱ 

غنگه. ۱۸۱ 

غ وکك: ۰۷۸ ۱۰۸ ۱۰۱۹ ۲۱۰ 

عبژه ۲۱۱ 

عس غیس؛ ۲۱۱ 

۴۱۳ ۰۴۱۲ ۴۱۱ ۰۴۰۱٩ فر»‎ 

فر ناس ۱۸۲ 

فروردین؛ ۱۵ 

۱۱۲ ۰۱۱۱ ۹۸ ۰۹۷ ٩۳ ۰٩ فرهنگ»‎ 
CAV AAT AAI ۱۷ ۲ ۳۴۳ 
c11 ۲ ۲ ۲ ٩ ۲ ۹ 
cAI ۷ ۷ CTY CTIF c1 
۰۲۰۲ ۲۰۲۴ ۲۷۲۲ ۰۲۵۷ ۰۲۵۴ ۲ ۵۲ 


FY 


.۲ ٩۳ ۰۲۸۷ ۲۸۳ CYTVV ۰۲۷۲ ۷ 
۰۳۱۲ ۳۱۱ ۰۳۰۵ ۳۰۴۳ ۲۳ ۹ 
(۳ ۰۰۰۵ TAT OTO TAT TV OTT 
cA ۰۳۸۵ ۰۳۸۲ ۰۳۸۰ ۰۳۷۹ ۸ 
۰۴۱۲ ۴۱۱ ۴۱۰ ۴۰۹ ۳۰۳ ۰ ۲ 
CFIA ۸ ۰ ۲ ۵ ۳ 
cA‘ 4۴۲ ۴۱ ۲٩ ۴۲۱ ۴۲۰ ۹ 
TV ۸5۵ ۰ CAY <A" ۵۵ ۴ 
۴۳۲۳۵۰۳/۳ oI 

فذاگن ۴۲۵ 

فژغند» ۴۲۵ 

ره ۴۲۴ 

فهلوی» ۰۲۲۰۲ ۲۷۳ 

٦۴ قاییدن»‎ 

قار ۲۱۱ 

قازدره؛ ۲۱۰ 

قاس ۰۲۱۰ ۲۱۱ 

قاس قاس ۲۱۰ 

۰۱۹۴ ۰۱۹۳ ۱٩۹۲ ۰۱۹۰ ۰۱۸٩ قالی»‎ 
۳۷۹ 

۰۲۹۸ ۰۲۲۰۳ ۰۲۴۰ ۰۱۷۷ ۱۵٩ «AY قاء‎ 
TV eT" ۵ ۴ ۰۲٩ ۰۴۳۱ ۷۵ 

٩۱۵ قاجه»‎ 

قنایه 5 

٦۸ قفس»‎ 

۰۲۲۱ ۰۲۲۰ ۸۲۱٩ ۰۲۱۸ ۰۲۱۲ قلاش؛‎ 
۵۲ TIN ATT AT TTT TT ETT 
CTIA ۰۳۱۷ ۰۳۱۲ ۸۳۱۱ ۲۳۹ ۲۵ 
CIF ATT ۲ ۱ ۱ ۱۲ وم کی‎ 
۰۳۲۰ ۳۲٩ ۳۲۸ ۳۲۷ CTY TY» 
۳۳ ۲ ۲ ۵ ۲ CFT! 
۳ CFF’ CFT CFTA «(PTY 
TPA ۳۳۷ ۳۲۳۸ ۳۳۵ «(PF (۳ 
۰۳۵۴ ۰۳۵۳ ۳۵۲ ۰۳۵۱ ۳۵۰ ۰۳ ۹ 
۳۸۹ ۸۳۵٩ ۰۳۵۸ ۰۳۵۷ ۰۳۵۰ ۸۳۵ 
۳۵۳ قلاشان اوناش؛‎ 

قلاشان بدنام» ۲ ۳۳ 


۴۳۳۸ 


قلاشان جماش: ۳۵۲ 

قلاشان خوشاش؛ ۳۵۷ 

قلاشان رند» ۳۴۲ 

قلاشان زی رک» ۳۲۴ 

قلاشان فاش؛ ۳۱۷ 

قلاشان قلندرء ۳۴۱ 

قلاشان لاابالی؛ ۳۳۱ 

قلاشان مسارز» ۳۲۲ 

قلاشان مفلس؛ ۳۱۸ 

قلاشان مقامرء ۳۲۱ 

۰۲۲۰ ۲۱۹ ٩۱ ٩۰ ۸٩ ۰۷۵ قلندر»‎ 
و‎ ۱۵ ۱ ۱ CYYY | 
۲ ۳ ۷ CPI (PTF (PTY PYF «YY 
TAY CFA CTF ۲۴ ۲ ۰ ۴۱ ۹4 
۳۹۷ ۳۵۹ ۰۳۵۷ ۳۰۰: ۴ 

قلیه» ۳۱۲ 

قواره ۰۱۷ 

قبس‌قس؛ ۲۱۰ 

کاجدن» ۲۱۱ 

۱٩۰ کارء‎ 

کارافک. ۱۹۴ 

کارافو ۱۹۴ 

کار پیچ» ۱۹۱ 

۱٩۱ کارتن؛‎ 

کار تنکث» ۱٩۱‏ 

کار تنه» ۱٩۱‏ 

کارخانه» ۱۹۰ ۲۵۲ 

کارگاه» ۱۹۰ ۱۹۱ 

۱٩۲ کارند؛‎ 

کاریز؛ ۰۱۵ ۲۵۳۲ 

۰۲۰۷ ۲۰۵ ۲۰۱ ۱۹۹ ۰۱۵۹٩ کاس‎ 
۳۱۰ 

کاسته؛ ۴ ۲۵ 

کاس رک ۲۱۰ 

۰۱ ۱۰۵ ۱۴۲ ۱۰۹ ۸۸ ۷ ۸۵ کاسه‎ 
4۲۰۳ 4۲۰۲ ۸۲۰۱ ۸۲۰۰ AA ۷۵ 
۰۲۳۲ 4۲۲۴ ۸۲۰۷ ۲۰۲ ۲۰۵ ۴ 


ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


۷ ۲۵ ۳۸۲۰ ۴۰۰ 
کاسه رود ۲۰۵ 

کاسه زدن ۲۰۱ 

کاسه سمء ۱۹۹٩‏ 

کاسه کحاون ۲۱۱ 

کاسه گر ۲۰۴ 

کاسه‌نواز؛ ۲۰۱ 

کاسه و کوس؛ ۲۰۱ 
کاسه‌ی ساز ۲ ۲۰ 

کاسنه کر وء ۲۰۵ 

کاشان» ۰۱۵ ۱۰ 
کالجوش؛ ۳۱۴ 

۱٩ ۲ کال‎ 

کاله‌دان؛ ۲ ۱۹ 

۰۲۹۰ ۲۴۰ ۸۲۰۷ ۲۰۵ ۸۱۴۰ ٩۸۴ کیره‎ 
۹۹ 

کو 


کیر) ۹ V۰‏ 
ما نک ٦۴‏ 


۱٩۳ کییدن»‎ 

کحاوه. ۵۳ ۴ ۵ 
کراش؛ ۱۹۴ 

کراشکت؛ ۱۹۴ 
کرباس؛ ۰۱۷۱ ۰۱۹۱ ۱۹۳ ۱٩۳‏ 
کرپوره» ۳۱۴ 

کر تنگ» ۳۱۴ 

کر ته» ۲ ۱۹ ۲۸۵ ٦۸‏ 
کرثنف» ۴۳۱۴ 

۱٩۱ کرتینه»‎ 

کرچجی؛ ۳۱۴ 
کرخرین» ۳۱۳ 
کرزنگ) ۳۱۴ 
TIES‏ 

کر شنه» ۳ 
کرغست» ۳۱۲ 


کرفس: ۰۳۱۲ ۳۱۴ 
ک رکك» ۰۱٩۳‏ ۳۱۳ ۳۹۵ 


فهرست اماکن شب شخصت‌ها و واژگان 


ی ۹6۲ ۳۰۲ 
کر کر ۰۱۱۸ ۰۱۳۹ ۸۱۹۱ ۵۲۰۱۱ ۳۸۲ 


۵۷ ۸۵۰ ۰۴۳۳ 4۴۲ CF‘ ۹ 

کر رکروهن» ۳1۲ 

کر کتک ۳۱۳ 

کر کن» ۳(۳ 

کر کو؛ ۰۳۱۳ ۳۱۵ 

کسرم؛ ۴۴ ۲ ۲ ٩‏ ۱۵ ۲؛ 
۲۹ ۵۳ ۰۲ ۰ ۰۲ ۲۸۸ ۳۱۳ 

کرنگ» ۳۱۵ 

کرنگانی» ۳۱۳ 

کرنوء ۳۱۳ 

ک و وه ۰۱۹۱ ۲۰۵ ۰۲۰۰ ۰۳۱۲ ۰۳۱۳ 
۳۵ 

کروان» ۴۲۱۲ 

کروت» ۳۱۳ 

کرویا؛ ۳۱۳ 

۳۱۳۰۵۳۰ ۴۳۵۱۸۱۹۵۱۴ EV oj: 
"۷۰ CFF ۲۵ 

۱٩۱ کره‌اف»‎ 

کر با ۳۱/۲ 

کری و کرو» ۱۹۱ 

AAT OFF APTA TS 

٩۵ ۰۱۴ ۳۳ ۲۲۲۰ ۱٩۲ کفن»‎ 

۰۲۹۰ ۲۵ ۲ ۲۳۰ ۱۹۴ ۰۱۰۱۳ ۱ ۲ کل؛‎ 
۷۱ ۴۴ ۴۰٩ ۰۳۹۸ ۳ ۲ ۲۵ 
۳۱۵ ۱٩ ۲ کلاء‎ 

کلاچ» 1۴ 

کلاچه» ۳۱۵ 

کلاچیدن» ۳۱۵ 

کلاس ۳۱۵ 

کلاش» ۱۹۴ 2۳۱۴ ۰۳۱۵ ۰۳۱ ۳۱۷ 
کلیوره. ۳۱۵ 

کلیه. ۳۱۵ 

کلت وک ۳۱۵ 


کلج» ۳۱۵ 
کلجوش: ۳۱۹ 


۴۳4 


کلجه» ۳۱۵ 


کلرم» ۳۱۳ 
کل ساره ۲ ۳ 
کلفس؛ ۳۱۴ 


کلک ۱۲۳۲ ۱۷۹ ۲۵۷ ۳۱۲ ۳۴۰ 
کلی ۰۳۱۳ ۳۱۴ 

کلسه ۰۳۱۴ ۳۱۵ 

کلمنده» ۳۱۲ 

کلنبه» ۳۱۴ 

کلوا/ ۳۱۵ ۳۱۰ 

کلوتی؛ ۳۱۴ 

کلوچ؛ ۰۳۱۴ ۳۱۵ ۳۱۹ 

کلوزار» ۱۹۴ 

کلول؛ ۳۱ 

کلونده ۳۱۴ 

کله‌جوش؛ ۳۱۵ 

کله کوبی؛ ۳۱۵ 

کلی غراییج؛ ۳۹١‏ 

۱٩ ۴ کلیلوء‎ 

کنجیدن» ۲۱۱ 

۷۰ ۸۸٩ کواره‎ 

1٩۹ ۰۵۲ ۰۴٩ ۰۳۹٩۹ ۳۹۰ کوره.‎ 

کوری» ۰۱۳۲ ۱۹۷ ۳۱۴ ۱ 
کوزه: ۱۰۲ ۰۲۰۱ ۰۲۰۲ ۲۰۴ ۳۴۲ 
۳٩۹٩ ۳۸۸ ۷‏ ۸۴۰۰ ۴۹ 

کوزه خوردن؛ ۲۰۱ 

۰۱۳۴ ۰۱۰۹ ۰۱۰۱۸ ۸۸۵ ۸۰ ۸۷٩ کوس؛‎ 
۰۲۰۱ ۸۲۰۰ AVF ۰۱۵۳ AAI ۵ 
۲۰٩۹ ۸۲۰۸ ۸۲۰۷ ۰۲۰۲ ۲۰۵ ۲ 
cA ۸ TAA CTV TTF CTFTY CAV 
TY ۰ 

كوسانى» ۰۲۰۱۷ ۲۰۹ 

کوس شعر؛ ۲۰۹ 

ک وک ۰۷۸ ۱۰۸ 

کقو :۰ ۲ ۲۵ 

کهسته» ۴ ۲۵ 


گذاره ۱۰۴ 


۴۴۰ 


گرماه ۸۱۴ ۰۲۴۸ ۰۵۳ ۵۰ 

کک؛ ۱۰۸ 

٩۵ ۴ ۰۳ گلاب؛‎ 

گل سوری» ۰۳۹۳ ۳۹۴ 

٦۱ ۰۱٩۹۳ ۱۸۴ ۰۱۷۱ گلیم:‎ 

۱۵۱ ۰۱۴۷ ۰۱۴۵ ۰۱۴۴ ۱۴۳ ۰۷۲ «a 
۱۵۱ ۱۴۹ ۱۴۸ ۰۱۴۵ ۰۱۴۳ لایدن»‎ 
۳۱۲ ۰۱۴۵ ۰۱۴۴ <4۹ «E 

۰۱۴۸ ۰۱۴۷ ۰۱۴۰ ۱۴۵ ۸۸ ۸۱ لاف‎ 
۳۴ ۲۹۰ ۸۱ ۰۵ ۱۲ ۰۱۸۰ ۱ ۹ 
FV (F۴7 لال‎ 

لالا ۴۷ ۱ 

FV 

لامانی» ۰۱۴۷ ۰۱۴۸ ۱۸۸ 

لامسدن» ۰۱۴۷ ۱۴۸ 

لاو ۰۱۴۳ ۱۴۴ 

لاییدن؛ ۰۱۴۵ ۱۴۸ 

SE 

لم لم ۱۹ 

۳۹۳ TAV ۰۱۸۱ ۱۵۱ ۰۱۵۰ لد‎ 


محوس؛ ۱5 ۵۴ 
مر داد» 4Y‏ ۱۳ 


معجم» ۰ ۲ ۵ 
من بعد؛ ۴۸ 


۱ ٦ منحنىق»›‎ 
4° ۰۸٩ ۸۴ ۰۷۸ ۸۷۰ ۰۷۱ ۱۷ موسبقی؛‎ 
۰۱۴۲ ۸۱۳۸ ۰۱۳۳ ATA ۱۲۷ ۲ 
۰۱۷۷ AVI ۱۰۱ ۸۱۵۴ ۰۱۵۲ ۱ 
۰۲۰۵ ۰۲۰۴ ۳۰۳ ۲۰۷۱ ٩ AMA 

۹ ۲۰ ۲۵۱ ۰۲۵۴ ۰۲۵۲ ۲۵۸ ۰۰ ۲ 
می‌سوری» ۳۹۴ 

میکائیل» ۱۷ 
ناف ۲۸۷ ۰۲۸۸ ۲۸٩۹‏ ۲۹۰ ۰۲۹۱ 

TAF T۲ 

ناف بریدن») ۲۹۰ 
ارو 
ca‏ 0۱۲۲ ۲۰۴ ۲۹۱۰۸۲۸۹ ۲ 4۲۹ 


YF T۹۳ 

۰۱۹۷ ۰۱۷۸ ۱۵۱ ۰۱۳۵ ۸۵ نلان‎ 
TAQ <۰٨ 

نالش» ۱۵۰ 

نالندگان؛ ۱۵۰ 

نالنده» ۱۵۰۱ ۱۵۱ 

نالیدن» ۱۵۱ 

۰۱۱۴ ۸۱۰۸ CAF ۸۰ ۸۷۹ CVA نای/‎ 
۱۵۲ ۰۱۵۰ ۱۳۵ ۰۱۳۳ ۱۲۸ 7 
۰۲ ۵۸ ۸۲۱۰ ۲۰۱ ۱۷۸ AVF ۳ 
TAF ۰۳۷۵ ۳۰۲۰ ۲۷۰ ۲۱۸ ۷ 
TV ۱ ۲ 

سس ۰۳۹۸ ۲۹۹ 

نىسە ۳۹۲ ۲۹۹ 

ن مره ۰۲۹۴ ۲۹۵ ۰۲۹۳۰ ۰۲۹۷ ۰۲۹۸ 
۹ ۰ ۰ ۳ 

نسبه) ۲۹۹ 

نرگس جماش؛ ۰۲۴۲ ۲۴۷ 

۰۱٩۹۴ ۰۲۰ ۱۵۴ ۱۳۱ ۰۱۱۳ ۷۱ نواده‎ 
FF ۱ CTA 4۲/۷ CTV 6۱ ۱.۲ ۷۲ 
NT 

۰۱۷۴ A11 ۱۳۳ ۰۱۲۲ ۱۱۰ ۸٩۰ نوازء‎ 
۰۲ ۰۸ ۸۲۰۷ ۲۰۴ ۸۲۰۱ AY ۷ 
۲۵٩ ۰۲۵۲ ۲۵۵ ۰۲۵۳ ۲۲ ۹ 
۵۸ ۰۳۰۴ CTIA ۲ ۷ 

نوازاده؛ ۲۹۸ 

نواسه» ۲۹۲ ۲۹۷ ۲۹۸ ۲۹۹ 

نوایگان» ۲۹۸ 

۲۹۸ ۲۹۲ ۲۸۷ «ogi 

نباء ۲۹۹ ۳۰۰ 

نیاگانء 1۹ ۲۹7 ۳۲۵۳۰۱ 

نیفه» ۸۳۹۳ ۲۹۴ 

وزغ» ۱۰۹ 

۱۰٩ وغستن»‎ 

همسایه/ ۱۷ ۰۳۱۹ ۳۲۳ ۳۵۰ 

۳۳۸ ۱٩۹۳ ۸۷۷ همگر»‎ 

هنگ. ۰۴۱۳ ۱۴۱۴ ۴۱۵: ۴۱ 


فهر ست کتاب‌های مورد استفاده 


دیوانهای اشعار: 


۱ آذر بیدگلی» مصحح دکتر حسن سادات ناصری» تهران» انتشارات جاویدان» ۱۱ ۰۱۳ 
۲ آاشفته شیرازی» کانون تریت » شیرازء ۱۳۳۴۹ 

۳ آصفی هروی» مصحح ارفع کرمانشاهی؛ تهران» کتابخانة طهوری» ۲ ۳۴ ۱. 

۴ابن یمین» حسینقلی باستانی راد» تهران» کتابخانه سنایی؛ ۳۴۴ ۱. 

۵- ابوالحسن فراهانی» مصحح رضا عبداللهی» تهران انتشارات طاهری» ۰۱۳۱۳ 

۰۱۳۴۷ ابوالفرج رونی» مصحح محمود مهدوی دامغانی؛ مشهد باستان»‎ ٩ 

۷ اثیرالدین اخسیکتی» مصحح رکن‌الدین همایون فرخ. تهران» کتابفروشی رودکی» ۰۱۳۳۷ 
۸ احمد جام؛ مصحح احمد کرمی» تهران» نشریات ماء ۰۱۳۱۵ 

٩‏ ادیب الممالکک فراهانی» مصحح وحید دستگردی» تهران» کتابفروشی فروغی. 

۰ ادیب پیشاوری» علی عبدالرسولی» نشربات ماء چاپ دوم تهران» ۱۲ ۱۳. 

۱ دیب صار ترمذی» مصحح علی ناصح» تهران» انتشارات علمی. 

۲۳ ازرقی هروی» مصحح سعید نفیسی» تهران انتشارات زوار» ۳۰ ۰۱۳ 

۳ اسیری لاهیجی» مصحح دکتر برات زنجانی» تهران» موّسسه مطالعات اسلامی؛ ۰.۱۳۵۱۷ 
۴ اشرف مازندرانی؛ دکتر محمدحسن سیدان» بنیاد موقو فات افشار» تهران» ۳۷۳ ۱. 
۵-امام خمینی؛ ناشر موسسه تنظیم و نشر آثار امام خمینی» ۰۱۳۷۲ 

-مامی هروی» مصحح همایون شهیدی؛ انتشارات علمی» تهران» ۰۱۳۴۴ 

۷ امیرخسرو دهلوی» مصحح م. دروش. تهران؛ انتشارات جاویدان؛ ۴۳ ۳ ۱. 

۸ ابر شاهی سز واری» سعبد حمید یان» انتشارات این سیناء تهران» ۰۱۳۲۱۰ 


۴۳۴۲ ریشه‌شناسی و ات شتقاق در ربان فارسی 


۰۱۳۰۲ امیر معزی؛ مصحح ناصر هیری» تهران» مرزبان؛‎ ٩ 

۰ امیر نظام علیشیر نوایی؛ دکتر رکن‌الدین همایون فرخ» انتشارات اساطیر» ۰۱۳۷۵ 

۱-انوری ابیوردی؛ مصحح محمدتقی مدرس رضوی. تهران» بنگاه ترجمه و نشر کتاب؛ ۰۱۳۴۷ 
۲ او حدالدین کرمانی» مصحح احمد محبوب؛ تهران» انتشارات سروش؛ ۰۱۳۹۱ 

۳ اوحدی مراغه‌ای» مصحح امیراحمد اشرافی» تهران؛ انتشارات پیشرو: ۱۲ ۱۳. 

۴ بابا افضل کاشانی» مصحح مصطفی فیضی و حسن عاطفی. تهران کتابفروشی زوار: ۰۱۳۰۳ 
۵ - باباطاهر: وحید دستگردی» ابن سیناء تهران؛ ۰۱۳۴۷ 

۲ -بابا فغانی شیرازی. مصحح احمد سهیلی خوانساری» تهران؛ انتشارات اقبال. ۰۱۳۵۳ 

۷ بابا کو هی» مصحح حبیب‌الّه عماد؛ شیراز» کتابفروشی معرفت» ۰۱۳۵۳ 

۸- بوعلی قلندر» سید شرف‌الدین میر طاهر: تکیه خاکساریه؛ تهران؛ ۱۳۰۰ 

٩‏ بیدل دهلوی» مصحح خلیل‌الّه خلیلی. تهران؛ نشر بین‌الملل. 

۰ پیر جمال اردستانی: دکتر سید ابو طالب میر عابدینی» انتشارات روزنه» تهران» ۰.۱۳۷۲ 

۱- ثمر» میرزا حسین خان انصاری» کتابفروشی ثقفی اسفهان» ۴۷ ۱۳. 

۲ جامی؛ مصحح هاشم رضی: تهران» سکه ۳۴۱ ۱. 

۳ جلال‌الد ین عضد یزدی» مصحح احمد کر می؛ تهران» انتشارات ماء ۳۳۰ ۱. 

۴ جمال‌الدین عبدالرزاق؛ مصحح وحید دستگر دی» تهران. چاپخانه ارمغان؛ ۰۱۳۳۰ 

۵ جنید شیرازی؛ مصحح سعید نفیسی» تهران؛ چاپخانه مرکزی: ۲۰ ۱۳. 

۲ ۳-جهان ملک خاتون: دکتر پوراندخت کاشانی راد» دکتر کامل احمد نژاد» انتشارات زوار» ۰۱۳۷۴ 
۷ جبحون بز دی» احمد کرمی؛ انتشارات ماء تهران؛ ۰۳ ۳ ۱. 

۸ حاج ملاهادی سبزواری» مرتضی مدرسیء چهاردهی» تهران. 

۹ حافظ شیرازی؛ مصحح محمد قز وینی و دکتر قاسم غنی» تهران انتشارات زوار. 

۰ حبیب خراسانی» علی حبیب» کتاب فروشی زوار؛ تهران» ۰۱۳۰۱ 

۱ حزین لاهیجی. مصحح بیژن ترقی؛ تهران کتابفروشی خیام» ۰۱۳۰۲ 

۲ ۴ب حلاج؛ منسوب به حلاج: تهران؛ کتابخانه سنایی. 

۳ خاقانی شروانی» مصحح دکترضیاءالدین سجادی. تهران؛کتابفروشی زوار ۰۱۳۳۸ 

۴ خواجوی کر مانی» مصحح احمد سهیلی خوانساری؛ تهران؛ کتابفروشی بارانی» ۳۳۲۱ ۱. 

۵ خیالی بخارایی: مصحح عزیز دولت آبادی» تبریز» موسسه تاریخ و فرهنگ ایران» ۲ ۰۱۳۵ 
7 - دولتشاه قاجار» احمد کر می» نشر بات ماء ۱۸ ۱۳. 


۷ شید و طواط» مصحح سعیل نقسبی » تهران» کتایخانه بارانی. بو ۵ ۲۵ 


فهرست کتابهای مورد استفاده ۳۴۳ 


۸ رض ‌الدین ار تیمانی» مصحح محمدعلی امامی» تهران؛ کتابفروشی خیام. 

۹ رفیع لنبانی» مصحح تقی بینش تهران» پاژنگ» ۰۱۳۹۹ 

۰ ۵ روحالقدس» مصحح انوالحسن جمالی اسد آبادی؛ تهران؛ کتابخانه سنایی» ۳۲۱ ۱۳. 

۱ - ریاض همدانی؛ مصحح سید حسن مشکان طبسی؛ تهران؛ کتابفروشی فروغی؛ ۰۱۳۵۲ 
۲ -سعدی شیرازی؛ مصحح محمدعلی فروغی؛ تهران» انتشارات جاویدان. 

۳ سلطان ولد» مصحح سعید نفیسی» تهران» کتابفروشی رودکی» ۱۳۳۸. 

۴-سلمان ساو جی» مصحح مهرداد اوستا؛ تهران» کتابفروشی زوار. 

۵ سنایی غزنوی» مصحح مدرس رضوی» تهران؛ کتابخانه سنایی. 

۲ -سنجر کاشی» مصطفی فیضی: عباس بهنیا؛ کاشان؛ فرهنگک و هنر کاشان. 

۷-سوزنی سمرقندی» مصحح ناصرالدین شاه حسینی» تهران» انتشارات امی رکبیر: ۰۱۳۳۸ 
۸- سید حسن غزنوی» مصحح محمد تقی مدرس رضوی؛ تهران؛ انتشارات اساطیر: ۰۲ ۰۱۳ 
9٩‏ سیف اسفرنگی» مصحح دکتر زسده صدیقی» با کستان؛ مولتان) ۰۱۹۱۷۸ 

۰- سیف فرغانی؛ مصحح دکتر ذبیح الله صفاء تهران» دانشگاه تهران؛ ۰۱۳۴۱ 

۱- شاه داعی شیرازی» مصحح دکتر دبیر سیاقی: تهران» انتشارات معرفت» ۰۱۳۳۹ 

۲ شاه نعمت‌الّه ولی؛ مصحح دکتر جواد نوربخش» تهران؛ خانقاه نعمت‌اللهی؛ ۲ ۰۱۳۵ 
۴ شفایی اسفهانی؛ مصحح دکتر لطفعلی بنان» تبریز» ارشاد اسلامی آذربایجان شرقی» ۱۲ ۰۱۳ 
۴ شفیعای شیرازی» رضا عىداللهی؛ انتشارات برگك» تهران؛ ۱۳۷۲ 

۵ شکب اسفهانی» اسفهان؛ کتانشروشی مشعل» اسفهان» ۱۳۵۰. 

1 شمس تبریزی؛ مصحح محمد عباسی؛ تهران» انتشارات امیر کیر. 

۷ شمس طبسی» تقی بینش؛ کتابفروشی زوار» مشهد» ۰۱۳۴۳۲ 

۸- شمس مغربی» مصحح دکتر ابوطالب میر عابدینی» تهران» کتابفروشی زوار. 

۹۔ شیج بهایی؛ مصحح محمدحسین جواهری» تهران؛ کتابفروشی محمودی. 

۰- صائب تبریزی» مصحح امیری فیروزکوهی, تهران؛ کتابفروشی خیام» ۰۱۳۳۳ 

۱- صائب تبر یزی» مصحح محمد قهرمان» تهران؛ انتشارات علمی و فرهنگی» ۰۱۳۹ 
آ۷ صباحی بیدگلی؛ احمد کرمی» نشریات ا تهران: ۹۵ ۱۳. 

۳- صفای اسفهانی؛ مصحح احمد سهیلی خوانساری» تهران انتشارات اقبال. 

۴ صفایی جندقی؛ سیدعلی آل داوود» چاپ و انتشارات آفرینش؛ ۰۱۳۷۰ 

۵- صفی علیشاه» مصحح منصور مشفق» تهران؛ مطبوعاتی صفی علیشاه» ۰۱۳۳ 

۲ - صوفی مازندرانی» مصحح طاهری شهاب؛» تهران؛ کتابفروشی این سیناء ۴۷ ۳ ۰۱ 


۴۴۴ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


۷- صیدی تهرانی» محمد قهر مان» انتشارات اطلاعات» تهرانء ۱۴ ۱۳. 

۸- طالب آملی»مصحح طاهری شهاب» تهران» کتابخانه سنایی» ۰۱۳۴۲۱ 

۹- ظهیرالد وله (صفا)» سیف‌ الله وحبدنیاه انتشارات وحبد» تهران» ۰.۱۳۱۳ 

۰ ظهیر فاریابی؛ مصحح تقی بینش» خراسان» کتابفروشی باستان» مشهد؛ ۰۱۳۳۷ 
۱-عاشق اسفهانی» مصحح سعید نفیسی» تهران» انتشارات جاویدان؛ ۰۲ ۱۳. 

۲ عبدالقادر گیلانی» حاج سید علی اشرف صادقی» خانقاه قادریه» تهران» ۰۵ ۰۱۳ 
۳- عبدالله گرجی» امین خضرایی» ناشر مولف؛ ۰۱۳۷۰ 

۴ عبدالواسع جبلی» مصحح ذبیح‌الله صفاء تهران» انتشارات امی رکیبر» ۳ ۲۵. 
۵ عبد علیشاه» حسن عاطفی» انتشارات مرسل» تهران؛ ۱۳۷۸. 

۰ عبرت نائینی» مصحح حسین مظلوم» کی فر» تهران» کتابخانه سنایی؛ ۵ ۱۳۴. 
۷ عبید زاکانی» مصحح عباس اقبال» تهران» انتشارات اقبال» ۱۳۵۴. 

۸- عراقی؛ مصحح ناصر هیری» تهران» انتشارات گلشایی. 

۹ عرفی شیرازی» مصحح جواهری و جدی» تهران» کتابخانه سنایی» ۱۳۵۷. 

۰ - عصمت بخارایی؛ مصحح احمد کرمی» تهران» انتشارات ماء ۰ ۱۳. 

۱- عضد یزدی» مصحح احمد کرمی» تهران؛ انتشارات ماء ۰۱۳ 

۲ عطار نیشابوری» مصحح سعید نفیسی» تهران» کتابخانه سنایی؛ چاپ سوم. 

۳ - علاءالد و له سمنانی» مصحح عبدالرفیع حقیقت؛ تهران؛ شرکت مؤلفان و مترجمان ایران» ۱۴ ۰۱۳ 
۴ عماد فقیه کرمانی؛ مصحح رکن‌الدین همایون فرخ» تهران» ابن سینا؛ ۰۱۳۴۸ 
۵ - عمعق بخای؛ مصحح سعید نفیسی تهران» فروغی؛ ۰۱۳۲۹ 

7 - عندلیب کاشانی» مصحح تیر داد اندیشه» تهران» انتشارات کاوه» ۰۱۳۴۳ 

۷- عنصری» مصحح دبیر سیاقی» تهران؛ کتابخانه سنایی» ۲ ۴ ۳ ۰۱ 

۸- غالب دهلوی؛ دکتر محسن کیانی» انتشارات روزنه» تهران» ۱۳۷۲ 

۹- غمام همدانی» موسی نثری» ابن سیناء تهران» ۱۳۴۰ 

۰ غنی کشمیری» مصحح احمد کر می؛ تهران» انتشارات ما» ۱۲ ۳ ۰۱ 

۱ فخری هروی» مصحح احمد کرمیء تهران؛ انتشارات ماء ۰۲ ۱۳. 

۲ فداثی؛ غلامحسین. 

۳ فرخی سیستانی؛ مصحح محمد دبیر سیاقی» تهران» انتشارات زوار؛ ۰۱۳۴۹ 
۴ - فرصت شیرازی» علی زرین قلم» کتابفروشی سیروس» تهران. 


۵ فروغی سطامی. مصحح م. درو ش» تهران» انتشارات جاویدان» ۰۱۳۷۵ 


نهرست کتابهای مورد استفاده ۰ ۴۴۵ 





۲ فضولی اوغلی» مصحح حسیبه مازی اوغلی» تهران» انتشارات دوستان. 

۷ فلکی شیر وانی» مصحح طاهری شهاب» تهران» ابن سیناء ۱۳۴۵. 

۸ فیضی دکنی» مصحح ای. دی. ارشد؛ تهران» انتشارات فروغی» ۱۲ ۱۳. 

۰۱۳ ٩۱ قاثم مقام» سید بدرالدین یغمایی» تهران انتشارات شرق»‎ ٩ 

۰- اآنی شیرازی» مصحح ناصر هیری» تهران» گلشایی و ارسطوء ٩۳‏ ۱۳. 

۱ - قاسم انوار» مصحح سعید نفیسی» تهران» کتابخانه سنایی؛ ۰۱۳۳۷ 

۲ - قدسی مشهدی» محمد قهرمان» مشهد دانشگاه فردوسی؛ ۱۳۷۵. 

۳ - قطران تبریزی» مصحح محمد نخجوانی» تهران» فقنوس؛ ۰۲ ۰۱۳ 

۴ -قمر اسفهانی مصحح تقی بینش» مشهد انتشارات بارانی» ۰۱۳٩۳‏ 

۵ - قوامی رازی» مصحح میر جلال‌الدین حسینی (محدث)» چاپخانه سپهر ۰۱۳۳۴ 
۲ -کلیم همدانی» مصحح محمد قهرمان» مشهد» انتشارات آستان قدس رضوی» ۰٩‏ ۰۱۳ 
۷ - کمال‌الدین اسماعیل؛ مصحح دکتر بحرالعلومی» تهران» انتشارات دهخداء ۳۴۸ ۱. 
۸ کمال خجندی» مصحح کك» شیدفر» مسکو» انتشارات دانش» ۱۹۷۵ 

۹ -لامع» مصحح دکتر مظاهر مصفاء تهران» ناشر دکتر محمود رفیعی» ۱۵ ۱۳. 

۰ لامعی گرگانی» دییر سیاقی؛ تهران اشرفی» ۰۲۵۳۵ 

۱ مجد همگ احمد کرمی: انتشارات ماء ۱۳۷۵. 

۱۲ -مجذوبعلی شاه» مصحح حاج زین العابدین شیر وانی (مستعلی شاه)؛ تهران» انتشارات اقبال» ۲۱ ۱۳. 
۳ ۱ مجمر کاشانی؛ مصحح محیط طباطبایی؛ تهران؛ کتابخانه خیام» ۰۱۳۴۵ 

۴ ۱ مجیرالدین بیلقانی؛ محمد آبادی» تبریز» موسسه تاریخ و فرهنگ ایران؛ ۰۱۳۵۸ 
۵ محتشم کاشانی» مصحح محمدعلی گ رگانی» تهران» کتابفروشی محمودی» ... 
۲ - محزون اسد آنادی» صفات‌الله اسد آنادی» کتابفروشی خاور» ۱۳۳۵. 

۷ محمدقلی سلیم» دکتر رحیم رضاه کتابخانه این سیناء ۱۳۴۹. 

۸ - مختاری غزنوی» رکن‌الدین همایونفرخ» تهران» انتشارات علمی؛ ۰ ۳ ۰۱۳ 

۹ ۱ مخفی» زیب‌النساء» مصحح احمد کرمیء تهران» انتشارات ماء ۰۲ ۰۱۳ 

۰ مخلص کاشانی» حسن عاطفی» میراث مکتوب؛ تهران» ۰۱۳۷۹ 

۱ -مدهوش تهرانی» احمد کرمی» نشریات ماء تهران» ۰.۱۳۷۹ 

۲ مشتاق» حسین مکی انتشارات علمی» ۰۱۳۵۸ 

۳ مشتاقیه» مصحح دکتر جواد نوربخش, تهران» خانقاه نعمت‌اللهی» ۰۱۳۴۷ 

۴ منوچهری» دکتر دیر سیاقی» تهران» کتابفروشی زوار» ۱۳۳۸. 


۳۶ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


۵ موافق علیشاه وان اسفهان ۱۴۰۹ قمری. 

۹ فهستی کنجوی» طاهر ی شهاب» تهران» ان سیناء ۱۴۴۷ 

۷ ناصرخسرو» مصحح حاج سید نصرالّه تقوی» تهران» امیرکبیر» ۰۱۳۴۸ 
۸- اظم هروی؛ محمد قهرمان» آستان قدس» مشهد» ۰۱۳۷۴ 

۹ -نباتی» عسی غرسی» کلهر؛ ۲ ۰۱۳۷ 

۰-نرگسی» حمیدرضا قلیج‌خانی» انتشارات روزنه» تهران» ۰۱۳۷ 

۱ نسیمی شیروانی» مصحح غلامحسین بیگدلی تهران» نشر روشن» ۰۱۳۳۲ 

۲ نشاط اسفهانی» حسین نخعی؛ مطبوعاتی شرق. 

۳۴ نظامی گنجوی» مصحح سعید نفیسی؛ تهران» کتابفروشی فروغی؛ ۰۱۳۴۵ 

۴ - نظبری نشاوری» دکتر مطاهر صفاء انتشارات امیر کر تهران» ۰۱۳۴۰ 

۱۵ واعظ قروینی» دکتر سادات ناصری» مطبوعاتی علی اکبر علمی» تهران ۳۵٩‏ ۱. 
۲ واقف لاهوری؛ لاهور» مطبع اسلامیه لاهور؛ ۰۱۳۳۹ 

۷ والةً اسفهانی» رضا عبداللهی انتشارات بز رگگ» تهران» ۰۱۳۷۱ 

۸ - وحشی افقی» مصحح م. درویش» تهران» انتشارات جاویدان» ۲ ۳۴ ۱. 

۹ وفایی شیرازی» محمد عباسی» کتابفروشی فخر رازی» ۰۱۳۶۱ 

۰ - هاتف اسفهانی؛ مصحح وحید دستگردی» تهران» کتابفروشی فروغی؛ ۱۳۲۵. 
۱ ۱- هلالی جغتایی؛ مصحح سعید نفیسی» تهران» کتابخانه سنایی؛ ۰۱۳۳۷ 

۲ همام تبریزی» دکتر رشید عیوضی» تهران» نشر صدوق» ۰.۱۳۷۰ 

۳ هنر جندقی» مصحح سیدعلی آل داوود» تهران: نشریات ما؛ ۱۲ ۰۱۳ 

۴ - یغمای جندقی» مصحح سیدعلی آل داوود» تهران» انتشارات توس ۰۱۳۵۷ 


کتابهای متفر قه: 


۵ - آداب الحرت و الشجاعه» محدین منصورین سعید» احمد خوانساری» اقبال» تهران ۴۲ ۱۳. 
۲ - آنین قلندری» دکتر میرعاید ینی» مهران افشارء انتشارات فراروان» تهران» ۷۴ ۱۳. 

۷-آ بین اسکندری» امیر خسر و دهلوی» مصحح جمال مير سدوف» مسکو انتشارات دانش؛ ¥ 
۸-ارداویرافنامه» بهرام پژدو» دکتر رحیم عفیفی» چاپخانه دانشگاه مشهد ۰۱۳۴۳ 

۹ اساس اشتقاق فارسیء جلال خالقی مطلق» بنیاد فرهنگ ایران تهران» ۳٩‏ ۲۵. 

اس اراو )ی مور د کر مر ضا شتهی. کدف ههار اپ گا تهران ۱۳۱۱ 
۱ - اسرارالشهود؛ اسیری لاهیجی؛ مصحح دکتر برات زنجانی» تهران امیر کر ۰۱۳۱۵ 
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۲ ۱-اسرار نامه» عطار نیشابوری؛ مصحح دکتر سید صادق گوهرین» تهران» کتابفروشی زوار» ۰۱۳۳۸ 

۳ 1 اشعار نجم‌الدین رازی» محمود مدير ی» کتابخانه طهوری» تهران» ۳۲۱۳ ۱. 

۴ - اقبال‌نامةً نظامی گنجوی مصحح وحید دستگردی» تهران انتشارات علمی» ۰۱۳۱۷ 

۵ ۱ الابنیه عن حقایق‌الادوبه» موفق‌الدین هروی» بهمنیار» دانشگاه تهران ۱۳۷۱. 

1 ۱ الالفاظ الفارسبه‌المعربه. السید ادی شبر» بروت» ۰۱۹۰۸ 

۷ ۱ التفهیم انوریحان بیرونی» جلال‌الدین همایی» انتشارات بابک تهران» ۰۲ ۱۳. 

۸ - المسالک والممالک این خر دادبه؛ دکتر حسین قره چانلو» ناشر مترجم» تهران» ۰۱۳۷۰ 

٩‏ ۱ المعجم فی آثار ملوک العجم چاپ سنگی» بدون تاریخ. 

۰ المعجم فی معاییر اشعار العجم» شمس قیس رازی؛ مدرس رضوی» کتابفروشی تهران. 

۱ الهی نامة عطار نیشابوری؛ مصحح هلموت ریتر» تهران» انتشارات توس؛ ۰۱۳۵۹ 

۲ اندرز اوشنر داناء ابراهیم میرزای ناظر انتشارات هیرمند» تهران» ۰۱۳۷۳ 

۳ ایران در زمان ساسانیان» آرتور کریستین سن» ترجمه رشید یاسمی, ابن سینا» تهران» ۱۳۳۴. 

۴ -بخشی از تفسیری کهن» به باری دکتر سیدمرتضی ایةاله زاده شیرازی» نشر آثار مکتوب» ۱۳۷۵. 

۷۵ -بدایع الوقایع» زین‌الدین محمود واصفی, الکساندر بلدر وف بنیاد فر هنگ ایران» تهران» ۰۱۳۴۹٩‏ 

۲ برهان قاطع» محمدحسین بن خلف تبریزی» دکتر معین» انتشارات ابن سینا؛ ۲ ۱۳۴. 

۷ بستان السیاحه. حاج زین‌العابدین شیر وانی» کتابخانه سنایی. 

۸ در عباس» احمد سایبانی» سلسله متون و تحققات» ۱٩‏ ۱۳. 

۹ - بهار ستان جامی؛ مصحح دکتر اسماعیل حاکمی انتشارات اطلاعات» ۱۷ ۱۳. 

۰ بهمن‌نامه ایرانشاه بن ابی‌الخیر» رحیم عفیفی؛ تهران؛ انتشارات علمی و فرهنگی؛ ۰۱۳۷۰ 

۱ -پنج گنج عماد فقیه کر مانی» مصحح رکن‌الد ین همایون فرخ» تهران»انتشارات دانشگاه ملی» ۲۵۳۷ 

۲ بندنامه و بی‌سر نامه عطار؛ احمد خوشنویس» کتابخانه سنایی» ۰۲ ۰۱۳ 

۲۳ پیشاهنگان شعر پارسی» دکتر محمد دبیر سیاقی» شرکت سهامی کتابهای جیبی؛ ۰۱۳۷۰ 

۴ تاریخ آل مظفر» محمود کتبی» دکتر عبدالحسین نوایی؛ امیرکبیر» تهران» ۹۴ ۰۱۳ ۰۴ ۰۱۳ 

۵ تاریخ ادبیات در ایران؛ دکتر ذبیحالّه صفاء تهران» انتشارات فردوسی» ۰۱۳۱۳ 

۲ تاریخ بخارا؛ ابوبکر محمدین جعفر الثر شحی» ابونصر احمدین محمد بن نصر العبادی؛ مدرس 
رضوی» بنیاد فرهنگ ایران؛ ۰۱۳۵۱ 

۷ - تاریخ بلعمی؛ ابوعلی محمدین محمد بلعمی» محمد تقی بهار؛ چاپ زوار» ۰۱۳۸۰ 

۸- تاریخ بناکتی؛ دکتر جعفر شعار» تهارن: ۰۱۳۴۸ 

۹ تاریخ بیهقی؛ ابوالفضل بیهقی» دکتر خلیل خطیب رهبر انتشارات سعدی» ۰۸ ۰۱۳ 

۰ - تاریخ بیهقی» ابوالفضل بیهقی» دکتر خلیل خطیب رهبر انتشارات سعدی» ۰۱۳۰۸ 


۱ - تاریخ ثعالبی» منصور تعالبی نبشابوری» محمد فضایلی» نشر نقره» تهران» ۱۸ ۱۳. 

۲ - تاریخ جهانگشای جوینی؛ محمد رمضانی» تهران» انتشارات خاور. 

۹۳ ۱- تاریخ حبیب السیر خو آندمیر» تصحیح دکتر دیر سیاقی؛ کتانفروشی خیام ۵۳ ۱۲ 

۴ تاریخ سیستان؛ ملکک‌الشعرای بهار؛ کتابخانه زوار» تهران؛ ۴ ۱۳۱. 

۵ - تاریخ طبرستان» ابن اسفند یار عباس اقبال» تهران» کتابخانه خیام. 

۰۱۳۰۱ تاریخ قم» حسین بن علی بن حسن بن عبدالملک» سید جمال‌الدین تهرانی» توس‎ -٩ 

۷ -تاریخ گزیده» حافظ ابر و» مصحح سی دکمال حاج سید جوادی. فر هنگ و ارشاد اسلامی» نشر نی» ۱۳۷۲. 

۸ - تاریخ گزیده» حمدالله مستوفی؛ دکتر عبدالحسین نوایی» تهران» انتشارات امیرکبیر» ۰۱۳۲ 

۰۱۳۰۸ تاریخنامه طبری» منسوب به بلعمی» محمد روشن» تهران؛ نشر نو»‎ - ٩ 

۰ - تاریخ بعقوبی» احمدین ابی یعقوب: ترجمه دکتر محمدابراهیم آیتی» ترجمه و نشر کتاب» ۳۲ ۲۵. 

نافرع ی روا وک چیک ت کت ای ای ی نو 

۰۲ ۲-تذکره المعاصرین؛ حزین لاهیجی؛ معصومه سالکك: دفتر نشر مبراث مکتوب؛ نشر سایه تهران؛ 1۳۷۵ 

۳ -تذکره انجمن خاقان» فاضل‌خان گروسی» دکتر توفیق سبحانی» انتشارات روزنه؛ ۰۱۳۷ 

۴ -تذکره پیمانه» احمد گلچین معانی» تهران» کتابخانه سنایی: ۳۱۷ ۱. 

۵ - تذکره دلگشا» نواب شیرازی» دکتر منصور رستگار» نوید شیرازه ۰۱۳۲۷۱ 

۰ -تذکره شعرای دارالعلم شیراز» فرصت‌الدوله شیرازی» دکتر منصور رستگار فسایی, دانشگاه 
ا 

۷ - تذ کر ه صفوبه» میر محمد سعید مشیزی» نشر علم» تهران» ۰۱۳۹ 

۲۰۸-تذکره میخانه» ملا عبدالنبی فخر الزمانی» احمد گلجین معانی» تهران» کتابفر وشی فروغی» ۱۳۹۷. 

.۱۳۹۱ تذکره نص رآبادی» مصحح مر زامحمد نص ر آبادی» وحید دستگردی: تهران» کتابفروشی فروغی‎ ۲ ٩ 

۰- تذکره هفت اقلیم» امین احمد رازی» جواد فاضل» تهران» علیاکبر علمی. 

۱ تذکر ةالاولیا» عطار نشابوری» محمد قز وینی» تهران» کتابخانه مرکزی» ۰.۱۳۳۲۱ 

۲ ترجمه آثارالاقبه» الوریحان ببرونی» اکبر داناسرشت؛ این سیناء تهران» ۲ ۳۵ ۱. 

۳ ترجمه آثارالبلاد» محمدمرادین عبدالرحمن. سید محمدشاه مرادی» دانشگاه تهران ۱۳۷۱. 

۴ - ترجمه قران موزه بارس ناشناس» علی رواقی: تهران؛ بنیاد فرهنگ» ۵۳۵ ۲. 

۵ ترجمه محاسن اسفهان» حسین‌ین محمدین ابی‌الرضای آوی» عباس اقبال تهران» ۲۸ ۱۳. 

۲ - ترجمه و قصه‌های قران؛ ابوبکر عتیق نیشابوری؛ یحبی مهدوی و مهدی بیانی» تهران انتشارات 
دانشگاه تهران؛ ۱۳۳۸ 

۷- تفسیر بصایر بمینی» دکتر رواقی» تهران» بنیاد فرهنگ ایران؛ ۰۱۳۵٩‏ 

۸ تفسیر حدایق الحقایق» معین‌الدین فراهی -دکتر سید جعفر سجادی. تهران» امیرکبیر» ۱۴ ۰۱۳ 


فهر ست کتابهای مورد استفاده ۴۳۴۹ 


۹- تفسیر سور آبادی» ابوبکر عتیق سور آبادی» بنیاد فرهنگ ایران» تهران» ۱۳۵۴۳. 

۰- تفسیر شنقشی» دکتر محمدجعفر یاحقی» ناد فرهنگ ایران؛ ۲۵۳۵. 

۱ - تفسیر طبری» حبیب یغمابی» انتشارات توس» تهران» ۱۷ ۱۳. 

۲ تفسیر قران پاکت» دکتر علی رواقی» ناد فرهنگ» ۱۳۴۸. 

۳ تفسیر قران مجید» دکتر جلال متینی» تهران» نباد فرهنگك» ۱۳۴۹. 

۴ تفسیری بر عشری از قران مجید» دکتر جلال متینی» تهران» بنیاد فرهنگك» ۲ ۱۳۵. 

۵ - تمهیدات عین‌القضات» عفیف عسرران» کتابخانه منوجهری» تهران؛ ۰.۱۳۴۱ 

۰ - جامع‌التواریخ» رشیدالدین فضل‌اله» تهران؛ بنگاه ترجمه و نشر کتاب» ۲۵۳ 

۷ جامع الالحان» عدالقادر بن عفين الحافظ المراعی» تقی سنش» مؤسسه مطالعات و تحقيقات 
فرهنگی» ۱۳۷۲. 

۸ - جغرافیای حافظ ابرو؛ مایل هروی» بنیاد فرهنگ ایران» تهران» ۰۱۳۴۹ 

۹-جوامع الحکایات و لوامع‌الروایات» محمد عوفی» امیر بانو و مظاهر مصفاء تهران؛بنیاد فر هنگ» a۲‏ 

۲۰ جوهرالذات» عطار نیشابوری» نشر اشراقه» تهران؛ ۱۳۷۱. 

۱- حد يقة الحقیقه سنایی» مصحح مدرس رضوی» تهران» انتشارات دانشگاه تهران» ۰۱۳۵٩‏ 

۳ حد بقة الشعرا؛ سید احمد دبوان بیگی شیرازی» دکتر عبدالحسین نوایی» انتشارات زرین؛ ۱۴ ۲ ۱. 

۳ حرو فيه در تاریخ» دکتر یعقوب آژند نشر نی» تهران؛ ۰۱۳۰۹ 

۴ حمله حبدری» ملایمانعلی کر مانی» کتابفروشی اسلامیه» تهران. 

۵ خانقاه» فقیه شیرازی» منوچهر دانش بژوه؛ نشر میراث مکتوب تهران» ۰۱۳۷۱ 

۹- خرابات» فقبه شبرازی» منو چهر دانش بژوه» نشر میراث مکتوب تهران» ۱۳۷۷. 

۷ خسرو شیرین نظامی؛ مصحح وحید دستگردی: تهران» علی اکبر علمی. 

۸ خسرونامه عطار» مصحح احمد سهیلی خوانساری» تهران» کتانفروشی زوار. ۱۳۵۵. 

۰۹- خلاصةالمقامات؛ شیخ احمد جام» انتشارات بنگاه کتاب» مشهد. 

۰ خم‌خانه وحدت» علاءالدوله سمنانی» عبدالر فیع حقبقت» شرکت مولفان و مترجمان ابران» 
تهران» ۱۲ ۰۱۳ 

۱ خمسه امیر خسرو دهلوی, امیر احمد اشرفیء انتشارات شقایق» تهران» ۰.۱۳۱۲ 

۲ که خواکوی کیان سعد کار کرماتن واشکاه کر مان ۱۳۷۰۰ 

۳ - دانشنامه پزشکی» حکیم میسری؛ دکتر برات زنحانی» دانشگاه تهران» ۲۷۳ ۱. 

۴ در شستان عرفان» نجیب مابل هروی» تهران شر گفتاره ۱۹ ۱۳. 

۵ - دستورالوزراه» محمود بن الحین الاسفهانی؛ دکتر رضا انزابی» اسر کبیر» تهران» ۰۱۴ ۱۳. 

7 ۴ راحه الصدور؛ محمد بن سلیمان راوندی»مصحح محمد اقبال» تهران کتابفروشی علیاکبر علمی؛ ۰۱۳۳۳ 


۳0۰ ریشه‌شناسی و اشتقاقی در زبان فارسی 


۷ رباب‌نامه؛ مصحح دکتر علی گودفرامرزی» تهران؛ دانشگاه مک گیل؛ ۰۱۳۵۹ 

۸ رسائل جامع خواجه عبدالله انصاری» وحید دستگردی: ابن سیناء تهران» ۳۴۹ ۱. 

۹ -رستم التواریخ: محمد هاشم -محمد مبشری» کتابهای جیبی؛ امیرکبیر: ۲۵۳۷ 

۰ -رند و زاهد. محمد سلیمان اوغلی فضولی کمال ادیب کو رکچو اوغلو: ح صدیق؛ دنیای کتاب؛ ۰۱۳۵۴ 

۵۱ -روحالارواح؛ شهابالدین منصور السمعانی؛ نجیب مال هروی» تهران؛ انتشارات علمی فرهنگی؛ ۱۳۱۸ 

۲ -روضه المذنبین» احمد جامی؛ علی فاضل, بنیاد فرهنگ ایران» تهران؛ ۱۳۵۵. 

۳ ر باض‌السیاحه» زین‌العاندین شیر وانی» حامد ربانی» تهران» انتشارات سعدی» ۰.۱۳۲۰۱ 

۴ -ریشه‌شناسی - دکتر محسن ابوالقاسمی, انتشارات قفنوس» تهران: ۱۳۷۴ 

۵ زراتشت نامه» بهرام پژدو» روزنب رگ دکتر سید محمد دبیر سیاقی: طهوری: تهران: ۱۳۳۸ 

۲ ۲-زنگی‌نامه محمدین محمود بن محمد زنگی بخاری» ایر ج افشار؛ انتشارات توس؛ تهران؛ ۰۱۳۷۲ 

۷- زین‌الاخبار گردیزی» عبدالحی حبیبی؛ تهران؛ ۱۳۴۷. 

۸ زیت المجالس» مجدالدین محمدالحسینی: کتابخانه سنایی. تهران؛ ۴۲ ۱۳. 

4 -سام‌نامه خواجوی کر مانی» خاضع بمبگی. 

۰ ۳ سامنامه» خواجوی کرمانی؛ خاضع بمشی. 

۱ - سخنان منظوم ابو سعید ابو الخیر» سعید نفیسی: کتابخانه سنایی» تهران؛ ۰۱۳۳۴ 

۲ -سخنان منظوم» ابو سعید ابوالخیر» مصحح سعید نفیسی» کتابخانه سنایی؛ تهران چاپ سوم. ۰۱۳۳۴ 

۳ ۲ سرو و تذروه نثاری تونی؛ دکتر محمدجعفر باحقی» انتشارات سر وش تهران» ۳۲۱۳ ۱. 

۴ سلجوقیان و غز در کرمان» افضل‌الدین ابوحامد کرمان. میرزا محمدابراهيم خبیصی. انتشارات 
کورشء ۰۱۳۷۲ 

۵ - سماع‌نامه‌های فارسی» نجب مايل هروی» نشر نی تهران؛ ۲ ۰۱۳۷ 

7 سمک عیار» فرامرز بن خداداد بن عبدالله الکاتب ارجانی؛ مصحح دکتر خانلری» بنیاد فرهنگ 
ابران: تهران» ۰۱۳۴۸ 

۷ ۲ سیرت این حفیف شیرازی» ابوالحسن دیلمی جنید شیرازی. انتشارات ناک تهران» ۰.۱۳۲۱۳ 

۸ - شاهنامه فردوسی» تهران» انتشارات امیر کببر» ۴۳ ۱۳. 

۰۱۳۷۰ شرح احوال شاعران بی‌دیوان؛ دکتر محمود مدبری؛ نشر پانوس» تهران؛‎ - ٩ 

۰-شرح شطحیات روزبهان بقلی شیرازی» مصحح هنری کربن» تهران انستیتو ایران و فرانسه ۰۱۳۴۴ 

۱ -شرح گلشن راز» شیخ محمد لاهیجی. مصحح کیوان سمیعی. تهران؛ کتابفروشی محمودی: ۰۱۳۳۷ 

۲ - شر فنامه؛ نظامی گنجوی؛ مصحح و حید دستگردی» تهران: مطوعاتی علمی. 

۳ - شهر بارنامه» عثمان مختاری غزنوی؛ دکتر غلامحسین بیگدلی» تهران؛ ۰۱۳۵۸ 

۴ - شبرازنامه زرکوب شیرازی» دکتر اسماعیل واعظ جوادی» تهران» بنیادفررهنگ ابران؛ ۵۰ ۱۳. 


فهرست کتابهای مورد استفاده ۴۵۱ 


۵-شیر ین خسرو» عبداللّه هاتفی» سعداللّه اسدالله یف» اکادمی علوم اتحاد شوروی» مسکو» ۱۹۷۷. 

۲ صفوة الصفاء اىن بزاز اردیلی؛ علامه محمدرضا طباطباگی مجد» انتشارات دریاب» ۰.۱۳۷۲۰ 

۷ طبقات الصو فیه» امامی خواجه عبدالته انصاری؛ مصحح عبدالحی حبیبی افغانستان؛ ۰۱۳۴۱ 

۸ -طتات اصری. منهاج‌الدین سراج» عبدالحی حسی؛ کابل؛ ۰۱۳۴۲ 

۹ - طرایق الحقایق؛ معصوم علیشاه دکتر محمدجعفر محجوب» کتابخانه سنایی. 

۰ ظفر نامه نظام‌الدین شامی» پناهی سمنانی؛ سازمان نشر کتاب» تهران» ۰۱۳۱۳ 

۸۱ عهر العاشقین» روزبهان بقلی شیرازی» هانری کرین» دکتر معین» انستبتو ابران و فرانسه» ۷ 1. 

۲ عجایب المخلوقات» ذکریا بن محمدین محمود قروینی» نصرالله صبوحی؛ کتابخانه مرکزی؛ 
تهران» ۰.۱۳۲۱ 

عومجمو و وا نيع یر مه رش ای نهر 6 ۲۷۵ 

۴ عقاید و رسوم مردم خراسان» ابراهیم شکورزاده» سروش» تهران؛ ۰۱۳۹۳ 

۵ - عقدالعلی افضل‌الد ین ابو حامد کرمانی؛ علی محمد عامری نایینی» انتشارات روزبهان؛ تهران؛ ۳۲ ۲۵. 

۲-عوارف المعارف. شهاب‌الدین سهروردی» ابومنصور عبدالمومن اسفهانی» قاسم انصاری» شر کت 
انتشارات علمی و فرهنگی تهران» ۱۳۰۱۴ 

۷ - فار س نامة ابن بلخیء گای لیسترانج و رینولد الن نیکلسون دنیای تهران؛ ۰۱۳۲۳ 

۸ -فتوت‌نامه سلطانی» حسین واعظ کاشفی» دکتر محمد جعفر محجوب. بنیاد فر هنگ ایران» ۰۱۳۵۰ 

9 - فرح بعد از شدت؛ 

۰ ۹- فرخ‌نامه» ابوبکر مطهر جمالی یزدی» ایرج افشار» فرهنگ ایران زمین» ۱۳۴۲ 

۱- فرهنگ گویش خراسان بزرگكه امیرحسین اکبری شالچی» نشر مرکزء تهران» ۰ ۱۳۷. 

۲ فرهنگ لغات باز بافته» ادیب طوسی» تبریزه ۰۱۳۴۳ 

۳ فرهنگک نامهای برندگان در لهجه‌های غرب» دکتر مکری» امی رکییر تهران؛ ۰۱۳۱۱ 

۴ -فضایل بلخ» واعظ بلخی؛ محمدین حسینی بلخی عبدالحی حیبی: بنیاد فر هنگ ایران؛ تهران؛ ۳۵۰ ۱. 

۵ قابوس‌نامه» ابوالمعالی کیکاووس بن قاموس وشمگیر بن زیار» دکتر امین عبدالمجید بدوی» 
تهران؛ کتایفروشی این سیناء ۲ ۱۳۴. 

1 - قران قدس» دکتر علی رواقی» بنیاد شهید رواقی» تهران» ۱۳۱۴. 

۷ قلندرنامه» خطیب فارسی» دکتر حمید زرین کوب انتشارات توس» تهران: ۱۲ ۱۳. 

۴۸ کاشف‌الاسرار» عبدالرحمن اسفراینی» هرمان لندلت؛ دانشگاه ترهان؛ ۱۳۵۸. 

۹ - کر یت احمر» مطفر علیشاه کرمانی» دکتر نو ربخش» انتشارات خانقاه نعمت‌اللهی» تهران؛ ۰۱۳۵۰ 

1 ۰ کدو مطبخ قلندری ادهم خلخالی احمد مجاهد» تهران» انتشارات سروش» ۳۷۰ ۱. 

۱ -کشف‌الاسرار میبدی» علی اصغر حکمت. انتشارات امی رکبیرء تهران: ۰۱۳۲۰۱ 


۴۵۲ ریشه‌شناسی و اشتقاق در زبان فارسی 


۲ کشف المحجوب؛ علی بن عثمان جلالی هجوبری» ژکوفسکی؛ امیر کبیر» تهران» ۰۱۳۳۲ 
۳ -کلیله و دمنه» نصرالله منشی»مجتبی مینوی» دانشگاه تهران» ۳۴۳ ۱. 

۴ کوش‌نامه» ایران شاه بن انی الخ حلال متینی» انتشارات علمی» ۱۳۷۷. 

۵ -کیمیای سعادت. امام محمد غزالی» احمد آرام» کتابفروشی مرکزی» تهران؛ ۳۵ ۲۵. 
۰ گر شاسب‌نامه اسدی توسی, تهران» طهوری» ۳۵۴ ۱. 

۷ -گل رنجهای کهن» جلال خالقی مطلق» علی دهباشی؛ نشر م رکز» تهران» ۰۱۳۷۲ 

۸ گلشن‌راز» شیخ محمود شستری» صابر کرمانی» کتابخانه طهوری» تهران؛ ۱۳۰۱ 

۹ گل و نوروزء خواجوی کرمانی؛ مصحح کمال عینی» تهران» بنیاد فرهنگ ایران؛ ۱۳۵۰ 
۰ - گنجینةالاسرار عمان سامانی؛ خط حبیب‌اله فضایلی» انتشارات میثم تمار اسفهان» ۰۲ ۱۳. 
۱ -گویش راجی» حسین صفری» بنیاد نیشابور» تهران» ۰۱۳۷۳ 

۲- گویش لری» حمید ایزدیناه» انتشارات آ گاه» تهران» ۱۳ ۱۳. 

۳ گوش مازندرانی» محمدباقر نجف‌زاده بارفروش» بنیاد نیشابور؛ تهران ۰۱۳۹۸ 

۴ ۳ لباب‌الالباب؛ محمد عوفیء ادوارد براون؛ لندن؛ ۰۱۳۲۱ 

۵ لب‌التواریخ؛ بحی بن عبداللطیف قروننی» تهران» ۱۳ ۰۱۳ 

۰ لسان‌الغبب» عطار یشانوری» احمد خوشنو س‌زاده؛ کتابخانه محمودی» تهران؛ ۴۲ ۱۳. 
۷ ۳ لغت‌نامه دهخدا» جمعی از نو سندگان» موسسه لغت‌نامة دهخدا تهران. 

۸ لوامع و لوایح جامی؛ ایرج افشار» کتابخانه منوچهری» تهران؛ ۰۰ ۰۱۳ 

٩‏ -لیلی و مجنون نظامی؛ مصحح وحید دستگردی انتشارات علمی» تهران. 

۰تون پهلوی» جاماسب رسا انکلسار یا بمبقی؛ ۰۱۹۱۳ 

۱ ۳ مثنوی طاقدس. ملاهادی عراقی» حسن نراقی» امبر کر تهران» ۰۲ ۱۳. 

۲ مثنوی محیط اعظم» صدالقادر بیدل» یو سفعلی میرشکاک» انتشارات برگ» تهران» ۰۱۳۷۰ 
۳ ۳ مثنوی معنوی مولانا» مقدمه فر وزانف تهران» انتشارات امی رکسر؛ ۳۴۲ ۱. 

۴ م هان ام رة دک دمحم را داشگاه تهران ۱۳۷۱۰ 

۵ -مثنویهای حکیم سنایی» مصحح سیدمحمد تقی مدرس رضوی» تهران؛ انتشارات بابک ۰۱۳۰۰ 
۰ مجالس العشاق» حسین گازرگاهی غلامر ضا طباطبایی مجده انتشارات زرین؛ ۰۱۳۷۵ 
۷ مجمل‌التواریخ والقصص» مصحح ملک‌الشعرای بهار به همت کلاله خاور. 

۸ ۳ مجموعه آثار تاج‌الدین اشنوی؛ نجیب مایل هروی» کتابخانه طهوری» تهران؛ ۱۸ ۱۳. 

۹ مجموعه آثار شیخ شبستری» دکتر صمد موحده کتابخانه طهوری؛ تهران» ۰۱۳۰۵ 
E‏ راید کر مود طا وو ف ما سای ان ۱۳۹۷ 


۱ ۳-مجنون و لیلی؛ اببرخسرو دهلوی» مصحح طاهر احمد اوغلی؛ محرم اف سکو انتشارات دانش؛ ۱۹۹۴ 


فهرست کتابهای مورد استفاده FOF‏ 


۲ محط و احوال و اشعار رودکی» سعید نفیسی» انتشارات امی رکسیر» تهران» ۰۱۳۳۰۱ 

۳ مختارنامه» عطار نبشابوری» دکتر محمدرضا شفیعی کدکنی» انتشارات توس تهران» ۱۳۵۸ 

۴ مخزن‌الاسرار؛ نظامی گنجوی» مصحح وحید دستگردی؛ تهران» موسسه مطبوعاتی علمی» ۰۱۳۴۳ 

۳۲۵ مذکر احباتب؛ خواجه نقیب الاشراف بخاری؛ نجیب مایل هروی» نشر م رکز» تهران؛ ۰.۱۳۷۷ 

۳۰ مرآت الافراد» ببر جمال اردستانی» دکتر حسین امینی‌پور» انتشارات زوار» تهران؛ ۰۱۳۷۱ 

۷ مر زبان‌نامه» سعدالدین وراوینی» محمد روشن» بنیاد فرهنگ؛ ۵۳۵ ۲. 

۸ مر صادالعباد؛ نجم رازی؛ دکتر محمدامین ریاحی» تهران» ۰۱۳۰۵ 

۰۹ مزدیسنا و ادب پارسی» دکتر محمد معین؛ دانشگاه تهران» ۲۵۳۵. 

۰ مصباحالارواح» شمس‌الدین محمد بردسیری؛ فروزانفر» دانشگاه تهران» ۰۱۳۳۰ 

۱ مصیبت‌نامه» فریدالدین عطار» دکتر نورانی وصال» کتاب فروشی زوار؛ ۱۳۳۸. 

۲ -معارف بهاء‌وند. محمدین حسین خطیبی بلخی» بد یع الز مان فر وزانفر؛ کتابخانه طهوری» تهران؛ ۲ ۳۵ ۱. 

۳ مقامات حربری» دکتر علی رواقی» موسسه فرهنگی شهید محمد رواقی» تهران ۱۳۹۵ 

۴ ۳ مقامات حمیدی» عمرین محمد بلخی» شرکت تعاونی ترجمه و نشر بین‌المللی» تهران» ۰.۱۳۲۰۲ 

۵ سقامات ژنده بیل؛ سدبدالدین محمد غزنوی؛ حشمت مۋید» بنگاه ترجمه و نشر کتاب تهران؛ ۰۱۳۴۵ 

۰ مقالات شمس تبریزی» محمدعلی موحد. انتشارات دانشگاه صنعتی تهران» ٩‏ ۵۳ ۲. 

۷ مناقب‌العارفین» شمس‌الد ین احمد الافلا کی تحسین باز یچی» دنبای کتاب» تهران» ۱۲ ۱۳. 

۸ مناقب اوحدالدین کرمانی؛ بدیع‌الزمان فروزانفر» بنگاه ترجمه و نشر کتاب» ۰۱۳۴۷ 

۹ ۳- منتخب رونق‌المجالس و ستان العارفین؛ دکتر احمدعلی رجایی؛ دانشگاه تهران» ۰۱۳۵۴ 

۰ منتخب سراج السایرین» احمد جام» دکتر علی فاضل» آستان قدس: ۰۱۳۰۸ 

۱ منشات خاقانی» محمد روشن» کتاب فرزان» تهران» ۰۲ ۱۳. 

۲ - منطق الطیر» فر یدالدین عطار» دکتر صادق گوهرین؛ انتشارات علمی فرهنگی» تهران» ۰۱۳۷۲ 

۳ منطومه شيخ صنعان و دختر ترساء وحدت هندی» محمد خواجوی» کتابخانه طهوری» تهران؛ 
و 

۴ مو نس‌العشاق» عمادالدین عرب شاه نجیب مایل هروی» انتشارات مولی, تهران» ۱۰ ۱۳. 

۵ ۳ مینوی خرد» داراب دستور یشو تن سنجانا» بمیثی: ۰۱۸۹۵ 

۵ ۳ نامواره دکتر افشار» ایرج افشار» موقوفات افشار» تهران» ۰۱۳۰۷ 

۷ ۳ نز هت‌نامه علابی» شهمردان بن ابی الخیر» دکتر فررهنگ جهان پور» موسسه مطالعات و تحقیقات 
فرهنگی» ۰۱۳۱۲ 


۸ ۲ نز هه الارواح؛ امیر حسنی غوری» مصحح نجیب مایل هروی» کال» ۸ [. 


۰۱۳ ۱۲ نز هه المجالس» مجال خلیل شر وانی» محمدامین ریاحی» تهران» انتشارات زوار؛‎ ٩ 

۰ ۳ نفایس الفنون فی عرایس العیون» محمد بن محمود آملی؛ کتابفروشی اسلامیه» ابوالحسن شعرانی 
۷ قمری. 

۱ ۳ نفحات الانس» جامی؛ دکتر محمود عاندی» انتشارات اطلاعات. تهران» ۳۷۰ ۱. 

۲ - نقطو بان باپسیخانیان» دکتر صادق کیاء انجمن ایران و یج هران ۱۳۲۰ يزدگردی. 

۳ ۳ نوادرالتبادر: شمس‌الدین دنیسری» دانش ب وه» مؤسسه فرهنگ: ۱۳۵۰. 

۳۴ وروزگان» دکتر مر تضی هنری» نشر سروا تهران» ۱۳۷۷. 

۵ واژه‌نامه گویش شوشتری» محمدباقر روند فرهنگستان زان ایران» ۰۲۵۳۵ 

۲ - واژه‌نامه همدانی» هادی گروسین» شرکت انتشارات قلم» همدان؛ ۰۱۳۷۰ 

۷-ورقه و گلشاه هیوقی» دکتر ذبیح الله صفاء انتشارات فر وغی» تهران» ۱۳۰۲ 

۸ ۳ ولدنامه» سلطان ولد» جلال‌الدین همایی؛ کتابخانه اقبال تهران» ۰۱۳۱۵ 

.۱۳۴۹ ۳-وبس و رامین؛ فخرالدین اسعد گرگانی؛ ما گالی تودوا الکساندر گواخار یاء بنیاد فرهنگ؛ تهران:‎ ٩ 

۰ هشت بهشت امیرخسرو دهلوی» مصحح جعفر افتخار» مسکو» انتشارات دانش: ۰۱۹۷۲ 

۷۱ هفت اختر» عبدی یگ شیرازی» انتشارات دانش» مسکوء ۰۱۹۷۲ 

۲ هفتاد مقاله» یحیی مهدوی - ایرج افشار انتشارات اساطیر؛ ۱۳۷۱ 

۳ هفت اقلیم» امین احمد رازی؛ جواد فاضل» موّسسه مطبوعاتی علمی» تهران. 

۴ هفت ببکر نظامی؛ مصحح و حید دستگردی» تهران. 

۵ هفت کشور دکتر منوچهر ستوده» شاد فرهنگ ابران» ۰۱۳۵۳ 

۳۷۲ هفتورنگ» عبدالرحمن جامی؛ مصحح آقا مر تضی مدرس گیلانی؛ تهران؛ کتابفرروشی سعدی: ۱۳۱۱ 

۷ ۳ همایون‌نامه» منشی همایون فرخ» دانشگاه ملی؛ ۰ ۳ ۵ ۲. 

۸ همای و همایون خواجوی کرمانی؛ مصحح کمال عینی. تهران» بنیاد فرهنگ ایران؛ ۱۳۵۰. 

۰۱۳۱۳ هیلاج نامه» فریدالدین عطار: مصحح احمد خوشنویس. تهران» کتابخانه سنایی؛‎ ٩ 

۰ یادنامه دینشاه ایرانی» جمعی از نویسندگان؛ بمبقی؛ ۰۱۹۴۸ 

۱ بادنامه شمس بردسیری: دکتر برومنده دکتر کاظمی» انجمن مفاخر کرمان» ۷۸ ۱۳. 

۲ بشت‌هاه استاد بورداود: دکتر فره وشی» انتشارات طهوری» تهران. 

۳ یکی قطره باران» دکتر احمد تفضلی. چایخانه مهارت. تهران؛ ۱۳۷۰. 


کتابهای چاپ شده در مرکز چاپ و نشر دانشگاه شهید باهنر کرمان 


اتا عددی مقدماتی 


تشر یح لرزه‌نگاشت‌ها 


نختین درس در نظریه گرودها 

شکل پذیری سازه‌های بتن آرمه 

نظریه گروه و کاربرد آن در شیمی 
اصول اقتصاد تولید محصولات‌کشاورزی 


تلوری گروه برای شیمیدانان 

مجموعه‌های مشککك 

دگرگونی‌های آوایی‌واژگان درزبان‌فارسی» ج.۱ 
دگرگونی‌های آوایی و اژگاندرزبان‌فارسی؛ ج۲۰ 
دگرگونی‌های آوایی و ازگان درزبان‌فارسی؛ ج.۳ 
راهنمای مراقبت و نگهداری استخر 

نت راهنمای کامل تمرین شما 
اختلالات تنفسی 

سلیمانی ها: گذری‌بر قلمر و جامعه‌شناسی عشایری 
نخلیند شعرا» مجموعه مقالات کنگره جهانی 
بزرکداشت خواجوی کرمانی» جلد ۱ و ۲ 
زمین‌شناسی اقتصادی (چاپ دوم) 
زمین‌شناسی تار بخی (ویرایش دوم) 

آنالیز عددی» الک فا و مانب ات 

روشهای آزماینگاهی»مقدمه‌ای برپردازش و 
اراله داده‌ها» ج.۱ و ج. ۲ 

مبانی دیرینه‌شناسی (ج. ۱ بی‌مهرگان؛ 
ایکنوفسیلها» گیاهان) 

مبانی دیرینه‌شناسی (ج. ۲ میکروفسیل‌ها) 
راهنمای آزمایشگاه ی گیاه‌شناسی 

تشخیص بالیتی در دا 

ایران در شرق باستان 

د پنا میک سیاللات محاسباتی»اصول وکار بر دها 
دیباچه‌ای بر بلورشناسی نوری 

راست‌فامتان تاریخ (ویرایش دوع) 

راهیان نور 

فرزانگان کوی دوست 


ستارگاتی که در تار ی می درخشند 


محمود محسنی مقدم 

جلیل‌الد ین فاطمی»احمد عباس نژاد 
محمدمهدی زاهدی 

علی! کبر مقصودی 

شهر آرا افشار 

احمد ا کبری 

کاظم سعیدی»مهران غیائی 
بهری صفاری 

اسفندیار اسلامی 

علیرضا صابری 

رامین رئیس زاده 

جمیل‌الدین فاطمی 

ماشاءالله ماشین چی 

جواد برومندسعید 

جواد بر ومندسعید 

جوادبر و مندسعید 

کاظم سعیدی؛طهمورث نورایی 
محسن امینایی» فرهور فرسایی 
آزاده‌شریفی مقدم»طهمورث‌نورایی 
ا مس ماس ری 
احمد امیری‌ خراسانی 


محمدرضاأوزیری» محمد داستانپور) 
وحیده ناظری 

وزبری» داستانپور» ناظری 
منوچهری‌کلانتری» فرخنده‌رضانژاد 
امین درخشانفر 

همأیون صنعتی زاده 

مظفر على مهرابیان 

محسن آروین 

عباسعلی رستمی نسب 

عباسعلی رستمی نسب 

عباسعلی رستمی نسب 

عباسعلی رستمی نسب 





کشت بافت درختان چوبی 
حکومت دینی از منظر شهید باهنر 


واژه‌نامه سه‌زبانه روانشناسی: 


انگلیسی - فرانسه - فارسی 


هید رولیکث کانال‌های روباز (چاپ دوم) 
اقتصاد کشاورزی (ویرایش ۲) 
مقدمه‌ای بر تحلیل رگرسیون خطی 
دوشس و جواهر فروش و شش 
داستان دیکر (دو زبانه) 
ماشین‌های جریان متناوب 
چشم‌اندازی به ادبیات نمایشی 
شش کفتار پیرامون ترخمه متون ای 
آموزش زبان فارسی برای بیگانگان 
اصول خوردگی الکتروشیمیایی 
ترجمه قرآن ماهان 
تاریخ تحول دانش ریاضیات و نجوم در چین 
ریشه‌شناسی واشتقاق در زبان‌فارسی(ج۱۰) 
نظر یه جامعه‌شناختی 
سراپرده عشق 
(مجمو عه مقالات درباره شاه نعمت الله ولی) 
دین‌های ایران باستان 
آنالیز ریاضی 


بو دحه 


کرمان» صندوق پستی ۷٩۱۹۹-۱۳۳‏ ۰ تلفن ۰۳۲۲۰۷۳۱ فا کس ۳۲۲۰۰۵۳ کد ۰۳۴۱ 


محمدمهدی علومی 

محمد مهد ی علومی ۱ 
مهدی عباس نژاد» على غضنفری مقدم 
سید جو اد میر نجفی» و حید شیبانی 
محمدجواد آروین 

محمدصباحی »محسن سالا رکیا 
علیرضا زمزم 


محمد بخشوده؛ احمد اکبری 
سیدابراهيم رضوی 
محمدعلی مختاری اردکانی 


على هژبری 

بهزاد قادری 

بهزاد قادری 

مریم احتشام‌زاده 
محمود مدبری 
همایون صنعتی زاده 
جواد بر و من سعد 
سیدعلی| کبر میرمهدی حسینی 
محمدرضا صر فی ؛ 
سیف‌الدین نجم ابادی 
محمود مجسني مقدم 
مهدی ابراهیمی نژاد 





